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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY AND ITS MEM-
BER STATES, OF THE ONE PART, AND THE SWISS CONFEDERA-
TION, OF THE OTHER, ON THE FREE MOVEMENT OF PERSONS

The Swiss Confederation, of the one part, and

the European Community,

the Kingdom of Belgium,

the Kingdom of Denmark

the Federal Republic of Germany,

the Hellenic Republic,

the Kingdom of Spain,

the French Republic,

Ireland,

the Italian Republic,

the Grand Duchy of Luxembourg,

the Kingdom of the Netherlands,

the Republic of Austria,

the Portuguese Republic,

the Republic of Finland,

the Kingdom of Sweden,

the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, of the other part,

hereinafter referred to as "the Contracting Parties"

Convinced that the free movement of persons between the territories of the Contracting
Parties is a key factor in the harmonious development of their relations,

Resolved to bring about the free movement of persons between them on the basis of
the rules applying in the European Community,

Have decided to conclude this Agreement:

I. BASIC PROVISIONS

Article 1. Objective

The objective of this Agreement, for the benefit of nationals of the Member States of
the European Community and Switzerland, is:

(a) to accord a right of entry, residence, access to work as employed persons, establish-
ment on a self-employed basis and the right to stay in the territory of the Contracting Par-
ties;
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(b) to facilitate the provision of services in the territory of the Contracting Parties, and
in particular to liberalise the provision of services of brief duration;

(c) to accord a right of entry into, and residence in, the territory of the Contracting Par-
ties to persons without an economic activity in the host country;

(d) to accord the same living, employment and working conditions as those accorded
to nationals.

Article 2. Non-discrimination

Nationals of one Contracting Party who are lawfully resident in the territory of another
Contracting Party shall not, in application of and in accordance with the provisions of An-
nexes I, II and III to this Agreement, be the subject of any discrimination on grounds of na-
tionality.

Article 3. Right of entry

The right of entry of nationals of one Contracting Party into the territory of another
Contracting Party shall be guaranteed in accordance with the provisions laid down in An-
nex I.

Article 4. Right of residence and access to an economic activity

The right of residence and access to an economic activity shall be guaranteed unless
otherwise provided in Article 10 and in accordance with the provisions of Annex I.

Article 5. Persons providing services

(1) Without prejudice to other specific agreements between the Contracting Parties
specifically concerning the provision of services (including the Government Procurement
Agreement in so far as it covers the provision of services), persons providing services, in-
cluding companies in accordance with the provisions of Annex I, shall have the right to pro-
vide a service in the territory of the other Contracting Party for a period not exceeding 90
days' of actual work in a calendar year.

(2) Providers of services shall have the right of entry into, and residence in, the territory
of the other Contracting Party:

(a) where they have the right to provide a service under paragraph 1 or by virtue of the
provisions of an agreement mentioned in paragraph 1;

(b) or, if the conditions specified in (a) are not fulfilled, where they have received au-
thorisation to provide a service from the competent authorities of the Contracting Party
concerned.

(3) Nationals of a Member State of the European Community or Switzerland entering
the territory of a Contracting Party solely to receive services shall have the right of entry
and residence.
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(4) The rights referred to in this Article shall be guaranteed in accordance with the pro-
visions laid down in Annexes I, II and Ill. The quantitative limits of Article 10 may not be
relied upon as against persons referred to in this Article.

Article 6. Right of residence for persons not pursuing an economic activity

The right of residence in the territory of a Contracting Party shall be guaranteed to per-
sons not pursuing an economic activity in accordance with the provisions of Annex I relat-
ing to non-active people.

Article 7. Other rights

The Contracting Parties shall make provision, in accordance with Annex I, for the fol-
lowing rights in relation to the free movement of persons:

(a) the right to equal treatment with nationals in respect of access to, and the pursuit of,
an economic activity, and living, employment and working conditions;

(b) the right to occupational and geographical mobility which enables nationals of the
Contracting Parties to move freely within the territory of the host state and to pursue the
occupation of their choice;

(c) the right to stay in the territory of a Contracting Party after the end of an economic
activity;

(d) the right of residence for members of the family, irrespective of their nationality;

(e) the right of family members to pursue an economic activity, irrespective of their
nationality;

(0 the right to acquire immovable property in so far as this is linked to the exercise of
rights conferred by this Agreement;

(g) during the transitional period, the right, after the end of an economic activity or pe-
riod of residence in the territory of a Contracting Party, to return there for the purposes of
pursuing an economic activity and the right to have a temporary residence permit converted
into a permanent one.

Article 8. Coordination of social security systems

The Contracting Parties shall make provision, in accordance with Annex II, for the co-
ordination of social security systems with the aim in particular of:

(a) securing equality of treatment;

(b) determining the legislation applicable;

(c) aggregation, for the purpose of acquiring and retaining the right to benefits, and of
calculating such benefits, all periods taken into consideration by the national legislation of
the countries concerned;

(d) paying benefits to persons residing in the territory of the Contracting Parties;
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(e) fostering mutual administrative assistance and cooperation between authorities and
institutions.

Article 9. Diplomas, certificates and other qualifications

In order to make it easier for nationals of the Member States of the European Commu-
nity and Switzerland to gain access to and pursue activities as employed and self-employed
persons and to provide services, the Contracting Parties shall take the necessary measures,
in accordance with Annex III, concerning the mutual recognition of diplomas, certificates
and other qualifications, and coordination of the laws, regulations and administrative pro-
visions of the Contracting Parties on access to and pursuit of activities as employed and
self-employed persons and the provision of services.

II. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 1O. Transitional provisions and development of the Agreement

(1) For five years after the entry into force of the Agreement, Switzerland may main-
tain quantitative limits in respect of access to an economic activity for the following two
categories of residence: residence for a period of more than four months and less than one
year and residence for a period equal to, or exceeding, one year. There shall be no restric-
tion on residence for less than four months.

From the beginning of the sixth year, all quantitative limits applicable to nationals of
the Member States of the European Community shall be abolished.

(2) For a maximum period of two years, the Contracting Parties may maintain the con-
trols on the priority of workers integrated into the regular labour market and wage and
working conditions applicable to nationals of the other Contracting Party, including the
persons providing services referred to in Article 5. Before the end of the first year, the Joint
Committee shall consider whether these restrictions need to be maintained. It may curtail
the maximum period of two years. The controls on the priority of workers integrated into
the regular labour market shall not apply to providers of services liberalised by a specific
agreement between the Contracting Parties concerning the provision of services (including
the Agreement on certain aspects of government procurement in so far as it covers the pro-
vision of services).

(3) On entry into force of this Agreement and until the end of the fifth year, each year
Switzerland shall reserve, within its overall quotas, for employed and self-employed per-
sons of the European Community at least 15 000 new residence permits valid for a period
equal to, or exceeding, one year and 115 500 valid for more than four months and less than
one year.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph 3, the Contracting Parties have agreed
on the following arrangements: if, after five years and up to 12 years after the entry into
force of the Agreement, the number of new residence permits of either of the categories re-
ferred to in paragraph 1 issued to employed and self-employed persons of the European
Community in a given year exceeds the average for the three preceding years by more than
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10%, Switzerland may, for the following year, unilaterally limit the number of new resi-
dence permits of that category for employed and self-employed persons of the European
Community to the average of the three preceding years plus 5%. The following year, the
number may be limited to the same level.

Notwithstanding the provisions of the previous subparagraph, the number of new res-
idence permits issued to employed and self-employed persons of the European Community
may not be limited to fewer than 15 000 per year valid for a period equal to, or exceeding,
one year and 115 500 per year valid for more than four months and less than one year.

(5) The transitional provisions of paragraphs I to 4, and in particular those of paragraph
2 concerning the priority of workers integrated into the regular labour market and controls
on wage and working conditions, shall not apply to employed and self-employed persons
who, at the time of this Agreement's entry into force, are authorised to pursue an economic
activity in the territory of the Contracting Parties. Such persons shall in particular enjoy oc-
cupational and geographical mobility. The holders of residence permits valid for less than
one year shall be entitled to have their permits renewed; the exhaustion of quantitative lim-
its may not be invoked against them. The holders of residence permits valid for a period
equal to, or exceeding, one year shall automatically be entitled to have their permits extend-
ed. Such employed and self-employed persons shall therefore enjoy the rights to free move-
ment accorded to established persons in the basic provisions of this Agreement, and in
particular Article 7 thereof, from its entry into force.

(6) Switzerland shall regularly and promptly forward to the Joint Committee any use-
ful statistics and information, including measures implementing paragraph 2. A Contract-
ing Party may request a review of the situation within the Joint Committee.

(7) No quantitative limits may be applied to frontier workers.

(8) The transitional provisions on social security and the retrocession of unemploy-
ment insurance contributions are laid down in the Protocol to Annex II.

Article I]. Processing of appeals

(1) The persons covered by this Agreement shall have a right of appeal to the compe-
tent authorities in respect of the application of the provisions of this Agreement.

(2) Appeals must be processed within a reasonable period of time.

(3) Persons covered by this Agreement shall have the opportunity to appeal to the com-
petent national judicial body in respect of decisions on appeals, or the absence of a decision
within a reasonable period of time.

Article 12. More favourable provisions

This Agreement shall not preclude any more favourable national provisions which
may exist for both nationals of the Contracting Parties and their family members.
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Article 13. Standstill

The Contracting Parties undertake not to adopt any further restrictive measures vis-A-
vis each other's nationals in fields covered by this Agreement.

Article 14. Joint Committee

(1) A Joint Committee composed of representatives of the Contracting Parties is here-
by established. It shall be responsible for the management and proper application of the
Agreement. To that end it shall issue recommendations. It shall take decisions in the cir-
cumstances provided for in the Agreement. The Joint Committee shall reach its decisions
by mutual agreement.

(2) In the event of serious economic or social difficulties, the Joint Committee shall
meet, at the request of either Contracting Party, to examine appropriate measures to remedy
the situation. The Joint Committee may decide what measures to take within 60 days of the
date of the request. This period may be extended by the Joint Committee. The scope and
duration of such measures shall not exceed that which is strictly necessary to remedy the
situation. Preference shall be given to measures that least disrupt the working of this Agree-
ment.

(3) For the purposes of proper implementation of the Agreement, the Contracting Par-
ties shall regularly exchange information and, at the request of either of them, shall consult
each other within the Joint Committee.

(4) The Joint Committee shall meet as and when necessary and at least once a year.
Either Party may request the convening of a meeting. The Joint Committee shall meet with-
in 15 days of a request under paragraph 2.

(5) The Joint Committee shall establish its rules of procedure which shall contain, inter
alia, provisions on the convening of meetings, the appointment of the chairman and the
chairman's term of office.

(6) The Joint Committee may decide to set up any working party or group of experts
to assist it in the performance of its duties.

Article 15. Annexes and Protocols

The Annexes and Protocols to this Agreement shall form an integral part thereof The
Final Act shall contain the declarations.

Article 16. Reference to Community law

(1) In order to attain the objectives pursued by this Agreement, the Contracting Parties
shall take all measures necessary to ensure that rights and obligations equivalent to those
contained in the legal acts of the European Community to which reference is made are ap-
plied in relations between them.
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(2) Insofar as the application of this Agreement involves concepts of Community law,
account shall be taken of the relevant case-law of the Court of Justice of the European Com-
munities prior to the date of its signature. Case-law after that date shall be brought to Swit-
zerland's attention. To ensure that the Agreement works properly, the Joint Committee
shall, at the request of either Contracting Party, determine the implications of such case-
law.

Article 17. Development of law

(1) As soon as one Contracting Party initiates the process of adopting a draft amend-
ment to its domestic legislation, or as soon as there is a change in the case-law of authorities
against whose decisions there is no judicial remedy under domestic law in a field governed
by this Agreement, it shall inform the other Contracting Party through the Joint Committee.

(2) The Joint Committee shall hold an exchange of views on the implications of such
an amendment for the proper functioning of the Agreement.

Article 18. Revision

If a Contracting Party wishes to have this Agreement revised, it shall submit a proposal
to that effect to the Joint Committee. Amendments to this Agreement shall enter into force
after the respective internal procedures have been completed, with the exception of amend-
ments to Annexes II and III which shall be adopted by decision of the Joint Committee and
may enter into force immediately after that decision.

Article 19. Settlement of disputes

(1) The Contracting Parties may bring a matter under dispute which concerns the in-
terpretation or application of this Agreement to the Joint Committee.

(2) The Joint Committee may settle the dispute. Any information which might be of
use in making possible an in-depth examination of the situation with a view to finding an
acceptable solution shall be supplied to the Joint Committee. To this end, the Joint Com-
mittee shall consider every possible means to maintain the good functioning of this Agree-
ment.

Article 20. Relationship to bilateral social security agreements

Unless otherwise provided for under Annex II, bilateral social security agreements be-
tween Switzerland and the Member States of the European Community shall be suspended
on the entry into force of this Agreement, in so far as the latter covers the same subject-
matter.

Article 21. Relationship to bilateral agreements on double taxation

(1) The provisions of bilateral agreements between Switzerland and the Member States
of the European Community on double taxation shall be unaffected by the provisions of this
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Agreement. In particular, the provisions of this Agreement shall not affect the double tax-
ation agreements' definition of "frontier workers".

(2) No provision of this Agreement may be interpreted in such a way as to prevent the
Contracting Parties from distinguishing, when applying the relevant provisions of their fis-
cal legislation, between taxpayers whose situations are not comparable, especially as re-
gards their place of residence.

(3) No provision of this Agreement shall prevent the Contracting Parties from adopting
or applying measures to ensure the imposition, payment and effective recovery of taxes or
to forestall tax evasion under their national tax legislation or agreements aimed at prevent-
ing double taxation between Switzerland, of the one part, and one or more Member States
of the European Community, of the other part, or any other tax arrangements.

Article 22. Relationship to bilateral agreements on matters other than social security and
double taxation

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 20 and 21, this Agreement shall not af-
fect agreements linking Switzerland, of the one part, and one or more Member States of the
European Community, of the other part, such as those concerning private individuals, eco-
nomic operators, cross-border cooperation or local frontier traffic, in so far as they are com-
patible with this Agreement.

(2) In the event of incompatibilities between such agreements and this Agreement, the
latter shall prevail.

Article 23. Acquired rights

In the event of termination or non-renewal, rights acquired by private individuals shall
not be affected. The Contracting Parties shall settle by mutual agreement what action is to
be taken in respect of rights in the process of being acquired.

Article 24. Territorial scope

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territory of Switzerland and, on
the other hand, to the territories in which the Treaty establishing the European Community
is applicable and under the conditions laid down by that Treaty.

Article 25. Entry into force and duration

(1) This Agreement shall be ratified or approved by the Contracting Parties in accor-
dance with their own procedures. It shall enter into force on the first day of the second
month following the last notification of deposit of the instruments of ratification or approv-
al of all seven of the following agreements:

Agreement on the free movement of persons

Agreement on air transport

Agreement on the carriage of passengers and goods by road and rail
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Agreement on trade in agricultural products

Agreement on the mutual recognition of conformity assessment

Agreement on certain aspects of government procurement

Agreement on scientific and technological cooperation.

(2) This Agreement shall be concluded for an initial period of seven years. It shall be
renewed indefinitely unless the European Community or Switzerland notifies the other
Contracting Party to the contrary before the initial period expires. In the event of such no-
tification, paragraph 4 shall apply.

(3) The European Community or Switzerland may terminate this Agreement by noti-
fying its decision to the other Party. In the event of such notification, the provisions of para-
graph 4 shall apply.

(4) The seven Agreements referred to in paragraph 1 shall cease to apply six months
after receipt of notification of non-renewal referred to in paragraph 2 or termination re-
ferred to in paragraph 3.

Done at Luxembourg on the twenty-first day of June in the year one thousand nine hun-
dred and ninety-nine, in duplicate in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German,
Greek, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages, each of those texts being
equally authentic.

[For signature pages, see p. 45 of this volume.]
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ANNEX I. FREE MOVEMENT OF PERSONS

I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Entry and exit

(1) The Contracting Parties shall allow nationals of the other Contracting Parties and
members of their family within the meaning of Article 3 of this Annex and posted persons
within the meaning of Article 17 of this Annex to enter their territory simply upon produc-

tion of a valid identity card or passport.

No entry visa or equivalent requirement may be demanded save in respect of members
of the family and posted workers within the meaning of Article 17 of this Annex who do
not have the nationality of a Contracting Party. The Contracting Party concerned shall grant
these persons every facility for obtaining any necessary visas.

(2) The Contracting Parties shall grant nationals of the Contracting Parties, and mem-
bers of their family within the meaning of Article 3 of this Annex and posted workers with-
in the meaning of Article 17 of this Annex, the right to leave their territory simply upon
production of a valid identity card or passport. The Contracting Parties may not demand
any exit visa or equivalent requirement from nationals of the other Contracting Parties.

The Contracting Parties, acting in accordance with their laws, shall issue to such na-
tionals, or renew, an identity card or passport, which shall state in particular the holder's
nationality.

The passport must be valid at least for all the Contracting Parties and for the countries
through which the holder must pass when travelling between them. Where the passport is
the only document on which the holder may lawfully leave the country, its period of valid-
ity may not be less than five years.

Article 2. Residence and economic activity

(1) Without prejudice to the provisions for the transitional period, which are laid down
in Article 10 of this Agreement and Chapter VII of this Annex, nationals of a Contracting
Party shall have the right to reside and pursue an economic activity in the territory of the
other Contracting Party under the procedures laid down in Chapters II to IV. That right shall
be substantiated through the issue of a residence permit or, for persons from frontier zones,
by means of a special permit.

Nationals of a Contracting Party shall also have the right to visit another Contracting
Party or to remain there after a period of employment of less than one year in order to seek
employment and to reside there for a reasonable amount of time, which may be up to six
months, to allow them to find out about the employment opportunities corresponding to
their professional qualifications and, if necessary, take the appropriate steps to take up em-
ployment. Those seeking employment shall have the right, in the territory of the Contract-
ing Party concerned, to receive the same assistance as employment agencies in that state
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grant to its own nationals. They may be excluded from social security schemes for the du-
ration of such residence.

(2) Nationals of the Contracting Parties not pursuing any economic activity in the host
State who do not have a right of residence pursuant to other provisions of this Agreement
shall, provided they fulfil the preconditions laid down in Chapter V, have a right of resi-
dence. That right shall be substantiated through the issue of a residence pennit.

(3) The residence or special permit granted to nationals of the Contracting Parties shall
be issued and renewed free of charge or on payment of a sum not exceeding the charges or
taxes which nationals are required to pay for the issue of identity cards. The Contracting
Parties shall take the necessary measures to simplify the formalities and procedures for ob-
taining those documents as far as possible.

(4) The Contracting Parties may require nationals of the other Contracting Parties to
report their presence in the territory.

Article 3. Members of the family

(I) A person who has the right of residence and is a national of a Contracting Party is
entitled to be joined by the members of his family. An employed person must possess hous-
ing for his family which is regarded as of normal standard for national employed persons
in the region where he is employed, but this provision may not lead to discrimination be-
tween national employed persons and employed persons from the other Contracting Party.

(2) The following shall be regarded as members of the family, whatever their nation-
ality:

a. his spouse and their relatives in the descending line who are under the age of2l or
are dependent;

b. his relatives in the ascending line and those of his spouse who are dependent on him;

c. in the case of a student, his spouse and their dependent children.

The Contracting Parties shall facilitate the admission of any member of the family not
covered by the provisions of this paragraph under (a), (b) and (c), if that person is a depen-
dant or lives in the household of the national of a Contracting Party in the country of prov-
enance.

(3) When issuing a residence permit to members of the family of a national of a Con-
tracting Party, the Contracting Parties may require only the documents listed below:

a. the document by virtue of which they entered the territory;

b. a document issued by the competent authority of the state of origin or provenance
proving their relationship;

c. for dependants, a document issued by the competent authority of the state of origin
or provenance certify that they are dependants of the person referred to in paragraph 1 or
that they live in his household in that state.

(4) The period of validity of a residence permit issued to a member of the family shall
be the same as that of the permit issued to the person on whom he is dependent.
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(5) The spouse and the dependent children or children aged under 21 of a person hav-

ing a right of residence shall have the right to take up an economic activity whatever their

nationality.

(6) The children of a national of a Contracting Party, whether or not he is pursuing or

has pursued an economic activity in the territory of the other Contracting Party, shall be ad-

mitted to general education, apprenticeships and vocational training courses on the same

basis as nationals of the host state, if those children are living in its territory.

The Contracting Parties shall promote initiatives to enable such children to follow the

abovementioned courses under the best conditions.

Article 4. Right to stay

(1) Nationals of a Contracting Party and members of their family shall have the right

to stay in the territory of another Contracting Party after their economic activity has fin-
ished.

(2) In accordance with Article 16 of the Agreement, reference is made to Regulation

(EEC) No 1251/70 (OJ L 142, 1970, P. 24)' and Directive 75/34/EEC (OJ L 14, 1975, P.
10).'

Article 5. Public order

(1) The rights granted under the provisions of this Agreement may be restricted only

by means of measures which are justified on grounds of public order, public security or

public health.

(2) In accordance with Article 16 of the Agreement, reference is made to Directives

64/221/EEC (OJ L 56, 1964, p. 850),2 72/194/EEC (OJ L 121, 1972, P. 32)2 and 75/35/
EEC (OJ L 14, 1975, p. 10).'

II. EMPLOYED PERSONS

Article 6. Rules regarding residence

(1) An employed person who is a national of a Contracting Party (hereinafter refened

to as "employed person") and is employed for a period of one year or more by an employer
in the host state shall receive a residence permit which is valid for at least five years from

its date of issue. It shall be extended automatically for a period of at least five years. When

renewed for the first time, its period of validity may be limited, but not to less than one year,
where its holder has been involuntarily unemployed for more than 12 consecutive months.

(2) An employed person who is employed for a period of more than three months but

less than one year by an employer in the host state shall receive a residence permit for the

same duration as his contract.

i. As in force at the date of signing the Agreement.

17
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An employed person who is employed for a period of up to three months does not re-
quire a residence permit.

(3) When issuing residence permits, the Contracting Parties may not require an em-
ployed person to produce more than the following documents:

(a) the document by virtue of which he entered their territory;
(b) a contractual statement from the employer or a written confirmation of engage-

ment.

(4) A residence permit shall be valid throughout the territory of the issuing state.

(5) Breaks in residence of less than six consecutive months and absences for the pur-
poses of fulfilling military service obligations shall not affect the validity of the residence
permit.

(6) A valid residence permit may not be withdrawn from an employed person merely
on the grounds that he is no longer working, either because he has become temporarily un-
able to work owing to an accident or illness, or because he is involuntarily unemployed as
certified by the competent employment office.

(7) Completion of the formalities for obtaining a residence permit shall not prevent an
applicant immediately taking up employment under the contract he has concluded.

Article 7. Employed frontier workers

(1) An employed frontier worker is a national of a Contracting Party who has his resi-
dence in the territory of a Contracting Party and who pursues an activity as an employed
person in the territory of the other Contracting Party, returning to his place of residence as
a rule every day, or at least once a week.

(2) Frontier workers shall not require a residence permit.

The competent authorities of the state of employment may nevertheless issue the fron-
tier worker with a special permit for a period of at least five years or for the duration of his
employment where this is longer than three months and less than one year. It shall be ex-
tended for at least five years provided that the frontier worker furnishes proof that he is ac-
tually pursuing an economic activity.

(3) Special permits shall be valid throughout the territory of the issuing state.

Article 8. Occupational and geographical mobility

(1) Employed persons shall have the right to occupational and geographical mobility
throughout the territory of the host state.

(2) Occupational mobility shall include changes of employer, employment or occupa-
tion and changing from employed to self-employed status. Geographical mobility shall in-
clude changes in the place of work and residence.
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Article 9. Equal treatment

(1) An employed person who is a national of a Contracting Party may not, by reason
of his nationality, be treated differently in the territory of the other Contracting Party from
national employed persons as regards conditions of employment and working conditions,
especially as regards pay, dismissal, or reinstatement or re-employment if he becomes un-
employed.

(2) An employed person and the members of his family referred to in Article 3 of this
Annex shall enjoy the same tax concessions and welfare benefits as national employed per-
sons and members of their family.

(3) He shall also be entitled on the same basis and on the same terms as national em-
ployed persons to education in vocational training establishments and in vocational retrain-
ing and occupational rehabilitation centres.

(4) Any clause in a collective or individual agreement or in any other collective ar-
rangements concerning access to employment, employment, pay and other terms of em-
ployment and dismissal, shall be automatically void insofar as it provides for or authorises
discriminatory conditions with respect to foreign employed persons who are nationals of
the Contracting Parties.

(5) An employed person who is a national of a Contracting Party and is employed in
the territory of the other Contracting Party shall enjoy equal treatment in terms of member-
ship of trade union organisations and exercise of union rights, including the right to vote
and right of access to executive or managerial positions within a trade union organisation;
he may be precluded from involvement in the management of public law bodies and from
holding an office governed by public law. He shall, moreover, have the right to be eligible
for election to bodies representing employees in an undertaking.

These provisions shall be without prejudice to laws or regulations in the host state
which confer more extensive rights on employed persons from the other Contracting Party.

(6) Without prejudice to the provisions of Article 26 of this Annex, an employed per-
son who is a national of a Contracting Party and employed in the territory of the other Con-
tracting Party shall enjoy all the rights and all the advantages accorded to national
employed persons in terms of housing, including ownership of the housing he needs.

Such a worker shall have the same right as nationals to register on the housing lists in
the region in which he is employed, where such lists exist; he shall enjoy the resultant ben-
efits and priorities.

If his family has remained in his state of provenance, it shall be considered for this pur-
pose as residing in the said region, where national workers benefit from a similar presump-
tion.

Article 10. Public service employment

A national of a Contracting Party pursuing an activity as an employed person maybe
refused the right to take up employment in the public service which involves the exercise
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of public power and is intended to protect the general interests of the state or other public
bodies.

Article 11. Cooperation in relation to employment services.

The Contracting Parties shall cooperate, within the EURES (European Employment
Services) network, in particular in setting up contacts, matching job vacancies and applica-
tions and exchanging information on the state of the labour market and living and working
conditions.

11I. SELF-EMPLOYED PERSONS

Article 12. Rules regarding residence

(1) A national of a Contracting Party wishing to become established in the territory of
another Contracting Party in order to pursue a self-employed activity (hereinafter referred
to as a self-employed person) shall receive a residence permit valid for a period of at least
five years from its date of issue, provided that he produces evidence to the competent na-
tional authorities that he is established or wishes to become so.

(2) The residence permit shall be extended automatically for a period of at least five
years, provided that the self-employed person produces evidence to the competent national
authorities that he is pursuing a self-employed economic activity.

(3) When issuing residence permits, the Contracting Parties may not require self-em-
ployed persons to produce more than the following:

(a) the document by virtue of which he entered their territory;

(b) the evidence referred to in paragraphs 1 and 2.

(4) A residence permit shall be valid throughout the territory of the issuing state.

(5) Breaks in residence of less than six consecutive months and absences for the pur-
poses of fulfilling military service obligations shall not affect the validity of the residence
permit.

(6) Valid residence permits may not be withdrawn from persons referred to in para-
graph 1 merely because they are no longer working owing to temporary incapacity as a re-
sult of illness or accident.

Article 13. Self-employed frontier workers

(1) A self-employed frontier worker is a national of a Contracting Party who is resident
in the territory of a Contracting Party and who pursues a self-employed activity in the ter-
ritory of the other Contracting Party, returning to his place of residence as a rule every day
or at least once a week.

(2) Self-employed frontier workers shall not require a residence permit.

The relevant authorities of the state concerned may nevertheless issue a self-employed
frontier worker with a special permit valid for at least five years provided that he produces
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evidence to the competent national authorities that he is pursuing or wishes to pursue a self
employed activity. The permit shall be extended for at least five years, provided that the
frontier worker produces evidence that he is pursuing a self-employed activity.

(3) Special permits shall be valid throughout the territory of the issuing state.

Article 14. Occupational and geographical mobility

(1) Self-employed persons shall have the right to occupational and geographical mo-
bility throughout the territory of the host state.

(2) Occupational mobility shall include change of occupation and changing from self-
employed to employed status. Geographical mobility shall include changes in the place of
work and residence.

Article 15. Equal treatment

(1) As regards access to a self-employed activity and the pursuit thereof, a self-em-
ployed worker shall be afforded no less favourable treatment in the host country than that
accorded to its own nationals.

(2) The provisions of Article 9 of this Annex shall apply mutatis mutandis to the self-
employed persons referred to in this Chapter.

Article 16. Exercise of public authority

A self-employed person may be denied the right to pursue an activity involving, even
on an occasional basis, the exercise of public authority.

IV. PROVISION OF SERVICES

Article 17. Persons providing services

With regard to the provision of services, the following shall be prohibited under Article
5 of this Agreement:

(a) any restriction on the cross-frontier provision of services in the territory of a Con-
tracting Party not exceeding 90 days of actual work per calendar year;

(b) any restriction on the right of entry and residence in the cases covered by Article
5(2) of this Agreement concerning:

(i) persons providing services who are nationals of the Member States of the European
Community or Switzerland and are established in the territory of a Contracting Party other
than that of the person receiving services;

(ii) employees, irrespective of their nationality, of persons providing services, who are
integrated into one Contracting Party's regular labour market and posted for the provision
of a service in the territory of another Contracting Party without prejudice to Article 1.
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Article 18

The provisions of Article 17 of this Annex shall apply to companies formed in accor-
dance with the law of a Member State of the European Community or Switzerland and hav-
ing their registered office, central administration or principal place of business in the
territory of a Contracting Party.

Article 19

A person providing services who has the right or has been authorised to provide a ser-
vice may, for the purposes of its provision, temporarily pursue his activity in the state in
which the service is provided on the same terms as those imposed by that state on its own
nationals, in accordance with the provisions of this Annex and Annexes II and III.

Article 20

(1) Persons referred to in Article 17(b) of this Annex who have the right to provide a
service shall not require a residence permit for periods of residence of 90 days or less. Such
residence shall be covered by the documents referred to in Article 1, by virtue of which they
entered the territory.

(2) Persons referred to in Article 17(b) of this Annex who have the right or have been
authorised to provide a service for a period exceeding 90 days shall receive, to substantiate
that right, a residence permit for a period equal to that of the provision of services.

(3) The right of residence shall apply throughout the territory of Switzerland or the
Member State of the European Community concerned.

(4) For the purposes of issuing residence permits, the Contracting Parties may not re-
quire of the persons referred to in Article 17(b) of this Annex more than:

(a) the document by virtue of which they entered the territory;

(b) evidence that they are providing or wish to provide a service.

Article 21

(1) The total duration of provision of services under Article 17(a) of this Annex,
whether continuous or consisting of successive periods of provision, may not exceed 90
days of actual work per calendar year.

(2) The provisions of paragraph 1 shall be without prejudice to the discharge by the
person providing a service of his legal obligations under the guarantee given to the person
receiving the service or to cases of force majeure.

Article 22

(1) The provisions of Articles 17 and 19 of this Annex shall not apply to activities in-
volving, even on an occasional basis, the exercise of public authority in the Contracting
Party concerned.



Volume 2227,1-39583

(2) The provisions of Articles 17 and 19 of this Annex and measures adopted by virtue
thereof shall not preclude the applicability of laws, regulations and administrative provi-
sions providing for the application of working and employment conditions to employed
persons posted for the purposes of providing a service. In accordance with Article 16 of this
Agreement, reference is made to Directive 96/71/EC of 16 December 1996 concerning the
posting of workers in the framework of the provision of services (OJ L 18, 1997, p.1). 1

(3) The provisions of Articles 17(a) and 19 of this Annex shall be without prejudice to
the applicability of the laws, regulations and administrative provisions prevailing in all
Contracting Parties at the time of this Agreement entry into force in respect of:

(i) the activities of temporary and interim employment agencies;

(ii) financial services where provision is subject to prior authorisation in the territory
of a Contracting Party and the provider to prudential supervision by that Contracting Party's
authorities.

(4) The provisions of Articles 17(a) and 19 of this Annex shall be without prejudice to
the applicability of the Contracting Parties' respective laws, regulations and administrative
provisions concerning the provision of services of 90 days of actual work or less required
by imperative requirements in the public interest.

Article 23. Persons receiving services

(1) A person receiving services within the meaning of Article 5(3) of this Agreement
shall not require a residence permit for a period of residence of three months or less. For a
period exceeding three months, a person receiving services shall be issued with a residence
permit equal in duration to the service. He may be excluded from social security schemes
during his period of residence.

(2) A residence permit shall be valid throughout the territory of the issuing state.

V. PERSONS NOT PURSUING AN ECONOMIC ACTIVITY

Article 24. Rules regarding residence

(1) A person who is a national of a Contracting Party not pursuing an economic activity
in the state of residence and having no right of residence pursuant to other provisions of this
Agreement shall receive a residence permit valid for at least five years provided he proves
to the competent national authorities that he possesses for himself and the members of his
family:

(a) sufficient financial means not to have to apply for social assistance benefits during
their stay;

(b) all-risks sickness insurance cover. 2

The Contracting Parties may, if they consider it necessary, require the residence permit
to be revalidated at the end of the first two years of residence.

1. As in force at the date of signing the Agreement
2. In Switzerland, sickness insurance for persons who do not elect to make it their domicile must

include accident and maternity cover.
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(2) Financial means shall be considered sufficient if they exceed the amount below
which nationals, having regard to their personal situation and, where appropriate, that of
their family, can claim social security benefits. Where that condition cannot be applied, the
applicant's financial means shall be regarded as sufficient if they are greater than the level
of the minimum social security pension paid by the host state.

(3) Persons who have been employed for less than one year in the territory of a Con-
tracting Party may reside there provided they comply with the conditions set out in para-
graph 1 of this Article. The unemployment benefits to which they are entitled under
national law which is, where appropriate, complemented by the provisions of Annex II,
shall be considered to be financial means within the meaning of paragraphs l(a) and 2 of
this Article.

(4) A student who does not have a right of residence in the territory of the other Con-
tracting Party on the basis of any other provision of this Agreement shall be issued with a
residence permit for a period limited to that of the training or to one year, if the training
lasts for more than one year, provided he satisfies the national authority concerned, by
means of a statement or, if he chooses, by any other at least equivalent means, that he has
sufficient financial means to ensure that neither he, his spouse nor his dependent children
will make any claim for social security of the host state during their stay, and provided he
is registered in an approved establishment for the purpose of following, as his principal ac-
tivity, a vocational training course and has all-risks sickness insurance cover. This Agree-
ment does not regulate access to vocational training or maintenance assistance given to the
students covered by this Article.

(5) A residence permit shall automatically be extended for at least five years provided
that the eligibility conditions are still met. Residence permits for students shall be extended
annually for a duration equal to the remaining training period.

(6) Breaks in residence of less than six consecutive months and absences for the pur-
poses of fulfilling military service obligations shall not affect the validity of the residence
permit.

(7) A residence permit shall be valid throughout the territory of the issuing state.

(8) The right of residence shall obtain for as long as beneficiaries of that right fulfil the
conditions laid down in paragraph 1.

VI. PURCHASE OF IMMOVABLE PROPERTY

Article 25

(1) A national of a Contracting Party who has a right of residence and his principal res-
idence in the host state shall enjoy the same rights as a national as regards the purchase of
immovable property. He may set up his principal residence in the host state at any time in
accordance with the relevant national rules irrespective of the duration of his employment.
Leaving the host state shall not entail any obligation to dispose of such property.
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(2) The national of a Contracting Party who has a right of residence but does not have
his principal residence in the host state shall enjoy the same rights as a national as regards
the purchase of immovable property needed for his economic activity. Leaving the host
state shall not entail any obligation to dispose of such property. He may also be authorised
to purchase a second residence or holiday accommodation. This Agreement shall not affect
the rules applying to pure capital investment or business of unbuilt land and apartments.

(3) A frontier worker shall enjoy the same rights as a national as regards the purchase
of immovable property for his economic activity and as a secondary residence. Leaving the
host state shall not entail any obligation to dispose of such property. He may also be autho-
rised to purchase holiday accommodation. This Agreement shall not affect the rules apply-
ing in the host state to pure capital investment or business of unbuilt land and apartments.

VII. TRANSITIONAL PROVISIONS AND DEVELOPMENT OF THE AGREEMENT

Article 26. General provisions

(1) When the quantitative restrictions laid down in Article 10 of this Agreement are
applied, the provisions contained in this Chapter shall supplement or replace the other pro-
visions of this Annex, as the case may be.

(2) When the quantitative restrictions laid down in Article 10 of this Agreement are
applied, the pursuit of an economic activity shall be subject to the issue of a residence and/
or a work permit.

Article 27. Rules relating to the residence of employed persons

(1) The residence permit of an employed person who has an employment contract for
a period of less than one year shall be extended for up to a total of 12 months provided that
the employed person furnishes proof to the competent national authorities that he is able to
pursue an economic activity. A new residence permit shall be issued provided that the em-
ployed person furnishes proof that he is able to pursue an economic activity and that the
quantitative limits laid down in Article 10 of this Agreement have not been reached. There
shall be no obligation to leave the country between two employment contracts in accor-
dance with Article 24 of this Annex.

(2) During the period referred to in Article 10(2) of this Agreement, a Contracting Par-
ty may require that a written contract or draft contract be produced before issuing a first
residence permit.

(3) (a) Persons who have previously held temporary jobs in the territory of the host
state for at least 30 months shall automatically have the right to take up employment for an
unlimited duration.' They may not be denied this right on the grounds that the number of
residence permits guaranteed has been exhausted.

I. They shall not be subject to the priority accorded to workers integrated into the
regular labour market or monitoring of compliance with wage and employment
conditions in a particular sector or place.
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(b) Persons who have previously held seasonal employment in the territory of the host
state for a total of not less than 50 months during the last 15 years and do not meet the con-
ditions of entitlement to a residence permit in accordance with the provisions of subpara-
graph (a) above shall automatically have the right to take up employment for an unlimited
duration.

Article 28. Employed frontier workers

(1) An employed frontier worker is a national of a Contracting Party who has his nor-
mal place of residence in the frontier zones of Switzerland or neighbouring states and who
pursues an activity as an employed person in the frontier zones of another Contracting Party
returning as a rule to his principal residence every day, or at least once a week. For the pur-
poses of this Agreement, frontier zones shall mean the zones defined in the agreements con-
cluded between Switzerland and its neighbours concerning movement in frontier zones.

(2) The special permit shall be valid throughout the frontier zone of the issuing state.

Article 29. Employed persons' right to return

(1) An employed person who, on the date this Agreement entered into force, was hold-
ing a residence permit valid for at least one year and who has then left the host country shall
be entitled to preferential access to the quota for a new residence permit within six years of
his departure provided he proves that he is able to pursue an economic activity.

(2) A frontier worker shall have the right to a new special permit within six years of
the end of his previous employment over an uninterrupted period of three years, subject to
verification of his pay and working conditions if he is employed for the two years following
the Agreement's entry into force, provided he proves to the competent national authorities
that he is able to pursue an economic activity.

(3) Young persons who have left the territory of a Contracting Party after residing there
for at least five years before the age of 21 shall have the right for a period of four years to
return to that country and pursue an economic activity.

Article 30. Employed persons' occupational and geographical mobility

(1) An employed person holding a residence permit valid for less than one year shall,
for the twelve months following the commencement of his employment, have the right to
occupational and geographical mobility. The right to change from employed to self-em-
ployed status shall also be allowed subject to compliance with Article 10 of this Agreement.

(2) Special permits issued to employed frontier workers shall confer the right to occu-
pational and geographical mobility within all the frontier zones of Switzerland or its neigh-
bouring states.
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Article 31. Rules relating to the residence of self-employed persons

A national of a Contracting Party wishing to become established in the territory of an-
other Contracting Party in order to pursue a self-employed activity (hereinafter referred to
as a "self-employed worker") shall receive a residence permit valid for a period of six
months. He shall receive a residence permit valid for at least five years provided that he
proves to the competent national authorities before the end of the six-month period that he
is pursuing a self-employed activity. If necessary, the six-month period may be extended
by a maximum of two months if there is a genuine likelihood that he will produce such
proof.

Article 32. Self-employed frontier workers

(1) A self-employed frontier worker is a national of a Contracting Party who is ordi-
narily resident in the frontier zones of Switzerland or neighbouring states and who pursues
a self- employed activity in the frontier zones of the other Contracting Party returning as a
rule to his principal residence in principle every day or at least once a week. For the pur-
poses of this Agreement, frontier zones shall mean the zones defined in the agreements con-
cluded between Switzerland and its neighbouring states concerning movement in frontier
zones.

(2) A national of a Contracting Party who wishes in his capacity as a frontier worker
to pursue a self-employed activity in the frontier zones of Switzerland or its neighbouring
states shall receive a preliminary six-month special permit in advance. He shall receive a
special permit for a period of at least five years provided that he proves to the competent
national authorities, before the end of that six-month period, that he is pursuing a self-em-
ployed activity. If necessary, the six-month period may be extended by a maximum of two
months if there is a genuine likelihood that he will produce such proof.

(3) Special permits shall be valid throughout the frontier zone of the issuing state.

Article 33. Self-employed persons' right to return

(1) A self-employed person who has held a residence permit valid for a period of at
least five years and who has left the host state shall have the right to a new permit within
six years of his departure provided he has already worked in the host country for an unin-
terrupted period of three years and proves to the competent national authorities that he is
able to pursue an economic activity.

(2) A self-employed frontier worker shall have the right to a new special permit within
a period of six years of the termination of previous activity lasting for an uninterrupted pe-
riod of four years provided he proves to the competent national authorities that he is able
to pursue an economic activity.

(3) Young persons who have left the territory of a Contracting Party after residing there
for at least five years before the age of 21 shall have the right for a period of four years to
return to that country and pursue an economic activity.
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Article 34. Self-employedpersons'occupational and geographical mobility

Special permits issued to self-employed frontier workers shall confer the right to oc-
cupational and geographical mobility within the frontier zones of Switzerland or its neigh-
bouring states. Preliminary six-month residence permits issued in advance (in the case of
frontier workers, special permits) shall confer the right only to geographical mobility.
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ANNEX II. CO-ORDINATION OF SOCIAL SECURITY SCHEMES

Article I

(1) The contracting parties agree, with regard to the coordination of social security

schemes, to apply among themselves the Community acts to which reference is made, as in

force at the date of signature of the Agreement and as amended by section A of this Annex,

or rules equivalent to such acts.

(2) The term "Member State(s) contained in the acts referred to in section A of this An-

nex shall be understood to include Switzerland in addition to the States covered by the rel-

evant Community acts.

Article 2

(1) For the purposes of applying the provisions of this Annex, the contracting parties

shall take into consideration the Community acts referred to in or amended by section B of
this Annex.

(2) For the purposes of applying the provisions of this Annex, the contracting parties

shall take note of the Community acts referred to in section C of this Annex.

Article 3

(1) The arrangements relating to unemployment insurance for Community workers

holding a Swiss residence permit valid for less than one year are set out in a protocol to this

Annex.

(2) The protocol forms an integral part of this Annex.



Volume 2227, 1-39583

PROTOCOL TO ANNEX II TO THE AGREEMENT ON THE FREE MOVEMENT OF PERSONS

1. UNEMPLOYMENT INSURANCE

The following rules shall apply with respect to unemployment insurance for workers
holding a residence permit with a period of validity of less than one year:

1.1 Only workers who have paid contributions in Switzerland for the minimum period
required under the Federal Unemployment Insurance and Insolvency Allowances Act (loi
f~derale sur l'assurance-ch6mage obligatoire et l'indemnit6 en cas d'insolvabilite - LACI)'
and who also satis& the other conditions of eligibility for unemployment benefit shall be
entitled to such benefit provided by the unemployment insurance under the conditions laid
down by law.

1.2 A portion of the contributions levied for workers whose period of contribution is
too short to give entitlement to unemployment benefit in Switzerland under 1.1 shall be re-
funded to their States of origin in accordance with the provisions of 1.3. in order to contrib-
ute towards the cost of benefits provided to these workers in the event of full
unemployment; these workers shall then have no entitlement to benefit in the event of their
being fully unemployed in Switzerland. They shall, however, be entitled to allowances for
bad weather and in the event of the employer becoming insolvent. Benefits in the event of
full unemployment shall be paid by the State of origin, provided that the workers concerned
make themselves available for work there. Periods of insurance completed in Switzerland
shall be taken into account in the same way as if they had been completed in the State of
origin.

1.3 The portion of the contributions levied for workers referred to in 1.2 shall be re-
funded on an annual basis in accordance with the following provisions:

a) The total contributions of these workers shall be calculated, by country, on the basis
of the annual number of workers employed and the average annual contributions paid for
each worker (employer's and employee's contributions).

b) Of the amount calculated in this way, a portion thereof corresponding to the relative
share represented by unemployment benefit as a percentage of all the allowances referred
to in 1.2 shall be refunded to the workers' States of origin, and a portion shall be retained
by Switzerland as a reserve for subsequent benefits. 2

c) Switzerland shall, on an annual basis, provide a statement showing the contributions
refunded. If the States of origin so request, it shall indicate the bases for the calculation and
the sums refunded. The States of origin shall each year notify Switzerland of the number of
recipients of unemployment benefit as referred to in 1.2.

2. Frontier workers' unemployment insurance contributions in Switzerland, as provid-
ed for under the respective bilateral agreements, shall continue to be refunded.

1. Currently 6 months, or 12 months in the event of recurrent unemployment.
2. Refunded contributions for workers who will exercise their right to unemploy-

ment benefit in Switzerland after having paid contributions for at least six
months - over several periods of residence - within the space of two years.
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3. The arrangements under I and 2 shall apply for a period of seven years from the date
of entry into effect of the Agreement. If, at the end of the seven-year period, a Member State
encounters difficulties with the ending of the arrangements for refunding of contributions,
or Switzerland encounters difficulties with the aggregation arrangements, the matter may
be referred to the Joint Committee by any of the contracting parties.

2. ALLOWANCES FOR HELPLESS PERSONS

Allowances for helpless persons under the Federal Old-Age and Survivors Insurance
Act (loi federale sur l'assurance-vieillesse et survivants) and the Federal Invalidity Insur-
ance Act (loi f~derale sur l'assurance-invalidit6) shall, by means of a decision of the Joint
Committee, be provided for in the text of Annex II to the Agreement on the free movement
of persons in Annex ha to Regulation No 1408/7 1, as soon as the amendment of these Acts
stipulating that these benefits shall be financed exclusively by the public authorities enters
into effect.

3. OCCUPATIONAL BENEFIT PLANS CONCERNING OLD-AGE, SURVIVORS, AND INVALIDITY

PENSIONS

Notwithstanding Article 10 (2) of Council Regulation (EEC) No 1408/71, the vested
benefit provided for under the Federal Act on free movement among occupational benefit
plans concerning old-age, survivors' and invalidity pensions (Loi f~d~rale sur le libre pas-
sage dans Ia pr~voyance professionnelle vieillesse, survivants et invalidite) of 17 Decem-
ber 1993 shall be paid out on request to an employed or self-employed person who intends
to leave Switzerland for good and who, under Title II of the Regulation, will no longer be
subject to Swiss law, provided that they leave Switzerland within five years of this Agree-
ment entering into effect.
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ANNEX II. MUTUAL RECOGNITION OF PROFESSIONAL QUALIFICATIONS
(DIPLOMAS, CERTIFICATES AND OTHER EVIDENCE OF FORMAL

QUALIFICATIONS)

The contracting parties agree to apply amongst themselves, in the field of the mutual
recognition of professional qualifications, the Community acts to which reference is made,
as in force at the date of the signature of the Agreement and as amended by Section A of
this present Annex, or rules equivalent to such acts.

2. For the purposes of applying the present Annex, the contracting parties take note of
the Community acts to which reference is made in Section B of this Annex.

3. The term 'Member State(s) in the acts to which reference is made in Section A of
this Annex is considered to apply to Switzerland in addition to the states covered by the
Community acts in question.

PROTOCOL ON SECONDARY RESIDENCES IN DENMARK

The Contracting Parties agree that Protocol No 1 to the Treaty establishing the Euro-
pean Community concerning acquisition of real estate property in Denmark also applies to
this agreement concerning Swiss nationals' acquisition of second homes in Denmark.

PROTOCOL REGARDING THE AALAND ISLANDS

The Contracting Parties agree that Protocol No 2 to the Act of Accession of Finland to
the European Union concerning the Aaland Islands also applies to this agreement.
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FINAL ACT

The plenipotentiaries of

The Kingdom of Belgium,

The Kingdom of Denmark,

The Federal Republic of Germany,

The Hellenic Republic,

The Kingdom of Spain,

The French Republic,

Ireland,

The Italian Republic,

The Grand Duchy of Luxembourg,

The Kindom of the Netherlands,

The Republic of Austria,

The Portuguese Republic,

The Republic of Finland,

The Kingdom of Sweden,

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and

of the European Community, of the one part, and

of the Swiss Confederation, of the other part,

Meeting on 21.06.1999 in Luxembourg for the signature of the Agreement between the
European Community and its Member States, of the one part, and the Swiss Confederation,
of the other part, on the free movement of persons, have adopted the Joint Declarations
mentioned below and attached to this Final Act:

Joint declaration on the general liberalisation of service provision,

Joint declaration on retirement pensions of former employees of institutions of the Eu-
ropean Communities resident in Switzerland,

Joint declaration on the application of the agreement,

Joint declaration on further negotiations.

They also took note of the following declarations annexed to this Final Act:

Declaration by Switzerland on renewal of the Agreement,

Declaration by Switzerland on migration and asylum policy,

Declaration by Switzerland on the recognition of architects' diplomas,

Declaration by the European Community and its Member States on Articles 1 and 17
of Annex I,

Declaration on Swiss attendance of committees.

Done at Luxembourg on the twenty-first day of June in the year one thousand nine hun-
dred and ninety-nine.

[For signature pages, see p. 6 7 of this volume.]
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JOINT DECLARATION ON THE GENERAL LIBERALISATION OF SERVICE PRO-
VISION

The Contracting Parties undertake to commence as soon as possible negotiations on
the general liberalisation of service provision on the basis of the acquis communautaire.

JOINT DECLARATION ON RETIREMENT PENSIONS OF FORMER EMPLOYEES
OF INSTITUTIONS OF THE EUROPEAN COMMUNITIES RESIDENT IN

SWITZERLAND

The Commission of the European Communities and Switzerland undertake to seek an
appropriate solution to the problem of the double taxation of the retirement pensions of
former employees of institutions of the European Communities resident in Switzerland.

JOINT DECLARATION ON THE APPLICATION OF THE AGREEMENT

The Contracting Parties will take the necessary measures to apply the acquis commu-
nautaire to nationals of the other Contracting Party in accordance with the Agreement con-
cluded between them.

JOINT DECLARATION ON FURTHER NEGOTIATIONS

The European Community and the Swiss Confederation declare their intention of un-
dertaking negotiations to conclude agreements in areas of common interest such as the up-
dating of Protocol 2 to the 1972 Free Trade Agreement and Swiss participation in certain
Community training, youth, media, statistical and environmental programmes. Preparatory
work for these negotiations should proceed rapidly once the current bilateral negotiations
have been concluded.

DECLARATION BY SWITZERLAND ON RENEWAL OF THE AGREEMENT

Switzerland declares that it will reach a decision on renewal of the agreement during
the seventh year of its application, on the basis of the applicable internal procedures.

DECLARATION BY SWITZERLAND ON MIGRATION AND ASYLUM POLICY

Switzerland reaffirms its wish to reinforce cooperation with the EU and its Member
States in the area of migration and asylum policy. To this end, Switzerland is willing to par-
ticipate in the EU system for coordinating asylum applications, and it proposes that nego-
tiations be entered into for the conclusion of a convention parallel to the Dublin Convention
(Convention Determining the State Responsible for Examining Applications for Asylum
Lodged in one of the Member States of the European Communities, signed in Dublin on 15
June 1990).
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DECLARATION BY SWITZERLAND ON THE RECOGNITION OF ARCHITECTS,

DIPLOMAS

Switzerland will be proposing to the Joint Committee of the Agreement on Free Move-
ment of Persons, as soon as this is established, that a decision be taken to include architects'
diplomas awarded by Swiss universities of applied sciences in Annex III to the Agreement
on Free Movement of Persons, in accordance with the provisions of Directive 85/384/EEC
of 10 June 1986.

DECLARATION BY THE EUROPEAN COMMUNITY AND ITS MEMBER STATES
ON ARTICLES 1 AND 17 OF ANNEX I

The European Community and its Member States declare that Articles I and 17 of An-
nex I to the Agreement shall be without prejudice to the acquis coinmunautaire as regards
the conditions of posting of employees who are nationals of a third country in the context
of the cross-border provision of services.

DECLARATION ON SWISS ATTENDANCE OF COMMITTEES

The Council agrees that Switzerland's representatives may, in so far as the items con-
cern them, attend meetings of the following committees and expert working parties as ob-
servers: - Committees of research programmes, including the Scientific and Technical
Research Committee (CREST)

- Administrative Commission on Social Security for Migrant Workers

- Coordinating Group on the mutual recognition of higher-education diplomas

- Advisory committees on air routes and the application of competition rules in the
field of air transport.

Switzerland's representatives shall not be present when these committees vote.

In the case of other committees dealing with areas covered by these agreements in
which Switzerland has adopted either the acquis communautaire or equivalent measures,
the Commission will consult Swiss experts by the method specified in Article 100 of the
EEA Agreement.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LA COMMUNAUTE EUROPEENNE ET SES ETATS

MEMBRES, D'UNE PART, ET LA CONFEDERATION SUISSE, D'AUTRE

PART, SUR LA LIBRE CIRCULATION DES PERSONNES

La Conf6ddration suisse, d'une part, et

la Communaut6 europ6enne,

le Royaume de Belgique,

le Royaume de Danemark,

la Rdpublique f~drale d'Allemagne,

la R~publique hellnique,

le Royaume d'Espagne,

la R~publique frangaise,

l'rlande,

la R6publique italienne,

le Grand-Duch de Luxembourg,

le Royaume des Pays-Bas,

la R~publique d'Autriche,

la R6publique portugaise,

la R6publique de Finlande,

le Royaume de Suede,

le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, d'autre part,

ci-apr~s d~nomm~s les parties contractantes

convaincus que la libert6 des personnes de circuler sur les territoires des parties con-
tractantes constitue un 6lIment important pour le d6veloppement harmonieux de leurs re-
lations,

d6cid6s A rdaliser la libre circulation des personnes entre eux en s'appuyant sur les dis-
positions en application dans la Communaut6 europdenne,

sont convenus de conclure laccord suivant :

I. DISPOSITIONS DE BASE

Article 1. Objectif

L'objectifde cet accord, en faveur des ressortissants des Etats membres de la Commu-
naut6 europdenne et de la Suisse, est :
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a) d'accorder un droit d'entr~e, de s~jour, d'acc~s A une activitd 6conomique salaride,
d'dtablissement en tant qu'ind~pendant et le droit de demeurer sur le territoire des parties
contractantes ;

b) de faciliter la prestation de services sur le territoire des parties contractantes, en
particulier de lib~raliser la prestation de services de courte duroe ;

c) d'accorder un droit d'entr~e et de sjour, sur le territoire des parties contractantes,
aux personnes sans activit6 6conomique dans le pays d'accueil ;

d) d'accorder les memes conditions de vie, d'emploi et de travail que celles accorddes
aux nationaux.

Article 2. Non-discrimination

Les ressortissants d'une partie contractante qui sjournent lgalement sur le territoire
d'une autre partie contractante ne sont pas, dans l'application et conformment aux dispo-
sitions des annexes I, I1 et III de cet accord, discrimin6s en raison de leur nationalit6.

Article 3. Droit d'entre

Le droit d'entr~e des ressortissants d'une partie contractante sur le territoire d'une autre
partie contractante est garanti conform~ment aux dispositions arrt6es dans lannexe I.

Article 4. Droit de sejour et d'acc~s 6 une activit &onomique

Le droit de sjour et d'acc~s A une activit6 6conomique est garanti sous reserve des dis-
positions de Particle 10 et conform6ment aux dispositions de l'annexe I.

Article 5. Prestataire de services

(1) Sans prejudice d'autres accords sp~cifiques relatifs d la prestation de services en-
tre les parties contractantes (y inclus laccord sur le secteur des marchds publics pour autant
qu'il couvre la prestation de services), un prestataire de services, y compris les socidt~s con-
form~ment aux dispositions de l'annexe I, b~n~ficie du droit de fournir un service pour une
prestation sur le territoire de I'autre partie contractante qui ne d~passe pas 90jours de travail
effectif par annie civile.

(2) Un prestataire de services bdn~ficie du droit d'entrde et de sjour sur le territoire
de l'autre partie contractante

a) si le prestataire de services b~n~ficie du droit de foumir un service selon le para-
graphe 1 ou en vertu des dispositions d'un accord vis6 au paragraphe 1 ;

b) ou, lorsque les conditions mentionn~es sous point a) ne sont pas r~unies, si l'au-
torisation de fournir un service lui a &6 accordde par les autorit~s comp~tentes de la partie
contractante concemre.

(3) Des personnes physiques ressortissantes d'un Etat membre de la Communaut6 eu-
rop~enne ou de la Suisse qui ne se rendent sur le territoire d'une des parties contractantes
qu'en tant que destinataires de services bdn~ficient du droit d'entrde et de s~jour.
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(4) Les droits vis6s par le pr6sent article sont garantis conform6ment aux dispositions
des annexes I, 11 et II1. Les limites quantitatives de Particle 10 ne sont pas opposables aux
personnes vis6es dans le pr6sent article.

Article 6. Droit de sejour pour les personnes n'exer!ant pas d'activit &onomique

Le droit de s6jour sur le territoire d'une partie contractante est garanti aux personnes
n'exergant pas d'activit6 6conomique selon les dispositions de P'annexe I relatives aux non
actifs.

Article 7. Autres droits

Les parties contractantes r~glent, conform6ment A l'annexe I, notamment les droits
mentionn6s ci-dessous li6s d la libre circulation des personnes :

a) le droit A '6galit6 de traitement avec les nationaux en ce qui concerne l'acc~s A une
activit6 6conomique et son exercice ainsi que les conditions de vie, d'emploi et de travail ;

b) le droit A une mobilit6 professionnelle et g6ographique, qui permet aux ressortis-
sants des parties contractantes de se d6placer librement sur le territoire de rEtat d'accueil et
d'exercer la profession de leur choix ;

c) le droit de demeurer sur le territoire d'une partie contractante apr~s la fin d'une ac-
tivit6 6conomique ;

d) le droit au s6jour des membres de la famille, quelle que soit leur nationalit6;

e) le droit d'exercer une activit6 6conomique pour les membres de la famille, quelle
que soit leur nationalit6 ;

f) le droit d'acqu6rir des immeubles dans la mesure oO celui-ci est i6 A 'exercice des
droits conf6r6s par le pr6sent accord ;

g) pendant la priode transitoire, le droit apr~s la fin d'une activit6 6conomique ou
d'un s6jour sur le territoire d'une partie contractante, d'y retourner afin d'y exercer une ac-
tivit6 6conomique ainsi que le droit A la transformation d'un titre de s6jour temporaire en
titre durable.

Article 8. Coordination des systdmes de scurito sociale

Les parties contractantes r~glent, conform6ment A l'annexe II, la coordination des
syst~mes de s6curit6 sociale dans le but d'assurer notamment

a) l'galit6 de traitement ;

b) la d6termination de la 16gislation applicable

c) la totalisation, pour rouverture et le maintien du droit aux prestations, ainsi que
pour le calcul de celles-ci, de toutes p6riodes prises en consid6ration par les diff6rentes 16g-
islations nationales ;

d) le paiement des prestations aux personnes r6sidant sur le territoire des parties con-
tractantes ;
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e) l'entraide et la cooperation administratives entre les autorit~s et les institutions.

Article 9. Dipl6mes, certificats et autres titres

Afin de faciliter aux ressortissants des Etats membres de la Communaut6 europ~enne
et de la Suisse 'acc~s aux activit~s salari~es et ind~pendantes et leur exercice, ainsi que ]a
prestation de services, les parties contractantes prennent les mesures necessaires, con-
form~ment A lannexe III, concernant la reconnaissance mutuelle des dipl6mes, certificats
et autres titres et la coordination des dispositions l6gislatives, r~glementaires et administra-
tives des parties contractantes concernant l'acc~s aux activit~s salari~es et non salari~es et
l'exercice de celles-ci ainsi que la prestation de services.

II. DISPOSITIONS GINIRALES ET FINALES

Article 10. Dispositions transitoires et dveloppement de l'accord

(1) Pendant les cinq ans suivant l'entr~e en vigueur de raccord, la Suisse peut main-
tenir des limites quantitatives concernant l'acc~s A une activit6 6conomique pour les deux
categories de s~jour suivants : pour une duroe sup~rieure A quatre mois et inf6rieure A une
annie et pour une dure 6gale ou sup~rieure A une annie. Les s~jours infdrieurs A quatre
mois ne sont pas limit~s.

A partir du debut de la sixi~me annie, toutes les limites quantitatives A l'gard des res-
sortissants des Etats membres de la Communaut6 europdenne seront abandonn~es.

(2) Les parties contractantes peuvent, pendant une p~riode maximale de deux ans,
maintenir les contr6les de la priorit6 du travailleur int~gr6 dans le march6 r~gulier du travail
et des conditions de salaire et de travail pour les ressortissants de l'autre partie contractante,
y compris les personnes prestataires de services vis~es A l'article 5. Avant la fin de la
premiere annie, le comit6 mixte examinera la n~cessit6 du maintien de ces restrictions. II
peut raccourcir la p~riode maximale de deux ans. Les prestataires de services lib~ralisds par
un accord sp~cifique relatif A la prestation de services entre les parties contractantes (y in-
clus l'accord sur certains aspects relatifs au marches publics pour autant qu'il couvre la pr-
estation de service) ne sont pas soumis au contr6le de la priorit6 du travailleur int~gr6 dans
le march6 rdgulier du travail.

(3) D~s l'entr6e en vigueur du present accord et pour une p~riode allantjusqu'd la fin
de la cinqui~me annie, la Suisse reserve, A l'int6rieur de ses contingents globaux, les mini-
ma suivants de nouveaux titres de sjour A des travailleurs salaries et ind~pendants de la
Communaut6 europ~enne : titres de sdjour d'une dure 6gale ou sup~rieure A une annie :
15'000 par annie ; titres de sjour d'une duroe sup~rieure A quatre mois et inf~rieure A une
annie : 115'500 par annie.

(4) Nonobstant les dispositions du paragraphe 3, les modalit~s suivantes sont conv-
enues entre les parties contractantes : Si apr~s cinq ans et jusqu'd 12 ann~es aprbs 'entrde
en vigueur de laccord, pour une annie donn~e, le nombre de nouveaux titres de sjour d'une
des categories vis~es au paragraphe 1 d~livr~s A des travailleurs salarids et ind~pendants de
la Communaut6 europ~enne est sup~rieur A la moyenne des trois ann6es pr~cddentes de plus



Volume 2227, 1-39583

de 10 %, ]a Suisse peut, unilat&alement, pour l'ann6e suivante, limiter le nombre de nou-
veaux titres de s(jour de cette cat6gorie pour des travailleurs salari6s et ind6pendants de la
Communaut6 europdenne A ]a moyenne des trois annies pr6c6dentes plus 5 %. L'ann6e sui-
vante le nombre peut tre limit6 au meme niveau.

Nonobstant les dispositions de l'alin6a pr6c6dent, le nombre de nouveaux titres de s6-
jour d61ivr6s A des travailleurs salari6s ou ind6pendants de la Communaut6 europ6enne ne
peut pas tre limit6 A moins de 15'000 par ann6e pour les nouveaux titres de sdjour d'une
dur6e 6gale ou supirieure A une ann6e et A 115'500 par ann6e pour les titres de sdjour d'une
dur6e sup6rieure A quatre mois et inf6rieure d une ann6e.

(5) Les dispositions transitoires des paragraphes 1 A 4, et en particulier celles du para-
graphe 2 concernant la priorit6 du travailleur int6gr6 dans le march6 r6gulier du travail et
le contr6le des conditions de salaire et de travail, ne s'appliquent pas aux travailleurs sala-
ri6s et ind6pendants qui, au moment de rentr6e en vigueur du pr6sent accord, sont autoris6s
A exercer une activit6 6conomique sur le territoire des parties contractantes. Ces derniers
jouissent notamment de la mobilit6 gdographique et professionnelle. Les titulaires d'un titre
de s6jour d'une durde inf6rieure A un an ont le droit au renouvellement de leur titre de s6jour
; l'puisement des limites quantitatives ne leur est pas opposable. Les titulaires d'un titre de
s6jour d'une dur6e 6gale ou sup6rieure A un an ont automatiquement le droit A la prolonga-
tion de leur titre de sdjour ; ces travailleurs salari6s et ind6pendants auront en consdquence
A partir de rentr6e en vigueur de raccord les droits lids A la libre circulation des personnes
6tablis dans les dispositions de base du pr6sent accord et sp(cialement de son article 7.

(6) La Suisse communique r6guli~rement et rapidement au comit6 mixte les statis-
tiques et informations utiles, y compris les mesures de mise en oeuvre du paragraphe 2.
Chacune des parties contractantes peut demander un examen de la situation au sein du co-
mit6 mixte.

(7) Aucune limitation quantitative nest applicable aux travailleurs frontaliers.

(8) Les dispositions transitoires concernant la s6curit6 sociale et la r6trocession des
cotisations A lassurance ch6mage sont r6gl6es dans le Protocole A l'annexe II.

Article 11. Traitement des recours

(1) Les personnes vis(es par le pr6sent accord ont un droit de recours en ce qui con-
cerne lapplication des dispositions du pr6sent accord aupr~s des autorit6s comptentes.

(2) Les recours doivent etre trait6s dans un dM1ai raisonnable.

(3) Les d6cisions rendues sur recours, ou labsence de decision dans un d6lai raison-
nable, donnent la possibilit6, aux personnes vis6es par le present accord, de faire appel A
l'instance judiciaire nationale comp6tente.

Article 12. Dispositions plus favorables

Le pr6sent accord ne prdjuge pas des dispositions nationales plus favorables qui puis-
sent exister aussi bien pour les ressortissants des parties contractantes que pour les mem-
bres de leur famille.
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Article 13. Standstill

Les parties contractantes s'engagent A ne pas adopter de nouvelles mesures restrictives
A Hgard des ressortissants de I'autre partie dans les domaines d'application du present ac-
cord.

Article 14. ComitM mixte

(1) I1 est 6tabli un comit6 mixte, compos6 de repr~sentants des parties contractantes,
qui est responsable de la gestion et de la bonne application de laccord. A cet effet, il for-
mule des recommandations. II prend des decisions dans les cas pr6vus A l'accord. Le comit6
mixte se prononce d'un commun accord.

(2) En cas de difficult~s s~rieuses d'ordre 6conomique ou social, le comit6 mixte se
r~unit, A la demande d'une des parties contractantes, afin d'examiner les mesures appro-
prides pour rem6dier A la situation. Le comit6 mixte peut decider des mesures A prendre
dans un d~lai de 60 jours A compter de ]a date de la demande. Ce d~lai peut 6tre prolong6
par le comit6 mixte. Ces mesures sont limit~es, dans leur champ d'application et leur dure,
A ce qui est strictement indispensable pour remddier A la situation. Devront 6tre choisies les
mesures qui perturbent le moins le fonctionnement du pr6sent accord.

(3) Aux fins de la bonne ex6cution de l'accord, les parties contractantes procdent
r~guli~rement A des 6changes d'information et, A la demande de l'une d'entre elles, se con-
sultent au sein du comit6 mixte.

(4) Le comit6 mixte se r6unit en fonction des besoins et au moins une fois par an.
Chaque partie peut demander la convocation d'une r6union. Le comit6 mixte se r~unit dans
les 15 jours suivant la demande vis6e au paragraphe 2.

(5) Le comit6 mixte 6tablit son r~glement int~rieur qui contient, entre autres disposi-
tions, les modalit~s de convocations des r6unions, de designation de son president et de ddf-
inition du mandat de ce dernier.

(6) Le comit6 mixte peut d6cider de constituer tout groupe de travail ou d'experts pro-
pre A l'assister dans l'accomplissement de ses tdches.

Article 15. Annexes etprotocoles

Les annexes et protocoles du present accord en font partie int6grante. L'acte final con-
tient les declarations.

Article 16. Refrence au droit communautaire

(1) Pour atteindre les objectifs vis~s par le present accord, les parties contractantes
prendront toutes les mesures n6cessaires pour que les droits et obligations 6quivalant A ceux
contenus dans les actes juridiques de la Communaut6 europ6enne auxquels il est fait
r~frence trouvent application dans leurs relations.

(2) Dans la mesure oI l'application du pr6sent accord implique des notions de droit
communautaire, il sera tenu compte de la jurisprudence pertinente de la Cour de justice des
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Communaut~s europ~ennes ant~rieure A la date de sa signature. La jurisprudence
post~rieure A la date de la signature du present accord sera communiqu6e A la Suisse. En
vue d'assurer le bon fonctionnement de l'accord, A la demande d'une partie contractante, le
comit6 mixte d~terminera les implications de cette jurisprudence.

Article 17. Dveloppement du droit

(1) D~s qu'une partie contractante a entam6 le processus d'adoption d'un projet de
modification de sa l6gislation interne, ou d~s qu'il y a un changement dans la jurisprudence
des instances dont les decisions ne sont pas susceptibles d'un recours juridictionnel de droit
interne dans un domaine r~gi par le present accord, la partie contractante concerne en in-
forme lautre partie par le biais du comit6 mixte.

(2) Le comit6 mixte proc~de A un 6change de vues sur les implications qu'une telle
modification entrainerait pour le bon fonctionnement de laccord.

Article 18. Rvision

Si une partie contractante d6sire une r6vision du pr6sent accord, elle soumet une prop-
osition A cet effet au comit6 mixte. La modification du pr6sent accord entrera en vigueur
apr~s laccomplissement des proc6dures internes respectives, A l'exception d'une modifica-
tion des annexes II et III qui sera d6cid~e par le comit6 mixte et qui pourra entrer en vigueur
aussit6t apr~s cette decision.

Article 19. Rglement des differends

(1) Les parties contractantes peuvent soumettre tout diffdrend relatifA l'interprdtation
ou A l'application du pr6sent accord au comit6 mixte.

(2) Le comit6 mixte peut rdgler le diffdrend. Tous les 6l6ments d'information utiles
pour permettre un examen approfondi de la situation en vue de trouver une solution accept-
able sont fournis au comit6 mixte. A cet effet, le comit6 mixte examine toutes les possibil-
itds permettant de maintenir le bon fonctionnement du present accord.

Article 20. Relation avec les accords bilatraux en mati~re de s~curit sociale

Sauf disposition contraire d6coulant de l'annexe II, les accords de scurit6 sociale bi-
lat~raux entre la Suisse et les Etats membres de la Communaut6 europdenne sont suspendus
d~s l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, dans la mesure oA la meme mati&e est r6gie par
le pr6sent accord.

Article 21. Relation avec les accords bilatkraux en matidre de double imposition

(1) Les dispositions des accords bilatdraux entre la Suisse et les Etats membres de la
Communaut6 europ6enne en matire de double imposition ne sont pas affect6es par les dis-
positions du pr6sent accord. En particulier les dispositions du pr6sent accord ne doivent pas
affecter la d6finition du travailleur frontalier scion les accords de double imposition.
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(2) Aucune disposition du pr6sent accord ne peut tre interpr6t6e de mani~re a
emp~cher les parties contractantes d'6tablir une distinction, dans l'application des disposi-
tions pertinentes de leur lgislation fiscale, entre les contribuables qui ne se trouvent pas
dans des situations comparables, en particulier en ce qui concerne leur lieu de r6sidence.

(3) Aucune disposition du pr6sent accord ne fait obstacle A I'adoption ou l'application
par les parties contractantes d'une mesure destin6e d assurer limposition, le paiement et le
recouvrement effectif des imp6ts ou & 6viter l'6vasion fiscale conform~ment aux disposi-
tions de la I6gislation fiscale nationale d'une partie contractante ou aux accords visant A
6viter la double imposition liant la Suisse, d'une part, et un ou plusieurs Etats membres de
la Communaut6 europ6enne, d'autre part, ou d'autres arrangements fiscaux.

Article 22. Relation avec les accords bilatraux dans les mati~res autres que la scuritM
sociale et la double imposition

(1) Nonobstant les dispositions des articles 20 et 21, le present accord naffecte pas
les accords liant la Suisse, d'une part, et un ou plusieurs Etats membres de ia Communaut6
europ6enne, d'autre part, tels les accords concernant les particuliers, les agents
6conomiques, la cooperation transfrontalire ou le petit trafic frontalier, dans la mesure o6f
ils sont compatibles avec le present accord.

(2) En cas d'incompatibilit6 entre ces accords et le present accord, ce demier pr~vaut.

Article 23. Droits acquis

En cas de d~nonciation ou de non reconduction, les droits acquis par les particuliers ne
sont pas touches. Les parties contractantes r6gleront d'un commun accord le sort des droits
en cours d'acquisition.

Article 24. Champ d'application territorial

Le present accord s'applique d'une part, au territoire de la Suisse, d'autre part, aux ter-
ritoires o6 le trait6 instituant la Communaut6 europdenne est d'application et dans les con-
ditions pr~vues par ledit trait6.

Article 25. Entree en vigueur et durke

(1) Le present accord sera ratifi6 ou approuv6 par les parties contractantes selon les
procedures qui leur sont propres. I1 entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant la derni~re notification du d~p6t des instruments de ratification ou d'approbation de
tous les sept accords suivants :

accord sur la libre circulation des personnes

accord sur le transport adrien

accord sur le transport de marchandises et de voyageurs par rail et route

accord relatif aux 6changes de produits agricoles

accord sur la reconnaissance mutuelle en mati~re d'6valuation de la conformit6
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accord sur certains aspects relatifs aux marches publics

accord sur la cooperation scientifique et technologique.

(2) Le present accord est conclu pour une pdriode initiale de sept ans. II est reconduit

pour une dur~e ind~termin~e A moins que la Communaut6 europ6enne ou la Suisse ne no-

tifie le contraire A l'autre partie contractante, avant lexpiration de ]a pbriode initiale. En cas

de notification, les dispositions du paragraphe 4 s'appliquent.

(3) La Communaut6 europ~enne ou la Suisse peut d~noncer le present accord en no-

tifiant sa decision A lautre partie contractante. En cas de notification, les dispositions du

paragraphe 4 s'appliquent.

(4) Les sept accords mentionn~s dans le paragraphe 1 cessent d'tre applicables six

mois apr~s la reception de la notification relative A la non reconduction visde au paragraphe

2 ou Ai la d~nonciation vis~e au paragraphe 3.

Fait A Luxembourg, le vingt et un juin mil neuf cent quatre vingt dix neuf, en double

exemplaire en langues allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, frangaise,

grecque, italienne, n6erlandaise, portugaise et su6doise, chacun de ces textes faisant 6gale-

ment foi.
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Par ta Comunidad Europea
For Oet Europaeiske Fallesskab
FOr die Europaische Gemeinschatt

Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Belgie
FOr das Konigreich Belgien

[Frans van Dale]
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PA Kongeriget Danmarks vegne

[Niels Helveg etersen]
FOr die Bun publik Deutschland

[Joschka Fischer]

rta -Tv EA,ViKv) ATrIPOKporrOi

o (orgs Papandreou]

Par el Reino de Espania

[Abel Matutes]
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Pour la R~publique frangaise

[Hubert Vdrine]

Thar cheann Na hEireann
For Ireland

[Denis O'Leary]

Per ]a Repubblica italiana

[Lamberto Dimil

Pour le Grand-Duch de Lux bour

[Jacques F. Pons]
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Ftr die Republik Osterreich

[Wolfgang Schfissell

Pela Repblica Portuguesa

[Jaime Gamal

Suomen tasavallan puolesta
Fdr Republiken Finland

[Taja Halonen]

For Konungariket Sverige

[Anna Lindh]

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

[Robin Cook]
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Par la Comunidad Europea
For Det Europceiske Feellesskab
FOr die EuropAische Gemeinschaft
fro TrIv EupwrtaffKof Kotv6-nTro
For the European Community
Pour la Communaut6 europ~enne
Per la Comuniti europea
Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteison puolesta
PA Europeiska gemenskapens v~gnar

S[Joschka Fischer]

Fur der Schweizerischen Eidgenossenschaft
Pour la Conf~d6ration suisse
Per la Confederazione svizzera

[Jase Duchepin

[ Joseph Deiss]
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ANNEXE I. LIBRE CIRCULATION DES PERSONNES

I. DISPOSITIONS GENIRALES

Article 1. Entr~e et sortie

(1) Les parties contractantes admettent sur leur territoire les ressortissants des autres
parties contractantes, les membres de leur famille au sens de 'article 3 de la pr~sente annexe
ainsi que les travailleurs d~tach~s au sens de 'article 17 de la pr6sente annexe sur simple
pr6sentation d'une carte d'identit6 ou d'un passeport en cours de validit6.

Aucun visa d'entr6e ni obligation 6quivalente ne peut tre imposd, sauf aux membres
de la famille et aux travailleurs d~tach~s au sens de I'article 17 de la pr~sente annexe, qui
ne poss~dent pas la nationalitd d'une partie contractante. La partie contractante conceme
accorde A ces personnes toutes facilit6s pour obtenir les visas qui leur seraient n6cessaires.

(2) Les parties contractantes reconnaissent aux ressortissants des parties contracta-
ntes, aux membres de leur famille au sens de Particle 3 de la pr~sente annexe, ainsi qu'aux
travailleurs d~tach~s au sens de 'article 17 de la pr6sente annexe, le droit de quitter leur ter-
ritoire sur simple presentation d'une carte d'identit6 ou d'un passeport en cours de validit6.
Les parties contractantes ne peuvent imposer aux ressortissants des autres parties contrac-
tantes aucun visa de sortie ni obligation 6quivalente.

Les parties contractantes d~livrent ou renouvellent A leurs ressortissants, conform6-
ment A leur 16gislation, une carte d'identit6 ou un passeport pr~cisant notamment leur na-
tionalit&

Le passeport doit tre valable au moins pour toutes les parties contractantes et pour les
pays en transit direct entre ceux-ci. Lorsque le passeport est le seul document valable pour
sortir du pays, la dur6e de sa validit6 ne peut tre inf~rieure a cinq ans.

Article 2. Sejour et activitg &onomique

(1) Sans pr6judice des dispositions de la p6riode transitoire arret6e d larticle 10 du
pr6sent accord et au chapitre VII de la pr6sente annexe, les ressortissants d'une partie con-
tractante ont le droit de sjourner et d'exercer une activit6 6conomique sur le territoire de
I'autre partie contractante selon les modalit6s pr~vues aux chapitres I d IV. Ce droit est con-
stat6 par la d~livrance d'un titre de s6jour ou sp6cifique pour les frontaliers.

Les ressortissants des parties contractantes ont aussi le droit de se rendre dans une autre
partie contractante ou d'y rester apr~s la fin d'un emploi d'une dur6e inf6rieure A un an pour
y chercher un emploi et y sjourner pendant un dM1ai raisonnable, qui peut etre de six mois
qui leur permette de prendre connaissance des offres d'emplois correspondant A leurs qual-
ifications professionnelles et de prendre, le cas 6ch6ant, les mesures n~cessaires aux fins
d'tre engag6s. Les chercheurs d'emploi ont le droit, sur le territoire de la partie contractante
concerne, de recevoir la m~me assistance que celle que les bureaux d'emploi de cet Etat
accordent A ses propres ressortissants. Ils peuvent tre exclus de laide sociale pendant la
durde de ce s6jour.
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(2) Les ressortissants des parties contractantes n'exergant pas d'activit6 6conomique
dans l'Etat d'accueil et qui ne b6n6ficient pas d'un droit de s6jour en vertu d'autres disposi-
tions du pr6sent accord ont, pour autant qu'ils remplissent les conditions prdalables requises
dans le chapitre V, un droit de s6jour. Ce droit est constat6 par la d61ivrance d'un titre de
s~jour.

(3) Le titre de sjour ou sp~cifique accord6 aux ressortissants des parties contracta-
ntes est d~livr6 et renouvel A titre gratuit ou contre le versement d'une somme ne d~passant
pas les droits et taxes exig~s pour la d~livrance des cartes d'identit6 aux nationaux. Les par-
ties contractantes prennent les mesures n~cessaires pour simplifier au maximum les formal-
it~s et les procedures d'obtention de ces documents.

(4) Les parties contractantes peuvent imposer aux ressortissants des autres parties
contractantes de signaler leur presence sur le territoire.

Article 3. Membres de lafamille

(1) Les membres de la famille d'une personne ressortissant d'une partie contractante
ayant un droit de sjour ont le droit de s'installer avec elle. Le travailleur salari6 doit dis-
poser d'un logement pour sa famille consid~r6 comme normal pour les travailleurs nation-
aux salari6s dans la r6gion o6I il est employ6 sans que cette disposition puisse entrainer de
discriminations entre les travailleurs nationaux et les travailleurs en provenance de l'autre
partie contractante.

(2) Sont consid6r6s comme membres de la famille, quelle que soit leur nationalit6:

a. son conjoint et leurs descendants de moins de 21 ans ou d charge;

b. ses ascendants et ceux de son conjoint qui sont d sa charge ;

c. dans le cas de 1'Ntudiant, son conjoint et leurs enfants Ai charge.

Les parties contractantes favorisent l'admission de tout membre de la famille qui ne
b6n6ficie pas des dispositions de ce paragraphe sous a), b) et c), s'il se trouve A la charge ou
vit, dans les pays de provenance, sous le toit du ressortissant d'une partie contractante.

(3) Pour la d61ivrance du titre de sjour aux membres de la famille d'un ressortissant
d'une partie contractante, les parties contractantes ne peuvent demander que les documents
6num6r6s ci-dessous :

a. le document sous le couvert duquel ils ont p6ntr6 sur leur territoire

b. un document d~livr6 par I'autorit6 comp6tente de l'Etat d'origine ou de provenance
prouvant leur lien de parent6 ;

c. pour les personnes Ai charge, un document d6livr6 par l'autorit6 comp~tente de l'Etat
d'origine ou de provenance attestant qu'ils sont A la charge de la personne vis~e au para-
graphe 1 ou qu'ils vivent sous son toit dans cet Etat.

(4) La validit6 du titre de s6jour d61ivr6 A un membre de la famille est la m~me que
celle de celui qui a &6 d~livr6 A la personne dont il depend.

(5) Le conjoint et les enfants de moins de 21 ans ou Ai charge d'une personne ayant
un droit de s6jour, quelle que soit leur nationalit6, ont le droit d'acc6der A une activit6
6conomique.
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(6) Les enfants d'un ressortissant d'une partie contractante qui exerce ou non, ou qui
a exerc6 une activit6 dconomique sur le territoire de lautre partie contractante sont admis
aux cours d'enseignement g(n(ral, d'apprentissage et de formation professionnelle dans les
m~mes conditions que les ressortissants de l'Etat d'accueil, si ces enfants r~sident sur son
territoire.

Les parties contractantes encouragent les initiatives permettant A ces enfants de suivre
ies cours pr~cit~s dans les meilleures conditions.

Article 4. Droit de demeurer

(1) Les ressortissants d'une partie contractante et les membres de leur famille ont le
droit de demeurer sur le territoire d'une autre partie contractante apr~s la fin de leur activit6
6conomique.

(2) Conform~ment A I'article 16 de laccord, il est fait rdf(rence au r~glement (CEE)
1251/70 (JO n° L 142, 1970, p. 24) et A la directive 75/34/CEE (JO no L 14, 1975, p. 10).'

Article 5. Ordre public

(1) Les droits octroy~s par les dispositions du pr6sent accord ne peuvent 6tre limit6s
que par des mesures justififes par des raisons d'ordre public, de s(curit6 publique et de sant6
publique.

(2) Conform6ment A larticle 16 de l'accord, il est fait r~frence aux directives 64/221/
CEE (JO no 56, 1964, p. 850), 72/194/CEE (JO n° L 121, 1972, p. 32) 2 et 75/35/CEE (JO
no L 14, 1975, p. 10). 1

II. TRAVAILLEURS SALARIES

Article 6. R~glementation du sejour

(1) Le travailleur salari6 ressortissant d'une partie contractante (ci-apr~s nomm6 tra-
vailleur salari6) qui occupe un emploi d'une dur6e 6gale ou sup~rieure A un an au service
d'un employeur de rEtat d'accueil regoit un titre de s6jour d'une dur6e de cinq ans au moins
A dater de sa d~livrance. I1 est automatiquement prolong6 pour une dur6e de cinq ans au
moins. Lors du premier renouvellement, sa dur6e de validit6 peut Etre limit~e, sans pouvoir

re inf6rieure A un an, lorsque son d6tenteur se trouve dans une situation de ch6mage in-
volontaire depuis plus de douze mois cons6cutifs.

(2) Le travailleur salari6 qui occupe un emploi d'une dur~e sup6rieure A trois mois et
inf6rieure d un an au service d'un employeur de rEtat d'accueil reqoit un titre de s6jour d'une
dur6e 6gale A celle pr~vue dans le contrat.

Le travailleur salari6 qui occupe un emploi d'une dur6e ne d6passant pas trois mois n'a
pas besoin d'un titre de sjour.

(3) Pour la d~livrance des titres de s6jour, les parties contractantes ne peuvent de-
mander au travailleur que la presentation des documents ci-apres enumres:

1. Tels qu'en vigueur lors de la signature du present Accord
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a) le document sous le couvert duquel il a pdn6tr6 sur le territoire ;

b) une d6claration d'engagement de lemployeur ou une attestation de travail.

(4) Le titre de s6jour est valable pour lensemble du territoire de l'Etat qui la d~livr6.

(5) Les interruptions de sjour ne d6passant pas six mois cons6cutifs ainsi que les
absences motiv~es par laccomplissement d'obligations militaires naffectent pas la validit6
du titre de s~jour.

(6) Le titre de s6jour en cours de validit6 ne peut etre retir6 au travailleur salari6 du
seul fait qu'il noccupe plus d'emploi, soit que l'int6ress6 ait W frapp6 d'une incapacit6 tem-
poraire de travail resultant d'une maladie ou d'un accident, soit qu'il se trouve en situation
de ch6mage involontaire daiment constat~e par le bureau de main-d'oeuvre competent.

(7) L'accomplissement des formalit(s relatives d lobtention du titre de s6jour ne peut
faire obstacle A la mise en execution imm6diate des contrats de travail conclus par les
requrants.

Article 7. Travailleurs frontaliers salaris

(1) Le travailleur frontalier salari6 est un ressortissant d'une partie contractante qui a
sa r6sidence sur le territoire d'une partie contractante et qui exerce une activit6 salari~e sur
le territoire de lautre partie contractante en retoumant A son domicile en principe chaque
jour, ou au moins une fois par semaine.

(2) Les travailleurs frontaliers nont pas besoin d'un titre de s~jour.

Cependant, rautorit6 comp6tente de l'Etat d'emploi peut doter le travailleur frontalier
salari6 d'un titre spcifique pour une dur6e de cinq ans au moins ou pour la dur6e de son
emploi si celle-ci est sup~rieure d trois mois et inf6rieure A un an. 11 est prolong6 pour cinq
ans au moins pour autant que le travailleur frontalier produise la preuve qu'il exerce une
activit6 6conomique.

(3) Le titre spcifique est valable pour l'ensemble du territoire de rEtat qui l'a d6livr6.

Article 8. Mobilit professionnelle et g~ographique

(1) Les travailleurs salarids ont le droit Ala mobilit6 professionnelle et g6ographique
sur lensemble du territoire de lEtat d'accueil.

(2) La mobilit6 professionnelle comprend le changement d'employeur, d'emploi, de
profession et le passage d'une activit6 salari6e A une activit6 ind~pendante. La mobilit6
g6ographique comprend le changement de lieu de travail et de s6jour.

Article 9. Egalit de traitement

(1) Un travailleur salari6 ressortissant d'une partie contractante ne peut, sur le terri-
toire de l'autre partie contractante, 6tre, en raison de sa nationalit6, trait6 diffrremment des
travailleurs nationaux salaries en ce qui concerne les conditions d'emploi et de travail, not-
amment en mati~re de r6mun6ration, de licenciement, et de r6int6gration professionnelle ou
de r~emploi s'il est tomb6 au ch6mage.
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(2) Le travailleur salari6 et les membres de sa famille vis6s l'article 3 de la pr6sente
annexe y b6n6ficient des m~mes avantages fiscaux et sociaux que les travailleurs salari6s
nationaux et les membres de leur famille.

(3) II b6n6ficie 6galement au mme titre et dans les m6mes conditions que les tra-
vailleurs nationaux salari6s de lenseignement des 6coles professionnelles et des centres de
r~adaptation ou de r66ducation.

(4) Toute clause de convention collective ou individuelle ou d'autres r~glementations
collectives portant sur l'acc~s A l'emploi, l'emploi, la r6mun6ration et les autres conditions
de travail et de licenciement, est nulle de plein droit dans la mesure o6 elle pr6voit ou au-
torise des conditions discriminatoires A rHgard des travailleurs salari6s non nationaux res-
sortissants des parties contractantes.

(5) Un travailleur salari6 ressortissant d'une partie contractante, occup6 sur le terri-
toire de lautre partie contractante, b~n~ficie de l'galit6 de traitement en matire d'affilia-
tion aux organisations syndicales et d'exercice des droits syndicaux, y compris le droit de
vote et l'acc~s aux postes d'administration ou de direction d'une organisation syndicale ; il
peut tre exclu de la participation A la gestion d'organismes de droit public et de l'exercice
d'une fonction de droit public. II b~n6ficie, en outre, du droit d'61igibilit6 aux organes de
repr6sentation des travailleurs salari6s dans lentreprise.

Ces dispositions ne portent pas atteinte aux l6gislations ou r6glementations qui, dans
'Etat d'accueil, accordent des droits plus 6tendus aux travailleurs salari6s en provenance de
l'autre partie contractante.

(6) Sans pr6judice des dispositions de l'article 26 de la pr6sente annexe, un travailleur
salari6 ressortissant d'une partie contractante, occup6 sur le territoire de l'autre partie con-
tractante, b~n6ficie de tous les droits et de tous les avantages accord6s aux travailleurs sal-
ari6s nationaux en matire de logement, y compris l'acc~s A la propri6t6 du logement dont
il a besoin.

Ce travailleur peut, au mme titre que les nationaux, s'inscrire dans la r6gion ob il est
employ6, sur les listes des demandeurs de logements dans les lieux o6 telles listes sont
tenues, et il b6n6ficie des avantages et priorit6s qui en d6coulent.

Sa famille rest6e dans l'Etat de provenance est consid~r~e, A cette fin, comme r6sidente
de ladite r6gion, dans la mesure of les travailleurs nationaux b6n6ficient d'une pr~somption
analogue.

Article 10. Emploi dans l'administration publique

Le ressortissant d'une partie contractante exergant une activit6 salari6e peut se voir re-
fuser le droit d'occuper un emploi dans radministration publique i6 A l'exercice de la puis-
sance publique et destin6 d sauvegarder les int&ts g6n6raux de l'Etat ou d'autres
collectivit6s publiques.

Article ]]. Collaboration dans le domaine de placement

Les parties contractantes collaborent au sein du r6seau EURES (EURopean Employ-
ment Services), notamment dans le domaine de la mise en contact et de la compensation
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des offres et des demandes d'emplois ainsi que dans celui de l'change d'informations rela-
tives A la situation du march6 du travail et aux conditions de vie et de travail.

III. INDEPENDANTS

Article 12. Rglementation du sejour

(1) Le ressortissant d'une partie contractante d6sirant s'6tablir sur le territoire d'une
autre partie contractante en vue d'exercer une activit6 non salari~e (ci-apr~s nomm6 in-
d6pendant) reqoit un titre de s~jour d'une dur~e de cinq ans au moins A dater de sa
d~livrance pour autant qu'il produise la preuve aux autorit~s nationales comp6tentes qu'il
est 6tabli ou veut s'6tablir A cette fin.

(2) Le titre de s6jour est automatiquement prolong6 pour cinq ans au moins, pour au-
tant que rind6pendant produise la preuve aux autorit6s nationales comp~tentes qu'il exerce
une activit6 6conomique non salari~e.

(3) Pour la d~livrance des titres de sjour, les parties contractantes ne peuvent de-
mander A l'ind~pendant que la pr6sentation :

a) du document sous le couvert duquel il a p~ntr6 sur le territoire

b) de la preuve vis~e aux paragraphes 1 et 2.

(4) Le titre de sdjour est valable pour lensemble du territoire de 'Etat qui ra d~livr6.

(5) Les interruptions de s6jour ne d~passant pas six mois cons6cutifs ainsi que les
absences motiv~es par laccomplissement d'obligations militaires naffectent pas la validit6
du titre de s6jour.

(6) Le titre de s6jour en cours de validit6 ne peut Etre retir6 aux personnes visees au
paragraphe 1 du seul fait qu'elles n'exercent plus d'activit6 en raison d'une incapacit6 tem-
poraire de travail resultant d'une maladie ou d'un accident.

Article 13. Frontaliers indkpendants

(1) Le frontalier ind~pendant est un ressortissant d'une partie contractante qui a sa
r6sidence sur le territoire d'une partie contractante et qui exerce une activit6 non salari6e
sur le territoire de lautre partie contractante en retoumant A son domicile en principe
chaque jour, ou au moins une fois par semaine.

(2) Les frontaliers ind6pendants n'ont pas besoin d'un titre de s6jour.

Cependant, I'autorit6 comp~tente de l'Etat concern6 peut doter le frontalier ind~pen-
dant d'un titre sp6cifique pour une dur~e de cinq ans au moins pour autant qu'il produise la
preuve aux autorit6s nationales comp~tentes qu'il exerce ou veut exercer une activit6 in-
d~pendante. I1 est prolong6 pour cinq ans au moins pour autant que le frontalier produise la
preuve qu'il exerce une activit6 ind6pendante.

(3) Le titre sp~cifique est valable pour lensemble du territoire de l'Etat qui la d6livr&
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Article 14. Mobilit professionnelle et g&graphique

(1) L'ind~pendant ale droit A la mobiIit6 professionnelle et g6ographique sur lensem-

ble du territoire de lEtat d'accueil.

(2) La mobilit6 professionnelle comprend le changement de profession et le passage

d'une activit6 ind~pendante A une activit6 salari~e. La mobilit6 g6ographique comprend le
changement de lieu de travail et de s6jour.

Article 15. EgalitM de traitement

(1) L'ind6pendant regoit dans le pays d'accueil, en ce qui concerne l'acc~s a une ac-
tivit6 non salari6e et A son exercice, un traitement non moins favorable que celui accord6 A
ses propres ressortissants.

(2) Les dispositions de Particle 9 de la pr~sente annexe sont applicables, mutatis

mutandis, aux ind6pendants vis~s dans le present chapitre.

Article 16. Exercice de la puissance publique

L'ind6pendant peut se voir refuser le droit de pratiquer une activit6 participant, meme
A titre occasionnel, A lexercice de l'autorit6 publique.

IV. PRESTATION DE SERVICES

Article 17. Prestataire de services

Est interdite dans le cadre de la prestation de services, selon Particle 5 du pr6sent ac-

cord :

a) toute restriction A une prestation de services transfrontalire sur le territoire d'une

partie contractante ne d~passant pas 90 jours de travail effectif par ann6e civile.

b) toute restriction relative A l'entr~e et au s~jour dans les cas vis~s A Particle 5 para-
graphe 2 du present accord en ce qui conceme

i) les ressortissants des Etats membres de la Communaut6 europ~enne ou de la Suisse

qui sont des prestataires de services et sont 6tablis sur le territoire d'une des parties contrac-
tantes, autre que celui du destinataire de services ;

ii) les travailleurs salaries, ind~pendamment de leur nationalit6, d'un prestataire de
services int6gr6s dans le march6 r~gulier du travail d'une partie contractante et qui sont

d~tach6s pour la prestation d'un service sur le territoire d'une autre partie contractante, sans
prejudice de Particle 1.

Article 18

Les dispositions de Particle 17 de la pr6sente annexe s'appliquent A des soci~t~s qui
sont constitutes en conformit6 de la lgislation d'un Etat membre de la Communaut6 eu-
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rop6enne ou de la Suisse et ayant leur siege statuaire, leur administration centrale ou leur
6tablissement principal sur le territoire d'une partie contractante.

Article 19

Le prestataire de services ayant le droit ou ayant &6 autoris6 A fournir un service peut,
pour l'ex6cution de sa prestation, exercer, A titre temporaire, son activit6 dans l'Etat o6 la
prestation est fournie dans les m~mes conditions que celles que cet Etat impose A ses pro-
pres ressortissants, conform6ment aux dispositions de la pr~sente annexe et des annexes II
et IiI.

Article 20

(1) Les personnes vis6es A larticle 17 point b) de la pr6sente annexe ayant le droit de
fournir un service nont pas besoin de titre de sjour pour des s~jours inf6rieurs ou 6gaux A
90 jours. Les documents vis6s par Particle 1 sous le couvert duquel lesdites personnes ont
p~ntr6 sur le territoire couvrent leur s6jour.

(2) Les personnes vis6es A Particle 17 point b) de la pr6sente annexe ayant le droit de
fournir un service d'une dur6e supdrieure A 90jours ou ayant &6 autoris6es A fournir un ser-
vice reoivent, pour constater ce droit, un titre de s6jour d'une duroe 6gale A celle de la pr-
estation.

(3) Le droit de s~j our s'6tend A tout le territoire de la Suisse ou de 'Etat membre con-
cerm de la Communaut6 europ6enne.

(4) Pour la d~livrance des titres de s6jour, les parties contractantes ne peuvent de-
mander aux personnes vis~es A larticle 17 point b) de la pr6sente annexe que

a) le document sous le couvert duquel elles ont p6ntr6 sur le territoire
b) la preuve qu'elles effectuent ou d6sirent effectuer une prestation de services.

Article 21

(1) La dur6e totale d'une prestation de service vis6e par larticle 17 point a) de la
pr6sente annexe, qu'il s'agisse d'une prestation ininterrompue ou de prestations successives,
ne peut exc~der 90 jours de travail effectif par ann6e civile.

(2) Les dispositions du premier paragraphe ne pr6jugent ni lacquittement des obli-
gations 16gates du prestataire de services au regard de lobligation de garantie vis-A-vis du
destinataire de services ni de cas de force majeure.

Article 22

(1) Sont except6es de l'application des dispositions des articles 17 et 19 de la pr6sente
annexe, les activitds participant, m~me A titre occasionnel, A l'exercice de l'autorit6 publique
dans la partie contractante conceme.

(2) Les dispositions des articles 17 et 19 de la presente annexe, ainsi que les mesures
prises en vertu de celles-ci ne pr~jugent pas de l'applicabilit6 des dispositions lgislatives,



Volume 2227, 1-39583

r6glementaires et administratives pr6voyant l'application de conditions de travail et d'em-
ploi aux travailleurs d6tach6s dans le cadre d'une prestation de services. Conform6ment A
l'article 16 du present accord, il est fait r6f6rence A la directive 96/7 I/CE du 16 dicembre
1996 (JO no L 18, 1997, p. 1)' relative au d6tachement des travailleurs dans le cadre d'une
prestation de services.

(3) Les dispositions des articles 17 point a) et 19 de la pr~sente annexe ne pr6jugent
pas de l'applicabilitd des dispositions 16gislatives, r6glementaires et administratives ex-
istantes dans chaque partie contractante A l'entr6e en vigueur du present accord A propos

i) des activit6s des agences de travail temporaire et de travail int6rimaire ;

ii) des services financiers dont l'exercice exige une autorisation pr6alable sur le ter-
ritoire d'une partie contractante et dont le prestataire est soumis A un contr6le prudentiel des
autorit6s publiques de cette partie contractante.

(4) Les dispositions des articles 17 point a) et 19 de la pr6sente annexe ne pr6jugent
pas de l'applicabilit6 des dispositions 16gislatives, r6glementaires et administratives de
chaque partie contractante, en ce qui conceme les prestations de services inf~rieure ou 6gale
A 90jours de travail effectifjustifi6es par des raisons imp~rieuses li6es A un intrt g6n6ral.

Article 23. Destinataire de services

(1) Le destinataire de services vis6 A larticle 5 paragraphe 3 du pr6sent accord n'a pas
besoin de titre de sjour pour des s6jours inf6rieurs ou 6gaux d trois mois. Pour des s6jours
sup6rieurs A trois mois, le destinataire de services reqoit un titre de sjour d'une dur6e 6gale
A celle de la prestation. 11 peut 6tre exclu de laide sociale pendant la dur6e de son s6jour.

(2) Le titre de s6jour est valable pour 1'ensemble du territoire de 'Etat qui l'a d61ivr&

V. PERSONNES N'EXERCANT PAS UNE ACTIVIT ECONOMIQUE

Article 24. Rglementation du sejour

(1) Une personne ressortissante d'une partie contractante n'exerqant pas d'activit6
6conomique dans l'Etat de residence et qui ne b6n6ficie pas d'un droit de sejour en vertu
d'autres dispositions du pr6sent accord reqoit un titre de s6jour d'une dur6e de cinq ans au
moins, A condition qu'elle prouve aux autorit6s nationales comp6tentes qu'elle dispose pour
elle-m6me et les membres de sa famille :

a) de moyens financiers suffisants pour ne devoir faire appel A 'aide sociale pendant
leur s6jour;

b) d'une assurance-maladie couvrant lensemble des risques2 .

Les parties contractantes peuvent, quand elles lestiment n6cessaire, demander la reval-
idation du titre de s6jour au terme des deux premieres ann6es de s6jour.

(2) Sont consid6r6s comme suffisants les moyens financiers n6cessaires qui d6pas-
sent le montant en dessous duquel les nationaux, eu 6gard A leur situation personnelle et, le
cas 6ch6ant, et A celle des membres de leur famille, peuvent pr6tendre A des prestations d'as-

1. Telle qu'en vigueur lors de la signature du present Accord.
2. En Suisse, la couverture de l'assurance-maladie pour les personnes qui n'y 6lisent pas domicile

dolt comprendre aussi des prestations en matiere d'accident et de maternit6.
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sistance. Lorsque cette condition ne peut s'appliquer, les moyens financiers du demandeur
sont consid~r~s comme suffisants lorsqu'ils sont supdrieurs au niveau de la pension mini-
male de s~curit6 sociale vers~e par l'Etat d'accueil.

(3) Les personnes qui ont occup6 un emploi d'une duroe infdrieure A un an sur le ter-
ritoire d'une partie contractante, peuvent y sjourner, pourvu qu'ils r~pondent aux condi-
tions pr~vues au paragraphe 1 du present article. Les allocations de ch6mage auxquelles ils
ont droit conformdment aux dispositions de la legislation nationale, le cas 6ch~ant com-
platte par les dispositions de lannexe II, sont A consid~rer comme des moyens financiers
au sens des paragraphes I (a) et 2 du present article.

(4) Un titre de sdjour, d'une dur~e limit~e A celle de la formation ou A un an si la dur~e
de la formation d~passe un an, est d~livr6 h l'Atudiant qui ne dispose pas d'un droit de sejour
sur le territoire de l'autre partie contractante sur la base d'une autre disposition du present
accord et qui par declaration ou au choix de I'Ntudiant par tout autre moyen au moins dquiv-
alent, assure l'autorit6 nationale concern~e de disposer de moyens financiers afin que lui,
son conjoint et leurs enfants A charge, ne fassent appel, pendant leur s~jour, A laide sociale
de rEtat d'accueil, et A condition qu'il soit inscrit dans un 6tablissement agr6 pour y suivre,
A titre principal, une formation professionnelle et qu'il dispose d'une assurance-maladie
couvrant lensemble des risques. Le present accord ne r~gle ni l'accbs A la formation profes-
sionnelle, ni laide accord~e pour leur entretien aux 6tudiants vis~s par le present article.

(5) Le titre de sjour est automatiquement prolong6 pour cinq ans au moins, tant que
les conditions d'admission sont toujours remplies. Pour l'tudiant, le titre de s~jour est pro-
long6 annuellement pour une duroe correspondant A la dur~e rdsiduelle de la formation.

(6) Les interruptions de sjour ne d~passant pas six mois conscutifs ainsi que les
absences motivdes par l'accomplissement d'obligations militaires n'affectent pas la validit6
du titre de sdjour.

(7) Le titre de sjour est valable pour rensemble du territoire de l'Etat qui l'a d~livr6.
(8) Le droit de sjour demeure tant que les b~n~ficiaires de ce droit r6pondent aux

conditions pr~vues au paragraphe 1.

VI. ACQUISITIONS IMMOBLItRES

Article 25

(1) Le ressortissant d'une partie contractante qui a un droit de s6jour et qui constitue
sa rdsidence principale dans rEtat d'accueil b6n6ficie des mmes droits qu'un ressortissant
national dans le domaine de I'acquisition d'immeubles. II peut A tout moment 6tablir sa r~si-
dence principale dans l'Etat d'accueil, selon les r~gles nationales, ind~pendamment de la
dur6e de son emploi. Le depart hors de lEtat d'accueil n'implique aucune obligation
d'alidnation.

(2) Le ressortissant d'une partie contractante qui a un droit de s6jour et qui ne con-
stitue pas sa residence principale dans l'Etat d'accueil b6n6ficie des memes droits qu'un res-
sortissant national en ce qui concerne lacquisition des immeubles qui servent A l'exercice
d'une activit6 6conomique ; ces droits nimpliquent aucune obligation d'alidnation lors de
son depart de l'Etat d'accueil. I1 peut 6galement 6tre autorise ' acquerir une r6sidence sec-
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ondaire ou un logement de vacances. Pour cette cat6gorie de ressortissants, le pr6sent ac-
cord naffecte pas les r~gles en vigueur concemant le placement pur de capitaux et le
commerce de terrains non b~tis et de logements.

(3) Un frontalier b6n~ficie des mmes droits qu'un ressortissant national en ce qui
concerne l'acquisition des immeubles qui servent A l'exercice d'une activit6 6conomique et
d'une r6sidence secondaire ; ces droits nimpliquent aucune obligation d'ali~nation lors de
son d~part de l'Etat d'accueil. 11 peut 6galement 8tre autorise a acqu6rir un logement de va-
cances. Pour cette catdgorie de ressortissants, le pr6sent accord n'affecte pas les rbgles en
vigueur dans lEtat d'accueil concernant le placement pur de capitaux et le commerce de ter-
rains non bdtis et de logements.

VII. DISPOSITIONS TRANSITORIES ET DEVELOPPEMENT DE L'ACCORD

Article 26. G~nkralits

(1) Lorsque sont appliqu6es les restrictions pr6vues A l'article 10 du present accord,
les dispositions contenues dans le present chapitre complttent, respectivement remplacent
les autres dispositions de la pr~sente annexe.

(2) Lorsque sont appliqu6s les restrictions pr~vues A l'article 10 du present accord,
l'exercice d'une activit6 6conomique est soumise A la d6livrance d'un titre de sjour et/ou de
travail.

Article 27. R~glementation du sejour des travailleurs salaries

(1) Le titre de s6jour d'un travailleur salari6 au b6n6fice d'un contrat de travail d'une
dur~e inf6rieure A un an est prolong6 jusqu'A une dur6e totale inf6rieure A 12 mois, pour au-
tant que le travailleur salari6 produise aux autorit6s nationales comp6tentes la preuve qu'il
peut exercer une activit6 6conomique. Un nouveau titre de s~jour est d~livr6 pour autant
que le travailleur salari6 produise la preuve qu'il peut exercer une activit6 dconomique et
que les limites quantitatives pr~vues A l'article 10 du prdsent accord ne soient pas atteintes.
II n'y a pas d'obligation de quitter le pays entre deux contrats de travail conform6ment A Far-
ticle 24 de la pr6sente annexe.

(2) Pendant la p6riode vis~e A l'article 10 paragraphe 2 du pr6sent accord, une partie
contractante peut, pour la d~livrance d'un titre de s6jour initial, exiger un contrat 6crit ou
une proposition de contrat.

(3) a) Les personnes qui ont occupd pr6c6demment des emplois temporaires sur le
territoire de lEtat d'accueil pendant au moins 30 mois ont automatiquement le droit de
prendre un emploi de dur6e non limit~e1. Un 6puisement 6ventuel du nombre des titres de
sjour garanti ne leur est pas opposable.

b) Les personnes qui ont occup6 pr~c6demment un emploi saisonnier sur le territoire
de l'Etat d'accueil d'une dur~e totale non inf6rieure A 50 mois durant les 15 demi&res ann~es
et qui ne remplissent pas les conditions pour avoir droit A un titre de s6jour selon les dispo-
sitions du point a) du present paragraphe ont automatiquement le droit de prendre un emploi
de dur~e non limit6e.

1. Ils ne sont pas soumis A la prioritd des travailleurs indig~nes, ni au contr6le du respect des condi-
tions de travail et de salaire dans la branche et le lieu.
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Article 28. Travailleursfrontaliers salaries

(1) Le travailleur frontalier salari6 est un ressortissant d'une partie contractante qui a
son domicile r~gulier dans les zones frontalires de la Suisse ou de ses Etats limitrophes et
qui exerce une activit6 salari6e dans les zones frontali~res de lautre partie contractante en
retournant d sa r6sidence principale en principe chaque jour, ou pour le moins une fois par
semaine. Sont considdr~es comme zones frontalires au sens du pr6sent accord les zones
d6finies par les accords conclus entre la Suisse et ses Etats limitrophes relatifs A la circula-
tion frontali~re.

(2) Le titre sp6cifique est valable pour lensemble de la zone frontalire de I'Etat qui
l'a d6livr6.

Article 29. Droit au retour des salaries

(1) Le travailleur salari6 qui, A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent accord, 6tait
d~tenteur d'un titre de s6jour d'une dur6e d'une ann6e au moins et qui a quitt6 le pays d'ac-
cueil, a droit A un acc~s privil~gi6 A l'int~rieur du quota pour son titre de s6j our dans un d6lai
de six ans suivant son d6part pour autant qu'il produise la preuve qu'il peut exercer une ac-
tivit6 6conomique.

(2) Le travailleur frontalier a droit A un nouveau titre sp~cifique dans un d61ai de six
ans suivant la fin de son activit6 pr6c~dente d'une dur6e ininterrompue de trois ans, sous
r6serve d'un contr6le des conditions de r6mun~ration et de travail s'il est salari6 pendant les
deux ans suivant l'entr6e en vigueur de laccord, et pour autant qu'il produise aux autorit6s
nationales comp6tentes la preuve qu'il peut exercer une activit6 6conomique.

(3) Les jeunes qui ont quitt6 le territoire d'une partie contractante apr~s y avoir s6-
joum au moins cinq ans avant Page de 21 ans auront le droit pendant un d6lai de quatre
ans d'y retourner et d'y exercer une activit6 6conomique.

Article 30. Mobilite g~ographique et professionnelle des salaries

(1) Le travailleur salari6 d6tenteur d'un titre de s~jour de moins d'une ann6e a, pen-
dant les 12 mois qui suivent le d6but de son emploi, un droit A la mobilit6 professionnelle
et g~ographique. Le passage d'une activit6 salari~e A une activit6 ind~pendante est possible
eu 6gard au respect des dispositions de Particle 10 du pr6sent accord.

(2) Les titres sp~cifiques d61ivr6s aux travailleurs frontaliers salari6s donnent un droit
A la mobilit6 professionnelle et g6ographique A l'int6rieur de Pensemble des zones fron-
tali~res de la Suisse ou des ses Etats limitrophes.

Article 31. Rfglementation du sejour des indpendants

Le ressortissant d'une partie contractante d6sirant s'6tablir sur le territoire d'une autre
partie contractante en vue d'exercer une activit6 ind6pendante (ci-apr~s nommd ind6pen-
dant) reqoit un titre de sjour d'une dur~e de six mois. I regoit un titre de sjour d'une dur6e
de cinq ans au moins pour autant qu'il produise, aux autorit~s nationales comp6tentes avant
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la fin de la p~riode de six mois, la preuve qu'ii exerce une activit6 ind~pendante. Cette p~ri-
ode de six mois peut au besoin tre prolong~e de deux mois au maximum si celui-ci a de
r6elles chances de pr6senter cette preuve.

Article 32. Frontaliers indpendants

(1) Le frontalier ind6pendant est un ressortissant d'une partie contractante qui a son
domicile r~gulier dans les zones frontalires de la Suisse ou de ses Etats limitrophes et qui
exerce une activit6 non salari6e dans les zones frontalires de lautre partie contractante en
retournant A sa r6sidence principale en principe chaque jour, ou pour le moins une fois par
semaine. Sont consid~r~es comme zones frontali~res au sens du present accord les zones
d~finies par les accords conclus entre la Suisse et ses Etats limitrophes relatifs A la circula-
tion frontalire.

(2) Le ressortissant d'une partie contractante d~sirant exercer en tant que frontalier et
A titre ind~pendant une activit6 dans les zones frontalires de la Suisse ou de ses Etats lim-
itrophes regoit un titre sp~cifique pr~alable d'une dur~e de six mois. II regoit un titre sp~ci-
fique d'une duroe de cinq ans au moins pour autant qu'il produise, avant la fin de la p6riode
de 6 mois, aux autorit~s nationales comp~tentes la preuve qu'il exerce une activit6 ind6pen-
dante. Cette pdriode de 6 mois peut au besoin tre prolong6e de deux mois au maximum si
celui-ci a de r~elles chances de presenter cette preuve.

(3) Le titre sp~cifique est valable pour l'ensemble de la zone frontalire de rEtat qui
'a d~livr6.

Article 33. Droit au retour des indpendants

(1) L'ind6pendant qui a &6 d6tenteur d'un titre de sjour d'une dure de cinq ans au
moins, qui a quitt6 l'Etat d'accueil, a droit A un nouveau titre de sjour dans un ddlai de six
ans suivant son d6part, pour autant qu'il ait d~j. travaill6 dans le pays d'accueil pendant une
dur6e ininterrompue de trois ans et qu'i produise Ta preuve aux autorit6s nationales com-
p6tentes qu'il peut exercer une activitd 6conomique.

(2) Le frontalier inddpendant a droit A un nouveau titre sp6cifique dans un d6lai de
six ans suivant la fin de son activit6 pr~c~dente d'une duroe ininterrompue de quatre ans, et
pour autant qu'i produise la preuve aux autorit6s nationales comp~tentes qu'i peut exercer
une activit6 6conomique.

(3) Les jeunes qui ont quitt6 le territoire d'une partie contractante apres y avoir se-
journ6 au moins cinq ans avant l'Age de 21 ans auront le droit pendant un d6lai de quatre
ans d'y retourner et d'y exercer une activite economique.

Article 34. MobilitO gographique et professionnelle des indkpendants

Les titres sp~cifiques d61ivr~s aux frontaliers ind~pendants donnent un droit A la mo-
bilit6 professionnelle et g~ographique A l'int6rieur des zones frontali~res de la Suisse ou des
ses Etats limitrophes. Les titres de s6jour (pour les frontaliers : les titres sp~cifiques) pr6al-
ables d'une duroe de six mois ne donnent un droit qu'A la mobilit6 g~ographique.



Volume 2227, 1-39583

ANNEXE I1. COORDINATION DES SYSTtMES DE SECURITE SOCIALE

Article 1

(1) Les Parties contractantes conviennent d'appliquer entre elles, dans le domaine de
ia coordination des syst~mes de sdcuritd sociale, les actes communautaires auxquels il est
fait r6f~rence tels qu'en vigueur A la date de la signature de raccord et tels que modifi6s par
la section A de la prdsente annexe ou des r~gles 6quivalentes A ceux ci.

(2) Le terme "Etat(s) membre(s)" figurant dans les actes auxquels iI est fait r6f6rence
A la section A de la pr6sente annexe est consid6r6 renvoyer, en plus des Etats couverts par
les actes communautaires en question, A la Suisse.

Article 2

(1) Aux fins de l'application de la pr6sente annexe, les parties contractantes prennent
en considdration les actes communautaires auxquels il est fait r6f~rence et tels qu'adapt6s
par la section B de la pr~sente annexe.

(2) Aux fins de l'application de la pr6sente annexe, les parties contractantes prennent
acte des actes communautaires auxquels il est fait r6f6rence A ]a section C de la pr6sente
annexe.

Article 3

(1) Le r6gime relatif A l'assurance-ch6mage de travailleurs communautaires b6n6fi-
ciant d'un titre de s6jour suisse d'une dur6e inf6rieure A un an est pr6vu dans un protocole A
la pr6sente annexe.

(2) Le protocole fait partie int6grante de la pr6sente annexe.
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PROTOCOLE A L'ANNEXE 11 DE L'ACCORD SUR LA LIBRE CIRCULATION DES PERSONNES

ASSURANCE-CH6MAGE

1. En ce qui concerne lassurance-ch6mage des travailleurs salaries au b~n~fice d'un
titre de sjour d'une dur~e inf~rieure A un an, le r6gime suivant est applicable :

1.1 Seuls les travailleurs qui ont cotis6 en Suisse pendant la p~riode minimale exig~e
par la loi f~d~rale sur l'assurance-ch6mage obligatoire et l'indemnit6 en cas d'insolvabilit6
(LACI)' et qui remplissent en outre les autres conditions du droit A I'indemnit6 de
ch6mage ont droit aux prestations de l'assurance-ch6mage dans les conditions pr~vues par
la loi.

1.2 Une partie du produit des cotisations perques pour les travailleurs ayant cotis6 pen-
dant une p~riode trop courte pour avoir le droit A l'indemnit6 de ch6mage en Suisse con-
form~ment au point 1.1 sont r~troc~d~es A leurs Etats d'origine selon les modalit~s pr~vues
au point 1.3, A titre de contribution aux cofts des prestations vers~es A ces travailleurs en
cas de ch6mage complet ; ces travailleurs nont ds lors pas droit aux prestations de 'assur-
ance-ch6mage en cas de ch6mage complet en Suisse. Cependant, ils ont droit aux indem-
nit~s en cas d'intemp~ries et d'insolvabilit6 de l'employeur. Les prestations en cas de
ch6mage complet sont assumes par 'Etat d'origine A condition que les travailleurs s'y
mettent A la disposition des services d'emploi. Les p~riodes d'assurance accomplies en Su-
isse sont prises en compte comme si elles avaient 6td accomplies dans lEtat d'origine.

1.3 La partie des cotisations perques pour les travailleurs selon le point 1.2 est rem-
boursde annuellement conform~ment aux dispositions 16gales ci-apr~s.

a) Le produit des cotisations de ces travailleurs est calcul6, par pays, sur la base du
nombre annuel des travailleurs occup~s et de la moyenne des cotisations annuelles vers~es
pour chaque travailleur (cotisations de I'employeur et du travailleur).

b) Du montant ainsi calcul6, une partie correspondant au pourcentage des indemnit~s
de ch6mage par rapport A toutes les autres sortes d'indemnit~s mentionnes au point 1.2 sera
rembours~e aux Etats d'origine des travailleurs et une reserve pour les prestations ul-
t~rieures retenue par la Suisse 2 .

c) La Suisse transmet chaque annie le d~compte des cotisations r~troc~d~es. Elie in-
diquera aux Etats d'origine, si ceux-ci en font la demande, les bases de calcul et le montant
des r~trocessions. Les Etats d'origine communiquent annuellement A la Suisse le nombre
des b~n~ficiaires de prestations de ch6mage selon le point 1.2.

2 La r~trocession des cotisations des frontaliers A l'assurance-ch6mage suisse telle que
r~glke dans des accords bilat~raux respectifs continue d'tre appliqu~e.

3 Le regime selon les chiffres 1 et 2 est applicable pour une dur~e de 7 ans A partir de
rentr~e en vigueur de Taccord. En cas de difficult6 pour un Etat membre au terme de ia p~ri-
ode de 7 ans avec la fin du syst~me des r~trocessions ou pour la Suisse avec le syst~me de
la totalisation, le Comit6 mixte peut re saisi par une des parties contractantes.

1. Actuellement 6 mois, 12 mois en cas de ch6mage r~p~t6,
2. Cotisations r6troc6d6es pour des travailleurs qui exerceront leur droit A l'assurance-ch6mage en

Suisse apr~s avoir cotis6 pendant six mois au moins - en plusieurs s~jours - en I'espace de deux
ans.
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2. ALLOCATIONS POUR IMPOTENTS

Les allocations pour impotents de la loi f~d(rale sur lassurance-vieillesse et survivants
et de la loi f6d6rale sur l'assurance-invalidit6 seront inscrites dans le texte de l'annexe II A
l'Accord sur la libre circulation des personnes, A l'annexe II bis du r~glement no 1408/71,
par decision du Comit: mixte, d~s l'entr~e en vigueur de la revision de ces lois statuant que
ces prestations sont exclusivement financ~es par les pouvoirs publics.

3. PRItVOYANCE PROFESSIONNELLE VIEILLESSE, SURVIVANTS ET INVALIDITE

Nonobstant Particle 10 paragraphe 2 du r glement no 1408/7 1, la prestation de sortie
pr~vue par la Loi f~d~rale suisse sur le libre passage dans la pr6voyance professionelle vie-
illesse, survivants et invalidit6 du 17 d(cembre 1993 sera vers~e sur demande A un tra-
vailleur salari6 ou non salari6 qui a l'intention de quitter la Suisse d~finitivement et qui ne
sera plus soumis d la 16gislation suisse selon les dispositions du titre II du r~glement, A la
condition que cette personne quitte la Suisse dans les cinq ans apr~s I'entr~e en vigueur du
present accord.
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ANNEXE III. RECONNAISSANCE MUTUELLE DES QUALIFICATIONS
PROFESSIONNELLES (DIPLOMES, CERTIFICATS ET AUTRES TITRES)

1. Les parties contractantes conviennent d'appliquer entre elles, dans le domaine de
]a reconnaissance mutuelle des qualifications professionnelles, les actes communautaires
auxquels il est fait r&6frence, tels qu'en vigueur A la date de la signature de laccord et tels
que modifi6s par la section A de la pr~sente annexe ou des r~gles 6quivalentes A ceux-ci.

2. Aux fins de lapplication de ]a pr6sente annexe, les parties contractantes prennent
acte des actes communautaires auxquels il est fait r6f~rence A la section B de la pr~sente
annexe.

3. Le terme " Etat(s) membre(s)" figurant dans les actes auxquels il est fait r~frence
A la section A de la pr6sente annexe est considr6 s'appliquer, en plus des Etats couverts par
les actes communautaires en question, A la Suisse.

PROTOCOLE SUR LES REtSIDENCES SECONDAIRES AU DANEMARK

Les Parties contractantes conviennent que le Protocole n' I du Trait6 instituant la
Communaut6 europ6enne concernant lacquisition de propri6t6 immobili~re au Danemark,
s'applique 6galement A cet accord en ce qui concerne l'acquisition de residences secondaires

au Danemark par des personnes de nationalit6 suisse.

PROTOCOLE CONCERNANT LES ILES ALAND

"Les Parties contractantes conviennent que le Protocole n' 2 de l'Acte d'Adh6sion de
Finlande A l'Union Europ6enne concemant les lies Aland s'applique 6galement A cet ac-
cord".
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ACTE FINAL
Les pldnipotentiaires

du Royaume de Belgique,

du Royaume du Danemark,

de la R~publique f~d~rale d'Allemagne,

de la R~publique hellenique,

du Royaume d'Espagne,

de la R6publique frangaise,

de l'Irlande,

de la R~publique italienne,

du Grand-Duchd de Luxembourg,

du Royaume des Pays-Bas,

de la R~publique d'Autriche,

de la R~publique portugaise,

de la R~publique de Finlande,

du Royaume de Suede,

du Royaume de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

et

de la Communaut6 europ~enne, d'une part

de la Confuderation suisse, d'autre part,

r~unis le 21.06.1999 A Luxembourg pour la signature de laccord entre la Communaut6
europ~enne et ses Etats membres, d'une part, la Conf6deration suisse, d'autre part, sur la li-
bre circulation des personnes ont adopt6 les declarations communes mentionn~es ci-aprbs
et jointes au present acte final :

Declaration commune sur une libdralisation g~nrale de la prestation de services,

Dclaration commune sur les pensions des retrait~s des institutions des CE r~sidant en
Suisse,

Declaration commune relative A lapplication de laccord,

Declaration commune relative A de futures n~gociations additionnelles.

Ils ont 6galement pris acte des declarations suivantes annex~es au present acte final

Declaration de la Suisse sur la reconduction de laccord,

Declaration de la Suisse sur la politique de migration et d'asile,

Declaration de la Suisse sur la reconnaissance des dipl6mes d'architecte,
Declaration de la CE et de ses Etats membres concemant les articles 1 et 17 de

I'annexe I,

Declaration relative A la participation de la Suisse aux comit~s.
Fait A Luxembourg, le vingt et un juin mil neuf cent quatre vingt dix neuf.
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Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Belgid
Fjr das K6nigreich Belgien

[Frans van DaeleI

Catte signature .nl ge igamnent to CommundAi tfwrua~. Im, Con- unA6 fillmarde, to Comm aut* g tmnophone. I&
RFgion wulonn. to Rigion flamade ot to Rgion do BuxedlCopiJloe.

Doze handtekening voindt o"wom do Vtaams,,e Geonmonschap, do Franse Gerneenschap, do Ountatog. Gemeenschap. het
Vlaarnse Gwos. hot Wol&.s Gowe- on hot Bru .ets Hooldstedeljke Gewe

O"oo. Unterchdtft vefbindet zuglich die D.utschsprachig Gamoinschakt. die Flimische Gomeonocha. die FFronz6sihe
Gemein-haft, die Waltordche Region. die FIEnische Region und di Region Broose-Hauptstadt

Pi Kongeriget Danmarks vegne

[Niels ilelveg etersen]

FOr die Bund srepublik Deutschland

[Joschka Fischer]

Fta TrlV Ek VKfI brlpOKpaTia

1o s Papandreou]

Por el Reino de Espaia

[Abel Matutes]
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Pour la Rdpublique franraise

[Hubert Vedrinel

Thar cheann Na hbreann
For Ireland

[Denis O'Leary]

Per la Repubblica italiana

[Lamberto Dini]

Pour le Grand-Duchd detuxembourg

[Jacques F. Poos]
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FOr die Republik Osterreich

[Wolfgang Schiissell

Pela Rep~blica Portuguesa

[Jaime Gama]

Suomen tasavallan puolesta
Fdr Republiken Finland

4aija Halonen]

For Konungariket Sverige

[Anna Lindh]

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

[Robin Cook]
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Por la Comunidad Europea
For Det Europaeiske Faeltesskab
FOr die Europaische Gemeinschaft
Fa Tnv Eupwnito Kotv6Trrro
For the European Community
Pour la ComrnmunauI6 europdenne
Per la Comunitb europea
Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteis6n puolesta
PA Europeiska gemenskapens vagnar

[Joschka Fischer]

Fur der Schweizerischen Eidgenossenschaft
Pour la Conf6deration suisse
Per la Confederazione svizzera

[Pascal Couchepin]
[Joseph Deiss]
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DtCLARATION COMMUNE SUR UNE LIBERALISATION GENERALE DE LA PR-
ESTATION DE SERVICES

Les parties contractantes s'engagent A entamer des n~gociations sur une lib~ralisation
gqn6rale de la prestation de services sur la base de l'acquis communautaire d~s que possible.

DECLARATION COMMUNE SUR LES PENSIONS DES RETRAITES DES INSTITU-
TIONS DES COMMUNAUTES EUROPtENNES RESIDANT EN SUISSE

La Commission des CE et la Suisse s'engagent A rechercher une solution adequate au
problme de la double taxation des pensions des retrait~s des institutions des Communaut~s
europ~ennes r~sidant en Suisse.

DtCLARATION COMMUNE RELATIVE A L'APPLICATION DE L'ACCORD

Les parties contractantes prendront les dispositions n6cessaires afin d'appliquer aux

ressortissants de l'autre partie contractante l'acquis communautaire conform~ment A l'ac-
cord conclu entre elles.

DECLARATION COMMUNE RELATIVE A DE FUTURES NEGOCIATIONS
ADDITIONNELLES

La Communaut6 europ~enne et la Conf6d~ration suisse d~clarent leur intention d'en-
gager des negociations en vue de conclure des accords dans les domaines d'int~ret commun

tels que la mise Ajour du Protocole 2 de ]'Accord de libre-6change de 1972, la participation
suisse A certains programmes communautaires pour la formation, la jeunesse, les m6dias,
les statistiques et I'environnement. Ces n~gociations devraient Etre pr~par~es rapidement
apr~s la conclusion des n~gociations bilat6rales actuelles.

DtCLARATION DE LA SUISSE SUR LA RECONDUCTION DE L'ACCORD

La Suisse d6clare qu'elle se d~terminera, sur base de ses procedures internes applica-
bles, sur la reconduction de l'accord pendant la septi~me annie de son application.

DtCLARATION DE LA SUISSE SUR LA POLITIQUE DE MIGRATION ET D'ASILE

La Suisse r~affirme sa volont6 de renforcer la coop6ration avec I'UE et ses Etats mem-
bres dans le domaine de la politique de migration et d'asile. Dans cette perspective, la Su-
isse est prate A participer au systbme de coordination de IUE en matire de demandes d'asile
et propose l'engagement de n~gociations pour la conclusion d'une convention parall~le A la
Convention de Dublin (Convention relative A la d6termination de l'Etat responsable de rex-
amen d'une demande d'asile pr~sent6e dans i'un des Etats membres des Communaut6s eu-
rop~ennes, sign6e A Dublin le 15 juin 1990).
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DECLARATION DE LA SUISSE SUR LA RECONNAISSANCE DES DIPLOMES
D'ARCHITECTE

La Suisse proposera au Comit6 mixte de laccord sur la libre circulation des personnes,
imm~diatement ds sa constitution, l'inclusion, dans lannexe III de raccord sur la libre cir-
culation des personnes, des dipl6mes d'architecte d~livr~s par les Hautes 6coles sp6cialis~es
suisses, conform~ment aux dispositions de la directive 85/384/CEE du 10 juin 1986.

DtCLARATION DE LA CE ET DE SES ETATS MEMBRES CONCERNANT LES
ARTICLES 1 ET 17 DE L'ANNEXE I

La Communaut6 europ~enne et ses Etats membres d~clarent que les articles 1 et 17 de
lannexe I de laccord ne prjugent pas lacquis communautaire concernant les conditions de
d~tachement des travailleurs ressortissants d'un pays tiers dans le cadre d'une prestation de
services transfrontalire.

DECLARATION RELATIVE A LA PARTICIPATION DE LA SUISSE AUX COMITES

Le Conseil convient que les repr~sentants de la Suisse participent en qualit6 d'observa-
teurs et pour les points qui les concernent aux reunions des comit~s et groupe d'experts sui-
vants :

- Comit~s de programmes pour la recherche ; y compris comit6 de recherche scien-
tifique et technique (CREST)

- Commission administrative pour la s6curit6 sociale des travailleurs migrants
- Groupe de coordination sur la reconnaissance mutuelle des dipl6mes d'enseigne-

ment sup~rieur
- Comit6s consultatifs sur les routes a6riennes et pour I'application des r6gles de la

concurrence dans le domaine des transports a6riens.

Ces comit6s se r~unissent sans la pr6sence des repr~sentants de la Suisse lors des votes.

En ce qui concerne les autres comit~s traitant des domaines couverts par les presents
accords et pour lesquels la Suisse, soit a repris l'acquis communautaire, soit l'applique par
6quivalence, la Commission consultera les experts de la Suisse selon la formule de I'article
100 de laccord EEE.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY AND THE
SWISS CONFEDERATION ON MUTUAL RECOGNITION IN RELATION
TO CONFORMITY ASSESSMENT

The European Community, hereinafter referred to as "the Community", and

the Swiss Confederation, hereinafter referred to as "Switzerland",

together hereinafter referred to as "the Parties",

Considering the close ties that exist between the Community and Switzerland;

Considering the Free Trade Agreement of 22 July 1972 between Switzerland and the
European Economic Community;

Desiring to conclude an Agreement providing for the mutual recognition of the results
of conformity assessment procedures required for access to the respective markets of the
Parties;

Considering that mutual recognition in relation to conformity assessment will facilitate
trade between the Parties and ensure protection for health, safety, the environment and con-
sumers;

Considering the alignment of legislation will facilitate mutual recognition;

Considering their obligations as Contracting Parties to the Agreement establishing the
World Trade Organisation and, in particular, to the Agreement on Technical Barriers to
Trade, which encourages the negotiation of mutual recognition agreements;

Considering that mutual recognition agreements contribute to harmonisation at inter-
national level of the technical regulations, standards and principles governing implementa-
tion of conformity assessment procedures;

Considering that the close ties between the Community and Switzerland, of the one
part, and Iceland, Liechtenstein and Norway, of the other, makes the conclusion of parallel
agreements between those countries and Switzerland appropriate,

Have agreed to conclude the following Agreement:

Article 1. Purpose

1. The Community and Switzerland hereby grant mutual acceptance of reports, cer-
tificates, authorisations and conformity marks issued by the bodies listed in Annex 1 and
of the manufacturer's declarations of conformity certifying conformity to the requirements
of the other Party in the areas covered by Article 3.

2. In order to avoid duplication of procedures when Swiss and Community require-
ments are deemed equivalent, the Community and Switzerland shall mutually accept re-
ports, certificates and authorisations issued by the bodies listed in Annex I and
manufacturer's declarations of conformity certifying conformity to their respective require-
ments in the areas covered by Article 3. Reports, certificates, authorisations and manufac-
turer's declarations of conformity shall in particular indicate conformity with the
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Community legislation. Conformity marks required by the legislation of one of the Parties
must be affixed to products placed on the market of that Party.

3. The Committee provided for in Article 10 shall specify the cases in which para-
graph 2 shall apply.

Article 2. Definitions

1. For the purposes of this Agreement:

"Conformity assessment" shall mean systematic examination to determine the extent
to which a product, process or service fulfils specified requirements;

"Conformity assessment body" shall mean a public or private law body whose activi-
ties include performance of all or any stage of the conformity assessment process;

"Designating authority" shall mean an authority with the legal power to designate, sus-
pend, withdraw designation or remove suspension of conformity assessment bodies under
its jurisdiction.

2. The definitions laid down by ISO/IEC Guide 2 (1996 edition) and in European stan-
dard EN 45020 (1993 edition) in relation to "General terms and their definitions concerning
standardisation and related activities" may be used to establish the meaning of the general
terms relating to conformity assessment contained in this Agreement.

Article 3. Scope

1. This Agreement covers the obligatory conformity assessment procedures ensuing
from the legislative, regulatory and administrative provisions listed in Annex 1.

2. Annex I defines the product sectors covered by this Agreement. The Annex is di-
vided up into sectoral chapters and these are subdivided in principle as follows:

Section I Legislative, regulatory and administrative provisions;

Section II Conformity assessment bodies;

Section III Designating authorities;

Section IV Special rules relating to the designation of conformity assessment bodies;

Section V Any additional provisions.

3. Annex 2 sets out general rules applicable to the designation of conformity assess-
ment bodies.

Article 4. Origin

1. This Agreement shall cover products originating in the Parties, without prejudice
to the special provisions laid down in Annex 1.

2. In the event that such products are also covered by agreements on mutual recogni-
tion in relation to conformity assessment between Switzerland and Member States of both
EFTA and the EEA, the present Agreement shall also cover products of those EFTA Mem-
ber States.
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3. Origin shall be determined in accordance with the rules governing non-preferential
origin applicable in each of the Parties or, where appropriate, in the countries referred to in
paragraph 2. In the event of divergent rules, the rules of the Party in which the goods will
be placed on the market shall apply.

4. Proof of origin may be provided by presentation of a certificate of origin. This cer-
tificate shall not be required in the case of imports covered by an EUR 1 movement certif-
icate or by an invoice declaration issued in accordance with Protocol No 3 to the Free Trade
Agreement of 22 July 1972 between Switzerland and the EEC, provided that that document
indicates as the country of origin one of the Parties or a Member State of both EFTA and
the EEA.

Article 5. Conformity Assessment Bodies

The Parties hereby recognise that the bodies listed in Annex I fulfil the conditions of
eligibility to assess conformity.

Article 6. Designating Authorities

1. The Parties hereby undertake to ensure that their designating authorities have the
necessary power and competence to designate or withdraw designation, suspend or remove
suspension of the bodies listed in Annex 1. For the designation of conformity assessment
bodies, the authorities shall observe the general principles for designation set out in Annex
2, subject to the provisions of the respective section IV in Annex 1. These authorities shall
observe the same principles when withdrawing designation, suspending or removing sus-
pension.

2. The decision to include conformity assessment bodies in or remove them from An-
nex 1 shall be taken on a proposal from one of the Parties in accordance with the procedure
set out in Article 11.

3. In the event of the suspension or withdrawal of the suspension by a designating au-
thority of a conformity assessment body listed in Annex 1 under its jurisdiction, the Party
concerned shall immediately notify the other Party and the Chairman of the Committee.
Reports, certificates, authorisations and conformity marks issued by the conformity assess-
ment body while under suspension need not be recognised by the Parties.

Article 7. Verification of Designation Procedures

1. The Parties shall exchange information concerning the procedures used to ensure
that the conformity assessment bodies under their jurisdiction listed in Annex 1 comply
with the general principles of designation outlined in Annex 2 subject to the provisions of
the respective section IV in Annex 1.

2. The Parties shall compare methods used to verify conformity of the bodies with the
general principles of designation outlined in Annex 2, subject to the provisions of the re-
spective section IV in Annex 1. Existing systems for the accreditation of conformity as-
sessment bodies in the Parties may be used for the purpose of such comparisons.
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3. Verification shall be carried out in accordance with the procedure implemented by
the Committee under Article 10 below.

Article 8. Verification of Compliance of Conformity Assessment Bodies

1. Each Party shall, in exceptional circumstances, have the right to contest the tech-
nical competence of the conformity assessment bodies proposed by the other Party or listed
in Annex I under the jurisdiction of the other Party.

For this purpose, it shall submit in writing an objective and reasoned argument to the
other Party and to the Chairman of the Committee.

2. In the event of a disagreement between the Parties, confirmed in the Committee, a
verification of the technical competence of the conformity assessment body in question
shall be undertaken in accordance with requirements jointly by the Parties, with the partic-
ipation of the competent authorities concerned.

The result of that verification shall be discussed in the Committee with a view to re-
solving the issue as soon as possible.

3. Each Party shall ensure that the conformity assessment bodies under its jurisdiction
are available for verification of their technical competence as required.

4. Unless otherwise decided by the Committee, the disputed body shall be suspended
by the competent designating authority from the time disagreement has been established
until agreement has been reached in the Committee.

Article 9. Implementation of the Agreement

1. The Parties shall cooperate with a view to ensuring the satisfactory application of
the legislative, regulatory and administrative provisions listed in Annex 1.

2. The designating authorities shall ascertain by appropriate means whether the con-
formity assessment bodies under their jurisdiction listed in Annex 1 are observing the gen-
eral principles of designation listed in Annex 2, subject to the provisions listed in the
respective section IV in Annex 1.

3. The conformity assessment bodies listed in Annex 1 shall cooperate in an appro-
priate way in the framework of the coordination and comparison work conducted by each
of the Parties in respect of the sectors covered by Annex 1 in order to ensure that the con-
formity assessment procedures provided for in the laws and regulations of the Parties cov-
ered by this Agreement are applied in a consistent manner.

Article 10. Committee

1. A Committee on mutual recognition in relation to conformity assessment (herein-
after referred to as the "Committee"), is hereby established. It shall be composed of repre-
sentatives of the Parties, and shall be responsible for the management and monitoring of the
smooth functioning of this Agreement. To that end, it shall issue recommendations and
take decisions in the circumstances provided for in this Agreement. It shall act by mutual
agreement.
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2. The Committee shall establish its own rules of procedure, which shall contain, inter
alia, provisions on the convening of meetings, the appointment of the chairman and the
chairman's term of office.

3. The Committee shall meet as and when necessary and at least once a year. Either
Party may request the convening of a meeting.

4. The Committee may consider any matter related to this Agreement. In particular,
it shall be responsible for:

(a) the inclusion of conformity assessment bodies in Annex 1;

(b) the removal of conformity assessment bodies from Annex 1;

(c) drawing up the procedure for carrying out the verifications provided for in
Article 7;

(d) drawing up the procedure for carrying out the verifications provided for in
Article 8;

(e) examining any legislative, regulatory and administrative provisions notified by
one Party to another pursuant to Article 12 in order to assess their repercussions on the
Agreement and to amend the appropriate sections in Annex 1.

5. The Committee may, on a proposal from one of the Parties, modify the Annexes to
this Agreement.

Article 11. Inclusion of Conformity Assessment Bodies in Annex I and Their Removal

The Committee shall decide to include a conformity assessment body in Annex 1 or to
remove it from Annex 1 in accordance with the following procedure:

(a) A Party wishing to add to or remove from Annex 1 any conformity assessment
body shall notify the Chairman of the Committee and the other Party of the proposal for
a decision to that effect, adding the appropriate information to its request.

(b) If the other Party agrees to the proposal or raises no objection within 60 days of
the notification of the proposal, the proposed decision shall be adopted by the Committee.

(c) If the other Party raises objections within that 60-day period, the procedure pro-
vided for in Article 8(2) shall be applied.

(d) The Chairman of the Committee shall notify the Parties without delay of all de-
cisions of the Committee. They shall take effect from the date fixed in the decision.

(e) If the Committee decides to include a conformity assessment body in Annex 1,
the Parties shall recognise the reports, certificates, authorisations and conformity marks is-
sued by that body with effect from the date of entry into force of the decision. If the Com-
mittee decides to remove a body from Annex 1, the Parties shall recognise the reports,
certificates, authorisations and conformity marks issued by that body until the date on
which that decision takes effect.
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Article 12. Information Exchange

1. The Parties shall exchange all relevant information regarding implementation and
application of the legislative, regulatory and administrative provisions listed in Annex 1.

2. Each Party shall inform the other Party of the changes it intends to make to the leg-
islative, regulatory and administrative provisions relating to the subject matter of this
Agreement and shall notify the other Party of the new provisions at least 60 days before
their entry into force.

3. Where the legislation of one of the Parties stipulates that a specific item of informa-
tion must be made available to the competent authority by a person established in its terri-

tory, that authority may also approach the competent authority of the other Party or enter
into direct contact with the manufacturer or, if appropriate, the latter's agent in the territory

of the other Party, in order to obtain that information.

4. Each Party shall immediately notify the other Party of safeguard measures taken in
its territory.

Article 13. Confidentiality

Representatives, experts and other agents of the Parties shall be required, even after

their duties have ceased, not to disclose information acquired under this Agreement which
is of the kind covered by the obligation of professional secrecy. This information may not
be used for purposes other than those envisaged by this Agreement.

Article 14. Dispute Settlement

Each Party may refer any dispute relating to the interpretation or application of this
Agreement to the Committee. The Committee shall endeavour to settle the dispute, and
must be supplied with any information which may facilitate a thorough examination of the
situation with a view to finding an acceptable solution. For that purpose, the Committee

shall consider every possible means of maintaining the smooth functioning of this Agree-
ment.

Article 15. Agreements with Third Countries

The Parties hereby agree that mutual recognition agreements concluded by either Party
with a country that is not party to this Agreement shall in no circumstances entail an obli-
gation upon the other Party in terms of the acceptance of manufacturer's declarations of
conformity as well as of reports, certificates, authorisations and marks issued by conformi-
ty assessment bodies in that third country, unless there is an explicit agreement between the
Parties.

Article 16. Annexes

The Annexes to this Agreement shall form an integral part thereof.
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Article 17. Territorial Application

This Agreement shall apply, as regards the Community, to the territories in which the
Treaty establishing the European Community is applied under the conditions laid down in
that Treaty, on the one hand, and to the territory of Switzerland, on the other.

Article 18. Revision

1. If a Party wishes to have this Agreement revised, it shall inform the Committee.
Modifications to this Agreement shall enter into force after the respective internal proce-
dures have been completed.

2. The Committee may modify Annexes 1 and 2 to this Agreement on a proposal from
one of the Parties.

Article 19. Suspension

Where a Party establishes that the other Party is failing to comply with the conditions
of this Agreement, it may, after consulting the Committee, suspend application of Annex 1
in full or in part.

Article 20. Acquired Rights

The Parties shall continue to recognise reports, certificates, authorisations and confor-
mity marks and manufacturers' declarations of conformity issued in accordance with, and
prior to the expiry of, this Agreement, provided that the request for conformity evaluation
to be started was made before the notice of non-renewal or denunciation was given.

Article 21. Entry Into Force and Duration

1. This Agreement shall be ratified or approved by the Parties in accordance with
their own procedures. It shall enter into force on the first day of the second month follow-
ing the last notification of deposit of the instruments for ratification or approval of all the
following seven agreements:

Agreement on the mutual recognition in relation to conformity assessment

Agreement on the free movement of persons

Agreement on air transport

Agreement on the carriage of goods and passengers by rail and road

Agreement on trade in agricultural products

Agreement on certain aspects of public procurement

Agreement on scientific and technical cooperation.

2. This Agreement shall be concluded for an initial period of seven years. It shall be
tacitly extended, unless the Community or Switzerland notifies the other Party to the con-



Volume 2227, 1-39584

trary before the expiry of that period. Where such notification is given, the provisions of
paragraph 4 shall apply.

3. The Community or Switzerland may denounce this Agreement by notifying the
other Party.

Where such notification is given, the provisions of paragraph 4 shall apply.

4. The seven agreements referred to in paragraph 1 shall cease to apply six months
after receipt of the non- renewal notice described in paragraph 2 or the denunciation notice
described in paragraph 3.

Done at Luxembourg on the twenty-first day of June in the year one thousand nine hun-
dred and ninety-nine.

This Agreement is drawn up in duplicate in the Danish, Dutch, English, Finnish,
French, German, Greek, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages, each text be-
ing equally authentic.

[For signatures, seep.94 of this volume.]
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ANNEX 1

Product sectors

This Annex is divided up into the following Chapters by sector:

Chapter 1 Machinery

Chapter 2 Personal protective equipment

Chapter 3 Toys

Chapter 4 Medical devices

Chapter 5 Gas appliances and boilers

Chapter 6 Pressure vessels

Chapter 7 Telecommunications terminal equipment

Chapter 8 Equipment and protective systems intended for use in potentially explo-
sive atmospheres

Chapter 9 Electrical equipment and electromagnetic compatibility

Chapter 10 Construction plant and equipment

Chapter 11 Measuring instruments and prepackages

Chapter 12 Motor vehicles

Chapter 13 Agricultural and forestry tractors

Chapter 14 Good laboratory practice (GLP)

Chapter 15 Medicinal products GMP Inspection and Batch Certification
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CHAPTER 1. MACHINERY
I

CHAPTER 2. PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT
I

CHAPTER 3. ToYs'

CHAPTER 4. MEDICAL DEVICES
1

CHAPTER 5. GAS APPLIANCES AND BOILERS
1

CHAPTER 6. PRESSURE VESSELSI

CHAPTER 7. TELECOMMUNICATIONS TERMINAL EQUIPMENT'

CHAPTER 8. EQUIPMENT AND PROTECTIVE SYSTEMS INTENDED FOR USE IN POTENTIALLY

EXPLOSIVE ATMOSPHERES
1

CHAPTER 9. ELECTRICAL EQUIPMENT AND ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY
1

CHAPTER 10. CONSTRUCTION PLANT AND EQUIIPMENT
1

CHAPTER 11. MEASURING INSTRUMENTS AND PREPACKAGES 1

CHAPTER 12. MOTOR VEHICLES1

CHAPTER 13. AGRICULTURAL OR FORESTRY TRACTORS'

CHAPTER 14. GOOD LABORATORY PRACTICE (GLP)l

CHAPTER 15. MEDICINAL PRODUCTS GMP INSPECTION AND BATCH CERTIFICATION'

1. Not published herein.
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FINAL ACT

The plenipotentiaries

of the "European Community",

and

of the Swiss Confederation,

meeting on the twenty-first day of June in the year one thousand nine hundred and
ninety-nine in Luxembourg for the signature of the Agreement between the European Com-
munity and the Swiss Confederation on mutual recognition in relation to conformity assess-
ment have adopted the Joint Declarations mentioned below and attached to this Final Act:

Joint Declaration by the Contracting Parties on the revision of Article 4,

Joint Declaration on the mutual recognition of good clinical practice and inspections
relating thereto,

Joint Declaration by the Contracting Parties on updating the Annexes,

Joint Declaration on further negotiations.

They also took note of the following Declaration annexed to this Final Act:

Declaration on Swiss attendance of Committees,

Done at Luxembourg, on the twenty-first day of June in the year one thousand nine
hundred and ninety-nine.

[For signatures, seep. 97 of this volume.]
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JOINT DECLARATION BY THE CONTRACTING PARTIES ON THE REVISION OF
ARTICLE 4

The Contracting Parties undertake to revise Article 4 of the Agreement on mutual rec-
ognition in relation to conformity assessment to include in particular products originating
in other countries with which the Parties conclude agreements on mutual recognition in re-
lation to conformity assessment, once such agreements have been concluded.

At that point the provisions of Chapter 12 in Section V of this Agreement will be re-
vised.

JOINT DECLARATION ON THE MUTUAL RECOGNITION OF GOOD CLINICAL
PRACTICE AND INSPECTIONS RELATING THERETO

For medicinal products, the results of clinical trials carried out on the territory of the
Parties to this Agreement are currently accepted for inclusion in applications for marketing
authorisations and their variations or extensions. In principle, the Parties agree to continue
to accept these clinical trials for the purpose of marketing authorisations applications. They
agree to work towards an approximation of Good Clinical Practice, namely by implement-
ing the current Declarations of Helsinki and Tokyo and all guidance relevant to clinical tri-
als adopted in the framework of the International Conference on Harmonisation. However,
due to legislative developments concerning inspections and authorisations of clinical trials
in the European Community, detailed arrangements for the mutual recognition of the offi-
cial supervision of these trials will have to be considered in the near future and laid down
in a specific Chapter.

JOINT DECLARATION BY THE CONTRACTING PARTIES ON UPDATING THE
ANNEXES

The Contracting Parties undertake to update the Annexes to the Agreement on mutual
recognition in relation to conformity assessment not later than one month after its entry into
force.

JOINT DECLARATION ON FURTHER NEGOTIATIONS

The European Community and the Swiss Confederation declare their intention of un-
dertaking negotiations to conclude agreements in areas of common interest such as the up-
dating of Protocol 2 to the 1972 Free Trade Agreement and Swiss participation in certain
Community training, youth, media, statistical and environmental programmes. Preparatory
work for these negotiations should proceed rapidly once the current bilateral negotiations
have been concluded.
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DECLARATION ON SWISS ATTENDANCE OF COMMITTEES

The Council agrees that Switzerland's representatives may, in so far as the items con-
cern them, attend meetings of the following committees and expert working parties as ob-
servers:

Committees of research programmes, including the Scientific and Technical Research
Committee (CREST)

Administrative Commission on Social Security for Migrant Workers

Coordinating Group on the mutual recognition of higher-education diplomas

Advisory committees on air routes and the application of competition rules in the field
of air transport.

Switzerland's representatives shall not be present when these committees vote.

In the case of other committees dealing with areas covered by these agreements in
which Switzerland has adopted either the acquis communautaire or equivalent measures,
the Commission will consult Swiss experts by the method specified in Article 100 of the
EEA Agreement.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD ENTRE LA COMMUNAUTE EUROPEENNE ET LA CONFEDERA-
TION SUISSE RELATIF A LA RECONNAISSANCE MUTUELLE EN
MATIERE D'EVALUATION DE LA CONFORMITE

La Communaut6 europ6enne, ci-apr~s d6nomm~e la Communaut6 et,

la Conf6d6ration suisse, ci-apr~s d6nomm6e la Suisse,

toutes deux ci-apr~s d6nomm6es les Parties,

Consid6rant les relations 6troites qui existent entre la Communaut6 et la Suisse,

Consid6rant l'Accord de libre-6change du 22 juillet 1972 entre la Suisse et la Commu-
naut6 6conomique europ6enne,

D6sireuses de conclure un accord qui permette ]a reconnaissance mutuelle des r6sultats
des proc6dures obligatoires d'6valuation de la conformit6 pour l'acc~s aux march6s respec-
tifs des Parties,

Consid6rant que la reconnaissance mutuelle en mati~re d'6valuation de la conformit6
facilite les 6changes commerciaux entre les Parties, dans le respect de la protection de la
sant6, de la s6curit6, de lenvironnement ou des consommateurs,

Considdrant qu'un rapprochement des 16gislations facilite la reconnaissance mutuelle,

Consid6rant leurs obligations en tant que Parties contractantes de I'Accord instituant
l'Organisation mondiale du commerce, et en particulier I'Accord sur les obstacles tech-
niques au commerce, qui encourage ia n6gociation d'accords de reconnaissance mutuelle,

Consid6rant que les accords de reconnaissance mutuelle contribuent A lharmonisation
sur le plan international des rbglements techniques, des normes et des principes r6gissant la
mise en oeuvre des proc6dures d'6valuation de la conformit6,

Consid6rant que les relations 6troites entre la Communaut6 et la Suisse d'une part, et
lIslande, le Liechtenstein et la Norv~ge d'autre part, rendent appropri6e la conclusion d'ac-
cords parallkles entre ces pays et la Suisse,

Sont convenues de conclure laccord suivant:

Article premier. Objet

1. La Communaut6 et la Suisse acceptent mutuellement les rapports, certificats, au-
torisations et marques de conformit6 d6livr6s par les organismes figurant A l'annexe 1 ainsi
que les d6clarations de conformit6 du fabricant, attestant la conformit6 aux exigences de
lautre Partie dans les domaines couverts par larticle 3.

2. De manire d 6viter la duplication des procedures, lorsque les exigences suisses sont
jug6es 6quivalentes aux exigences communautaires, la Communaut6 et la Suisse acceptent
mutuellement les rapports, certificats et autorisations d~livr~s par les organismes figurant
Sl'annexe I ainsi que les d6clarations de conformit6 du fabricant, attestant la conformit6 d

leurs exigences respectives dans les domaines couverts par larticle 3. Les rapports, certifi-
cats, autorisations et d6clarations de conformit6 du fabricant indiquent notamment la con-
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formit6 avec la l6gislation communautaire. Les marques de conformit6 exig~es par la
l6gislation d'une Partie doivent 8tre appos~es sur les produits mis sur le march6 de cette Par-
tie.

3. Le Comit6 pr~vu A Particle 10 d~finit les cas d'application du paragraphe 2.

Article 2. Definitions

1. Aux fins du present accord , on entend par:

"tvaluation de ]a conformit6", examen syst~matique de la mesure dans laquelle un
produit, un proc~d6 ou un service satisfont aux exigences sp~cifi~es;

"Organisme d'6valuation de la conformit6", entit6 de droit public ou priv6 dont les ac-
tivit~s visent 1'ex~cution de tout ou partie du processus d'6valuation de la conformit6;

"Autorit6 de designation", autorit6 investie du pouvoir de designer ou de r~voquer, de
suspendre ou de r~tablir les organismes d'6valuation de la conformit6 places sous sajurid-
iction.

2. Les definitions 6tablies par le Guide ISO/CEI 2 (version 1996) et la norme eu-
ropdenne EN 45020 (version 1993) relatifs aux "Termes g~n~raux et leurs definitions con-
cemant la normalisation et les activit~s connexes" peuvent 6tre utilis~es pour determiner le
sens des termes g6n6raux relatifs A rNvaluation de la conformit6 repris dans le pr6sent ac-
cord.

Article 3. Champ D'application

1. Le pr6sent accord concerne les proc6dures obligatoires d'6valuation de la conformit6
r6sultant des dispositions 16gislatives, r6glementaires et administratives figurant A
l'annexe 1.

2. L'annexe 1 d6finit les secteurs de produits couverts par cet accord. Cette annexe est
divis~e en chapitres sectoriels, eux-m~mes en principe subdivis~s de la manire suivante:

Section 1: les dispositions 16gislatives, r6glementaires et administratives

Section II: les organismes d'6valuation de la conformit6;

Section III: les autorit6s de d6signation ;

Section IV: les principes particuliers pour la d6signation des organismes d'6valuation
de la conformit6;

Section V: 6ventuellement des dispositions additionnelles.

3. L'annexe 2 d6finit les principes g~n6raux applicables pour la d6signation des organ-
ismes.

Article 4. Origine

1. Le pr6sent accord concerne les produits originaires des Parties, sans pr6judice des
dispositions particulires pr6vues dans I'annexe 1.
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2. Au cas o6i ces produits sont aussi couverts par les accords de reconnaissance mutu-
elle d'dvaluation de la conformit6 entre la Suisse et les Etats membres A la fois de 'AELE
et de I'EEE, l'accord concerne aussi les produits de ces Etats de I'AELE.

3. L'origine des produits est d6termin6e conform6ment aux r~gles en mati~re d'origine
non-pr6f6rentielle applicables dans chacune des Parties ou, le cas dch6ant, dans les Etats
mentionn6s dans le paragraphe 2. Dans le cas de r~gles divergentes, les r~gles de la Partie
o6i les marchandises seront mises sur le march6 s'appliquent.

4. La preuve d'origine peut 6tre apport6e par la pr6sentation d'un certificat d'origine.
Ce certificat nest pas requis dans les cas d'importation de produits couverts soit par un cer-
tificat de circulation de marchandises EUR 1, soit par une d6claration sur facture, d61ivr6s
en conformitd avec le Protocole nx3 de l'Accord de libre-6change du 22 juillet 1972 entre
la Suisse et la CEE, si ce document indique en tant que pays d'origine une des Parties ou un
Etat A la fois membre de I'AELE et de IEEE.

Article 5. Organismes D'valuation de la Conformit

Les Parties reconnaissent que les organismes figurant A lannexe 1 remplissent les con-
ditions pour proc(der A l'valuation de la conformit6.

Article 6. Autorit~s de D~signation

1. Les Parties s'engagent A ce que leurs autorit6s de d6signation disposent du pouvoir
et des comp~tences n6cessaires pour proc6der A la designation ou A la r6vocation, A la sus-
pension ou au ritablissement des organismes figurant A l'annexe 1. Pour la d6signation des
organismes d'6valuation de la conformit6, les autorit6s suivent les principes g6n6raux de
d6signation figurant A l'annexe 2, sous r6serve des dispositions des sections IV de l'annexe
1. Ces autorit6s suivent les memes principes pour la r6vocation, la suspension et le r6tab-
lissement.

2. L'inclusion et le retrait des organismes d'6valuation de ]a conformit6 de 'annexe 1
sont d6cid6s sur proposition d'une Partie selon la proc6dure de l'article 11.

3. Lorsqu'une autorit6 de d6signation suspend ou ritablit un organisme d'6valuation de
la conformit6 figurant A l'annexe 1 et plac6 sous sa juridiction, la Partie concemre en in-
forme imm6diatement l'autre Partie et le Pr6sident du Comit6. Les rapports, certificats, au-
torisations et marques de conformit6 d61ivr6s par lorganisme d'6valuation de la conformit6
pendant la dur6e de la suspension ne doivent pas Etre reconnus par les Parties.

Article 7. Vkrification Des Proc~dures de Dksignation

1. Chaque Partie fournit A lautre Partie les informations relatives aux proc6dures util-
is6es pour s'assurer du respect des principes g6n6raux de d6signation figurant A l'annexe 2,
sous r6serve des dispositions des sections IV de lannexe 1, des organismes d'6valuation de
la conformit6 plac6s sous sa juridiction et figurant A rannexe 1.

2. Les Parties comparent leurs m6thodes de verification de la conformit6 des organis-
mes aux principes g6n6raux de d6signation figurant A lannexe 2, sous r6serve des disposi-
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tions des sections IV de l'annexe 1. Les syst~mes d'accr6ditation des organismes
d'6valuation de la conformit6 existant dans les Parties peuvent tre utilis6s dans le cadre de
ces comparaisons.

3. La v6rification est r6alis6e selon la proc6dure qui sera mise en oeuvre par le Comit6
conform~ment A l'article 10 ci-apr~s.

Article 8. Vgrification Des Organismes D' valuation de la Conformit6

1. Chaque Partie a le droit, dans des circonstances exceptionnelles, de contester la
comp6tence technique des organismes d'6valuation de la conformit6 propos6s par l'autre
Partie ou figurant A l'annexe 1 et plac6s sous la juridiction de I'autre Partie.

Une telle contestation doit faire lobjet d'une justification 6crite objective et argu-
ment6e, adress6e A lautre Partie et au Pr6sident du Comit6.

2. En cas de d6saccord entre les Parties, confirm6 au sein du Comit6, une v6rification,
selon les exigences requises, de la competence technique de rorganisme d'6valuation de la
conformit6 contestd est r6alis6e conjointement par les Parties, avec la participation des au-
torit6s comp6tentes concern6es.

Le r6sultat de cette v6rification est discut6 dans le Comitd pour arriver A une solution
dans les meilleurs d6lais.

3. Chaque Partie assure la disponibilitd des organismes d'6valuation de la conformit6
sous sa juridiction pour la r6alisation des v6rifications de leur comp6tence technique selon
les exigences requises.

4. Sauf decision contraire du Comit6, lorganisme contest6 est suspendu par I'autorit6
de d6signation comp6tente A partir du constat du d6saccord jusqu'A ce qu'un accord soit
trouv6 au sein du Comit&

Article 9. Mise En Oeuvre de L 'accord

1. Les Parties collaborent entre elles de manire A assurer l'application satisfaisante des
dispositions l6gislatives, r6glementaires et administratives figurant A l'annexe 1.

2. Les autorit6s de d6signation s'assurent par des moyens appropri6s du respect des
principes g~n6raux de designation figurant A l'annexe 2, sous r6serve des dispositions des
sections IV de l'annexe 1, des organismes d'6valuation de la conformit6 plac6s sous leurju-
ridiction et figurant A l'annexe 1.

3. Les organismes d'6valuation de la conformit6 figurant A 'annexe 1 coop~rent d'une
mani~re appropri6e dans le cadre des travaux de coordination et de comparaison men6s par
chacune des Parties pour les secteurs couverts par l'annexe 1, en vue de permettre une ap-
plication uniforme des proc6dures d'dvaluation de la conformit6 pr6vues dans les l6gisla-
tions des Parties faisant l'objet du pr6sent accord.
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Article 10. Comit6

1. 11 est institu6 un Comit6 pour la reconnaissance mutuelle en matire d'6valuation de
la conformitd (d6nomm6 Comit6) compos6 de repr6sentants des Parties qui est charg6 de la
gestion du pr6sent accord et qui veille A son bon fonctionnement. A cet effet, il formule des
recommandations et prend des d6cisions dans les cas pr6vus par le pr6sent accord. 11 se
prononce d'un commun accord.

2. Le Comit6 6tablit son r~glement int6rieur qui contient, entre autres dispositions, les
modalit6s de convocation des r6unions, de d6signation du Prdsident et de la d6finition de
son mandat.

3. Le Comit6 se r6unit en fonction des besoins et au moins une fois par an. Chaque Par-
tie peut demander la convocation d'une r6union.

4. Le Comit6 se prononce sur toute question relative au pr6sent accord. I1 est en parti-
culier responsable :

a) de linclusion dans lannexe 1 des organismes d'6valuation de la conformit6;

b) du retrait de I'annexe 1 des organismes d'6valuation de la conformit6;

c) de '6tablissement de la proc6dure pour la r6alisation des v6rifications pr6vues A
l'article 7;

d) de H'6tablissement de la proc6dure pour la r6alisation des v6rifications pr6vues A
larticle 8;

e) de rexamen des dispositions 16gislatives, r6glementaires et administratives que les
Parties se seront communiqu6es conform6ment A Particle 12, en vue d'en 6valuer les con-
s6quences pour laccord et de modifier les sections appropri6es de l'annexe 1.

5. Le Comit6 peut, sur proposition de lune ou I'autre Partie, modifier les annexes du
pr6sent accord.

Article I. Inclusion et retrait des organismes d'&valuation de la conformit de l'annexe I

Le Comit6 d6cide de linclusion d'un organisme d'6valuation de la conformit6 dans
I'annexe 1 et de son retrait selon la proc6dure suivante:

a) La Partie d6sirant qu'un organisme d'6valuation de la conformit6 soit inclus ou
retir6 de lannexe 1 notifie une proposition de d6cision y relative au Pr6sident du Comit6 et
A lautre Partie. Elle y joint l'information appropri6e.

b) Lorsque lautre Partie accepte la proposition ou ne pr6sente pas d'objections dans
un d6lai de soixante jours A compter de la notification de la proposition, la d6cision pro-
pos6e est adopt6e par le Comit6.

c) Lorsque l'autre Partie pr6sente des objections pendant ce d61ai de soixante jours,
]a proc6dure pr6vue A Particle 8, paragraphe 2 est appliqu6e.

d) Le Pr6sident du Comit6 notifie sans d6lai aux Parties toutes les d6cisions du Co-
mit6. Celles-ci entrent en vigueur A la date fix6e par la d6cision.

e) Lorsque le Comit6 d6cide d'inclure un organisme d'6valuation de la conformit6
dans l'annexe 1, les Parties reconnaissent les rapports, certificats, autorisations et marques
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de conformit6 d6livr6s par cet organisme A partir de la date d'entrde en vigueur de cette dd-
cision. Lorsque le Comit6 decide de retirer un organisme de l'annexe 1, les Parties recon-
naissent les rapports, certificats, autorisations et marques de conformit6 ddlivrds par cet
organisme jusqu'A la date de 1'entrde en vigueur de cette decision.

Article 12. Echange D'informations

1. Les Parties 6changent toute information utile concernant la mise en oeuvre et lap-
plication des dispositions 1gislatives, rdglementaires et administratives figurant A
I'annexe 1.

2. Chaque Partie informe lautre Partie des modifications qu'elle envisage d'apporter
aux dispositions l6gislatives, rdglementaires et administratives relatives A lobjet de raccord
et lui communique, au plus tard soixante jours avant leur entrde en vigueur, les nouvelles
dispositions.

3. Lorsque la l6gislation d'une Partie pr6voit qu'une certaine information doit 6tre
tenue A disposition de l'autorit6 compdtente par une personne 6tablie sur son territoire, cette
autorit6 comp6tente peut 6galement s'adresser A l'autorit6 compdtente de l'autre Partie ou
directement au fabricant ou, le cas 6chdant, A son mandataire 6tabli sur le territoire de l'autre
Partie pour obtenir cette information.

4. Chaque Partie informe immddiatement lautre Partie des mesures de sauvegarde
prises sur son territoire.

Article 13. Confidentialit

Les repr6sentants, experts et autres agents des Parties sont tenus, meme apr~s la cessa-
tion de leurs fonctions, de ne pas divulguer les informations obtenues dans le cadre du
present accord, qui sont couvertes par le secret professionnel. Celles-ci ne peuvent tre util-
isdes A des fins diffdrentes de celles prdvues par le pr6sent accord.

Article 14. Rkglement Des Differends

Chaque Partie peut soumettre au Comit6 un diffdrend relatif A l'interpr6tation ou A lap-
plication du present accord. Celui-ci s'efforce de r6gler le diff~rend. Tous les 616ments d'in-
formation utiles pour permettre un examen approfondi de la situation en vue de trouver une
solution acceptable sont fournis au Comit6. A cet effet, le Comit6 examine toutes les pos-
sibilit~s permettant de maintenir le bon fonctionnement du present accord.

Article 15. Accords Avec Des Etats Tiers

Les Parties conviennent que les accords de reconnaissance mutuelle 6tablis par chaque
Partie avec tout pays tiers au pr6sent accord ne peuvent, en aucun cas, crier des obligations
pour lautre Partie en termes d'acceptation des d~clarations de conformit6 du fabricant, ainsi
que des rapports, certificats, autorisations et marques d6livr6s par des organismes d'6valu-
ation de la conformit6 de ce pays tiers, sauf accord formel entre les Parties.
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Article 16. Annexes

Les annexes du pr6sent accord en font partie int6grante.

Article 17. Application Territoriale

Le pr6sent accord s'applique, d'une part, aux territoires off le Trait6 instituant la Com-
munaut6 europ~enne est applicable dans les conditions pr6vues par ce trait6 et, au territoire
de la Suisse.

Article 18. Rvision

1. Si une Partie d6sire une revision du pr6sent accord, elle en informe le Comit6. La
modification du pr6sent accord entrera en vigueur apr~s I'accomplissement des proc6dures
internes respectives des Parties.

2. Le Comit6 peut, sur proposition d'une partie, modifier les annexes 1 et 2 du pr6sent
accord.

Article 19. Suspension

Si une Partie constate que l'autre Partie ne respecte pas les conditions du pr6sent ac-
cord, elle peut, apr~s consultation au sein du Comit6, suspendre partiellement ou totalement
l'application de l'annexe 1.

Article 20. Droits Acquis

Les Parties continuent de reconnaitre les rapports, certificats, autorisations, marques
de conformit6 et d6clarations de conformit6 du fabricant d6livrds avant l'expiration du
pr6sent accord conform6ment A celui-ci, dans la mesure o6t la demande d'engagement des
travaux d'6valuation de la conformit6 a 6 formul6e avant la notification de non-reconduc-
tion ou de d6nonciation du pr6sent accord.

Article 21. Entr& en vigueur et duroe

1. Le pr6sent accord sera ratifi6 ou approuv6 par les Parties selon les proc6dures qui
leur sont propres. II entrera en vigueur le premierjour du deuxi~me mois suivant la demire
notification du d6p6t des instruments de ratification ou d'approbation de tous les sept ac-
cords suivants:

Accord sur la reconnaissance mutuelle en mati~re d'6valuation de la conformit6

Accord sur la libre circulation des personnes

Accord sur le transport a6rien

Accord sur le transport de marchandises et de voyageurs par rail et par route

Accord relatif aux 6changes de produits agricoles

Accord sur certains aspects relatifs aux march6s publics
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Accord sur la cooperation scientifique et technologique

2. Le present accord est conclu pour une pdriode initiale de sept ans. 11 est reconduit
pour une durde inddterminde d moins que la Communaut6 ou la Suisse ne notifie le contrai-
re A rautre Partie, avant 'expiration de la pdriode initiale. En cas de notification, les dispo-
sitions du paragraphe 4 s'appliquent.

3. La Communaut6 ou la Suisse peut ddnoncer le present accord en notifiant sa ddci-
sion A l'autre Partie. En cas de notification, les dispositions du paragraphe 4 s'appliquent.

4. Les sept accords mentionnds dans le paragraphe 1 cessent d'etre applicables six mois
apres la reception de la notification relative A la non-reconduction visee au paragraphe 2 ou
A la denonciation visee au paragraphe 3.

Fait A Luxembourg, le vingt-et-un juin mil neuf cent quatre-vingt dix-neuf, en double
exemplaire, en langues allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, franqaise,
grecque, italienne, neerlandaise, portugaise et suedoise, chacun de ces textes faisant 6gale-
ment foi.

Por [a Comunidad Europea
For Det Europxiske F-ellesskab
Fur die Europische Gemeinschaft
Ft 9 rjv Eup-nu cft KOtV6rqTrj
For the European Community
Pour la Comrnunautc europEenne
Per la ComunitA europea
Voor do Europcse Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteisbn puolesta
PA Europeiska gemenskapens vhgnar

Por la Confederacion Suiza
For Dlet Schweiziske Edsforbund
Fur die Schweizerische Eidgenossenschaft
I to -v EX%3enKn ZuvopxoonovSia
For the Swiss Confederation
Pour [a Confed6ration suisse
Per 1a Confederazione svizzera
Voor de Zwitserse Bondsstaat
Pela Confedera¢ro Sui4a
Sveitsin vataliiton puolesta
PA Schweiziska edsfbrbundets v~ignar

P1 .- o-hep] I--ph D-.1
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ANNEXE I

Secteurs de produits

La pr6sente annexe comporte les chapitres sectoriels suivants:

Chapitre 1 Machines

Chapitre 2 Equipements de protection individuelle

Chapitre 3 Jouets

Chapitre 4 Dispositifs m6dicaux

Chapitre 5 Appareils d gaz et chaudi~res

Chapitre 6 Appareils A pression

Chapitre 7 Equipements terminaux de t616communication

Chapitre 8 Appareils et syst~mes de protection destines A tre utilis6s en atmosphere
explosible

Chapitre 9 Materiel 61ectrique et compatibilit6 61ectromagn6tique

Chapitre 10 Engins et mat6riels de chantier

Chapitre 11 Instruments de mesurage et pr6emballage

Chapitre 12 Whicules A moteur

Chapitre 13 Tracteurs agricoles ou forestiers

Chapitre 14 Bonnes pratiques de laboratoire

Chapitre 15 Inspection des bonnes pratiques de fabrication des m6dicaments et cer-
tification des lots
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CHAPITRE 1. MACHINES
I

CHAPITRE 2. EQUIPEMENTS DE PROTECTION INDIVIDUELLE
1

CHAPITRE 3. JOUETS
1

CHAPITRE 4. DISPOSITIFS MtDICAUX 1

CHAPITRE 5. APPAREILS A GAZ ET CHAUDItRES
1

CHAPITRE 6. APPAREILS A PRESSION
1

CHAPITRE 7. EQUIPEMENTS TERMINAUX DE TItLICOMMUNICATION'

CHAPITRE 8. APPAREILS ET SYSTEMES DE PROTECTION DESTINES A ETRE UTILISES EN AT-

MOSPHERE EXPLOSIBLE I

CHAPITRE 9. MATItRIEL ELECTRIQUE ET COMPATIBILITE tLECTROMAGNtTIQUE
1

CHAPITRE 10. ENGINS ET MATERIELS DE CHANTIER
1

CHAPITRE 11. INSTRUMENTS DE MESURAGE ET PREEMBALLAGES I

CHAPITRE 12. VEHICULES A MOTEUR
1

CHAPITRE 13. TRACTEURS AGRICOLES OU FORESTIERS'

CHAPITRE 14. BONNES PRATIQUES DE LABORATOIRE (BPL)1

CHAPITRE 15. INSPECTION BPF DES MJWDICAMENTS ET CERTIFICATION DES LOTS1

1. Non publi6 ici.
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ACTE FINAL

Les piknipotentiaires de la Communaut6 Europ~enne

et

de la Confederation Suisse,

r~unis le vingt-et-un juin mil neuf cent quatre-vingt dix-neuf d Luxembourg pour la
signature de laccord entre ia Communaut6 europ~enne et la Confederation suisse relatif A
la reconnaissance mutuelle en matibre d'6valuation de la conformit6 ont adopt6 les d~clara-
tions communes mentionn~es ci-apr~s et jointes au present acte final

Dclaration commune relative A la revision de l'article 4,

Dclaration commune sur la reconnaissance mutuelle des bonnes pratiques cliniques
et des inspections BPC,

Declarations communes des parties contractantes sur ]a mise A jour des annexes,

Declaration commune relative A de futures ndgociations additionnelles.

Ils ont 6galement pris acte de la declaration suivante annex~e au present acte final

Declaration relative A la participation de la Suisse aux comit~s,

Fait A Luxembourg, le vingt-et-unjuin mil neuf cent quatre-vingt dix-neuf.

Por la Comunidad Europea
For Det Europwiske Fellesskab
FUr die Europliische Gemeinschaft
r'a -"' Etp-n.tfj Kotv6"n-a
For the European Community
Pour la Conuunaut6 europerene
Per la Cornunita europea
Voor de Europese Geneenschap
Pela Cotnunidade Europeia
Euroopan yhteisbn puolesta
PA Europeisgemenskapens vagnar

Por la Confederaci6n Suiza
For Det Schweiziske Edsforbund
Fur die Schweizeische Eidgenossenschaft
Fto -"t-v Exj3rcnt-l uvoktooov5a
For the Swiss Confederation
Pour ]a Confederation suisse
Per la Confederazione svizzera
Voor de Zwitserse Bondsstaat
Pela Confedera-5o Suira
Sveitsin valaliiton puolesta
PA Schweiziska edsf-orbundets vtgnar

/ -a*cl 
qothpnA[olph1e1
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DtCLARATION COMMUNE DES PARTIES CONTRACTANTES RELATIVE A LA REVISION DE

L'ARTICLE 4

Les Parties contractantes s'engagent A revoir Particle 4 de laccord relatif A la reconnais-
sance mutuelle en mati~re d'6valuation de la conformit6, notamment afin d'inclure les pro-
duits originaires d'autres pays, une fois que les parties auront conclu avec ces pays des
accords de reconnaissance mutuelle relatifs A I'Nvaluation de la conformit6.

A ce moment IA, les dispositions de la section V du chapitre 12 de cet accord seront
r~vis~es.

DtCLARATION COMMUNE SUR LA RECONNAISSANCE MUTUELLE DES BONNES PRATIQUES

CLINIQUES ET DES INSPECTIONS BPC

Pour les produits m6dicaux, linclusion des r~sultats des essais cliniques effectu~s sur
le territoire des parties contractantes dans les demandes d'autorisation de mise sur le march6
ou toute variante ou extension de celle-ci est actuellement acceptde. En principe, les parties
contractantes s'engagent a continuer A accepter ces essais cliniques pour les demandes d'au-
torisation de mise sur le march6. Elles conviennent de travailler au rapprochement de leurs
bonnes pratiques cliniques, notamment en mettant en oeuvre les declarations actuelles
d'Helsinki et de Tokyo ainsi que toutes les recommandations relatives aux essais cliniques
adoptdes dans le cadre de la Conference internationale sur lharmonisation. Toutefois, en
raison de l'Nvolution de la legislation applicable A la vdrification et A l'autorisation des essais
cliniques dans la Communautd europ6enne, la reconnaissance mutuelle du contr6le officiel
de ces essais devra ftre 6tudi~e en detail dans un avenir proche et les modalitds pratiques
devront 8tre fix6es dans un chapitre A part.

DECLARATION COMMUNE DES PARTIES CONTRACTANTES SUR LA MISE A JOUR DES

ANNEXES

Les Parties contractantes s'engagent A mettre A jour les annexes de laccord relatif A la
reconnaissance mutuelle en matire d'6valuation de la conformit6 au plus tard un mois
apr~s lentr~e en vigueur de celui-ci.

DtCLARATION COMMUNE RELATIVE A DE FUTURES NEGOCIATIONS ADDITIONNELLES

La Communaut6 europ6enne et la Confeddration suisse d~clarent leur intention d'en-
gager des n~gociations en vue de conclure des accords dans les domaines d'intrt commun
tels que la mise A jour du Protocole 2 de l'Accord de libre-6change de 1972, la participation
suisse A certains programmes communautaires pour la formation, la jeunesse, les mddias,
les statistiques et lenvironnement. Ces n~gociations devraient tre pr6par~es rapidement
apr~s la conclusion des 6gociations bilatdrales actuelles.
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DtCLARATION RELATIVE A LA PARTICIPATION DE LA SUISSE AUX COMITtS

Le Conseil convient que les repr6sentants de la Suisse participent en qualitd d'observa-
teurs et pour les points qui les concernent aux r6unions des comit6s et groupe d'experts sui-
vants:

Comitds de programmes pour la recherche; y compris comit6 de recherche scientifique
et technique (CREST)

Commission administrative pour la s~curit6 sociale des travailleurs migrants

Groupe de coordination sur la reconnaissance mutuelle des dipl6mes d'enseignement
sup~rieur

Comit6s consultatifs sur les routes a~riennes et pour lapplication des r~gles de la con-
currence dans le domaine des transports a6riens.

Ces comit6s se r~unissent sans la presence des repr~sentants de la Suisse lors des votes.

En ce qui concerne les autres comit6s traitant des domaines couverts par les presents
accords et pour lesquels la Suisse, soit a repris l'acquis communautaire, soit 'applique par
6quivalence, ]a Commission consultera les experts de la Suisse selon la formule de larticle
100 de raccord EEE.





No. 39585

Multilateral

Agreement on scientific and technological cooperation between the European
Communities and the Swiss Confederation (with annexes and final act).
Luxembourg, 21 June 1999

Entry into force: 1 June 2002, in accordance with article 14 (see following page)

Authentic texts: Danish, Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, Italian,
Portuguese, Spanish and Swedish1

Registration with the Secretariat of the United Nations: Council of the European
Union, 1 October 2003

Multilat6ral

Accord de coop6ration scientifique et technologique entre les Communaut6s
europ6ennes et la Conf6d6ration suisse (avec annexes et acte final). Luxembourg,
21 juin 1999

Entr6e en vigueur : lerjuin 2002, conform~ment 6 l'article 14 (voir la page suivante)

Textes authentiques : danois, n~erlandais, anglais, finnois, franqais, allemand, grec,
italien, portugais, espagnol et suedois1

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Conseil de l'Union
europ~enne, ler octobre 2003

I. Only the English and French texts are published herein. -- Seuls les textes anglais et frangais sont
publi6s ici.



Volume 2227, 1-39585

Participant

European Atomic Energy Community

European Community

Switzerland

Participant

Communaut6 europ~enne

Communaut6 europ6enne de l'nergie atomique

Suisse

Ratification

4 Apr 2002

17 Apr 2002

16 Oct 2000

Ratification

17 avr 2002

4 avr 2002

16 oct 2000



Volume 2227, 1-39585

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION
BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITIES AND THE SWISS CON-
FEDERATION

The Council of the European Union, acting on behalf of the European Community,
and the Commission of the European Communitites, hereinafter called the "Commission",
acting on behalf of the European Atomic Energy Community, hereinafter called collective-
ly the "European Communities",

of the one part, and

The Swiss Federal Council, acting on behalf of the Swiss Confederation, hereinafter
called "Switzerland",

of the other part,

hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Considering that the close relationship between Switzerland and the European Com-
munities is of benefit to the Contracting Parties;

Considering the importance of scientific and technological research for the European
Communities and for Switzerland and their mutual interest in cooperating in this matter in
order to make better use of resources and to avoid unnecessary duplication;

Whereas Switzerland and the European Communities are currently implementing re-
search programmes in fields of common interest;

Whereas the European Communities and Switzerland have an interest in cooperating
on these programmes to their mutual benefit;

Considering the interest of both Contracting Parties in encouraging the mutual access
of their research entities to research and technological development activities in Switzer-
land, on the one hand, and to the European Communities' Framework Programmes for re-
search and technological development, on the other;

Whereas the European Atomic Energy Community and Switzerland concluded a Co-
operation Agreement in 1978 in the field of controlled thermonuclear fusion and plasma
physics, hereinafter called the "Fusion Agreement";

Whereas the Contracting Parties concluded a Framework Agreement on 8 January
1986 for scientific and technical cooperation, which entered into force on 17 July 1987;

Considering that Article 6 of the said Framework Agreement states that the coopera-
tion aimed at by the Framework Agreement is to be carried out through appropriate agree-
ments;

Whereas, by Decision No 182/1999/EC of 22 December 1998, the European Parlia-
ment and the Council of the European Union adopted the Fifth Framework Programme of
the European Community for research, technological development and demonstration ac-
tivities (1998-2002), hereinafter called the "Fifth Framework Programme"; whereas, by
Decision 99/64/Euratom of 22 December 1998, the Council of the European Union adopted
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the Fifth Framework Programme of the European Atomic Energy Community (Euratom)
for research and training activities (1998-2002), hereinafter referred to as the "Nuclear
Framework Programme", both programmes being referred to hereinafter collectively as
"the two Framework Programmes";

Whereas, without prejudice to the relevant provisions of the Treaties establishing the
European Communities, this Agreement and any activities entered into under it will in no
way affect the powers vested in the Member States of the European Union to undertake bi-
lateral activities with Switzerland in the fields of science, technology, research and devel-
opment, and to conclude, where appropriate, agreements to that end,

Have agreed as follows:

Article 1. Subject matter

1. The form and conditions of Swiss participation in the implementation of the whole
of the two Framework Programmes shall take the form laid down in this Agreement, with-
out prejudice to the terms of the Fusion Agreement.

Research entities established in Switzerland may participate in all the specific pro-
grammes of the two Framework Programmes.

2. Swiss scientists or research entities may participate in the activities of the Joint
Research Centre of the European Communities, as far as this participation is not covered
by paragraph 1.

3. Research entities established in the European Communities, including the Joint
Research Centre, may participate in research programmes and projects in Switzerland in
themes equivalent to those of the programmes of the two Framework Programmes.

4. "Research entities" as referred to in this Agreement shall include, inter alia, uni-
versities, research organisations, industrial companies, including small and medium-sized
enterprises, and individuals.

Article 2. Forms and means of cooperation

Cooperation shall take the following forms:

1. Participation of research entities established in Switzerland in all specific pro-
grammes adopted under the two Framework Programmes, in accordance with the terms and
conditions laid down in the rules for the participation of undertakings, research centres and
universities both in research, technological development and demonstration activities of the
European Community and in research and training activities of the European Atomic En-
ergy Community.

2. Financial contribution by Switzerland to the budgets of the programmes adopted
for the implementation of the two Framework Programmes as defined in Article 5(2).

3. Participation of research entities established in the European Communities in pub-
licly-financed Swiss research projects, in particular within priority programmes financed
by Switzerland, in accordance with the terms and conditions laid down in the respective
Swiss regulations and with the agreement of the partners in the specific project and the
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management of the corresponding Swiss programme. European Communities' entities par-
ticipating in Swiss research programmes and projects shall cover their own costs, including
their relative share of the project's general management and administrative costs.

4. Timely provision of information and documentation concerning the implementa-
tion of the two Framework Programmes and the Priority Programmes in Switzerland.

Article 3. Adaptation

Cooperation may be adapted and developed at any time by mutual agreement between
the Contracting Parties.

Article 4. Intellectual property rights and obligations

1. Subject to Annex A and applicable law, research entities established in Switzerland
participating in European Communities' research programmes, shall, as regards ownership,
exploitation and dissemination of information and intellectual property arising from such
participation, have the same rights and obligations as those of research entities established
in the European Communities. This provision shall not concern results derived by projects

started before entry into force of this Agreement.

2. Subject to Annex A and applicable law, research entities established in the Euro-
pean Communities taking part in Swiss research projects, as set out in Article 2, point 3,
shall, as regards ownership, exploitation and dissemination of information and intellectual
property arising from such participation, have the same rights and obligations as those of
research entities established in Switzerland, in the project in question.

Article 5. Financial provisions

1. Without prejudice to the corresponding provisions of the Fusion Agreement, the
financial provisions shall enter into force from 1 January of the year following the entry
into force of this Agreement. Before the entry into force of the financial provisions, the
financial participation of research entities established in Switzerland will be on a project-
by-project basis.

Commitments entered into by the European Communities prior to 1 January of the year
following the entry into force of this Agreement as well as the payments which result from
these shall give rise to no contribution on the part of Switzerland.

Switzerland's financial contribution deriving from participation in the implementation
of the specific programmes shall be established in proportion to and in addition to the
amount available each year in the general budget of the European Union for commitment
appropriations to meet the Commission's financial obligations stemming from work to be
carried out in the forms necessary for the implement, management and operation of those
programmes and activities covered by this Agreement.

2. The proportionality factor governing Switzerland's contribution to the Fifth Frame-
work Programme and to the Nuclear Framework Programme, except the Fusion Pro-
gramme, shall be obtained by establishing the ratio between Switzerland's gross domestic
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product, at market prices, and the sum of gross domestic products, at market prices, of the
Member States of the European Union. The Swiss contribution to the Fusion Programme
will continue to be calculated on the basis of the corresponding agreement.

This ratio shall be calculated on the basis of the latest statistical data from the Organi-
sation for Economic Cooperation and Development (OECD), available at the time of pub-
lication of the general budget of the European Communities.

3. The rules governing Switzerland's financial contribution are set out in Annex B.

Article 6. Switzerland/Communities Research Committee

The "Switzerland/Communities Research Committee", set up in the Framework
Agreement of 1986, shall review, evaluate and ensure the proper implementation of this
Agreement. Any issues arising from the implementation or interpretation of this Agree-
ment shall be referred to this Committee.

Article 7. Participation

1. Without prejudice to the provisions of Article 4, research entities established in
Switzerland participating in the two Framework Programmes shall have the same contrac-
tual rights and obligations as those of entities established in the European Communities.

2. For research entities established in Switzerland, the terms and conditions applica-
ble for the submission and evaluation of proposals and those for the granting and conclu-
sion of contracts under Communities programmes shall be the same as those applicable for
contracts concluded under the same programmes with research entities established in the
European Communities.

3. An appropriate number of Swiss experts shall be taken into consideration in the
selection of evaluators or referees under the European Communities' research and techno-
logical development programmes.

4. Without prejudice to the provisions of Article 1(3), Article 2 points 3 and 4 and
Article 4(2) and to existing regulations and rules of procedure, research entities established
in the European Communities may participate under equivalent terms and conditions as
Swiss project partners in the projects of Swiss research programmes as mentioned in point
3 of Article 2.

Article 8. Mobility

Each Contracting Party shall undertake, in accordance with existing regulations and
agreements in force, to guarantee the entry and stay of researchers and as far as indispens-
able for a successful accomplishment of the activity concerned of a limited number of their
research personnel participating, in Switzerland and in the European Communities, in the
activities covered by this Agreement.
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Article 9. Revision andfuture collaboration

1. Should the European Communities revise or extend their research programmes,
this Agreement may be revised or extended under mutually agreed conditions. The Con-
tracting Parties shall exchange information and views concerning any such revision or ex-
tension, as well as on any matters which affect directly or indirectly Switzerland's
cooperation in the two Framework Programmes beforehand. Switzerland shall be notified
of the exact content of the revised or extended programmes within two weeks of their adop-
tion by the European Communities. In such a case of revision or extension of the research
programmes, Switzerland may terminate this Agreement by giving six months' notice; Ar-
ticle 14 (3) and (4) shall not apply.

Such notice of any intention to terminate or to extend this. Agreement shall be given
within three months after the adoption of the Communities' decision.

Should the European Communities adopt new multiannual Framework Programmes
for research and technological development, this Agreement may be renewed or renegoti-
ated under mutually agreed conditions. The Contracting Parties shall exchange informa-
tion and views on the preparation of such programmes or other current and future research
activities through the Switzerland/Communities Research Committee.

Article 10. Continuation ofprojects

Projects and activities in progress at the time of termination and/or expiry of this
Agreement shall continue until their completion under the conditions laid down in this
Agreement.

Article 1]. Relation to other international agreements

The provisions of this Agreement shall apply without prejudice to the advantages en-
visaged by other international agreements binding one of the Contracting Parties and re-
serving the benefit of their advantages for only those research entities established in the
territory of that Contracting Party.

Article 12. Territorial application

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which the Treaty es-
tablishing the European Community is applied and under the conditions laid down in that
Treaty and, on the other, to the territory of Switzerland.

Article 13. Annexes

Annexes A and B shall form an integral part of this Agreement.
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Article 14. Entry into force and duration

1. This Agreement shall be ratified or approved by the Contracting Parties in accor-
dance with their own procedures. It shall enter into force on the first day of the second
month following the final notification of the deposit of the instruments of ratification or ap-
proval of all the following seven Agreements:

Agreement on scientific and technological cooperation,

Agreement on the free movement of persons,

Agreement on air transport,

Agreement on the carriage of goods and passengers by rail and road,

Agreement on trade in agricultural products,

Agreement on mutual recognition in relation to conformity assessment,

Agreement on aspects of Government procurement.

2. This Agreement shall apply for the period between its entry into force and the ex-
piry of the two Framework Programmes.

3. The Communities or Switzerland may terminate this Agreement by notifying its
decision to the other party. Where such notification is given, paragraph 4 shall apply.

4. The seven Agreements referred to in paragraph I shall cease to apply six months
after receipt of the notification of termination as referred to in paragraph 3.

This Agreement is drawn up in duplicate in the Danish, Dutch, English, Finnish,
French, German, Greek, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages, each of these
texts being equally authentic.

Done at Luxembourg on the twenty-first day of June in the year one thousand nine hun-
dred and ninety-nine.

[For signatures, see p. 122 of this volume.]
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ANNEX A

GUIDING PRINCIPLES ON THE ALLOCATION OF INTELLECTUAL PROPERTY
RIGHTS

1. OWNERSHIP, ALLOCATION AND EXERCISE OF RIGHTS

1.1. The contractual arrangements agreed on by the participants under the rules set

out to implement Article 167 of the EC Treaty shall address, in particular, the ownership
and use, including publication of information and intellectual property (IP) to be created in
the course of joint research, taking into account the aims of the joint research, the relative
contributions of the participants, the advantages and disadvantages of licensing by territory
or for fields of use, requirements imposed by applicable laws, dispute settlement proce-
dures, and other factors deemed appropriate by the participants.

The rights and obligations concerning the research generated by visiting researchers,
if any, in respect of IP shall also be addressed in the said arrangements.

1.2. In the implementation of this Agreement, information and IP shall be exploited
in conformity with the mutual interests of the Communities and Switzerland, and the con-
tractual arrangements shall provide accordingly. These shall provide for the rights speci-
fied in Article 4 of this Agreement to be granted only concerning information and IP arising
after the effective date of Switzerland's financial contributions.

1.3. Subject to the approval of the Parties, information or IP created in the course of

joint research and not addressed in the contractual arrangements shall be allocated accord-
ing to the principles set out in the contractual arrangements, including dispute settlement.

Where no binding decision is reached by the agreed dispute settlement technique cho-
sen by the participants, the dispute may be referred to the Joint Switzerland/Communities
Research Committee, which shall endeavour to mediate between the participants. Should
the participants fail to reach agreement following such mediation, such information or IP
shall be owned jointly by all the participants involved in the joint research from which the
information or IP results.

Failing agreement on exploitation, each participant to whom this provision applies
shall have the right to use such information or IP for his own commercial exploitation with

no geographical limitation.

1.4. Each Party shall ensure that the other Party and its participants may have the
rights to IP allocated in accordance with the principles set out in this Section.

1.5. While maintaining the conditions of competition in areas affected by this Agree-
ment, each Party shall endeavour to ensure that rights acquired pursuant to this Agreement
and arrangements made under it are exercised in such a way as to encourage in particular:

i) the dissemination and use of information created, disclosed, or otherwise made

available, under this Agreement; and

(ii) the adoption and implementation of international standards.
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2. INTERNATIONAL CONVENTIONS

IP belonging to the Parties or to their participants shall be accorded treatment consis-

tent with the relevant applicable international conventions including the TRIPS Agreement
of the GATT-WTO, the Berne Convention (Paris Act 1971) and the Paris Convention
(Stockholm Act 1967).

3. SCIENTIFIC LITERARY AND AUDIOVISUAL WORKS PROTECTED BY
COPYRIGHT

Subject to Section 4, unless otherwise agreed in the contractual arrangements, publi-
cation of results of research shall be made jointly by the Parties or participants in that joint
research.

Subject to this general rule, the following procedures shall apply:

3.1. In the case of publication by a Party or public bodies of that Party of scientific

and technical journals, articles, reports, books, including audiovisual works and software,
arising from joint research pursuant to this Agreement, the other Party shall be entitled to
a world-wide, non-exclusive, irrevocable royalty-free license to translate, reproduce, adapt,
transmit and publicly distribute such works.

3.2. The Parties shall ensure that literary and audiovisual works of a scientific char-
acter arising from joint research pursuant to this Agreement and published by independent
publishers shall be disseminated as widely as possible.

3.3. All copies of a copyright work to be publicly distributed and prepared under this
provision shall indicate the names of the author or authors of the work unless an author or

authors expressly declines or decline to be named. Copies shall also bear a clearly visible
acknowledgement of the cooperative support of the Parties.

4. UNDISCLOSED INFORMATION

A. DOCUMENTARY UNDISCLOSED INFORMATION

1. Each Party or its participants, as appropriate, shall identify at the earliest possible
moment and preferably in the contractual arrangements the information that it wishes to re-
main undisclosed in relation to this Agreement, taking into account, among other things,

the following criteria:

(i) secrecy of the information in the sense that the information is not, as a body or in

the precise configuration or assembly of its components, generally known among, or readi-
ly accessible by lawful means to, experts within the circles that normally deal with the kind
of information in question;

(ii) the actual or potential commercial value of the information by virtue of its secre-
cy, and

(iii) previous protection of the information in the sense that it has been subject to steps

that were reasonable under the circumstances by the person lawfully in control of the infor-
mation to maintain its secrecy.

The Parties and the participants may in certain cases agree that, unless otherwise indi-
cated, parts or all of the information provided, exchanged or created in the course of joint
research pursuant to this Agreement may not be disclosed.
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2. Each Party shall ensure that undisclosed information under this Agreement and its
privileged nature is readily recognisable as such by the other Party, for example by means
of an appropriate marking or restrictive legend. This also applies to any reproduction of
the said information, in whole or in part.

3. A Party receiving undisclosed information pursuant to this Agreement shall respect
its privileged nature. These limitations shall automatically terminate when this information
is disclosed by the owner without restriction to experts in the field.

4. Undisclosed information communicated under this Agreement may be disseminat-
ed by the receiving Party to persons within or employed by the receiving Party, and other
concerned departments or agencies in the receiving Party authorised for the specific pur-
poses of the joint research under way, provided that any such undisclosed information is
disseminated only on conditions of confidentiality and is readily recognisable as such, as
set out above.

5. With the prior written consent of the Party providing undisclosed information un-
der this Agreement, the receiving Party may disseminate such information more widely
than otherwise permitted in paragraph 4. The Parties shall cooperate in developing proce-
dures for requesting and obtaining prior written consent for such wider dissemination, and
each Party shall grant such approval to the extent permitted by its domestic policies, regu-
lations and laws.

B. NON-DOCUMENTARY UNDISCLOSED INFORMATION

Non-documentary undisclosed or other confidential or privileged information provid-
ed in seminars and other meetings arranged under this Agreement, or information arising
from the attachment of staff, use of facilities, orjoint projects, shall be treated by the Parties
or their participants according to the principles specified for documentary information in
the Agreement, provided, however, that the recipient of such undisclosed or other confi-
dential or privileged information has been made aware of the confidential character of the
information communicated at the time such communication is made.

C. CONTROL

Each Party shall endeavour to ensure that undisclosed information received by it under
this Agreement shall be controlled as provided therein. If one of the Parties becomes aware
that it will be, or may reasonably be expected to become, unable to meet the non-dissemi-
nation provisions of Subsections A or B, it shall immediately inform the other Party. The
Parties shall thereafter consult to define an appropriate course of action.
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ANNEX B

FINANCIAL RULES GOVERNING THE CONTRIBUTION OF SWITZERLAND
REFERRED TO IN ARTICLE 5 OF THIS AGREEMENT

1. Determination of financial participation

1.1. The Commission shall communicate to Switzerland together with relevant back-
ground material as soon as possible and at the latest on 1 September of each year:

(a) the amounts in commitment appropriations in the statement of expenditure of the
preliminary draft budget of the European Union corresponding to the two Framework Pro-
grammes;

(b) the estimated amount of the contributions derived from the preliminary draft bud-
get, corresponding to the participation of Switzerland in the two Framework Programmes.

Nonetheless, in order to facilitate internal budgetary procedures, the Commission ser-
vices shall provide corresponding indicative figures at the latest on 30 May of each year.

1.2. As soon as the general budget has been finally adopted, the Commission shall
communicate to Switzerland the abovementioned amounts in the statement of expenditure
corresponding to the participation of Switzerland.

2. Payment procedures

2.1. The Commission shall issue, at the latest on 15 June and 15 November of each
financial year, a call for funds to Switzerland corresponding to its contribution under this
Agreement.

These calls for funds shall provide respectively for the payment:

- of six twelfths of Switzerland's contribution not later than 20 July, and

- six twelfths of its contribution not later than 15 December.

However, in the last year of the two Framework Programmes, the full amount of Swit-
zerland's contribution shall be paid not later than 20 July.

2.2. The contributions of Switzerland shall be expressed and paid in euros.

2.3. Switzerland shall pay its contribution under this Agreement according to the
schedule in paragraph 2.1. Any delay in payment shall give rise to the payment of interest
at a rate equal to the one-month Euro inter-bank offered rate (EURIBOR) as on page 248
of Telerate. This rate shall be increased by 1,5% for each month of delay. The increased
rate shall be applied to the entire period of delay. However, the interest shall be due only
if the contribution is paid more than thirty days after the scheduled payment dates men-
tioned in paragraph 2.1.

2.4. Travel costs incurred by Swiss representatives and experts for the purposes of
taking part in the work of the research committees and those involved in the implementa-
tion of the two Framework Programmes shall be reimbursed by the Commission on the
same basis as, and in accordance with, the procedures currently in force for the representa-
tives and experts of the Member States of the European Communities.

3. Conditions for implementation
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3.1. The financial contribution of Switzerland to the two Framework Programmes in
accordance with Article 5 of this Agreement shall normally remain unchanged for the fi-
nancial year in question.

3.2. The Commission, at the time of the closure of the accounts relating to each fi-
nancial year (n), within the framework of the establishment of the revenue and expenditure
account, shall proceed to the regularisation of the accounts with respect to the participation
of Switzerland, taking into consideration modifications which have taken place, either by
transfer, cancellations, carry-overs, or by supplementary and amending budgets during the
financial year. This regularisation shall occur at the time of the first payment for the year
n+ 1. However, the final such regularisation shall occur not later than July of the fourth year
following the end of the two Framework Programmes.

Payments by Switzerland shall be credited to the European Communities' programmes
as budget receipts allocated to the appropriate budget heading in the statement of revenue
of the general budget of the European Union.

4. Information

4.1. At the latest on 31 May of each financial year (n+1), the statement of appropri-
ations for the two Framework Programmes, related to the previous financial year (n), shall
be prepared and transmitted to Switzerland for information, according to the format of the
Commission's revenue and expenditure account.

4.2. The Commission shall communicate to Switzerland all other general financial
data relating to the implementation of the two Framework Programmes which is made
available to EFTA-EEA States.
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FINAL ACT

The plenipotentiaries of:

the European Community

and of

the European Atomic Energy Community

of the one part,

and of the Swiss Confederation

of the other part,

meeting on the twenty-first day of June in the year one thousand nine hundred and
ninety-nine in Luxembourg for the signature of the Agreement on Scientific and Techno-
logical Cooperation between the European Communities and the Swiss Confederation have
adopted the Joint Declaration mentioned below and attached to this Final Act.

Joint declaration on further negotiations.

They also took note of the following declaration annexed to this Final Act.

Declaration on Swiss attendance of Committees,

Done at Luxembourg, on the twenty-first day of June in the year one thousand nine
hundred and ninety-nine.

[For signatures, seep. 129 of this volume.]



Volume 2227, 1-39585

JOINT DECLARATION ON FURTHER NEGOTIATIONS

The European Community and the Swiss Confederation declare their intention of un-
dertaking negotiations to conclude agreements in areas of common interest such as the up-
dating of Protocol 2 to the 1972 Free Trade Agreement and Swiss participation in certain
Community training, youth, media, statistical and environmental programmes. Preparatory
work for these negotiations should proceed rapidly once the current bilateral negotiations
have been concluded.

DECLARATION ON SWISS ATTENDANCE OF COMMITTEES

The Council agrees that Switzerland's representatives may, insofar as the items con-
cern them, attend meetings of the following committees and expert working parties as ob-
servers:

Committees of research programmes, including the Scientific and Technical Research
Committee (CREST)

Administrative Commission on Social Security for Migrant Workers

Coordinating Group on the mutual recognition of higher-education diplomas

Advisory committees on air routes and the application of competition rules in the field
of air transport.

Switzerland's representatives shall not be present when these committees vote.

In the case of other committees dealing with areas covered by these agreements in
which Switzerland has adopted either the acquis communautaire or equivalent measures,
the Commission will consult Swiss experts by the method specified in Article 100 of the
EEA Agreement.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE EN-
TRE LES COMMUNAUTES EUROPEENNES ET LA CONFEDERATION
SUISSE

Le Conseil de lUnion Europ6enne, agissant au nom de la Communaut6 europ6enne, et
la Commission des Communaut6s Europ6ennes (ci-apr~s d6nommde "la Commission"),
agissant au nom de la Communaut6 europ6enne de l'nergie atomique, ci-apr~s d6nomm6es
collectivement "les Communaut~s europ~ennes",

d'une part, et

Le Conseil Fdral Suisse, agissant au nom de la Conf6d6ration suisse, ci-apr~s
d~nomm6e "la Suisse",

d'autre part,

ci-apr~s d6nomm~s "les parties contractantes",

Consid~rant qu'une relation 6troite entre la Suisse et les Communaut6s europ~ennes est
avantageuse pour les deux parties contractantes ;

Consid~rant l'importance de la recherche scientifique et technologique pour les Com-
munaut6s europ~ennes et pour la Suisse, et leur int~r~t mutuel A coop6rer dans ce domaine
pour mieux exploiter les ressources et 6viter les duplications inutiles ;

Consid~rant que la Suisse et les Communaut~s europ6ennes ex6cutent actuellement
des programmes de recherche dans divers domaines d'intrt commun;

Consid~rant que les Communaut6s europ~ennes et la Suisse ont un intrt A coop~rer
A ces programmes au b6n6fice mutuel des parties contractantes ;

Consid~rant l'int6rt des deux parties A encourager l'acc~s r6ciproque de leurs entits
de recherche aux activit6s de recherche et de d6veloppement technologique de la Suisse,
d'une part, et aux programmes-cadres de recherche et de d6veloppement technologique des
Communaut6s europdennes, d'autre part;

Consid6rant que la Communaut6 europ~enne de l'dnergie atomique et la Suisse ont
conclu, en 1978, un accord de coop6ration dans le domaine de la fusion thermonuclkaire
contr6lde et de la physique des plasmas, ci-apr~s ddnomm6 "accord sur la fusion nucl6aire";

Consid6rant que les parties contractantes ont conclu, le 8 janvier 1986, un accord-cadre
de coop6ration scientifique et technique qui est entrd en vigueur le 17 juillet 1987;

Consid6rant que larticle 6 de laccord-cadre pr6cit6 stipule que la cooperation vis6e par
l'accord-cadre sera mise en oeuvre par des accords approprids;

Consid~rant que, par la decision no 182/1999/CE du 22 d6cembre 1998, le Parlement
europ6en et le Conseil de I'Union europ~enne ont adopt6 le cinqui~me programme-cadre de
la Communaut6 europ6enne pour des actions de recherche, de d~veloppement tech-
nologique et de d6monstration (1998-2002), ci-apr~s ddnomm6 "cinqui~me programme-
cadre"; que, par la dcision no 99/64/Euratom du 22 d~cembre 1998, le Conseil de l'Union
europ6enne a adopt6 le cinqui~me programme-cadre de la Communaut6 europ~enne de
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l'nergie atomique (EURATOM) pour des activit~s de recherche et d'enseignement (1998-
2002), ci-apr~s d~nomm6 "programme-cadre dans le domaine nucl~aire", les deux pro-
grammes 6tant d~nomm6s ci-aprs collectivement "deux programmes-cadres";

Consid6rant que, sans prejudice des dispositions pertinentes des trait(s instituant les
Communaut6s europ~ennes, le present accord et toutes les activit~s men6es au titre de ce-
lui-ci n'affecteront en aucune manire le pouvoir des Etats membres de I'Union europeenne
d'entreprendre des activit~s bilat6rales avec la Suisse dans les domaines de ]a science, de la
technologie ainsi que de la recherche et du d6veloppement et de conclure, le cas 6ch~ant,
des accords A cet effet,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Objet de l'accord

1. La forme et les modalit6s de la participation de la Suisse A la mise en uvre des
deux programmes-cadres dans leur int~gralit6 sont d6finies par le present accord, sans pr6-
judice des dispositions de laccord sur la fusion nucl6aire.

Les entit6s de recherche 6tablies en Suisse peuvent participer A tous les programmes
sp~cifiques relevant des deux programmes-cadres.

2. Les scientifiques ou les entit6s de recherche suisses peuvent participer aux activit6s
du Centre commun de recherche des Communaut~s europ~ennes, dans la mesure o6i cette
participation n'est pas couverte par le paragraphe 1.

3. Les entit(s de recherche 6tablies dans les Communaut~s europ~ennes, y compris
le Centre commun de recherche, peuvent participer aux programmes et projets de recherche
suisses sur des themes dquivalents A ceux des programmes relevant des deux programmes-
cadres.

4. Aux fins du present accord, l'expression "entit~s de recherche" d6signe, notam-
ment, les universit~s, les organismes de recherche, les entreprises industrielles - y compris
les petites et moyennes entreprises - et les personnes physiques.

Article 2. Formes et moyens de coopkration

La cooperation revt les formes suivantes:

1. Participation des entit6s de recherche 6tablies en Suisse A la mise en oeuvre de tous
les programmes sp6cifiques adopt~s dans le cadre des deux programmes-cadres, dans les
conditions et selon les modalit~s d6finies dans les r~gles de participation des entreprises,
des centres de recherche et des universit~s aux activit(s de recherche, de d~veloppement
technologique et de demonstration de la Communaut6 europ~enne et aux activit~s de re-
cherche et d'enseignement de la Communaut6 europ6enne de l'6nergie atomique.

2. Contribution financi~re de la Suisse aux budgets des programmes adopt~s pour ]a
mise en oeuvre des deux programmes-cadres, dans les conditions d6finies A l'article 5, para-
graphe 2.

3. Participation des entit~s de recherche 6tablies dans les Communaut~s europ6ennes
aux projets de recherche suisses b~n~ficiant d'un financement public, en particulier dans le
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cadre des programmes prioritaires finances par la Suisse, conform6ment aux conditions et
modalit6s d~finies dans la r~glementation suisse applicable et avec l'accord des partenaires
du projet sp~cifique et des gestionnaires du programme suisse correspondant. Les entit6s
de recherche 6tablies dans les Communaut6s europ~ennes qui participent A des programmes
ou projets de recherche suisses supportent leurs propres frais, y compris leur part relative
des cofits administratifs et de gestion g~n~rale desdits projets.

4. Transmission r~gulire dinformations et de documentation concernant la mise en
oeuvre des deux programmes-cadres et des programmes prioritaires suisses.

Article 3. Adaptation

La cooperation peut tre adapt~e et 6tendue A tout moment par accord mutuel entre les
parties contractantes.

Article 4. Droits et obligations en matikre deproprit intellectuelle

1. Sous reserve de lannexe A et du droit applicable, les entit6s de recherche 6tablies
en Suisse qui participent aux programmes de recherche communautaires ont, en mati~re de
propri6t6, d'exploitation et de divulgation dinformations et de propri~td intellectuelle d6-
coulant de cette participation, les mmes droits et obligations que les entitds de recherche
tablies dans les Communaut6s europ~ennes. Cette disposition ne s'applique pas aux r~sul-

tats obtenus dans le cadre de projets lanc6s avant l'entrde en vigueur du pr6sent accord.

2. Sous r6serve des dispositions de lannexe A et du droit applicable, les entit~s de
recherche 6tablies dans les Communaut~s europ6ennes qui participent aux projets de re-
cherche suisses visds A Particle 2, point 3, ont, en matibre de propri~t6, d'exploitation et de
divulgation d'informations et de propri~t6 intellectuelle ddcoulant de cette participation, les
memes droits et obligations que les entit6s de recherche 6tablies en Suisse participant aux
projets en question.

Article 5. Dispositions financikres

1. Sans pr6judice des dispositions correspondantes de laccord sur la fusion nucl6aire,
les dispositions financires entrent en vigueur le I er janvier de l'ann~e suivant l'entr6e en
vigueur du prdsent accord. Jusqu'A cette date, la participation financi~re des entit~s de re-
cherche 6tablies en Suisse sera d6termin~e projet par projet.

Les engagements souscrits par les Communaut~s europ6ennes avant le l er janvier de
l'ann~e suivant lentr~e en vigueur de laccord - ainsi que les paiements effectu~s au titre de
ces engagements - ne donnent lieu A aucune contribution de la part de la Suisse.

La contribution financibre de la Suisse due d sa participation A la mise en oeuvre des
programmes sp6cifiques est fix6e au prorata et en complement du montant affect6 chaque
ann6e dans le budget g~n~ral de l'Union europ6enne aux credits d'engagement destin6s A
r~pondre aux obligations financibres de la Commission d6coulant des diff~rentes formes de
travaux n6cessaires A rex~cution, A la gestion et d l'exploitation des programmes et activit~s
couverts par le pr6sent accord.
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2. Le facteur de proportionnalit6 rigissant la contribution de la Suisse au cinquieme
programme-cadre et au programme-cadre dans le domaine nucl6aire, A l'exception du pro-
gramme sur la fusion nucl aire, correspond au rapport existant entre le produit int6rieur
brut de la Suisse, aux prix du march6, et la somme des produits int~rieurs bruts, aux prix du
march6, des Etats membres de rUnion europ6enne. La contribution de la Suisse au pro-
gramme sur la fusion nucl6aire continuera d'6tre calcul6e selon les dispositions de l'accord
y relatif.

Ce rapport est calcul6 sur la base des demires statistiques de l'Organisation de
cooperation et de d6veloppement 6conomiques (OCDE) disponibles au moment de la pub-
lication du budget g~n6ral de l'Union europ6enne.

3. Les r~gles r6gissant la contribution financi~re de la Suisse sont 6nonc6es d l'an-
nexe B.

Article 6. ComitO recherche Suisse/Communautks

Le "comit6 recherche Suisse/Communaut6s" institu6 par l'accord-cadre de 1986 exam-
ine, 6value et assure la bonne ex6cution du present accord. Le comit6 est saisi de toute
question relative A 'ex6cution ou Ai 1interpr6tation du pr6sent accord.

Article 7. Participation

I. Sans pr6judice des dispositions de I'article 4, les entitds de recherche 6tablies en
Suisse qui participent aux deux programmes-cadres ont les memes droits et obligations
contractuels que les entit6s 6tablies dans les Communautds europ6ennes.

2. Pour les entitis de recherche dtablies en Suisse, les conditions et modalitds appli-
cables la soumission et A l'valuation des propositions ainsi qu' l'attribution et A la pas-
sation des march6s dans le cadre des programmes communautaires sont les m~mes que
celles applicables aux march6s conclus dans le cadre de ces programmes avec des entit6s
de recherche des Communaut6s europ6ennes.

3. Un nombre appropri6 d'experts suisses est pris en consid6ration lors de la sdIection
des 6valuateurs ou des experts ind6pendants requis par les programmes de recherche et de
d6veloppement technologique communautaires.

4. Sans pr6judice des dispositions de larticle 1, paragraphe 3, de I'article 2, points 3
et 4, et de l'article 4 paragraphe 2, et sans pr6judice des r6glementations et r~glements in-
t6rieurs existants, les entit(s de recherche 6tablies dans les Communaut6s europ6ennes peu-
vent participer, dans des conditions et selon des modalit6s 6quivalentes A celles auxquelles
sont soumis les partenaires suisses, aux projets relevant des programmes de recherche su-
isses mentionn6s A larticle 2, point 3.

Article 8. Mobilit

Chaque partie contractante s'engage, conform6ment aux r6glementations et accords en
vigueur, A garantir l'entr6e et le s6jour des chercheurs qui participent, en Suisse et dans les
Communaut6s europ6ennes, aux activit6s couvertes par le pr6sent accord, accompagn6s -
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pour autant que cela soit indispensable au bon d6roulement de l'activit6 envisag6e - d'un
nombre limit6 de membres de leur personnel de recherche.

Article 9. R~vision et collaboration future

1. Si les Communaut6s europ~ennes d6cident de reviser ou d'6tendre leurs pro-
grammes de recherche, le pr6sent accord peut etre r~vis6 ou 6tendu aux conditions fix~es
d'un commun accord. Les parties contractantes procdent A des 6changes d'informations et
de vues sur la revision ou l'extension envisag6es, ainsi que sur toute question affectant di-
rectement ou indirectement la coop6ration de la Suisse dans les domaines couverts par les
deux programmes-cadres. La Suisse re~oit notification du contenu exact des programmes
r~vis~s ou 6tendus dans un d~lai de deux semaines apr~s leur adoption par les Communau-
t~s europ~ennes. En cas de r6vision ou d'extension des programmes de recherche, la Suisse
peut d~noncer le pr6sent accord moyennant un pr~avis de six mois; Particle 14, paragraphes
3 et 4, ne s'applique pas. Les parties se notifient, dans les trois mois suivant l'adoption de
la decision des Communaut~s europ~ennes, toute intention de d6noncer ou d'6tendre le
present accord.

2. Lorsque les Communaut6s europ6ennes adoptent de nouveaux programmes-cadres
pluriannuels de recherche et de d~veloppement technologique, le pr6sent accord peut tre
renouvel6 ou ren6goci6 aux conditions fix~es d'un commun accord. Les parties contracta-
ntes proc~dent, au sein du comit6 recherche Suisse/Communaut~s, A des 6changes d'infor-
mations et de vues sur la pr6paration de tels programmes ou sur toute autre activit6 de
recherche en cours ou A venir.

Article 10. Poursuite des projets

Les projets et les activit~s en cours au moment de la d~nonciation et/ou de l'expiration
du pr6sent accord sont poursuivis jusqu'A leur ach~vement aux conditions 6nonc6es dans le
pr6sent accord.

Article 11. Liens avec d'autres accords internationaux

Les dispositions du pr6sent accord s'appliquent sans pr6judice des avantages pr6vus
dans d'autres accords internationaux qui lient lune des parties contractantes et r~serv6s aux
seules entit~s de recherche 6tablies sur le territoire de cette partie contractante.

Article 12. Champ d'application territorial

Le present accord s'applique aux territoires off les trait6s instituant les Communaut~s
europ~ennes sont d'application et dans les conditions pr~vues par lesdits trait~s, d'une part,
et au territoire de la Conf6d6ration suisse, d'autre part.

Article 13. Annexes

Les annexes A et B font partie int6grante du pr6sent accord.
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Article 14. Entre en vigueur et dure

1. Le pr6sent accord est ratifid ou approuv6 par les parties contractantes selon les
proc6dures qui leurs sont propres. II entre en vigueur le premierjour du deuxi~me mois sui-
vant la dernire notification du d6p6t des instruments de ratification ou d'approbation des
sept accords suivants:

- Accord sur la coop6ration scientifique et technologique,

- Accord sur la libre circulation des personnes,

- Accord sur le transport a6rien,

- Accord sur le transport de marchandises et de voyageurs par rail et par route,

- Accord relatifaux 6changes de produits agricoles,

- Accord sur la reconnaissance mutuelle en mati~re d'6valuation de la conformit6,

- Accord sur certains aspects relatifs aux march6s publics.

2. Le pr6sent accord s'applique pendant ]a p6riode allant de son entr6e en vigueur
jusqu'd l'expiration des deux programmes-cadres.

3. Les Communaut6s europeennes ou la Suisse peuvent d6noncer le pr6sent accord
en notifiant leur d6cision A lautre partie. En cas de notification, les dispositions du para-
graphe 4 s'appliquent.
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4. Les sept accords mentionnds dans le paragraphe 1 cessent d'&re applicables six
mois apr~s la r6ception de la notification vis6e au paragraphe 3.

Le prdsent accord est r6digd en double exemplaire en langues allemande, anglaise,
danoise, espagnole, frangaise, finnoise, grecque, italienne, n~erlandaise, portugaise et su6-
doise, chacun de ces textes faisant 6galement foi.

Fait A Luxembourg, le vingt-et-unjuin mil neuf cent quatre-vingt dix-neuf.

Por la Comunidad Europea
For Det Europwiske Fellesskab
Fur die Europaische Gemeinschaft
rtcx rqv Eupowraulri Kotv6rljra
For the European Community
Pour la Communaut& europdenne
Per la ComunitA europea
Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteis6n puolesta
PA Europeiska gemenskapens vagnar

6. '(&
ii
FL

[J.-chk. Fischer] H...sv de- B-k]

Por ]a Confederaci6n Suiza
For Det Schweiziske Edsforbund
FOr die Schweizerische Eidgenossenschaft
rta -,lv EXI3cuK- Yuvoj.ooiov5ia
For the Swiss Confederation
Pour la Confederation suisse
Per la Confederazione svizzera
Voor de Zwitserse Bondsstaat
Pela Confederar-io Suica
Sveitsin valaliiton puolesta
PA Schweiziska edsforbundets vagnar

[Pasa Couchepin SJoseph D'i..]
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ANNEXE A

PRINCIPES GENERAUX D'ATTRIBUTION DES DROITS DE PROPRIIT
INTELLECTUELLE

1. PROPRIETE, ATTRIBUTION ET EXERCICE DES DROITS

1.1. Les arrangements contractuels convenus par les participants selon les r&gles
fix6es pour la mise en oeuvre de Particle 167 du trait6 CE portent, en particulier, sur la pro-
pri6t6 et l'utilisation, y compris la publication, des informations et de la propri~t6 intellec-
tuelle (PI) issues des activit~s de recherche commune, compte tenu des objectifs de la
recherche commune, des contributions respectives des participants, des avantages et des in-
conv~nients de l'attribution des licences par territoire ou domaines d'utilisation, des exi-
gences impos6es par les lois applicables, des procedures de r~glement des diff~rends et de
tous les autres facteurs jug~s pertinents par les participants.

En mati~re de PI, les droits et les obligations concernant la recherche g6n~r~s par les
chercheurs invit6s sont, le cas 6ch~ant, 6galement d~finis dans lesdits arrangements.

1.2. Dans la mise en oeuvre du present accord, les informations et les 6l6ments de PI
sont exploit~s conform6ment aux int~r~ts mutuels des Communaut~s europ6ennes et de la
Suisse, et les arrangements contractuels comportent des dispositions d cet effet. Ces ar-
rangements pr6voient que les droits vis~s A I'article 4 du present accord sont accord~s pour
les informations et les 616ments de PI cr6s apr~s la date de versement effectif des contri-
butions financires de la Suisse.

1.3. Sous r6serve de l'approbation des parties, les informations et les 16ments de PI
cr66s au cours de la recherche commune et non pr6vus dans les arrangements contractuels
sont attribu~s conform~ment aux principes 6nonc~s dans ces arrangements, y compris en ce
qui conceme le r~glement des diff6rends.

Si le mode de rbglement des diff~rends convenu et choisi par les participants naboutit
pas A une d6cision obligatoire, le diff6rend est soumis a la mediation du comit6 mixte re-
cherche Suisse/Communaut6s. Si la mediation entre les participants naboutit A aucun ac-
cord, les informations ou les 16ments de PI qui n'ont pu etre attribu~s sont la propri6t6
conjointe de tous les participants ayant pris part d la recherche commune qui est d l'origine
de ces informations ou de ces 616ments de Pl.

A d~faut d'accord sur l'exploitation, tout participant auquel cette disposition est appli-
cable a le droit d'utiliser commercialement ces informations ou ces 16ments de PI pour son
propre compte, sans limitation territoriale.

1.4. Chaque partie veille A ce que I'autre partie ainsi que ses participants puissent se
voir attribuer les droits de propri6t6 intellectuelle conform~ment aux principes 6nonc~s A la
pr6sente section.

1.5. Tout en pr~servant les conditions de concurrence dans les domaines vis6s par le
pr6sent accord, chaque partie veille A ce que les droits acquis en vertu du present accord et
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des arrangements conclus en application de celui-ci soient exercds de mani~re A encourager
notamment:

(i) la diffusion et l'utilisation des informations produites, communiqudes ou rendues di-
sponibles de quelque autre mani~re en vertu du present accord,

et

(ii) l'adoption et l'application des normes internationales.

2. CONVENTIONS INTERNATIONALES

La PI appartenant aux parties ou A leurs participants est trait~e d'une mani~re compat-
ible avec les conventions internationales applicables, et notamment laccord ADPIC du
GATT-OMC, la convention de Berne (Acte de Paris, 1971) et la convention de Paris (Acte
de Stockholm, 1967).

3. OEUVRES SCIENTIFIQUES, LITTtRAIRES ET AUDIOVISUELLES PRO-
TEGEES PAR LE DROIT D'AUTEUR

Sous reserve de la section 4, et sauf dispositions contraires dans les arrangements con-
tractuels, la publication de r~sultats de recherche est faite conjointement par les parties ou
par les participants A cette activit6 de recherche commune.

Sous reserve de cette r~gle gdndrale, les proc6dures suivantes s'appliquent:

3.1. En cas de publication, par une partie ou par des organismes publics de cette par-
tie, de revues, d'articles, de rapports, d'ouvrages scientifiques et techniques, y compris de
documents audiovisuels et de logiciels, issus des activit~s de recherche commune mendes
en vertu du present accord, l'autre partie a droit A une licence mondiale, non exclusive, ir-
r6vocable et libre de redevance pour la traduction, la reproduction, l'adaptation, la transmis-
sion et la diffusion publique de ces travaux.

3.2. Les parties veillent A ce que les oeuvres littdraires et audiovisuelles A caract~re
scientifique issues des activitds de recherche commune mendes en vertu du pr6sent accord
et publi6es par des 6diteurs ind6pendants soient diffusdes le plus largement possible.

3.3. Tous les exemplaires d'une oeuvre protdgde par des droits d'auteur destin6e A tre
diffus6e dans le public et produite en vertu de la prdsente disposition doivent porter le nom
de l'auteur ou des auteurs de P oeuvre, A moins que celui-ci ou ceux-ci refuse(nt) express6-
ment d'etre nomm6(s). Sur ces copies doit 6galement figurer, de fagon tr~s visible, une for-
mule de reconnaissance pour le soutien coop6ratif apport6 par les parties.

4. INFORMATIONS A NE PAS DIVULGUER

A. INFORMATIONS DOCUMENTAIRES A NE PAS DIVULGUER

1. Les parties ou leurs participants, selon ce qu'il convient, d6terminent, ds que pos-
sible et de prdfdrence dans les arrangements contractuels, les informations en relation avec
le pr6sent accord qu'ils souhaitent ne pas divulguer compte tenu, entre autres, des critres
suivants:

(i) la confidentialit6 des informations, dans le sens o6 celles-ci ne sont pas, dans leur
ensemble ou dans la configuration ou lassemblage spdcifique de leurs 6l6ments, ne sont pas
g n6ralement connues des spdcialistes du domaine ou ne leur sont pas aisdment accessibles
par des moyens licites;
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(ii) la valeur commerciale r~elle ou potentielle que conf~re aux informations leur car-
act~re confidentiel;

et

(iii) la protection ant~rieure des informations, si la personne l6galement comp~tente a
pris les mesures appropri~es compte tenu des circonstances afin d'en pr6server la confiden-
tialit6.

Les parties et les participants peuvent, dans certains cas, convenir que, sauf indication
contraire, une partie ou la totalit6 des informations fournies, 6chang6es ou cr 6es au cours
des activit6s de recherche commune conform6ment au pr6sent accord ne peut pas tre di-
vulgu6e.

2. Chaque partie veille A ce que les informations A ne pas divulguer en vertu du
pr6sent accord et leur statut privil6gi6 soient facilement reconnaissables comme tels par
l'autre partie, en utilisant, par exemple, un marquage ad6quat ou des mentions restrictives.
Cette disposition s'applique 6galement A toute reproduction, totale ou partielle, desdites in-
formations.

3. La partie qui re oit des informations A ne pas divulguer en application du present
accord respecte le statut privil6gi6 de ces informations. Ces limitations sont automatique-
ment levees si les informations sont divulgu~es sans restriction par le propri~taire de celles-
ci aux sp(cialistes du domaine concern6.

4. Les informations A ne pas divulguer communiqu6es dans le cadre du present accord
peuvent tre diffus6es par la partie destinataire de celles-ci aux personnes qui la composent
ou a ses employ~s, et A d'autres services ou organismes autoris~s aux fins sp~cifiques des
activit6s de recherche commune en cours, pour autant que la diffusion de ces informations
A ne pas divulguer soit subordonn6e au respect de leur confidentialit6 et que leur caract~re
confidentiel soit facilement reconnaissable conform~ment aux dispositions ci-dessus.

5. Moyennant laccord 6crit pr~alable de la partie fournissant les informations A ne
pas divulguer en vertu du present accord, la partie destinataire peut diffuser ces informa-
tions de faqon plus large que ne l'autorise le paragraphe 4. Les parties collaborent A l'6tab-
lissement des procedures de demande et d'obtention de lautorisation 6crite pr~alable en vue
de cette diffusion plus large des informations A ne pas divulguer, chaque partie naccordant
cette autorisation que dans les limites permises par les politiques, r6glementations et lois
nationales.

B. INFORMATIONS NON DOCUMENTAIRES A NE PAS DIVULGUER

Les informations non documentaires A ne pas divulguer, ou les autres informations
confidentielles ou privil6gi6es fournies au cours de s6minaires ou d'autres reunions organ-
is6s dans le cadre du pr6sent accord, ou les informations r6sultant de l'affectation de per-
sonnel, de lutilisation d'installations, ou de projets conjoints, doivent tre trait6es par les
parties ou leurs participants selon les principes 6nonc6s dans le pr6sent accord concernant
les informations documentaires, pour autant toutefois que le destinataire de ces informa-
tions A ne pas divulguer, ou de toute autre information confidentielle ou privil6gi6e, ait &6
inform6 du caract~re confidentiel de ces informations au moment o6 celles-ci lui ont t6
communiqu6es.
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C. CONTROLE

Chaque partie s'efforce de garantir que les informations A ne pas divulguer dont elle est
destinataire en vertu du present accord soient protdgdes conform~ment aux dispositions du
present accord. Si 'une des parties constate qu'elle est, ou qu'elle est susceptible d'tre dans
l'incapacit6 de se conformer aux dispositions des sous-sections A et B concemant la non-
diffusion des informations, elle en informe immddiatement l'autre partie. Les parties se
consultent alors pour d6finir la conduite A adopter.
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ANNEXE B

REGLES FINANCIERES REGISSANT LA CONTRIBUTION DE LA SUISSE VISIE A
L'ARTICLE 5 DU PRItSENT ACCORD

1. Fixation de la participation financire

1.1. La Commission communique A la Suisse, le plus rapidement possible et en tout
cas avant le ler septembre de chaque exercice, les renseignements suivants, accompagn6s
des documents pertinents:

a) les montants des credits d'engagement, dans l'tat des d~penses de lavant-projet de
budget de l'Union europ6enne correspondant aux deux programmes-cadres,

b) le montant estimatifdes contributions, d6riv6 de l'avant-projet de budget, correspon-
dant A la participation de la Suisse aux deux programmes-cadres.

N~anmoins, afin de faciliter les procedures budg~taires internes, les services de la
Commission fournissent au plus tard le 30 mai de chaque annie les montants indicatifs cor-
respondants.

1.2. D~s ladoption d6finitive du budget g~n~ral, la Commission communique a la
Suisse les montants susvis~s dans l'6tat des d6penses correspondant A la participation de la
Suisse.

2. Modes de paiement

2.1. La Commission lance, au plus tard le 15 juin et le 15 novembre de chaque exer-
cice, un appel de fonds A la Suisse correspondant A sa contribution au titre du pr6sent ac-
cord. Ces appels de fonds correspondent, respectivement, au paiement:

- de six douzibmes de la contribution de la Suisse au plus tard le 20 juillet et

- de six douzibmes de sa contribution au plus tard le 15 d~cembre.

Toutefois, au cours de la dernire ann6e d'ex~cution des deux programmes-cadres, le
montant total de la contribution de la Suisse est vers6 au plus tard le 20 juillet.

2.2. Les contributions de la Suisse sont exprim~es et pay6es en euros.
2.3. La Suisse s'acquitte de sa contribution au titre du pr6sent accord selon i'ch6an-

cier indiqu6 au point 2.1. Tout retard de paiement entraine le paiement d'int6rts A un taux
6gal au taux interbancaire offert pour un mois (EURIBOR) qui figure A la page 248 du "Tel-
erate". Ce taux peut &re augment6 de 1,5 % par mois de retard. Le taux augment6 est ap-
pliqu6 A toute la p~riode de retard. Toutefois, l'int6ret n'est dfi que si la contribution est
payee plus de trente jours aprbs les 6ch6ances pr~vues au point 2.1 ci-dessus.

2.4. Les frais de voyage support6s par les reprdsentants et les experts suisses pour
leur participation aux travaux des comit6s de recherche et ceux occasionn6s par la mise en
oeuvre des deux programmes-cadres sont rembours~s par la Commission sur la m~me base
et selon les mmes proc6dures que celles en vigueur pour les repr~sentants et les experts
des ttats membres des Communaut~s europ6ennes.

3. Conditions de mise en oeuvre
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3.1. La contribution financi~re de la Suisse aux deux programmes-cadres pr~vue A

rarticle 5 du pr6sent accord reste normalement inchang6e pour l'exercice en question.

3.2. Lors de la cl6ture des comptes de chaque exercice (n) effectu6e pour I'arr&t6 du

compte des recettes et des d~penses, la Commission proc~de A la r~gularisation des comptes
relatifs A la participation de la Suisse, en tenant compte des modifications intervenues par
transfert, annulation, report ou par des budgets rectificatifs et suppl~mentaires au cours de

l'exercice. Cette r~gularisation s'effectue au moment du premier paiement pour I'ann6e n+ 1.

Cependant, cette r6gularisation doit intervenir au plus tard enjuillet de la quatri~me ann6e
suivant la cl6ture des deux programmes-cadres.

Les paiements effectu~s par la Suisse sont cr~dit6s aux programmes communautaires
en tant que recettes budg~taires affect~es A la ligne budg~taire correspondante de l'tat des
recettes du budget g6n~ral de l'Union europ~enne.

4. Information

4.1. Au plus tard le 31 mai de chaque exercice (n + 1), l'tat des cr6dits des deux pro-

grammes-cadres correspondant d 1'exercice pr6c6dent (n) est 6tabli et transmis A la Suisse
pour information, selon le format du compte des recettes et des d~penses de la Commission.

4.2. La Commission communique d la Suisse toutes les autres donn6es financibres A
caract~re g~n6ral relatives A l'ex6cution des deux programmes-cadres qui sont mises A la
disposition des tats membres de 'AELE-EEE.
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ACTE FINAL

Les plnipotentiaires

de la communaut6 europ~enne

et

de ]a Communaut6 europ~enne de I'6nergie atomique,

d'une part,

et

de la Confederation suisse,

de l'autre,

reunis le vingt-et-un juin mil neuf cent quatre-vingt dix neuf A Luxembourg pour la sig-
nature de l'accord de coopdration scientifique et technologique entre la Communaut6 eu-
rop~enne et la Communaut6 europ6enne de l'nergie atomique, d'une part, et la
Confed6ration suisse, de l'autre, ont adopt6 la d~claration commune mentionnee ci-apres et
jointes au present acte final.

Declaration commune relative A des futures ndgociations additionnelles.

Ils ont 6galement pris acte de la d6claration suivante annexde au present acte final.

D~claration relative i la participation de la Suisse aux comit~s,

Fait d Luxembourg, le vingt-et-un juin mil neuf cent quatre-vingt dix-neuf.

Por la Comunidad Europea
For Det Europ-iske Fellesskab
Fur die Europa sche Gerrteinschafl
Eta - "v Eupcoa-fj Kotv6x-ra
For the European Cormxunity
Pour la Communaut, europ~eren
Per la ComunitA europea
Voor de Europese Cemeenschap
Pela Cornunidade Europe.a
Euroopan yhteis6n puolesta
PA E uropeiska gemenskapens vlgna

[Jsh* acer lAn ndnBek
Por la Confederaci6n Suiza
For Det Schweiziske Edsforbund
Fur die Schweizeische Eidgenossenschafl
I-a r-or EX13e-c-i Zvvopoofov-ra
For the Sviss Confederation
Pour la Confederation suisse
Per la Confederazione svizzera
Voor dc Zwitserse Bondsstaat
Pla Confedera ao Suiia
Sveitsin valaliiton puolesta
PA Schweiziska edsforbundets vaignar

I....eph fleio.]
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DECLARATION COMMUNE RELATIVE A DE FUTURES NEGOCIATIONS ADDI-
TIONNELLES

La Communaut6 europ~enne et la Confederation suisse d~clarent leur intention d'en-
gager des n~gociations en vue de conclure des accords dans les domaines d'intrt commun
tels que la mise A jour du Protocole 2 de l'Accord de libre-6change de 1972, la participation
suisse A certains programmes communautaires pour la formation, la jeunesse, les m~dias,
les statistiques et l'environnement. Ces n~gociations devraient re prdpar~es rapidement
apr~s la conclusion des n~gociations bilat~rales actuelles.

DECLARATION RELATIVE A LA PARTICIPATION DE LA SUISSE AUX COMITES

Le Conseil convient que les reprdsentants de la Suisse participent en qualit6 d'observa-
teurs et pour les points qui les concernent aux reunions des comit~s et groupe d'experts sui-
vants :

- Comitds de programmes pour la recherche ; y compris comit6 de recherche scienti-
fique et technique (CREST)

- Commission administrative pour la sdcurit6 sociale des travailleurs migrants

- Groupe de coordination sur la reconnaissance mutuelle des dipl6mes d'enseignement
sup~rieur

- Comit~s consultatifs sur les routes a~riennes et pour l'application des r~gles de la
concurrence dans le domaine des transports a~riens.

Ces comit6 se r~unissent sans la presence des repr~sentants de la Suisse lors des votes.

En ce qui concerne les autres comit6 traitant des domaines ouverts par les presents ac-
cords et pour lesquels la Suisse, soit a repris I'acquis communautaire, soit I'applique par
6quivalence, la Commission consultera les experts de la Suisse selon la formule de l'article
100 de l'accord EEE.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY AND THE
SWISS CONFEDERATION ON CERTAIN ASPECTS OF GOVERNMENT
PROCUREMENT

The European Community (hereinafter "the Community"),

of the one part, and

The Swiss Confederation (hereinafter "Switzerland"),

of the other part,

hereinafter referred to as "the Parties",

Considering the Parties' efforts and commitments to liberalise their respective public
procurement markets, notably through the Government Procurement Agreement (GPA)
concluded in Marrakesh on 15 April 1994, which entered into force on 1 January 1996, and
through the adoption of national rules providing for effective market opening in the field of
government procurement through progressive liberalisation,

Considering the exchange of letters of 25 March and 5 May 1994 between the Europe-
an Commission and the Swiss Federal Office for Foreign Economic Affairs,

Considering the Agreement concluded on 22 July 1972 between Switzerland and the
Community,

Desirous to improve and broaden the scope of their respective Annexes to Appendix I
of the GPA,

Desirous also to pursue liberalisation efforts among themselves by granting access to
procurement of products, works and services by their respective telecommunications and
railway operators, entities active in the field of energy other than electricity, and private
utilities which operate on the basis of special or exclusive rights granted by a competent
state authority and are active in the sectors of drinking water, electricity, urban transport,
airports and maritime or inland ports,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. BROADENING THE SCOPE OF THE GOVERNMENT PROCUREMENT AGREEMENT

CONCLUDED WITHIN THE FRAMEWORK OF THE WORLD TRADE ORGANISATION

Article 1. Obligations of the Community

1. In order to supplement and broaden the scope of its commitments vis-A-vis Swit-
zerland under the Government Procurement Agreement (GPA) signed on 15 April 1994
within the framework of the World Trade Organisation (WTO), the Community undertakes
to amend its Annexes and General Notes to Appendix I of the GPA as follows:

delete the reference to "Switzerland" in the first indent of General Note No 2, so as to
allow Swiss suppliers and service providers to challenge, pursuant to Article XX, the award
of contracts by Community entities listed in Annex 2, paragraph 2.
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2. The Community shall notify the WTO Secretariat of this amendment within one
month after the entry into force of this Agreement.

Article 2. Obligations of Switzerland

I. In order to supplement and broaden the scope of its commitments vis-A-vis the
Community under the GPA, Switzerland undertakes to amend its Annexes and General
Notes to Appendix I of the GPA as follows:

insert in Annex 2, under "List of entities", the following new point after point 2:

"3. Authorities and public bodies at district and municipality level".

2. Switzerland shall notify the WTO Secretariat of this amendment within one month
from the entry into force of this Agreement.

CHAPTER II. PROCUREMENT BY TELECOMMUNICATIONS AND RAILWAY OPERATORS AND
BY CERTAIN UTILITIES

Article 3. Objectives, definitions and scope

1. The aim of this Agreement is to secure reciprocal, transparent and non-discrimi-
natory access of the Parties' suppliers and service providers to purchases of products and
services, including construction services, by telecommunications operators, railway oper-
ators, entities active in the field of energy other than electricity and private utilities of both
Parties.

2. For the purposes of this Chapter:

(a) "telecommunications operators" (hereinafter referred to as "TOs") shall mean en-
tities which provide or operate public telecommunications networks or provide one or more
public telecommunications services and which either are public authorities or public under-
takings or operate on the basis of special or exclusive rights granted by a competent author-
ity of one of the Parties;

(b) "public telecommunications network" shall mean the telecommunications infra-
structure available to the public which enables signals to be conveyed between defined net-
work termination points by wire, microwave, optical means or other electromagnetic
means;

(c) "public telecommunications services" shall mean services the provision of which
consists wholly or partly in the transmission and routing of signals on the public telecom-
munications network by means of telecommunications processes, with the exception of ra-
dio broadcasting and television;

(d) "railway operators" (hereinafter referred to as "ROs") shall mean contracting en-
tities which either are public authorities or public undertakings or operate on the basis of
special or exclusive rights granted by a competent authority of one of the Parties and which
have as one of their activities the operation of networks providing a service to the public in
the field of transport by railway;
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(e) "entities active in the field of energy other than electricity" shall mean contracting
entities which either are public authorities or public undertakings or operate on the basis of
special or exclusive rights granted by a competent authority of one of the Parties and which
have as one of their activities any of those referred to in (i) and (ii) below or any combina-
tion thereof:

(i) the provision or operation of fixed networks intended to provide a service to the
public in connection with the production, transport or distribution of gas or heat or the sup-
ply of gas or heat to such networks; or

(ii) the exploitation of a geographical area for the purpose of exploring for or extract-
ing oil, gas, coal or other solid fuels;

(f) "private utilities" shall mean contracting entities which are not covered by the
GPA but operate on the basis of special or exclusive rights granted by a competent authority
of one of the Parties and which have as one of their activities any of those referred to in (i)
to (v) below or any combination thereof:

(i) the provision or operation of fixed networks intended to provide a service to the
public in connection with the production, transport or distribution of drinking water or the
supply of drinking water to such networks;

(ii) the provision or operation of fixed networks intended to provide a service to the
public in connection with the production, transport or distribution of electricity or the sup-
ply of electricity to such networks;

(iii) the provision of airport or other terminal facilities to carriers by air;

(iv) the provision of maritime or inland port or other terminal facilities to carriers by
sea or inland waterway;

(v) the operation of networks providing a service to the public in the field of transport
by urban railway, automated systems, tramway, trolley bus, bus or cable.

3. This Agreement applies to any law, regulation or practice regarding procurement
by the Parties' TOs, ROs, entities active in the field of energy other than electricity and pri-
vate utilities (hereinafter referred to as "Covered Entities") as defined in this Article and
specified in Annexes I to IV and to the award of all procurement contracts by such Covered
Entities.

4. Articles 5 and 6 shall apply to contracts, or series of contracts, the estimated value
of which, excluding VAT, is not less than:

(a) when awarded by TOs:

(i) EUR 600 000 or its equivalent in SDRs, as regards supplies and services;

(ii) EUR 5 000 000 or its equivalent in SDRs, as regards works;

(b) when awarded by ROs and entities active in the field of energy other than elec-
tricity:

(i) EUR 400 000 or its equivalent in SDRs, as regards supplies and services;

(ii) EUR 5 000 000 or its equivalent in SDRs, as regards works;

(c) when awarded by private utilities:

(i) SDR 400 000 or its equivalent in euro, as regards supplies and services;
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(ii) SDR 5 000 000 or its equivalent in euro, as regards works.

The conversion of euro in SDRs shall be in accordance with the procedures established
in the Government Procurement Agreement (GPA).

5. This Chapter shall not apply to contracts, awarded by TOs, for purchases intended
exclusively to enable them to provide one or more telecommunications services where oth-
er entities are free to offer the same services in the same geographical area and under sub-
stantially the same conditions. Each Party shall promptly inform the other Party about such
contracts.

This provision shall apply under the same conditions also to contracts awarded by
ROs, entities active in the field of energy other than electricity and private utilities as soon
as these sectors have been liberalised.

6. With regard to services, including construction services, this Agreement shall ap-
ply to those listed in Annexes VI and VII to this Agreement.

7. This Agreement shall not apply to Covered Entities where they fulfil the conditions
laid down in Articles 2(4), 2(5), 3, 6(1), 7(1), 9(1), 10, 11, 12 and 13(1) of Directive 93/38/
EEC, as last amended by Directive 98/4/EC of 16 February 1998 (OJ L 101, 4 April 1998,
p. 1) for the Community and in Annexes VI and VIII for Switzerland.

This Agreement shall not apply to contracts awarded by ROs where such contracts
concern the purchase or lease of products in order to re-finance supply contracts awarded
in accordance with the provisions of this Agreement.

Article 4. Procurement procedures

1. The parties shall ensure that the procurement procedures and practices for the
award of contracts followed by their Covered Entities comply with the principles of non-
discrimination, transparency and fairness. Such procedures and practices shall at least meet
the following conditions:

(a) calls for competition shall be made by publication of a tender notice, an indicative
notice or a notice on the existence of a qualification system. These notices, or a summary
of the important elements thereof, shall be published in at least one of the official languages
of the GPA at national level in the case of Switzerland, on the one hand, and at Community
level, on the other hand. They shall contain all necessary information about the intended
procurement, including where applicable the type of award procedure being followed;

(b) time-limits shall be adequate to allow suppliers or service providers to prepare
and submit tenders;

(c) tender documentation shall contain all information necessary, notably technical
specifications and selection and award criteria, to enable tenderers to submit eligible ten-
ders. Tender documentation shall be forwarded to suppliers or service providers upon re-
quest;

(d) selection criteria shall be non-discriminatory. Qualification system applied by
Covered Entities must be based on pre-defined and non-discriminatory criteria and the pro-
cedure and conditions for participation shall be made available upon request;
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(e) award criteria may be either the most economically advantageous tender, involv-
ing specific evaluation criteria such as delivery or completion date, cost-effectiveness,
quality, technical merit, after-sales service, commitments with regard to spare parts, price,
etc., or the lowest price only.

2. The Parties shall also ensure that their Covered Entities define the technical spec-
ifications set out in the tender documentation in terms of performance rather than design or
descriptive characteristics. Such specifications shall be based on international standards,
where they exist, otherwise on national technical regulations, recognised national standards
or recognised building codes. Any technical specifications adopted or applied with a view
to, or with the effect of, creating unnecessary obstacles to procurement by a Party's Covered
Entity of products or services from the other Party and to related trade between the Parties
shall be prohibited.

Article 5. Challenge procedures

1. The Parties must provide non-discriminatory, timely, transparent and effective
procedures enabling suppliers or service providers to challenge alleged breaches of the
Agreement arising in the context of procurements in which they have, or have had, an in-
terest. The challenge procedures laid down in Annex V shall apply.

2. The Parties must ensure that their respective Covered Entities retain documenta-
tion relating to procurement procedures covered by this Chapter for at least three years.

3. The Parties must ensure that decisions taken by bodies responsible for challenge
procedures are properly enforced.

CHAPTER III. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 6. Non-discrimination

1. The Parties shall ensure that, in their procedures and practices for the award of
procurement contracts above the value thresholds laid down in Article 3(4), Covered Enti-
ties established in their respective territories do not:

(a) treat products, services, suppliers and service providers of the other Party less
favourably than

(i) domestic products, services, suppliers and service providers; or

(ii) third-country products, services, suppliers and service providers;

(b) treat a locally-established supplier or service provider less favourably than anoth-
er locally-established supplier or service provider on the basis of the degree of affiliation
to, ownership of or control by natural or legal persons from the other Party;

(c) discriminate against a locally-established supplier or service provider on the basis
of the fact that the product or service being supplied originates from the other Party;

(d) prescribe offsets in the qualification and selection of products, services, suppliers
or service providers, or in the evaluation of tenders and award of contracts.
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2. The Parties undertake to refrain from requiring either the competent authorities or
the Covered Entities to act in a discriminatory manner, either directly or indirectly. An il-
lustrative list of areas where such discrimination is possible is set out in Annex X.

3. In their procedures and practices for the award of procurement contracts below the
value thresholds laid down in Article 3(4), the Parties undertake to encourage their Covered
Entities to treat the suppliers and service providers of the other Party in accordance with the
provisions of paragraph 1. The Parties agree that, not later than five years after the entry
into force of this Agreement, the conditions and implementation of this provision will be
reviewed in the light of experience acquired in their mutual relations. To that end, the Joint
Committee will draw up lists of situations in which the principle established in this Article
6 is applied.

4. The principles set out in paragraph 1, notably in (a)(i), and in paragraphs 2 and 3
shall be without prejudice to measures made necessary by the particular integration process
of the Community and the establishment and functioning of its internal market, as well as
by the development of the Swiss domestic market. Likewise, these principles, notably
those set out in (a)(ii), shall be without prejudice to preferential treatment granted under ex-
isting or future regional economic integration agreements. However, the application of this
provision must notjeopardise the administration of this Agreement. The measures to which
this paragraph applies are listed in Annex IX; either Party may notify other measures cov-
ered by this paragraph. Consultations by the Joint Committee shall take place at the request
of either Party with a view to ensuring that this Agreement continues to be implemented
satisfactorily.

Article 7. Information exchange

1. To the extent necessary to ensure effective implementation of Chapter 11, the Par-
ties shall inform each other of planned changes to their relevant legislation falling or likely
to fall within the scope of this Agreement (proposals for directives, draft laws and orders
and draft amendments to the Concordat intercantonal).

2. The Parties shall also inform each other about any other issue relevant to the in-
terpretation and application of this Agreement.

3. The Parties shall communicate to each other the names and addresses of "contact
points" responsible for providing information on the rules of law falling within the scope
of this Agreement and of the GPA, including at local level.

Article 8. Monitoring authority

1. The implementation of this Agreement shall be monitored, within each Party, by
an independent authority. This authority shall be competent to receive any complaint or
grievance concerning the application of this Agreement and shall act promptly and effec-
tively.

2. Not later than two years after the entry into force of this Agreement, the authority
shall also be competent to initiate proceedings or take administrative or judicial action
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against Covered Entities in the event of a breach of this Agreement in the context of a pro-
curement procedure.

Article 9. Urgent measures

1. If a Party considers that the other Party has failed to comply with its obligations
under this Agreement or that a law, regulation or practice of the other Party substantially
reduces or threatens to reduce substantially the benefits accruing to it under this Agreement,
and the Parties are unable to agree promptly on appropriate compensation or other remedial
action, the adversely affected Party may, without prejudice to its other rights and obliga-
tions under international law, suspend partly or completely, as appropriate, the application
of this Agreement. It shall immediately notify the other Party of any such suspension. The
adversely affected Party may also terminate the Agreement in accordance with Article
18(3).

2. The scope and duration of such measures shall be limited to what is necessary in
order to remedy the situation and to secure, if necessary, a fair balance of rights and obli-
gations under this Agreement.

Article 10. Settlement of disputes

Each Contracting Party may bring a matter under dispute which concerns the interpre-
tation or application of this Agreement to the Joint Committee, which shall endeavour to
settle the dispute. The Joint Committee shall be provided with all relevant information for
an in depth examination of the situation with a view to finding an acceptable solution. To
that end, the Joint Committee shall be required to examine all possibilities for maintaining
the good functioning of this Agreement.

Article 11. Joint Committee

1. A Joint Committee is hereby established. It shall ensure the effective implemen-
tation and operation of this Agreement. To that end, it shall carry out exchanges of views
and information and constitute the forum for consultations between the Parties.

2. The Joint Committee shall consist of representatives of the Parties and shall act by
mutual consent. It shall adopt its rules of procedure and may establish working groups to
assist it in carrying out its tasks.

3. In order to ensure the effective operation of this Agreement, the Joint Committee
shall meet at least once a year or at the request of either Party.

4. The Joint Committee shall regularly examine the Annexes to this Agreement. The
Joint Committee may amend them at the request of either Party.

Article 12. Information technology

I. The Parties shall cooperate with a view to ensuring that the type of procurement
information, notably in tender notices and documentation, held on their respective databas-
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es is comparable in terms of quality and accessibility. Likewise, they shall cooperate with
a view to ensuring that the type of information exchanged through their respective electron-
ic means between interested parties for the purposes of public procurement is comparable
in terms of quality and accessibility.

2. Paying due attention to issues of interoperability and interconnectivity, and after
having agreed that the type of procurement information referred to in paragraph 1 is com-
parable, the Parties shall take all the necessary measures to ensure that suppliers and service
providers of the other Party have access to relevant procurement information, such as ten-
der notices, held on their respective databases. They shall also afford suppliers and service
providers of the other Party access to their respective electronic procurement systems, such
as electronic tendering systems. The Parties shall also comply with Article XXIV(8) of the
GPA.

Article 13. Implementation

1. The Parties shall take all the necessary measures, whether general or specific, to
ensure that they fulfil their obligations under this Agreement.

2. They shall refrain from any action that could jeopardise attainment of the objec-
tives of this Agreement.

Article 14. Revision

The Parties shall review the functioning of this Agreement not later than three years
from the date of its entry into force with the aim of improving its operation, if necessary.

Article 15. Relationship with WTO agreements

This Agreement does not affect the rights and obligations of the Parties under agree-
ments concluded under the auspices of the WTO.

Article 16. Scope of territorial application

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which the Treaty es-
tablishing the European Community is applied and under the conditions laid down in that
Treaty and, on the other, to the territory of Switzerland.

Article 17. Annexes

The annexes to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article 18. Entry into force and duration

1. This Agreement shall be ratified or approved by the Parties according to the pro-
cedures applicable to them. It shall enter into enter into force on the first day of the second
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month following the last notification of deposit of the instruments of ratification or approv-
al of all seven of the following agreements:

- agreement on certain aspects of government procurement;
- agreement on the free movement of persons;
- agreement on air transport;

- agreement on the carriage of goods and passengers by rail and road;
- agreement on trade in agricultural products ;
- agreement on mutual recognition in relation to conformity assessment;
- agreement on scientific and technological cooperation.

2. This Agreement is concluded for an initial period of seven years. It shall be re-
newed for an indefinite period unless the Community or Switzerland notifies the other Par-
ty to the contrary before the expiry of the initial period. In the event of such notification,
the provisions of paragraph 4 shall apply.

3. The Community or Switzerland may terminate this Agreement by notifying the
other Party of its decision. In the event of such notification, the provisions of paragraph 4
shall apply.

4. The seven agreements referred to in paragraph 1 shall cease to apply six months
after the receipt of notification of non-renewal referred to in paragraph 2 or of termination
referred to in paragraph 3.

This Agreement is drawn up in duplicate in the Danish, Dutch, English, Finnish,
French, German, Greek, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages, each of these
texts being equally authentic.

[for signatures, seep. 158 of this volume.]
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ANNEXES

ANNEX I1

(referred to in Article 3(1) and 2(a) to (c) and 5 of the Agreement)

TELECOMMUNICATIONS OPERATORS COVERED

ANNEXE IIl

(referred to in Article 3(1) and (2)(d) and 5 of the Agreement)

RAILWAY OPERATORS COVERED

ANNEX III

(referred to in Article 3(1) and 2(e) and 5 of the Agreement)

ENTITIES ACTIVE IN THE FIELD OF ENERGY

ANNEX IV'

(referred to in Article 3(1) and 2(f) and 5 of the Agreement)

PRIVATE UTILITIES COVERED

I. Not published herein.
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ANNEX V

(referred to in Article 5 of the Agreement, relating to challenge procedures)

1. Challenges shall be heard by a court or by an impartial and independent review
body having no interest in the outcome of the procurement, the members of which are se-
cure from external influence and the decisions of which are legally binding. The time-limit,
if any, within which a challenge procedure may be initiated shall in no case be less than 10
days and shall run from the time when the basis of the complaint is known or should rea-
sonably have been known.

A review body which is not a court shall either be subject to judicial review or shall
have procedures which provide that:

(a) participants have the right to be heard before a decision is reached, they may be rep-
resented and accompanied during the proceedings and shall have access to all proceedings;

(b) witnesses may be presented and documentation relating to procurement under chal-
lenge and necessary to the proceedings shall be disclosed to the review body;

(c) oral proceedings may be public and decisions shall be given in writing and shall
state the reasons on which they are based.

2. The Parties shall ensure that measures concerning challenge procedures include at
least either provisions for the powers:

(a) to take, at the earliest opportunity, interim measures with the aim of correcting the
alleged infringement or preventing further injury to the interests concerned, including mea-
sures to suspend or to ensure the suspension of the procedure for the award of a contract or
the implementation of any decision taken by the Covered Entity; and

(b) to set aside or ensure the setting aside of decisions taken unlawfully, including the
removal of discriminatory technical, economic or financial specifications in the tender no-
tice, the indicative notice, the notice on the existence of a qualification system or any other
document relating to the contract award procedure in question. However, the powers of the
body responsible for challenge procedures may be limited to awarding damages to any per-
son harmed by an infringement if the contract has already been concluded by a Covered
Entity;

or provisions for powers to exert indirect pressure on Covered Entities in order to make
them correct any infringements or prevent them from committing infringements, and to
prevent injury from occurring.

3. Challenge procedures shall also provide for the award of damages to persons in-
jured by the infringement. Where damages are claimed on the grounds that a decision has
been taken unlawfully, either Party may provide that the contested decision must first be
set aside or declared illegal.
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ANNEX VI1

(referred to in Article 3(6)and (7) of the Agreement)

SERVICES

ANNEX VII

(referred to in Article 3(6) of the Agreement)

CONSTRUCTION SERVICES

Specification construction services covered:

1. Definition:

A contract for construction services is a contract which has as its object the execution,
by whatever means, of construction, civil engineering or building work within the meaning
of Division 51 of the Central Product Classification (CPC).

2. List of services covered according to Division 51 of the CPC

Site preparation work 511

Construction work 512

Civil engineering work 513

Assembly and construction of prefabricated 514
structures

Specialised construction work 515

Installation work 516

Building completion work 517

Other services 518

The commitments entered into by the Parties in the field of services, including con-
struction services, under this Agreement are limited to the initial commitments specified in
the final offers presented by the EC and Switzerland in the context of the General Agree-
ment on Trade in Services.

1. Not publishehed herein.
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ANNEX VIII

(referred to in Article 3(7) of the Agreement)

Switzerland

This Agreement shall not apply in Switzerland to:

(a) contracts which the contracting entities award for purposes other than the pursuit
of their activities as described in Article 3(2) and Annexes I to IV to this Agreement or for
the pursuit of their activities outside Switzerland;

(b) contracts awarded for purposes of resale or hire to third parties, provided that the
contracting entity enjoys no special or exclusive right to sell or hire the subject of such con-
tracts and other entities are free to sell or hire it under the same conditions as the contracting
entity;

(c) contracts awarded for the purchase of water;

(d) contracts awarded by a contracting entity other than a public authority supplying
drinking water or electricity to networks which provide a service to the public, where the
production of drinking water or electricity by the entity concerned takes place because its
consumption is necessary for carrying out an activity other than that referred to in Article
3(2)(f)(i) and (ii) and supply to the public network depends only on the entity's own con-
sumption and has not exceeded 30% of the entity's total production of drinking water or en-
ergy, having regard to the average for the preceding three years, including the current year;

(e) contracts awarded by a contracting entity other than a public authority supplying
gas or heat to networks which provide a service to the public, where the production of gas
or heat by the entity concerned is the inevitable result of the exercise of an activity other
than that referred to in Article 3(2)(e)(i) and the purpose of supply to the public network is
solely the economic exploitation of such production and accounts for no more than 20% of
the entity's turnover, having regard to the average for the three preceding years, including
the current year;

(f) contracts awarded for the supply of energy or of fuels for the production of energy;

(g) contracts awarded by contracting entities providing bus transport services to the
public where other entities are free to provide those services, either in general or in a par-
ticular geographical area, under the same conditions as the contracting entities;

(h) contracts awarded by contracting entities carrying out an activity referred to in
Article 3(2)(d), provided that the contracts have as their object the sale and leasing of prod-
ucts for re-financing a supply contract awarded in accordance with the provisions of this
Agreement;

(i) contracts awarded pursuant to an international agreement and covering the joint
implementation or exploitation of a project by the Parties;

(j) contracts awarded pursuant to the particular procedure of an international organ-
isation;
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(k) contracts when they are declared to be secret by the Parties or when their execu-
tion must be accompanied by special security measures in accordance with the laws, regu-
lations or administrative provisions in force in the signatory states or when the protection
of the basic security interests of that state so requires.

ANNEX IX

(referred to in Article 6(4) of the Agreement)

ANNEX IX A - MEASURES NOTIFIED BY THE EUROPEAN COMMUNITY:

ANNEX IX B - MEASURES NOTIFIED BY SWITZERLAND:

- Review procedures in accordance with Article 6(4) of this Agreement introduced
in the cantons and municipalities for contracts below the thresholds on the basis of the Loi
f~drale sur le march6 intdrieur of 6 October 1995.

ANNEX X

(referred to in Article 6(2) of the Agreement)

Examples of areas where discrimination may be possible:

Any law, procedure or practice, such as levies, price preferences, local content require-
ments, local investment or production requirements, terms of licence or authorization, or
funding or bidding rights, which discriminate, or require a Party's Covered Entity to dis-
criminate, against the other Party's products, services, suppliers or service providers in the
award of procurement contracts shall be prohibited.
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FINAL ACT

The Plenipotentiaries of the European Community

and

of the Swiss Confederation,

meeting on the twenty-first day of June in the year one thousand nine hundred and
ninety nine in Luxembourg for the signature of the Agreement between the European Com-
munity and the Swiss Confederation on certain aspects of Government Procurement have
adopted the Joint Declarations mentioned below and attached to this Final Act:

Joint Declaration by the Contracting Parties on the procedures for the award of contract
and on challenging procedures

Joint Declaration by the Contracting Parties on the monitoring authorities

Joint Declaration by the Contracting Parties on updating the Annexes

Joint Declaration on further negotiations.

They also took note of the following Declarations annexed to this Final Act:

Declaration by Switzerland on the principle of reciprocity concerning the opening up
of markets at the district and municipal level to Community suppliers and providers of ser-
vices,

Declaration on Swiss attendance of committees,

Done at Luxembourg, on the twenty-first day of June in the year one thousand nine
hundred and ninety-nine.

[For signatures, seep. 164 of this volume.]
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JOINT DECLARATION BY THE CONTRACTING PARTIES ON THE PROCEDURES
FOR THE AWARD OF CONTRACT AND ON CHALLENGING PROCEDURES

The Parties agree that by requiring, on the one hand, Swiss Covered Entities to comply
with the rules of the GPA, and, on the other, Covered Entities of the Community and its
Member States to comply with the rules of Directive 93/38/EEC as last amended by Direc-
tive 98/4/EC of 16 February 1998 (OJ L 101, 1 April 1998, p. 1) and of Directive 92/13/
EEC of 25 February 1992 (OJ L 76, 23 March 1992, p. 14) they each meet the requirements
of Articles 4 and 5 of the Agreement on certain aspects of government procurement

JOINT DECLARATION BY THE CONTRACTING PARTIES ON THE MONITORING
AUTHORITIES

With regard to the Community, the monitoring authority referred to in Article 8 of this
Agreement may be the Commission of the European Communities or an independent na-
tional authority of a Member State without either having sole authority to act under this
Agreement.

Pursuant to Article 211 of the EC Treaty, the Commission of the European Communi-
ties already possesses the powers stipulated in Article 8(2).

With regard to Switzerland, the monitoring authority may be a federal authority for the
whole of the country or a cantonal authority for the areas for which it is responsible.

JOINT DECLARATION BY THE CONTRACTING PARTIES ON UPDATING THE
ANNEXES

The Contracting Parties undertake to update the Annexes to the Agreement on certain
aspects of government procurement not later than one month after its entry into force.

JOINT DECLARATION ON FURTHER NEGOTIATIONS

The European Community and the Swiss Confederation declare their intention of un-
dertaking negotiations to conclude agreements in areas of common interest such as the up-
dating of Protocol 2 to the 1972 Free Trade Agreement and Swiss participation in certain
Community training, youth, media, statistical and environmental programmes. Preparatory
work for these negotiations should proceed rapidly once the current bilateral negotiations
have been concluded.
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DECLARATION BY SWITZERLAND ON THE PRINCIPLE OF RECIPROCITY
CONCERNING THE OPENING UP OF MARKETS AT THE DISTRICT AND
MUNICIPAL LEVEL TO COMMUNITY SUPPLIERS AND PROVIDERS OF

SERVICES

In accordance with the principle of reciprocity and with the intention of restricting ac-
cess to contracts awarded in Switzerland at district and municipal level to Community sup-
pliers and providers of services, Switzerland will insert after the first paragraph in General
Note No 1 of its Annexes to the Agreement on Government Procurement a new paragraph
as follows:

"concerning contracts awarded by the entities referred to in part 3 of Annex 2 to sup-
pliers of products and services of Canada, Israel, Japan, the Republic of Korea, Norway,
the United States of America, Hong Kong (China), Singapore and Aruba."

DECLARATION ON SWISS ATTENDANCE OF COMMITTEES

The Council agrees that Switzerland's representatives may, in so far as the items con-
cern them, attend meetings of the following committees and expert working parties as ob-
servers:

- Committees of research programmes, including the Scientific and Technical Re-
search Committee (CREST)

- Administrative Commission on Social Security for Migrant Workers

- Coordinating Group on the mutual recognition of higher-education diplomas

- Advisory committees on air routes and the application of competition rules in the
field of air transport.

Switzerland's representatives shall not be present when these committees vote.

In the case of other committees dealing with areas covered by these agreements in
which Switzerland has adopted either the acquis communautaire or equivalent measures,
the Commission will consult Swiss experts by the method specified in Article 100 of the
EEA Agreement.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN( AIS]

ACCORD ENTRE LA COMMUNAUTI EUROPEENNE ET LA
CONF DERATION SUISSE SUR CERTAINS ASPECTS RELATIFS AUX
MARCHES PUBLICS

La Communaut6 europ6enne (d6nomm6e ci-apr&s la Communaut6),

d'une part, et

la Confederation suisse (d6nomm6e ci-apr~s la Suisse),

d'autre part,

toutes deux d~nomm~es ci-apr~s "les parties",

Consid~rant les efforts accomplis et les engagements pris par les parties concemant la
lib6ralisation de leurs marches publics respectifs, notamment dans lAccord relatif aux
march6s publics (AMP) conclu A Marrakesh le 15 avril 1994 et entr6 en vigueur le ler jan-
vier 1996 et par l'adoption de dispositions nationales pr~voyant louverture effective des
march6s dans le domaine des march6s publics au moyen d'une lib~ralisation progressive,

Consid6rant '6change de lettres des 25 mars et 5 mai 1994 entre la Commission des
CE et l'Office f~d6ral des affaires 6conomiques ext&rieures suisse,

Consid~rant l'Accord conclu le 22 juillet 1972 entre la Suisse et la Communaut6,

D1sireuses d'am~liorer et d'6largir la port6e de leur annexe I respective de I'AMP,

Dsireuses 6galement de poursuivre leurs efforts de libralisation en s'accordant mu-
tuellement acc~s aux marches de fournitures, de travaux et de services passds par les op6ra-
teurs de t~l~communications et les op~rateurs ferroviaires, les entit6s exergant leurs
activit~s dans le domaine de I'Nnergie autre que 1'61ectricit6 et les entit6s privies assurant un
service au public operant sur la base de droits exclusifs ou sp~ciaux attribuds par une au-
torit6 comp6tente et qui exercent leurs activit~s dans les secteurs de I'eau potable, de l'6lec-
tricit6, des transports urbains, des adroports et des ports fluviaux et maritimes,

Sont convenues de l'accord suivant :

CHAPITRE PREMIER. ELARGISSEMENT DE LA PORTtE DE L'ACCORD RELATIF Aux

MARCHES PUBLICS CONCLU DANS LE CADRE DE L'ORGANISATION MONDIALE DU

COMMERCE

Article premier. Obligations de la CommunautW

1. Afin de compl6ter et d'6largir la port~e de ses engagements vis-A-vis de la Suisse
en vertu de l'Accord relatifaux marches publics (AMP) conclu le 15 avril 1994 dans le cad-
re de lOrganisation mondiale du commerce (OMC), la Communaut6 s'engage A modifier
ses annexes et les notes g6n~rales de lappendice I de lAMP comme suit :

supprimer la r~fdrence "la Suisse" au premier tiret de la note g6n6rale N' 2 pour per-
mettre aux fournisseurs et aux prestataires de services suisses de contester, conformement
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A 'article XX, I'attribution de marchds par les entit~s de la Communaut6 6num~rdes A Ian-
nexe 2 paragraphe 2,

2. La Communaut6 notifiera cet amendement au Secr6tariat de I'OMC dans un d61ai
d'un mois d dater de l'entr6e en vigueur du prdsent accord.

Article 2. Obligations de la Suisse

1. Afin de compl6ter et d'61argir la port6e de ses engagements vis-A-vis de la Com-
munaut6 en vertu de lAMP, la Suisse s'engage 4 modifier ses annexes et les notes g6n~rales
de 'appendice I de I'AMP comme suit:

insdrer d lannexe 2, sous la "Liste des entit6s", le nouveau point suivant aprbs le
point 2 :

"3. Les autorit6s et organismes publics du niveau des districts et des communes"

2. La Suisse notifiera cet amendement au Secr6tariat de I'OMC dans un ddlai d'un
mois A dater de l'entr6e en vigueur du pr6sent accord.

CHAPITRE II. MARCHtS PASSES PAR DES OPItRATEURS DES TtLI-COMMUNICATIONS, DES
OPtRATEURS FERROVIAIRES ET PAR CERTAINES SOCIITIS DE SERVICES AU PUBLIC

Article 3. Objectifs, definitions etport~e

1. Le pr6sent accord a pour objet d'assurer, dans la transparence et en 'absence de
toute discrimination, aux fournisseurs et aux prestataires de services des deux parties un ac-
c~s r6ciproque aux march6s de produits et de services, y compris les services de construc-
tion, pass6s par des op~rateurs de t616communications, des op6rateurs ferroviaires, des
entit~s exergant leurs activitds dans le domaine de l'nergie autre que l'61ectricit6 et des en-
tit~s privies assurant un service au public des deux parties.

2. Aux fins du present chapitre, il y a lieu d'entendre par

(a) "oprateurs de tdl~communications" (d6nomm6s ci-apr~s "OT"), les entitds qui
mettent d la disposition ou exploitent des r6seaux publics de t616communications ou four-
nissent un ou plusieurs services publics de t~l~communications et qui, soit sont des pou-
voirs publics ou des entreprises publiques, soit b~n~ficient de droits exclusifs ou sp~ciaux
d~livr~s pour l'exercice de cette activit6 par une autorit6 comp~tente d'une des parties ;

(b) "rdseau public de t616communications", linfrastructure de t616communications
accessible au public qui permet le transport de signaux entre des points de terminaison ddfi-
nis du r6seau par fils, par faisceaux hertziens, par des moyens optiques ou par d'autres moy-
ens 6lectromagn6tiques

(c) "services publics de t616communications", des services qui consistent, en tout ou
en partie, en la transmission et l'acheminement de signaux sur le r6seau public de t616com-
munications par des proc6d6s de t6lcommunication A l'exception de la radiodiffusion et de
la t616vision ;

(d) "op6rateurs ferroviaires" (ci-apr~s ddnomm6s OF), des entit6s qui, soit sont des
pouvoirs publics ou des entreprises publiques, soit b6n6ficient de droits exclusifs ou sp&
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ciaux d~livrds pour l'exercice de cette activit6 par une autorit6 comp~tente d'une des parties
et ont parmi leurs activit6s lexploitation de r~seaux destines A fournir un service au public
dans le domaine des transports par chemin de fer ;

(e) "entit~s exergant leurs activit~s dans le domaine de l'nergie autre que '6lectric-
it", les entit~s qui, soit sont des pouvoirs publics ou des entreprises publiques, soit b~n~fi-
cient de droits exclusifs ou spdciaux d~livrds pour l'exercice de cette activit6 par une
autorit6 compdtente d'une des parties et ont parmi leurs activit~s l'une de celles cities aux
points (i) et (ii) ci-dessous ou plusieurs de ces activit~s :

(i) la mise A disposition ou lexploitation de r6seaux fixes destinds A foumir un service
au public dans le domaine de la production, du transport ou de la distribution de gaz ou de
chaleur ou l'alimentation de ces r6seaux en gaz ou en chaleur,

(ii) lexploitation d'une aire g~ographique dans le but de prospecter ou d'extraire du
p~trole, du gaz, du charbon ou d'autres combustibles solides ;

(f) "entitds privies assurant un service au public", des entit~s qui ne sont pas cou-
vertes par lAMP mais b6n6ficient de droits exclusifs ou sp6ciaux delivr6s pour 'exercice
de cette activit6 par une autorit6 comp~tente d'une des parties et ont parmi leurs activit6s
lune de celles cit6es aux points (i) A (v) ci-dessous ou plusieurs de ces activit6s :

(i) la mise d disposition ou l'exploitation de r6seaux fixes destin6s A fournir un service
au public dans le domaine de la production, du transport ou de la distribution d'eau potable
ou l'alimentation de ces r6seaux en eau potable,

(ii) la mise d disposition ou lexploitation de r6seaux fixes destin6s A fournir un ser-
vice au public dans le domaine de la production, du transport ou de la distribution d'6lec-
tricit6 ou lalimentation de ces r6seaux en 6lectricit6,

(iii) la mise A disposition des transporteurs a6riens des a6roports ou d'autres ter-
minaux de transport,

(iv) la mise A disposition des transporteurs maritimes ou fluviaux des ports maritimes
ou int6rieurs ou d'autres terminaux de transport,

(v) l'exploitation de rdseaux destin6s d foumir un service au public dans le domaine
du transport par chemin de fer urbain, systme automatique, tramway, trolleybus, autobus
ou cable.

3. Le pr6sent accord s'applique aux lois, r~glements et pratiques relatifs aux march6s
pass6s par les OT et les OF des parties, par les entit6s exergant leurs activit~s dans le do-
maine de l'6nergie autre que l'61ectricit6 et par les entit6s priv6es assurant un service au pub-
lic (ci-apr~s d6nomm6es "entit6s couvertes") telles qu'elles sont d6finies dans le pr6sent
article et spdcifi6es dans les annexes I A IV ainsi qu'A l'attribution de tout march6 par ces
entit6s couvertes.

4. Les articles 4 et 5 s'appliquent aux marches ou s6ries de march6s dont la valeur
estim~e, hors TVA, est 6gale ou sup6rieure A :

(a) dans le cas de march6s pass6s par des OT

(i) 600 000 euros ou son 6quivalent en DTS pour les fournitures et les services;

(ii) 5 000 000 euros ou son 6quivalent en DTS pour les travaux ;
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(b) dans le cas de march6s pass6s par des OF et des entit~s exergant leurs activit6s
dans le domaine de l'6nergie autre que rl6ectricit6

(i) 400 000 euros ou son 6quivalent en DTS pour les fournitures et les services;

(ii) 5 000 000 euros ou son 6quivalent en DTS pour les travaux ;
(c) dans le cas de march6s passes par des entit6s priv6es assurant un service au public
(i) 400 000 DTS ou son 6quivalent en euros pour les fournitures et les services;

(ii) 5 000 000 DTS ou son 6quivalent en euros pour les travaux.

La conversion des euros en DTS s'opre selon les proc&dures pr6vues dans l'accord sur
les march6s publics (AMP).

5. Le pr6sent chapitre ne s'applique pas aux march6s pass6s par des OT pour leurs
achats destin6s exclusivement Ai leur permettre d'assurer un ou plusieurs services de t616-
communication lorsque d'autres entit6s sont libres d'offrir les m6mes services dans la m6me
aire g6ographique A des conditions substantiellement identiques. Chaque partie informe
l'autre partie de ces march6s dans les meilleurs d~lais. Cette disposition s'applique sous les-
dites conditions 6galement aux march6s pass6s par les OF, les entit6s operant dans le do-
maine de l'nergie autre que l'61ectricit6 et les entit6s priv6es assurant un service au public
dbs que ces secteurs seront lib~ralis6s.

6. En ce qui concerne les services, y compris les services de construction, le pr6sent
accord s'applique Ai ceux qui sont 6num6r6s aux annexes VI et VII du pr6sent accord.

7. Le pr6sent accord ne s'applique pas aux entit6s couvertes lorsqu'elles remplissent
les conditions 6nonc6es, pour la Communaut6 aux articles 2 paragraphe 4, 2 paragraphe 5,
3, 6 paragraphe 1, 7 paragraphe 1, 9 paragraphe 1, 10, 11, 12 et 13 paragraphe 1 de la Di-
rective 93/38, telle que modifi6e en demier lieu par la Directive 98/4 du 16 f6vrier 1998 (JO
L 101 du 4 avril 1998, p. 1) et pour la Suisse dans les annexes VI et VIII.

II ne s'applique pas non plus aux march6s passds par des OF lorsqu'ils ont pour objet
'achat ou la location de produits destin6s A refinancer les marches de fournitures passes

conform6ment aux r~gles du pr6sent accord.

Article 4. Procidures de passation des marchs

1. Les parties veillent A ce que les proc6dures et pratiques de passation des march6s
suivies par leurs entit6s couvertes soient conformes aux principes de non- discrimination,
de transparence et d6quit6. Ces proc6dures et pratiques doivent au moins remplir les con-
ditions suivantes :

(a) l'invitation A soumissionner se fera par la publication d'un avis de march6 pro-
gramm6, d'un avis de projet de march6 ou d'un avis concernant un systbme de qualification.
Ces avis, ou un r~sum6 de leurs principaux 6l6ments, doivent 6tre publi~s dans l'une au
moins des langues officielles de lAMP au niveau national dans le cas de ]a Suisse, d'une
part, et au niveau communautaire, d'autre part. Ils doivent contenir toutes les informations
n~cessaires sur le march6 envisage, y compris si possible la nature de la procedure de pas-
sation des marches qui sera suivie ;
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(b) les d~lais fixes doivent tre suffisants pour permettre aux fournisseurs ou aux pr-
estataires de services de pr6parer et de d6poser leurs offres ;

(c) la documentation relative I l'appel d'offres contiendra tous les renseignements
n6cessaires, notamment les sp6cifications techniques ainsi que les critres de s61ection et
d'attribution des marchds, pour que les soumissionnaires puissent pr6senter des offres qui
puissent tre prises en consid6ration. La documentation devra tre remise aux fournisseurs
et aux prestataires de services sur demande ;

(d) les criteres de s6lection doivent tre non-discriminatoires. Les systemes de qual-
ification appliqu6s par les entit6s couvertes doivent se fonder sur des criteres non-discrim-
inatoires pr6d6finis et les modalit6s et conditions de participation A ces systemes doivent
8tre fournies sur demande ;

(e) les criteres d'attribution des march6s peuvent tre soit ceux de l'offre 6conomique-
ment la plus avantageuse, ce qui implique des criteres d'6valuation particuliers, tels que ]a
date de livraison ou d'ex6cution, le rapport cofit-efficacit6, la qualit6, la valeur technique,
le service apres-vente, les garanties relatives aux pieces de rechange, au prix etc., soit le
seul critere de l'offre au prix le plus bas.

2. Les parties veillent A ce que les sp6cifications techniques fix6es par leurs entites
couvertes dans leur documentation soient d6finies en fonction des proprie6ts d'emploi du
produit plut6t qu'en fonction de sa conception ou de ses caract6ristiques descriptives. Ces
specifications doivent se fonder sur des normes internationales ou, A d6faut, sur des regles
techniques nationales, des normes nationales reconnues ou des normes et reglements de
construction reconnus. Toute sp6cification technique adopt6e ou appliqu6e qui a pour objet
ou pour effet d'entraver inutilement lachat, par une entit6 couverte d'une partie, de biens ou
de services provenant de l'autre partie et de faire obstacle aux echanges de ces biens ou ser-
vices entre les parties est interdite.

Article 5. Procidures de contestation

1. Les parties etablissent des procedures non discriminatoires, rapides, transparentes
et efficaces permettant aux fournisseurs et aux prestataires de services de contester des vi-
olations pr6sum6es de laccord qui auraient 6t6 commises dans le cadre de la passation de
march6s dans lesquels ils ont, ou ont eu, un int6ret. Les proc6dures de contestation d6finies
dans rannexe V sont applicables.

2. Les parties veillent A ce que leurs entit6s couvertes respectives conservent tous les
documents relatifs aux proc6dures de passation des marches vis6es par ce chapitre pendant
au moins trois ans.

3. Les parties veillent A ce que les decisions prises par les organes responsables des
procedures de contestation soient dfiment executees.
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CHAPITRE III. DISPOSITIONS GtNtRALES ET FINALES

Article 6. Non-discrimination

1. Les parties veillent A ce que, dans leurs procddures et pratiques de passation des
march6s au-dessus des valeurs seuils fixdes A Particle 3 paragraphe 4, les entit6s couvertes
dtablies sur leur territoire :

(a) n'accordent pas aux produits, services, foumisseurs et prestataires de services de
l'autre partie un traitement moins favorable que celui qui est accord6

(i) aux produits, services, fournisseurs et prestataires de services nationaux ou

(ii) aux produits, services, fournisseurs et prestataires de services de pays tiers;

(b) n'accordent pas A un fournisseur ou A un prestataire de services 6tabli sur le terri-
toire national un traitement moins favorable que celui qui est accord6 A un autre fournisseur
ou prestataire de services 6tabli sur le territoire national, en fonction de son degr6 de con-
tr6le ou de participation de personnes physiques ou morales de lautre partie ;

(c) n'exercent pas de discrimination A l'encontre de fournisseurs ou de prestataires de
services 6tablis sur le territoire national en raison du fait que le produit ou service fourni est
originaire de 'autre partie ;

(d) n'exigent pas de compensations ("offsets") lors de la qualification et de la s6lec-
tion des produits, services, fournisseurs et prestataires de services, ni lors de i'6valuation
des offres et de rattribution des march6s.

2. Les parties s'engagent A ne pas imposer, ni aux autorit6s comptentes, ni aux entit6s
couvertes, de quelque fagon que ce soit, un comportement directement ou indirectement
discriminatoire. Une liste illustrative des domaines susceptibles de pr6senter une telle dis-
crimination est 6tablie dans lannexe X.

3. Concernant les proc6dures et pratiques de passation des march6s en-dessous des
valeurs seuils fixdes dans larticle 3 paragraphe 4, les parties s'engagent A encourager leurs
entit6s couvertes A traiter les fournisseurs et les prestataires de services de l'autre partie con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 1. Les parties conviennent qu'au plus tard cinq
ans apr~s la mise en vigueur de cet accord, une appr6ciation du fonctionnement de cette dis-
position sera faite A la lumi~re des exp6riences r6alis6es dans les relations mutuelles. A cet
effet le Comit6 mixte 6tablira des listes qui refltent les situations o6 le principe contenu
dans cet article 6 est appliqu6.

4. Les principes expos6s au paragraphe 1, en particulier aux points (a) (i) et aux para-
graphes 2 et 3, sont sans pr6judice des mesures rendues n6cessaires par le processus d'in-
t6gration propre A la CE et par l'6tablissement et le fonctionnement de son march6 int6rieur
ainsi que par le d6veloppement du march6 int~rieur suisse. De m6me, ces principes, en par-
ticulier ceux expos6s au point (a) (ii), sont sans pr6judice du traitement pr6f6rentiel accord6
en vertu d'accords d'int6gration 6conomique r6gionale existants ou futurs. Toutefois, l'ap-
plication de cette disposition ne doit pas mettre en p~ril l'conomie du pr6sent accord. Les
mesures auxquelles ce paragraphe est applicable sont 6numer6es A lannexe IX ; chaque par-
tie pourra notifier d'autres mesures satisfaisant A ce paragraphe. Des consultations auront
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lieu sur demande de 'une des parties au sein du Comit6 mixte afin de maintenir le bon fonc-
tionnement du pr6sent accord.

Article 7. Echange d'informations

1. Pour autant que la bonne application du chapitre I l'exige, les parties s'informent
mutuellement des modifications envisag~es de leurs 16gislations pertinentes qui entrent ou
sont susceptibles d'entrer dans le champ d'application du prdsent accord (propositions de
directives, projets de lois et d'ordonnances et projets de modifications du Concordat inter-
cantonal).

2. Chaque partie informe 6galement l'autre de toute autre question relative A l'inter-
pr6tation et l'application du pr6sent accord.

3. Les parties se communiquent les noms et adresses des "points de contact" qui sont
charg6s de fournir des informations sur les rbgles de droit entrant dans le champ d'applica-
tion du pr6sent accord ainsi que de I'AMP, y compris au niveau local.

Article 8. Autorit de surveillance

1. La mise en oeuvre du pr6sent accord fait l'objet, dans chaque partie, d'une surveil-
lance par une autorit6 ind6pendante. Cette autorit6 est comp6tente pour recevoir toute r6cla-
mation ou plainte sur l'application du pr6sent accord. Elle agira rapidement et avec
efficacit6.

2. Au plus tard deux ann6es apr~s 'entr6e en vigueur du pr6sent accord, cette autorit6
aura 6galement la comp6tence pour initier une proc6dure ou pour engager des actions ad-
ministratives ou judiciaires contre des entit6s couvertes en cas de violation du pr6sent ac-
cord dans le cadre d'une proc6dure de passation de march6s.

Article 9. Mesures urgentes

1. Lorsqu'une partie consid~re que lautre a failli aux obligations qui lui incombent
en vertu du pr6sent accord ou qu'une disposition 16gislative ou r6glementaire ou une pra-
tique de lautre r6duit ou menace de rdduire de manire substantielle les avantages qui lui
sont apport6s par le pr6sent accord et que les parties ne peuvent se mettre d'accord rapide-
ment sur une compensation appropri6e ou sur une autre solution au diff6rend, la partie ls6e
peut, sans pr6judice des autres droits et obligations d~coulant pour elle du droit internation-
al, suspendre partiellement ou, le cas 6ch6ant, totalement l'application du pr6sent accord,
auquel cas elle en notifie imm6diatement lautre partie. La partie 16s6e peut 6galement
mettre fin A 'accord conform6ment A son article 18 paragraphe 3.

2. La port6e et la dur6e de ces mesures devront ftre limit6es A ce qui est n~cessaire
pour r6gler la situation et assurer, le cas 6ch6ant, un juste 6quilibre entre les droits et les
obligations d6coulant du pr6sent accord.



Volume 2227, 1-39586

Article 10. Rkglement des differends

Chaque partie contractante peut soumettre tout diffdrend relatif d l'interprdtation ou A
l'application du present accord au Comit6 mixte. Celui-ci s'efforce de r~soudre le diffdrend.
Tous les 616ments d'information utiles pour permettre un examen approfondi de la situation,
en vue de trouver une solution acceptable sont fournis au Comit6 mixte. A cet effet, le Co-
mit6 mixte examine toutes les possibilit~s permettant de maintenir le bon fonctionnement
du present accord.

Article 11. ComitM mixte

1. I1 est institu6 un Comit6 mixte qui est responsable de la gestion et de la bonne ap-
plication du present accord. A cet effet, il procde A des dchanges de vues et d'informations
et constitue le cadre des consultations entre les parties.

2. Le Comit6 mixte est compos6 de repr~sentants des parties et se prononce d'un com-
mun accord. I1 6tablit son r~glement int6rieur et peut constituer des groupes de travail pour
rassister dans sa tAche.

3. Afin d'assurer le bon fonctionnement du pr6sent accord, le Comit6 mixte se r6unit
au moins une fois par an ou A la demande d'une des parties.

4. Le Comit6 mixte examinera p~riodiquement les annexes du present accord. Le
Comit6 mixte peut, sur demande d'une des parties, les modifier.

Article 12. Technologies de l'information

1. Les parties coop~rent en vue d'assurer que les informations relatives aux marches
figurant dans leurs bases de donn6es, notamment les avis et dossiers d'appel d'offres, soient
comparables en termes de qualit6 et d'accessibilit6. De mme, elles cooprent en vue d'as-
surer que les informations 6chang6es par voie 6lectronique entre les int6ress6s pour les be-
soins des marches publics soient comparables en termes de qualit6 et d'accessibilit6.

2. Tenant dfiment compte des problmes d'interop6rabilit6 et d'interconnexion, les
parties prennent, apr~s avoir convenu que les informations vis6es au paragraphe 1 sont
comparables, les mesures requises pour donner aux fournisseurs et aux prestataires de ser-
vices de l'autre partie acc~s aux informations relatives aux march6s, notamment aux avis
d'appel d'offres, qui figurent dans leurs bases de donn&es. Ainsi chaque partie donnera aux
fournisseurs et aux prestataires de services de l'autre partie acc~s A ses syst~mes 6lectron-
iques de passation des marches, notamment A ses systmes 6lectroniques d'appel d'offres.
Les parties se conforment par ailleurs aux dispositions de P'article XXIV paragraphe 8 de
lAMP.

Article 13. Mise en oeuvre

1. Les parties prennent toutes les mesures g~n6rales ou particuli~res propres A assurer
l'ex6cution des obligations du present accord.
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2. Elles s'abstiennent de toute mesure susceptible de mettre en p~ril la r~alisation des
objectifs de cet accord.

Article 14. Rvision

Les parties rdexaminent le fonctionnement du present accord dans les trois ans suivant
la date de son entree en vigueur dans le but d'en am~liorer, le cas 6ch~ant, rapplication.

Article 15. Relation avec les accords OMC

Le present accord naffecte pas les droits et les obligations d~coulant pour les parties
des accords qu'ils ont conclus dans le cadre de I'OMC.

Article 16. Champ d'application territorial

Le pr6sent accord s'applique, d'une part, aux territoires o6i le Trait6 6tablissant la Com-
munaut6 europ6enne est applicable dans les conditions pr6vues dans ce trait6 et, d'autre
part, au territoire de la Suisse.

Article 17. Annexes

Les annexes du pr6sent accord en font partie int6grante.

Article 18. Entree en vigueur et duroe

1. Le present accord sera ratifi6 ou approuvd par les parties selon les proc6dures qui
leur sont propres. I1 entrera en vigeur le premier jour du deuxi~me mois suivant la demibre
notification du d6pot des instruments de ratification ou d'approbation de tous les sept ac-
cords suivants :

- accord sur certains aspects relatifs aux march6s publics

- accord sur la libre circulation des personnes

- accord sur le transport a6rien

- accord sur le transport de marchandises et de voyageurs par rail et par route

- accord relatif aux 6changes de produits agricoles

- accord sur la reconnaissance mutuelle en matire d'6valuation de la conformit6

- accord sur la coop6ration scientifique et technologique

2. Le pr6sent accord est conclu pour une p6riode initiale de sept ans. II est reconduit
pour une dur6e ind6termin6e d moins que la Communaut6 ou la Suisse ne notifie le contrai-
re A l'autre partie, avant l'expiration de la p6riode initiale. En cas de notification, les dispo-
sitions du paragraphe 4 s'appliquent.

3. La Communaut6 ou la Suisse peut d6noncer le pr6sent accord en notifiant sa dcci-
sion i lautre partie. En cas de notification, les dispositions du paragraphe 4 s'appliquent.
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4. Les sept accords mentionn~s dans le paragraphe 1 cessent d'etre applicables six
mois apr~s la reception de la notification relative A la non reconduction visee au paragraphe
2 ou A la d6nonciation vis~e au paragraphe 3.

Le present accord est 6tabli, en double exemplaire, en langues allemande, anglaise,
danoise, espagnole, finnoise, franaise, grecque, italienne, n~erlandaise, portugaise et su6-
doise, chacun de ces textes faisant dgalement foi.

Por la Comunidad Europea
For Det Europwiske Fwllesskab
FiIr die Europaiische Gemeinschaft
fro -rrlv Eupootct Ki Kotv6rrjtt
For the European Community
Pour la Communaute europ~enne
Per la ComunitA europea
Voor do Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteis6n puolesta

P hA Eur pisaher a s v [dgnar

Por Ia Confederaci6n Suiza
For Det Schweiziske Edsforbund
FOr die Schweizerische Eidgenossenschaft
rta - -v EX13cnmi ZilvotoonovSic
For the Swiss Confederation
Pour la ConfEdration suisse
Per la Confederazione svizzera
Voor de Zwitserse Bondsstaat
Pela Confedera,;do Sui4;a
Sveitsin valaliuton puolesta
PA Schweiziska edsforbundets vagnar
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ANNEXES

ANNEXE I1

(vis~e b Particle 3 paragraphes 1 et 2 a) 6 c) et 5 de l'accord)

OPIRATEURS DE TELECOMMUNICATIONS COUVERTS PAR LE PRESENT ACCORD

ANNEXE Il

(vise 6 Particle 3 paragraphes 1 et 2 d) et 5 de l'accord)

OPtRATEURS FERROVIAIRES COUVERTS PAR LE PRESENT ACCORD

ANNEXE Ill'

(vis~e i l'article 3 paragraphes 1 et 2 e) et 5 de l'accord)

ENTITES EXERCANT LEURS ACTIVITES DANS LE DOMAINE DE L'tNERGIE

ANNEXE IV 1

(vise b Particle 3 paragraphe I et 2]) et 5 de l'accord)

ENTITtS PRIVtES ASSURANT UN SERVICE PUBLIC COUVERTES PAR LE PRESENT ACCORD

1. Non publie ici.
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ANNEXE V

(vise ce l'article 5 du pr~sent accord relatifaux procedures de contestation)

1. Les contestations sont soumises A un tribunal ou A un organe d'examen impartial
et ind6pendant n'ayant aucun intr& dans le r6sultat de la proc6dure de passation du
march6, dont les membres sont A l'abri d'influences ext6rieures et dont les d6cisions sont
juridiquement contraignantes. Le d6lai de recours, s'il existe, doit tre de dix jours au moins
et ne doit courir qu' A compter du moment o6 le fondement de la plainte est ou devrait rai-
sonnablement 6tre connu.

L'organe d'examen, qui n'est pas un tribunal, doit soit faire l'objet d'un contr6le judici-
aire, soit appliquer des proc6dures qui:

a) pr6voient que les participants pourront tre entendus avant qu'une d6cision ne soit
rendue, les autorisent A se faire repr6senter et accompagner pendant la proc6dure et leur ou-
vrent acc~s d toute la proc6dure,

b) autorisent laudition de t6moins et imposent la communication A I'organe d'examen
des documents relatifs au march6 en cause qui sont n6cessaires au bon d6roulement de la
proc6dure,

c) pr6voient que la proc6dure pourra tre publique et obligent A motiver les d6cisions
et A les rendre par 6crit.

2. Les parties veillent A ce que les mesures relatives aux proc6dures de contestation
contiennent au moins des dispositions habilitant:

soit
a) d prendre dans les d61ais les plus brefs des mesures provisoires ayant pour but de

corriger la violation all6gu6e ou d'emp~cher que d'autres pr6judices soient caus6s aux in-
t6rts concern6s, y compris des mesures destin6es A suspendre ou A faire suspendre la
proc6dure de passation de march6 en cause ou l'ex6cution de toute d6cision prise par 'entit6
couverte, et

b) A annuler ou faire armuler les decisions illkgales, y compris la suppression des
sp6cifications techniques, 6conomiques ou financi~res discriminatoires figurant dans lavis
du march6, l'avis du projet de march6, l'avis concernant un syst~me de qualification ou dans
tout autre document se rapportant A la proc6dure de passation du march6 en cause. Toute-
fois, les pouvoirs de l'organe responsable de proc6dure de contestation pourraient tre im-
it6s A octroyer des dommages-intrts A toute personne ayant 6t6 16s6e par une violation, si
le contrat a 6t6 conclu par les entit6s couvertes ;

soit A exercer des pressions indirectes sur les entit6s couvertes pour les amener A cor-
riger des infractions et les empcher d'en commettre et pour pr6venir les pr6judices.

3. Les proc6dures de contestation r~glent 6galement la question du d6dommagement
des victimes de linfraction. Au cas o6 les dommages subis sont imputables A ladoption
d'une d6cision ill6gale, la partie peut pr6voir que la d6cision contest6e soit au pr~alable an-
nul6e ou d6clar6e ill6gale.
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ANNEXE V11

(vise b Particle 3 paragraphes 6 et 7 de l'accord)

SERVICES

ANNEXE VII

(visge ? l'article 3 paragraphe 6 de l'accord).

SERVICES DE CONSTRUCTION

Sp6cification des services de construction couverts:

1. D6finition:

Un contrat de services de construction est un contrat qui a pour objectif la r6alisation,
par quelque moyen que ce soit, de travaux de construction de g6nie civil ou de bfitiments
au sens de la division 51 de la Classification centrale des produits (CPC).

2. Liste de la Division 51, CPC de services relevant

Travaux de pr6paration des sites et chantiers de construction
Travaux de construction de bdtiments
Travaux de construction d'ouvrages de g6nie civil
Assemblage et construction d'ouvrages pr6fabriqu6s
Travaux d'entreprises de construction sp6cialis6es

Travaux de pose d'installations
Travaux d'ach~vement et de finition des bdtiments
Autres services

Les engagements pris par les parties dans le domaine des services, y compris les ser-
vices de construction, au titre du pr6sent accord sont limit6s aux engagements initiaux
sp6cifi6s dans les offres finales de la Communaut6 et de la Suisse pr6sent6es dans le cadre
de l'Accord g6n6ral sur le commerce des services.

1. Non publie ici.



Volume 2227, 1-39586

ANNEXE VIII

(vise 6 Particle 3 paragraphe 7 de l'accord)

Suisse

Le pr6sent accord ne s'applique pas en Suisse:

a) aux march6s que les entit6s adjudicatrices passent A des fins autres que la poursuite
de leurs activit~s d~crites dans l'article 3, paragraphe 2 et dans les annexes I A IV du pr6sent
accord ou pour la poursuite de leurs activit6s en dehors de Suisse.

b) aux marches pass6s A des fins de revente ou de location A des tiers, lorsque l'entit6
adjudicatrice ne b6n6ficie d'aucun droit sp6cial ou exclusif pour vendre ou louer lobjet de
ces march6s et lorsque d'autres entit6s peuvent librement le vendre ou le louer dans les
mmes conditions que l'entit6 adjudicatrice.

c) aux march6s pass6s pour lachat d'eau.

d) aux march6s pass6s par une entit6 adjudicatrice autre que les pouvoirs publics, qui
assure l'alimentation en eau potable ou en 6lectricit6 des r6seaux destin6s A fournir un ser-
vice au public, lorsque la production d'eau potable ou d'O1ectricit6 par l'entit6 concern6e a
lieu parce que sa consommation est n6cessaire A l'exercice d'une activit6 autre que celle
vis6e dans Particle 3, paragraphe 2 f), i) et ii) et lorsque lalimentation du r6seau public ne
d6pend que de la consommation propre de 'entit6 et n'a pas d6pass6 30 % de la production
totale d'eau potable ou d'6nergie de l'entit6 prenant en consideration la moyenne des trois
derni~res ann6es, y compris l'ann6e en cours.

e) aux march6s pass6s par une entit6 adjudicatrice autre que les pouvoirs publics, qui
assure l'alimentation en gaz ou en chaleur des r6seaux destin6s A fournir un service au pub-
lic, lorsque la production de gaz ou de chaleur par l'entit6 concern6e est le r6sultat in61uc-
table de 'exercice d'une activit6 autre que celle vis6e dans Particle 3, paragraphe 2 e), i) et
l'alimentation du r~seau public ne vise qu'A exploiter de manire 6conomique cette produc-
tion et correspond A 20% du chiffre d'affaires au maximum de rentit6 en prenant en con-
sid6ration la moyenne des trois dernires ann6es, y conclus l'ann6e en cours.

f) aux march6s pass6s pour la fourniture d'6nergie ou de combustibles destin6s A la
production d'6nergie.

g) aux march6s pass6s par les entit6s adjudicatrices assurant au public un service de
transport par autobus, lorsque d'autres entit6s peuvent librement foumir ce service, soit
d'une mani~re g6n6rale, soit dans une aire g6ographique sp~cifique, dans les memes condi-
tions que les entit~s adjudicatrices.

h) aux achats pass6s par les entit~s adjudicatrices exergant une activit6 vis6e dans
Particle 3, paragraphe 2 d), pour autant que ces march6s ont pour objet la vente et le cr6dit-
bail de produits pour refinancer le march6 de fournitures qui 6tait pass6 selon les r~gles du
pr6sent accord.

i) aux marchds pass6s en vertu d' un accord international et portant sur la r6alisation
ou l'exploitation en commun d'un ouvrage par les parties.

j) aux march6s pass6s en vertu de la proc6dure spcifique d'une organisation interna-
tionale.
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k) aux marches Iorsqu'ils sont d~clar6s secrets par les parties ou lorsque leur execu-
tion doit s'accompagner de mesures particulires de s~curit6, conform6ment aux disposi-
tions I6gislatives, r~glementaires ou administratives en vigueur dans les parties
contractantes considdr~s ou lorsque la protection des int~rts essentiels de la sdcurit6 de ce
pays l'exige.

ANNEXE IX

(vis~e 6 l'article 6 paragraph 4 de l'accord)

ANNEXE IX A - MESURES NOTIFItES PAR LA COMMUNAUTt:

ANNEXE IX B - MESURES NOTIFItES PAR LA SUISSE:

- Les voies de recours conform6ment A larticle 6 paragraphe 4 du present accord intro-
duites dans les cantons et les communes pour les march6s en dessous des seuils sur la base
de la loi f~d6rale sur le march6 int6rieur du 6 octobre 1995.

ANNEXE X

(viske 6 l'article 6 paragraphe 2 de l'accord)

Exemples de domaines susceptibles de pr6senter une telle discrimination

Toute r~gle de droit, proc6dure ou pratique, telle que pr~lvement, pr~f6rence de prix,
conditions locales de contenu, conditions locales en matire d'investissement ou de produc-
tion, conditions d'octroi de licences ou d'autorisation, droits de financement ou d'offre qui
oprent une discrimination ou contraignent une entitd couverte d'une partie d'op~rer une
discrimination d lencontre des produits, des services, des fournisseurs ou des prestataires
de services de rautre partie dans l'attribution de marches publics.
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ACTE FINALE

Les plnipotentiaires de la Communaut6 europ~enne

et

de la Confederation suisse,

r~unis le vingt-et-un juin mil neuf cent quatre-vingt-dix-neuf A Luxembourg pour la
signature de laccord entre la Communaut6 europ~enne et la Confederation suisse sur cer-
tains aspects relatifs aux marches publics ont adopt6 les declarations communes mention-
n~es ci-apr~s etjointes au present acte final :

D~claration commune des parties contractantes sur les procedures de passation des
marches et de contestation

Declaration commune des parties contractantes sur les autorit~s de surveillance

Dclaration des parties contractantes sur la mise A jour des annexes

Declaration commune relative A de futures n6gociations additionnelles.

Ils ont 6galement pris acte des declarations suivantes annex~es au present acte final:

Declaration de la Suisse relative au principe de r~ciprocit6 concernant louverture des
marches au niveau des districts et des communes aux foumisseurs et prestataires de servic-
es de la CE

Declaration relative A la participation de la Suisse aux comit~s.

Fait A Luxembourg, le vingt-et-un juin mil neuf cent quatre-vingt-dix-neuf.

Por la Comunidad Europea
For Det Europwiske FIllesskab
Fur die Europaische Gemeinschafl
I-ta "rv Epownact-fj Kov6%,v-ro
For the European Corrnmunity
Pour la Communaut6 europeertne
Per la ComunitA europea
Voor d. Europese GemCeenshap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteisn puolesta
PA Europeiska gemenskapens vagn

&~h AhI

Por ]a Confederaci6n Suiza
For Det Schweiziske Edsforbund
Fir die Schweizerische Eidgenosse
rt t-qv Erl3sr) I 0vo1o novSia
For the Swiss Confederation
Pour la Confederation suisse
Per 1a Confederazione svizzera
Voor de Zwitserse Bondsstaat

Pela Confederaoao Sui4;a
Sveitsin valaijiton puolesta
PA Schweiziska edsfdrbundets vagn

rI PaclC-cei

nschaft

&ar
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DECLARATION COMMUNE DES PARTIES CONTRACTANTES SUR LES PROCt-
DURES DE PASSATION DES MARCHES ET DE CONTESTATION

Les parties conviennent qu'en imposant, d'une part, aux entit~s couvertes suisses le re-
spect des r~gles de rAMP, et d'autre part, aux entit(s couvertes de la Communaut6 et de ses
Etats membres, le respect des r~gles de la directive 93/38, telle que modifi~e en dernier lieu
par la Directive 98/4 du 16 f~vrier 1998 (JO L 101 du I avril 1998, p. 1) ainsi que de la
Directive 92/13 du 25 f~vrier 1992 (JO L 76 du 23 mars 1992, p. 14), elles remplissent cha-
cune les obligations des articles 4 et 5 de l'accord sur certains aspects relatifs aux march~s
publics.

DECLARATION COMMUNE DES PARTIES CONTRACTANTES SUR LES AU-
TORITES DE SURVEILLANCE

En ce qui concerne la Communaut6, l'autorit6 de surveillance pr~vue par l'article 8 du
present accord peut &re la Commission des CE ou une autorit6 nationale ind6pendante d'un
Etat membre sans que l'une d'entre elles nait une comp6tence exclusive pour intervenir au
titre du present accord. Conform~ment d 'article 211 du Traite CE, la Commission des CE
poss~de d~jA les pouvoirs pr6vus dans l'article 8 deuxibme alin6a.

En ce qui concerne la Suisse, l'autoritd de surveillance peut etre une autorit6 f~d(rale
pour I'ensemble du territoire suisse ou cantonale pour des domaines de sa competence.

DECLARATION COMMUNE DES PARTIES CONTRACTANTES SUR LA MISE A
JOUR DES ANNEXES

Les parties contractantes s'engagent A mettre A jour les annexes de I'accord sur certains
aspects relatifs aux marches publics au plus tard un mois apr~s l'entr~e en vigueur de celui-
ci.

DECLARATION COMMUNE RELATIVE A DE FUTURES NEGOCIATIONS
ADDITIONNELLES

La Communaut6 europ6enne et la Conf~d(ration suisse d~clarent leur intention d'en-
gager des n~gociations en vue de conclure des accords dans les domaines d'int~ret commun
tels que la mise djour du Protocole 2 de l'Accord de libre-6change de 1972, la participation
suisse Ai certains programmes communautaires pour la formation, la jeunesse, les m~dias,
les statistiques et l'environnement. Ces n6gociations devraient &re pr~par(es rapidement
apr~s la conclusion des n~gociations bilat~rales actuelles.
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DECLARATION DE LA SUISSE RELATIVE AU PRINCIPE DE RECIPROCITE CON-
CERNANT L' OUVERTURE DES MARCHES AU NIVEAU DES DISTRICTS ET DES
COMMUNES AUX FOURNISSEURS ET PRESTATAIRES DE SERVICES DE LA CE

Suivant le principe de r6ciprocit6 et dans l'intention de limiter I'acc~s aux march6s ad-
jug6s en Suisse au niveau des districts et des communes aux foumisseurs et prestataires de
services de la CE, la Suisse ins6rera un nouvel alin6a dans le premier paragraphe des notes
g6n~rales sur les annexes de rAccord sur les march6s publics (AMP) avec le contenu sui-

vant :
"en ce qui concerne les marches passes par les entitds mentionn6es au chiffre 3 de l'An-

nexe 2 aux fournisseurs de produits et de services du Canada, d'Isradl, du Japon, de la
Cor~e, de la Norv~ge, des Etats-Unis d'Am~rique, de Hong Kong (Chine), de Singapour et
d'Aruba"

DECLARATION RELATIVE A LA PARTICIPATION DE LA SUISSE AUX COMITES

Le Conseil convient que les repr~sentants de la Suisse participent en qualit6 d'observa-
teurs et pour les points qui les concernent aux reunions des comit~s et groupe d'experts sui-
vants :

Comit~s de programmes pour la recherche ; y compris comit6 de recherche scientifique
et technique (CREST)

Commission administrative pour la s~curit6 sociale des travailleurs migrants

Groupe de coordination sur la reconnaissance mutuelle des dipl6mes d'enseignement
supdrieur

Comit6s consultatifs sur les routes a6riennes et pour I'application des r~gles de la con-
currence dans le domaine des transports a~riens.

Ces comit~s se rdunissent sans la pr6sence des repr~sentants de la Suisse lors des votes.

En ce qui concerne les autres comit~s traitant des domaines couverts par les presents
accords et pour lesquels la Suisse, soit a repris lacquis communautaire, soit rapplique par
6quivalence, la Commission consultera les experts de la Suisse selon la formule de larticle
100 de l'accord EEE.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY AND THE
SWISS CONFEDERATION ON AIR TRANSPORT

The Swiss Confederation hereinafter referred to as "Switzerland",

The European Community, hereinafter referred to as "the Community",

hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Recognising the integrated character of international civil aviation and desiring that
regulations for intra-European air transport be harmonised;

Desiring to set out rules for civil aviation within the area covered by the Community
and Switzerland, rules which are without prejudice to those contained in the Treaty estab-
lishing the European Community (hereinafter referred to as the "EC Treaty") and in partic-
ular to existing Community competences under Articles 81 and 82 of the EC Treaty and the
competition rules derived therefrom;

Agreeing that it is appropriate to base these rules on the legislation which is in force
within the Community at the time of signature of this Agreement;

Desiring to prevent, in full deference to the independence of the courts, divergent in-
terpretations and to arrive at as uniform an interpretation as possible of the provisions of
this Agreement and the corresponding provisions of Community law which are substantial-
ly reproduced in this Agreement,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. OBJECTIVES

Article 1

1. This Agreement sets out rules for the Contracting Parties in the field of civil avi-
ation. These provisions are without prejudice to those contained in the EC Treaty and in
particular to existing Community competences under the competition rules and the regula-
tions of application of such rules, as well as under all relevant Community legislation listed
in the Annex to this Agreement.

2. For this purpose, the provisions laid down in this Agreement as well as in the reg-
ulations and directives specified in the Annex shall apply under the condition set out here-
after. Insofar as they are identical in substance to corresponding rules of the EC Treaty and
to acts adopted in application of that Treaty, those provisions shall, in their implementation
and application, be interpreted in conformity with the relevant rulings and decisions of the
Court of Justice and the Commission of the European Communities given prior to the date
of signature of this Agreement. The rulings and decisions given after the date of signature
of this Agreement shall be communicated to Switzerland. At the request of one of the Con-
tracting Parties, the implications of such latter rulings and decisions shall be determined by
the Joint Committee in view of ensuring the proper functioning of this Agreement.
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Article 2

The provisions of this Agreement and its Annex shall apply to the extent that they con-
cern air transport or matters directly related to air transport as mentioned in the Annex to
this Agreement.

CHAPTER 2. GENERAL PROVISIONS

Article 3

Within the scope of this Agreement, and without prejudice to any special provisions
contained therein, any discrimination on grounds of nationality shall be prohibited.

Article 4

Within the scope of this Agreement and without prejudice to the provisions of Council
Regulation (EEC) No 2407/92, as included in the Annex to this Agreement, there shall be
no restrictions on the freedom of establishment of nationals of an EC Member State or
Switzerland in the territory of any of these States. This shall also apply to the setting up of
agencies, branches and subsidiaries by nationals of any EC Member State or Switzerland
established in the territory of any of these States. Freedom of establishment shall include
the right to take up and pursue activities as self-employed persons and to set up and manage
undertakings, in particular companies or firms within the meaning of Article 5, paragraph
2, under the conditions laid down for its own nationals by the law of the country where such
establishment is effected.

Article 5

1. Within the scope of this Agreement, companies or firms formed in accordance with
the law of an EC Member State or Switzerland and having their registered office, central
administration or principal place of business within the Community or Switzerland shall be
treated in the same way as natural persons who are nationals of EC Member States or Swit-
zerland.

2. "Companies or firms" means companies or firms constituted under civil or com-
mercial law, including cooperative societies, and other legal persons governed by public or
private law, save for those which are non-profit-making.

Article 6

Articles 4 and 5 shall not apply, as far as a Contracting Party is concerned, to activities
which in that Contracting Party are connected, even occasionally, with the exercise of of-
ficial authority.
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Article 7

Articles 4 and 5 and measures taken in pursuance thereof shall not prejudice the appli-
cability of provisions laid down by law, regulation or administrative action providing for
special treatment for foreign nationals on grounds of public policy, public security or public
health.

Article 8

1. The following shall be prohibited as incompatible with this Agreement: all agree-
ments between undertakings, decisions by associations of undertakings and concerted prac-
tices which may affect trade between the Contracting Parties and which have as their object
or effect the prevention, restriction or distortion of competition within the territory covered
by this Agreement, and in particular those which:

(a) directly or indirectly fix purchase or selling prices or any other trading conditions;

(b) limit or control production, markets, technical development, or investment;

(c) share markets or sources of supply;

(d) apply dissimilar conditions to equivalent transactions with other trading parties,
thereby placing them at a competitive disadvantage;

(e) make the conclusion of contracts subject to acceptance by the other parties of sup-
plementary obligations which, by their nature or according to commercial usage, have no
connection with the subject of such contracts.

2. Any agreements or decisions prohibited pursuant to this Article shall be automati-
cally void.

3. The provisions of paragraph 1 may, however, be declared inapplicable in the case
of:

- any agreement or category of agreements between undertakings,
- any decision or category of decisions by associations of undertakings,

- any concerted practice or category of concerted practices,

which contributes to improving the production or distribution of goods or to promoting
technical or economic progress, while allowing consumers a fair share of the resulting ben-
efit, and which does not:

(a) impose on the undertakings concerned restrictions which are not indispensable to
the attainment of these objectives;

(b) afford such undertakings the possibility of eliminating competition in respect of a
substantial part of the products in question.

Article 9

Any abuse by one or more undertakings of a dominant position within the territory
covered by this Agreement or in a substantial part of it shall be prohibited as incompatible
with this Agreement insofar as it may affect trade between the Contracting Parties.
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Such abuse may, in particular, consist in:

(a) directly or indirectly imposing unfair purchase or selling prices or other unfair trad-
ing conditions;

(b) limiting production, markets or technical development to the prejudice of consum-
ers;

(c) applying dissimilar conditions to equivalent transactions with other trading parties,
thereby placing them at a competitive disadvantage;

(d) making the conclusion of contracts subject to acceptance by the other parties of
supplementary obligations which, by their nature or according to commercial usage, have
no connection with the subject of such contracts.

Article 1O

All agreements, decisions and concerted practices, which have as their object or effect
the prevention, restriction or distortion of competition, as well as abuses of a dominant po-

sition, which may only affect trade within Switzerland, shall be subject to Swiss law and
remain under the competence of the Swiss authorities.

Article 11

1. The provisions of Articles 8 and 9 shall be applied and concentrations between un-

dertakings shall be controlled by the Community institutions in accordance with Commu-
nity legislation as set out in the Annex to this Agreement, taking into account the need for
close cooperation between the Community institutions and the Swiss authorities.

2. The Swiss authorities shall rule, in accordance with the provisions of Articles 8 and
9, on the admissibility of all agreements, decisions and concerted practices as well as abus-
es of a dominant position concerning routes between Switzerland and third countries.

Article 12

1. In the case of public undertakings and undertakings to which EC Member States or
Switzerland grant special or exclusive rights, the Contracting Parties shall ensure that there
is neither enacted nor maintained in force any measure contrary to the rules contained in
this Agreement.

2. Undertakings entrusted with the operation of services of general economic interest
or having the character of a revenue-producing monopoly, shall be subject to the rules con-
tained in this Agreement, in particular to the rules on competition, insofar as the application
of such rules does not obstruct the performance, in law or in fact, of the particular tasks as-
signed to them. The development of trade must not be affected to such an extent as would
be contrary to the interests of the Contracting Parties.
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Article 13

1. Save as otherwise provided in this Agreement, any aid granted by Switzerland or
by an EC Member State or through State resources in any form whatsoever which distorts
or threatens to distort competition by favouring certain undertakings or the production of
certain goods shall, insofar as it affects trade between Contracting Parties, be incompatible
with this Agreement.

2. The following shall be compatible with this Agreement:

(a) aid having a social character, granted to individual consumers, provided that such
aid is granted without discrimination related to the origin of the products concerned;

(b) aid to make good the damage caused by natural disasters or exceptional occur-
rences.

3. The following may be considered to be compatible with this Agreement:

(a) aid to promote the economic development of areas where the standard of living
is abnormally low or where there is serious under-employment;

(b) aid to promote the execution of an important project of common European interest
or to remedy a serious disturbance in the economy of a Contracting Party; (c) aid to fa-
cilitate the development of certain economic activities or of certain economic areas, where
such aid does not adversely affect trading conditions to an extent contrary to the common
interest.

Article 14

The Commission and the Swiss authorities shall keep under constant review matters to
which reference is made in Article 12 and all systems of aid existing respectively in the EC
Member States and in Switzerland. Each Contracting Party shall ensure that the other Con-
tracting Party is informed of any procedure initiated to guarantee respect of the rules of Ar-
ticles 12 and 13 and, if necessary, may submit observations before any final decision is
taken. Upon request by one Contracting Party, the Joint Committee shall discuss any ap-
propriate measures required by the purpose and functioning of this Agreement.

CHAPTER 3. TRAFFIC RIGHTS

Article 15

1. Subject to the provisions of Council Regulation (EEC) No 2408/92, as included in
the Annex to this Agreement:

- Community and Swiss air carriers shall be granted traffic rights between any point
in Switzerland and any point in the Community;

- two years after the entry into force of this Agreement, Swiss air carriers shall be
granted traffic rights between points in different EC Member States.

2. For the purpose of paragraph 1:
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- Community air carrier shall mean an air carrier which has its principal place of busi-
ness and, if any, its registered office in the Community and which is licensed according to
the provisions of Council Regulation (EEC) No 2407/92, as included in the Annex to this
Agreement;

- Swiss air carrier shall mean an air carrier which has its principal place of business
and, if any, its registered office in Switzerland and which is licensed according to the pro-
visions of Council Regulation (EEC) No 2407/92, as included in the Annex to this Agree-
ment.

3. The Contracting Parties shall undertake negotiations on the possible extension of
the scope of this Article to cover traffic rights between points within Switzerland and be-
tween points within the EC Member States five years after the entry into force of this
Agreement.

Article 16

The provisions of this Chapter supersede the relevant provisions of existing bilateral
arrangements between Switzerland and the EC Member States. However, existing traffic
rights which originate from these bilateral arrangements and which are not covered under
Article 15 can continue to be exercised, provided that there is no discrimination on the
grounds of nationality and competition is not distorted.

CHAPTER 4. ENFORCEMENT OF THE AGREEMENT

Article 17

The Contracting Parties shall take all appropriate measures, whether general or partic-
ular, to ensure fulfilment of the obligations arising out of this Agreement and shall refrain
from any measures which would jeopardise attainment of the objectives of this Agreement.

Article 18

1. Without prejudice to paragraph 2 and the provisions of Chapter 2, each Contracting
Party shall be responsible in its own territory for the proper enforcement of this Agreement
and, in particular, the regulations and directives listed in the Annex.

2. In cases which may affect air services to be authorised under Chapter 3, the Com-
munity institutions shall enjoy the powers granted to them under the provisions of the reg-
ulations and directives whose application is explicitly confirmed in the Annex. However,
in cases where Switzerland has taken or envisages taking measures of an environmental na-
ture under either Article 8(2) or 9 of Council Regulation (EEC) No 2408/92, the Joint Com-
mittee, upon request by one of the Contracting Parties, shall decide whether those measures
are in conformity with this Agreement.

3. Any enforcement action under paragraphs 1 and 2 shall be carried out in accor-
dance with Article 19.
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Article 19

1. Each Contracting Party shall give the other Contracting Party all necessary infor-
mation and assistance in the case of investigations on possible infringements which that
other Contracting Party carries out under its respective competences as provided in this
Agreement.

2. Whenever the Community institutions act under the powers granted to them by
this Agreement on matters which are of interest to Switzerland and which concern the
Swiss authorities or Swiss undertakings, the Swiss authorities shall be fully informed and
given the opportunity to comment before a final decision is taken.

Article 20

All questions concerning the validity of decisions of the institutions of the Community
taken on the basis of their competences under this Agreement, shall be of the exclusive
competence of the Court of Justice of the European Communities.

CHAPTER 5. JOINT COMMITTEE

Article 21

1. A committee composed of representatives of the Contracting Parties, to be known
as the "Community/Switzerland Air Transport Committee" (hereinafter referred to as the
Joint Committee), is hereby established which shall be responsible for the administration
of this Agreement and shall ensure its proper implementation. For this purpose it shall
make recommendations and take decisions in the cases provided for in this Agreement.
The decisions of the Joint Committee shall be put into effect by the Contracting Parties in
accordance with their own rules. The Joint Committee shall act by mutual agreement.

2. For the purpose of the proper implementation of this Agreement, the Contracting
Parties shall exchange information and, at the request of either Contracting Party, shall hold
consultations within the Joint Committee.

3. The Joint Committee shall adopt, by a decision, its rules of procedure which shall
include, among other provisions, the procedures for convening meetings, appointing the
Chairman and laying down the latter's terms of reference.

4. The Joint Committee shall meet as and when necessary, and at least once a year.
Either Contracting Party may request the convening of a meeting.

5. The Joint Committee may decide to set up any working party that can assist it in
carrying out its duties.

Article 22

1. A decision of the Joint Committee shall be binding upon the Contracting Parties.

2. If, in the view of one of the Contracting Parties, a decision of the Joint Committee
is not properly implemented by the other Contracting Party, the former may request that the
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issue be discussed by the Joint Committee. If the Joint Committee cannot solve the issue
within two months of its referral, that Contracting Party may take appropriate temporary
safeguard measures under Article 31 for a period not exceeding 6 months.

3. The decisions of the Joint Committee shall be published in the Official Journal of
the European Communities and the Official Compendium of Swiss Federal Law. Each de-
cision shall state the date of its implementation in the Contracting Parties and any other in-
formation likely to concern economic operators. The decisions shall be submitted if
necessary for ratification or approval by the Contracting Parties in accordance with their
own procedures.

4. The Contracting Parties shall notify each other of the completion of this formality.
If upon the expiry of a period of twelve months after adoption of a decision by the Joint
Committee such notification has not taken place, paragraph 5 shall apply mutatis mutandis.

5. Without prejudice to paragraph 2, if the Joint Committee does not take a decision
on an issue which has been referred to it within six months of the date of referral, the Con-
tracting Parties may take appropriate temporary safeguard measures under Article 31 for a
period not exceeding 6 months.

6. As regards legislation covered by Article 23 which has been adopted between the
signature of this Agreement and its entry into force and of which the other Contracting Par-
ty has been informed, the date of referral in paragraph 5 shall be taken as the date on which
the information was received. The date on which the Joint Committee shall reach a deci-
sion may not be earlier than two months after the date of entry into force of this Agreement.

CHAPTER 6. NEW LEGISLATION

Article 23

1. The Agreement shall be without prejudice to the right of each Contracting Party,
subject to compliance with the principle of non-discrimination and the provisions of this
Agreement, to amend unilaterally its legislation on a point regulated by this Agreement.

2. As soon as new legislation is being drawn up by one of the Contracting Parties, it
shall informally seek advice from experts of the other Contracting Party. During the period
preceding the formal adoption of new legislation, the Contracting Parties shall inform and
consult each other as closely as possible. At the request of one of the Contracting Parties,
a preliminary exchange of views may take place in the Joint Committee.

3. As soon as a Contracting Party has adopted an amendment of its legislation, it shall
inform the other Contracting Party at the latest eight days after the publication in the Offi-
cial Journal of the European Communities or the Official Compendium of Swiss Federal
Law. Upon request of one Contracting Party, the Joint Committee shall hold an exchange
of views on the implications of such an amendment for the proper functioning of this
Agreement within six weeks after the request at the latest.

4. The Joint Committee shall:
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- either adopt a decision revising the Annex or, if necessary, propose a revision of the
provisions of this Agreement, so as to integrate therein, if necessary on a basis of reciproc-
ity, the amendments made to the legislation in question;

- or adopt a decision to the effect that the amendments to the legislation in question
shall be regarded as being in accordance with the proper functioning of this Agreement;

- or decide any other measure to safeguard the proper functioning of this Agreement.

CHAPTER 7. THIRD COUNTRIES AND INTERNATIONAL ORGANISATIONS

Article 24

The Contracting Parties shall consult with each other in due time at the request of either
Contracting Party, in accordance with the procedures laid down in Articles 25, 26 and 27:

(a) on air transport questions dealt with in international organisations; and

(b) on the various aspects of possible developments in relations between Contracting
Parties and third countries in air transport, and on the functioning of the significant ele-
ments of bilateral or multilateral agreements concluded in this field. The consultations
shall be held within one month of the request or as soon as possible in urgent cases.

Article 25

1. The main aims of the consultations provided for in Article 24(a) shall be:

(a) to determine jointly whether the questions raise problems of common interest;
and

(b) depending upon the nature of such problems:

- to consider jointly whether Contracting Parties' action within the international or-
ganisations concerned should be coordinated, or

- to consider jointly any other approach which might be appropriate.

2. The Contracting Parties shall as soon as possible exchange any information of rel-
evance to the aims described in paragraph 1.

Article 26

1. The main aims of the consultations provided for in Article 24(b) shall be to exam-
ine the relevant issues and to consider any approach which might be appropriate.

2. For the purpose of the consultations referred to in paragraph 1, each Contracting
Party shall inform the other Contracting Party of possible developments in the field of air
transport and of the operation of bilateral or multilateral agreements concluded in that field.

Article 27

1. The consultations provided for in Articles 24, 25 and 26 shall take place within the
framework of the Joint Committee.
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2. If an agreement between one of the Contracting Parties and a third country or an
international organisation were to affect negatively the interests of the other Contracting
Party, the latter, notwithstanding the provisions of Council Regulation (EEC) No 2408/92,
as included in the Annex to this Agreement, may take appropriate temporary safeguard
measures in the field of market access in order to maintain the balance of this Agreement.
Such measures may, however, be adopted only after consultations on this issue have taken
place within the Joint Committee.

CHAPTER 8. FINAL PROVISIONS

Article 28

The representatives, experts and other servants of the Contracting Parties shall be re-
quired, even after their duties have ceased, not to disclose information, obtained in the
framework of this Agreement, which is covered by the obligation of professional secrecy.

Article 29

Each Contracting Party may bring a matter under dispute which concerns the interpre-
tation or application of this Agreement before the Joint Committee. The latter shall endeav-
our to settle the dispute. The Joint Committee shall be provided with all information which
might be of use in making possible an in-depth examination of the situation, with a view to
finding an acceptable solution. To this end, the Joint Committee shall examine all possi-
bilities of maintaining the good functioning of this Agreement. The provisions of this Ar-
ticle shall not apply to questions which are within the exclusive competence of the Court
of Justice of the European Communities under Article 20.

Article 30

1. If one of the Contracting Parties wishes to revise the provisions of this Agreement,
it shall notify the Joint Committee accordingly. The amendment to this Agreement shall
enter into force after completion of the respective internal procedures.

2. The Joint Committee may, upon the proposal of one Contracting Party and in ac-
cordance with Article 23, decide to modify the Annex.

Article 31

If one Contracting Party refuses to comply with any obligation under this Agreement,
the other Contracting Party may, without prejudice to Article 22 and after having completed
any other applicable procedure provided for in this Agreement, take appropriate temporary
safeguard measures in order to maintain the balance of this Agreement.

Article 32

The Annex to this Agreement shall form an integral part thereof.
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Article 33

Without prejudice to Article 16, this Agreement shall supersede the relevant provisions
of bilateral arrangements in force between Switzerland on the one hand and EC Member
States on the other hand concerning any matter covered by this Agreement and the Annex
thereof.

Article 34

This Agreement shall apply, on the one hand to the territories in which the Treaty es-
tablishing the European Community is applied and under the conditions laid down in that
Treaty and, on the other, to the territory of Switzerland.

Article 35

1. In the event of termination of this Agreement, under the provisions of Article
36(4), air services operated at the date of its expiry under the provisions of Article 15 may
continue until the end of the scheduling season into which that date of expiry falls.

2. The rights and obligations acquired by undertakings by virtue of Articles 4 and 5
of this Agreement and of the rules of Council Regulation (EEC) No 2407/92 as included in
the Annex to this Agreement, shall not be affected by the termination of this Agreement
under the provisions of Article 36(4).

Article 36

1. This Agreement shall be ratified or approved by the Contracting Parties in accor-
dance with their own procedures. It shall enter into force on the first day of the second
month following the final notification of the deposit of the instruments of ratification or ap-
proval of all the following seven agreements:

agreement on air transport,

agreement on the free movement of persons,

agreement on the carriage of goods and passengers by rail and road,

agreement on trade in agricultural products,

agreement on certain aspects of government procurement,

agreement on mutual recognition in relation to conformity assessment,

agreement on scientific and technological cooperation.

2. This Agreement shall be concluded for an initial period of seven years. It shall be
renewed indefinitely unless the Community or Switzerland notifies the other Contracting
Party to the contrary before the initial period expires. Where such notification is given,

paragraph 4 shall apply.

3. The Community or Switzerland may terminate this Agreement by notifying its de-
cision to the other Contracting Party. Where such notification is given, paragraph 4 shall
apply.



Volume 2227, 1-39587

4. The seven agreements referred to in paragraph I shall cease to be applicable six
months after receipt of the notification of non-renewal, as referred to in paragraph 2, or of
termination, as referred to in paragraph 3.

Done at Luxembourg on the twenty-first day of June in the year one thousand nine hun-
dred and ninety-nine, in two copies in Danish, Dutch, English, Finnish, French, German,
Greek, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish, all these texts being equally authentic.

[For signatures, seep. 194 of this volume.]
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ANNEX

For the purposes of this Agreement:

wherever acts specified in this Annex contain references to Member States of the Eu-
ropean Community, or a requirement for a link with the latter, the references shall, for the
purpose of the Agreement, be understood to apply equally to Switzerland or to the require-
ment of a link with Switzerland;

without prejudice to Article 15 of this Agreement, the term "Community air carrier"
referred to in the following Community directives and regulations shall include an air car-
rier which is licensed and has its principal place of business and, if any, its registered office
in Switzerland according to the provisions of Council Regulation (EEC) No 2407/92.

[The list ofspecifiled acts is not published herein.]
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FINAL ACT

The Plenipotentiaries

of the European Community

and

of the Swiss Confederation,

meeting on 21.06.1999 in Luxembourg for the signature of the Agreement between the

European Community and the Swiss Confederation on Air Transport have adopted the

Joint Declarations mentioned below and attached to this Final Act:

Joint Declaration on agreements with third countries,

Joint Declaration on further negotiations.

They also took note of the following Declarations annexed to this Final Act:

Declaration on Swiss attendance of committees,

Declaration by Switzerland on a possible amendment to the Statute of the Court of Jus-

tice of the European Communities.

Done at Luxembourg on the twenty-first day of June in the year one thousand nine hun-

dred and ninety-nine.

[for signatures, seep. 196 of this volume.]



Volume 2227, 1-39587

JOINT DECLARATION ON AGREEMENTS WITH THIRD COUNTRIES

The Contracting Parties acknowledge that it is desirable to take the steps necessary to
ensure coherence between their mutual air transport relations and other wider air transport
agreements based on the same principles.

JOINT DECLARATION ON FURTHER NEGOTIATIONS

The European Community and the Swiss Confederation declare their intention of un-
dertaking negotiations to conclude agreements in areas of common interest such as the up-
dating of Protocol 2 to the 1972 Free Trade Agreement and Swiss participation in certain
Community training, youth, media, statistical and environmental programmes. Preparatory
work for these negotiations should proceed rapidly once the current bilateral negotiations
have been concluded.

DECLARATION ON SWISS ATTENDANCE OF COMMITTEES

The Council agrees that Switzerland's representatives may, insofar as the items con-
cern them, attend meetings of the following committees and expert working parties as ob-
servers:

Committees of research programmes, including the Scientific and Technical Research
Committee (CREST)

Administrative Commission on Social Security for Migrant Workers

Coordinating Group on the mutual recognition of higher-education diplomas

Advisory committees on air routes and the application of competition rules in the field
of air transport.

Switzerland's representatives shall not be present when these committees vote.
In the case of other committees dealing with areas covered by these agreements in

which Switzerland has adopted either the acquis communautaire or equivalent measures,
the Commission will consult Swiss experts by the method specified in Article 100 of the
EEA Agreement.

DECLARATION BY SWITZERLAND ON A POSSIBLE AMENDMENT TO THE
STATUTE OF THE COURT OF JUSTICE OF THE EUROPEAN COMMUNITIES

The Swiss Government indicates its expectation that, if the Statute and Rules of Pro-
cedure of the Court of Justice of the European Communities were to be amended in order
to permit lawyers entitled to plead before the courts of States parties to a similar agreement
as the present to plead before the Court of Justice of the European Communities, such
amendment would also include the possibility for Swiss lawyers practising before the
Swiss courts to plead before the Court of Justice of the European Communities in relation
to the questions referred to that Court pursuant to this Agreement.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD ENTRE LA COMMUNAUTE EUROPEENNE ET LA

CONFEDtRATION SUISSE SUR LE TRANSPORT AERIEN

La Conf~dration suisse, ci-apr~s ddnommde "la Suisse",

La Communaut6 europdenne, ci-apr~s ddnommde "la Communaut6",

Ci-apr~s ddnommdes "les parties contractantes",

Reconnaissant le caractre intdgr6 de raviation civile internationale et ddsireuses

d'harmoniser les dispositions rdglementaires en mati~re de transport adrien intra-europden ;

Souhaitant fixer des r~gles applicables A raviation civile dans la zone couverte par la

Communaut6 et la Suisse, sans prejudice des r~gles ddfinies par le traitd CE, et notamment

les compdtences communautaires fixdes par les articles 81 et 82 de ce trait6 ainsi que les
r~gles de concurrence qui en ddcoulent ;

Convenant qu'il est appropri6 de fonder ces r~gles sur la lgislation en vigueur dans la

Communaut6 au moment de la signature du present accord ;

Ddsireuses de prdvenir, dans le plein respect de l'inddpendance des tribunaux, les di-

vergences d'interprdtation, et de parvenir A une interpretation aussi uniforme que possible

des dispositions du present accord et des dispositions correspondantes du droit communau-

taire qui sont reproduites en substance dans le present accord;

Sont convenues de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. OBJECTIFS

Article I

1. Le present accord fixe des r~gles auxquelles doivent se conformer les parties con-

tractantes dans le domaine de raviation civile. Ces dispositions s'appliquent sans prejudice

de celles fixdes par le trait6 CE, et notamment des comptences communautaires existantes
dans le cadre des r~gles de concurrence et des dispositions d'application de ces r~gles, ainsi

que de la legislation communautaire pertinente 6numdrde dans l'annexe du present accord.

2. Aux fins du present accord, les dispositions contenues dans celui-ci ainsi que dans

les r~glements et directives figurant 5 rannexe s'appliquent dans les conditions ddfinies ci-
apr~s. Pour autant qu'elles soient identiques en substance aux r~gles correspondantes du

trait6 instituant la Communaut6 europdenne et aux actes adoptds en application de ce traitd,

ces dispositions sont interprdtdes, aux fins de leur mise en uvre et application, conform&

ment aux decisions et arr~ts de la Cour de justice et de la Commission des Communautds

europdennes rendus avant la date de signature du present accord. Les ddcisions et arrets ren-

dus apr~s la date de signature de I'accord seront communiques A la Suisse. A la demande

d'une des parties contractantes, les consequences de ces decisions et arrts ultdrieurs seront
ddtermindes par le Comit6 mixte en vue d'assurer le bon fonctionnement du present accord.
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Article 2

Les dispositions du present accord et de son annexe s'appliquent pour autant qu'elles
concement le transport adrien ou des objets directement lis au transport adrien, tel que
mentionn6 dans l'annexe du present accord.

CHAPITRE 2. DISPoSITIONS GtNtRALES

Article 3

Dans le domaine d'application du pr6sent accord, et sans pr6judice des dispositions
particuli&res qu'il prdvoit, toute discrimination exerc6e en raison de la nationalit6 est inter-
dite.

Article 4

Dans le cadre du present accord et sans pr6judice du r~glement (CEE) du Conseil n
2407/92 tel qu'il figure A l'annexe du pr6sent accord, les restrictions A la libert6 d'6tablisse-
ment des ressortissants d'un Etat membre de la CE ou de la Suisse sur le territoire d'un autre
de ces Etats sont interdites. Cette disposition s'applique 6galement A la cr6ation d'agences,
de succursales et de filiales par des ressortissants d'un Etat membre de la CE ou de la Suisse
6tablis sur le territoire d'un autre de ces Etats. La libert6 d'6tablissement comporte l'acc~s
aux activit~s non salari~es et leur exercice ainsi que la constitution et la gestion d'entrepris-
es au sens de l'Article 5, paragraphe 2, dans les conditions fixdes par le droit du pays d'6tab-
lissement pour ses propres ressortissants.

Article 5

1. Dans le cadre du pr6sent accord, les soci~t6s cr66es conform6ment au droit d'un
Etat membre ou de la Suisse et ayant leur siege statutaire, leur administration centrale ou
leur principal dtablissement sur le territoire de la Communautd ou de la Suisse sont as-
simil~es aux personnes physiques ressortissantes d'un Etat membre de la CE ou de la Su-
isse.

2. Par "soci~t~s" on entend les soci~t6s de droit civil ou commercial, y compris les
soci6t6s cooperatives et les autres personnes relevant du droit public ou priv6, A l'exception
des soci6t6s qui ne poursuivent pas de but lucratif.

Article 6

Les Articles 4 et 5 ne s'appliquent pas, en ce qui concerne une partie contractante, aux
activit6s participant dans cette partie contractante, m~me A titre occasionnel, A t'exercice
de i'autorit6 publique.
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Article 7

Les Articles 4 et 5 ainsi que les mesures prises en application de ces Articles ne pr6ju-

gent pas l'applicabilit6 des dispositions Igislatives, r6glementaires ou administratives pr6-

voyant un r6gime sp6cial pour les ressortissants 6trangers et justifi6es par des raisons
d'ordre public, de s6curit6 publique ou de sant6 publique.

Article 8

1. Sont incompatibles avec le present accord et interdits: tous les accords entre entre-

prises, toutes decisions d'associations d'entreprises et toutes pratiques concert6es qui sont

susceptibles d'affecter le commerce entre les parties contractantes et qui ont pour objet ou

pour effet d'empcher, de restreindre ou de fausser le jeu de la concurrence sur le territoire

couvert par le present accord, et notamment ceux qui consistent A :

a. fixer de fagon directe ou indirecte les prix d'achat ou de vente ou d'autres conditions

de transaction;

b. limiter ou contr6ler la production, les d6bouch6s, le d6veloppement technique ou
les investissements;

c. partager les march6s ou les sources d'approvisionnement;

d. appliquer, A l'6gard des partenaires commerciaux, des conditions in6gales a des pr-

estations 6quivalentes , en les plaqant ainsi dans une position concurrentielle d6favorable;

e. subordonner la conclusion de contrats Ai l'acceptation, par les partenaires, de pres-

tations suppl6mentaires qui, par leur nature ou selon les usages commerciaux, n'ont pas de
lien avec l'objet des contrats.

2. Les accords ou d6cisions interdits en application du present Article sont nuls de

plein droit.

3. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 peuvent tre d6clar~es inapplicables

- A tout accord ou cat6gorie d'accords entre entreprises,

- A toute d6cision ou cat6gorie de d6cisions d'associations d'entreprises,

- A toute pratique concert6e ou cat6gorie de pratiques concert6es qui contribuent A

am6liorer la production ou la distribution des produits ou A promouvoir le progr~s tech-

nique ou 6conomique, tout en assurant aux utilisateurs une part 6quitable du profit qui en
r6sulte, et sans:

a. imposer aux entreprises concern6es des restrictions qui ne sont pas indispensables

pour atteindre ces objectifs ;

b. donner A ces entreprises la possibilit6 d'61iminer la concurrence pour une part sub-

stantielle des produits en question.

Article 9

Est incompatible avec le pr6sent accord et interdit, dans la mesure o6i le commerce en-

tre les parties contractantes est susceptible d'en 6tre affect6, le fait pour une ou plusieurs
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entreprises d'exploiter de faqon abusive une position dominante, sur le territoire couvert
par le pr6sent accord ou sur une partie substantielle de celui-ci.

Ces pratiques abusives peuvent notamment consister A:

a. imposer de fagon directe ou indirecte des prix d'achat ou de vente ou d'autres con-
ditions commerciales in6quitables;

b. limiter la production, les d6bouch6s ou le d6veloppement technique au d6triment
des consommateurs;

c. appliquer A l'gard de partenaires commerciaux des conditions in6gales A des pres-
tations 6quivalentes en les plaqant ainsi dans une position concurrentielle d6favorable;

d. subordonner la conclusion de contrats A l'acceptation par les partenaires, de pres-
tations suppl6mentaires qui, par leur nature ou selon les usages commerciaux, ne sont pas
en rapport avec l'objet des contrats en cause.

Article 10

Tous les accords, d6cisions et pratiques concert6es ayant pour objet ou pour effet
d'empcher, de restreindre ou de fausser la concurrence, ainsi que les abus de position dom-
inante, qui ne peuvent avoir de r6percussions que sur le commerce en Suisse, relvent du
droit suisse et demeurent de la comptence des autorit6s suisses.

Article 11

1. Les Articles 8 et 9 sont appliques et les concentrations d'entreprises contr61 es par
les institutions communautaires, conform6ment A la 16gislation communautaire figurant A
lannexe du pr6sent accord, en tenant compte de la n6cessit6 d'une coop6ration dtroite entre
les institutions communautaires et les autorit6s suisses.

2. Les autorit6s suisses, conform6ment aux Articles 8 et 9, statuent sur l'admissibilit6
de tous les accords, d6cisions et pratiques concertdes ainsi que sur les abus de position dom-
inante concernant les liaisons entre la Suisse et des pays tiers.

Article 12

1. En ce qui concerne les entreprises publiques et les entreprises auxquelles les Etats
membres de la CE ou la Suisse accordent des droits sp6ciaux ou exclusifs, les parties con-
tractantes veillent A ce qu'aucune mesure contraire aux r~gles du pr6sent accord ne soit prise
ou maintenue en vigueur.

2. Les entreprises charg6es de la prestation de services d'int~r&t 6conomique g6n6ral
ou pr6sentant le caract~re d'un monopole fiscal sont soumises aux r~gles du pr6sent accord,
en particulier aux r~gles de concurrence, dans la mesure oii leur application ne fait pas ob-
stacle A 'accomplissement, en droit ou en fait, de la mission particulire qui leur a 6t6 im-
partie. Le d6veloppement des 6changes ne doit pas tre affect6 dans une mesure contraire
aux int6rts des parties contractantes.
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Article 13

1. Sauf disposition contraire du prdsent accord, sont incompatibles avec le pr6sent
accord, pour autant qu'elles affectent les 6changes entre les parties contractantes, les aides
accorddes par la Suisse ou par un Etat membre de la CE ou provenant de fonds publics, sous
quelque forme que ce soit, et qui faussent ou menacent de fausser la concurrence en favor-
isant certaines entreprises ou la production de certains produits.

2. Sont compatibles avec le pr6sent accord:

a. les aides A caract&re social accord6es a des consommateurs individuels, pour autant
qu'elles soient accord6es sans discrimination li6e a lorigine des produits concem6s;

b. les aides destin6es A rem6dier aux dommages caus6s par des catastrophes naturel-
les ou des 6v6nements extraordinaires.

3. Peuvent tre consid6r6es comme compatibles avec le pr6sent accord:

a. les aides visant A promouvoir le d6veloppement 6conomique de r6gions dans
lesquelles le niveau de vie est anormalement bas ou qui connaissent une situation de grave
sous-emploi;

b. les aides visant A promouvoir la r6alisation d'un important projet d'int~r6t commun
europ~en, ou A rem6dier A une perturbation grave de l'6conomie d'une partie contractante;

c. les aides visant A faciliter le d6veloppement de certaines activit6s ou de certaines
regions 6conomiques, lorsqu'elles ne portent pas atteinte aux conditions des 6changes dans
une mesure contraire a l'int6r~t commun.

Article 14

La Commission et les autorit6s suisses assurent un suivi permanent des affaires aux-
quelles se r6f~re l'Article 12 et de tous les syst~mes d'aides existant respectivement dans les
Etats membres de la CE et en Suisse. Chaque partie contractante veille A ce que l'autre par-
tie contractante soit inform6e de toute proc6dure engag6e afin de garantir le respect des r&-
gles des Articles 12 et 13 et, si n6cessaire, peut soumettre des observations avant qu'une
d6cision d6finitive soit prise. A la demande d'une partie contractante, le Comit6 mixte ex-
amine toute mesure appropri~e relative A l'objet et au fonctionnement du pr6sent accord.

CHAPITRE 3. DROITS DE TRAFIC

Article 15

1. Sous reserve du r~glement (CEE) du Conseil no 2408/92, tel que vis6 A I'annexe
du present accord :

- les transporteurs a6riens de la Communaut6 et de la Suisse reqoivent des droits de
trafic entre tout point en Suisse et tout point dans la Communaut6;

- deux ans apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, les transporteurs a~riens suisses
recevront des droits de trafic entre des points situ6s dans diff~rents Etats membres de la CE.
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2. Aux fins du paragraphe l du pr6sent Article :

- on entend par "transporteur a6rien communautaire" un transporteur a6rien dont le
principal 6tablissement et, le cas 6ch6ant, le siege statutaire se trouvent dans la Commu-
naut6 et qui d~tient une licence conform6ment au r~glement (CEE) du Conseil n 2407/92,
vis6 A I'annexe du pr6sent accord;

- on entend par "transporteur a6rien suisse" un transporteur a6rien dont le principal
6tablissement et, le cas 6ch6ant, le siege statutaire se trouvent en Suisse et qui dtient une
licence conform6ment au r~glement (CEE) du Conseil n 2407/92, vis6 A l'annexe du
pr6sent accord.

3. Les parties contractantes engageront, cinq ans apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent
accord, des n6gociations sur la possibilit6 d'6tendre le champ d'application du prdsent Ar-
ticle aux droits de trafic entre des points situ6s en Suisse et entre des points situ6s dans les

tats membres de la CE.

Article 16

Les dispositions du pr6sent chapitre pr6valent sur les dispositions pertinentes des ac-
cords bilat6raux existant entre la Suisse et les Etats membres de la CE. Toutefois, les droits
de trafic existants r6sultant de ces accords bilat6raux et qui nentrent pas dans le champ de
l'Article 15 peuvent continuer A tre exerc6s, pour autant qu'il n'y ait pas de discrimination
en raison de la nationalit6 et que la concurrence ne soit pas fauss6e.

CHAPITRE 4. APPLICATION DE L'ACCORD

Article 17

Les parties contractantes prennent toutes les mesures g~nrales ou particuli~res, pro-
pres A assurer l'ex6cution des obligations resultant du present accord, et s'abstiennent de
toute mesure susceptible d'entraver la r~alisation des objectifs du pr6sent accord.

Article 18

1. Sans pr6judice du paragraphe 2 ainsi que du chapitre 2, chaque partie contractante
est responsable de I'application correcte du present accord sur son propre territoire, et not-
amment des r~glements et directives vis~s A rannexe.

2. Dans les cas susceptibles de concerner les services a~riens devant etre autorisds
aux termes du chapitre 3 du present accord, les institutions communautaires disposent des
pouvoirs qui leur sont conf6r6s en vertu des r~glements et directives dont l'application est
express6ment confirm6e dans l'annexe du present accord. Toutefois, dans les cas off la Su-
isse a pris ou envisage de prendre des mesures de protection de lenvironnement, en appli-
cation soit de rArticle 8, paragraphe 2, soit de l'Article 9 du r~glement (CEE) n 2408/92
du Conseil, le Comit6 mixte, A la demande d'une des parties contractantes, statue sur la con-
formit6 de ces mesures avec le pr6sent accord.
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3. Toute action visant A faire appliquer le pr6sent accord aux termes des paragraphes
I et 2 est men6e conform6ment A l'Article 19.

Article 19

1. Chaque partie contractante octroie Ai rautre partie contractante toutes les informa-
tions et laide n6cessaires pour les enqutes concernant d'6ventuelles infractions que cette
autre partie contractante mane dans le cadre des comp6tences telles que pr~vues par le
pr6sent accord.

2. Lorsque les institutions communautaires agissent en vertu des pouvoirs qui leur
sont conf6r6s par le prdsent accord sur des sujets pr6sentant de l'int6ret pour la Suisse et qui
concernent les autorit6s ou des entreprises suisses, les autorit6s suisses sont pleinement in-
form6es et b6n(ficient de la possibilit6 de pr6senter leurs observations avant qu'une d6ci-
sion d6finitive soit prise.

Article 20

Toutes les questions concemant la validit6 des d6cisions prises par les institutions de
la Communaut6 sur la base de leurs comp6tences aux termes du pr6sent accord relkvent de
la competence exclusive de la Cour de justice des Communaut6s europ6ennes.

CHAPITRE 5. COMITt MIXTE

Article 21

1. I1 est institu6 un comit6 compos6 de repr6sentants des parties contractantes, le "Co-
mit6 des transport a6riens Communaut6/Suisse" (ci-apr~s d6nomm6 "Comit6 mixte"), re-
sponsable de la gestion du pr6sent accord et de son application correcte. A cette fin, il
formule des recommandations et prend des d6cisions dans les cas pr~vus par le pr6sent ac-
cord. Les d6cisions du Comit6 mixte sont mises en oeuvre par les parties contractantes con-
form6ment A leurs propres rigles. Le Comit6 mixte se prononce d'un commun accord.

2. Aux fins de la mise en oeuvre correcte du pr6sent accord, les parties contractantes
6changent des informations et, d la demande d'une d'entre elles, organisent des consulta-
tions au sein du Comit6 mixte.

3. Le Comit6 mixte adopte par d6cision son rbglement int6rieur, qui contient, entre
autres dispositions, les modalit s de convocation des r6unions, de d6signation de la pr6si-
dence et de d6finition du mandat de cette demi6re.

4. Le Comit6 mixte se r6unit en fonction des besoins et au moins une fois par an.
Chaque partie contractante peut demander la convocation d'une r6union.

5. Le Comit6 mixte peut d6cider de cr6er tout groupe de travail pour lassister dans
'ex6cution de ses missions.



Volume 2227, 1-39587

Article 22

1. Les decisions du Comit6 mixte sont contraignantes pour les parties contractantes.

2. Si l'une des parties contractantes considre qu'une d6cision du Comit6 mixte nest
pas correctement mise en oeuvre par lautre partie contractante, elle peut demander que la
question soit examinee par le Comitd mixte. Si le Comit6 mixte ne parvient pas A une solu-
tion dans un d6lai de deux mois apr~s la saisine, la partie contractante requ6rante peut pren-
dre des mesures de sauvegarde temporaires appropri~es en application de l'Article 31, pour
une p6riode ne d~passant pas six mois.

3. Les decisions du Comit6 mixte sont publi~es au Journal officiel des Communaut~s
europ6ennes ainsi qu'au Recueil officiel des lois f6d6rales .Chaque d6cision indique la date
de sa mise en oeuvre dans les parties contractantes ainsi que toute autre information sus-
ceptible d'int6resser les op6rateurs 6conomiques. Les d6cisions sont soumises si n6cessaire
pour ratification ou approbation par les parties contractantes, conform6ment d leurs propres
proc6dures.

4. Les parties contractantes se notifient mutuellement laccomplissement de cette for-
malit& Si d lexpiration d'une p6riode de douze mois apr~s l'adoption d'une d6cision par le
Comit6 mixte cette notification n'est pas intervenue, le paragraphe 5 s'applique mutatis
mutandis.

5. Sans pr6judice du paragraphe 2, si le Comit6 mixte ne peut prendre une d6cision
sur une question qui lui a 6 soumise dans les six mois qui suivent la date de la saisine, les
parties contractantes peuvent prendre des mesures de sauvegarde temporaires appropri6es
en application de l'Article 31, pour une p6riode ne d6passant pas six mois.

6. En ce qui concerne la legislation couverte par l'Article 23 et adopt~e entre la sig-
nature du pr6sent accord et son entr6e en vigueur, et dont lautre partie contractante a 6t6
inform6e, la date de r6f6rence vis6e au paragraphe 5 est la date de r6ception de linforma-
tion. La date A laquelle le Comit6 mixte prend une d6cision ne peut tre ant6rieure A deux
mois apr~s la date d'entr6e en vigueur du pr6sent accord.

CHAPITRE 6. NOUVELLE LEGISLATION

Article 23

1. Le pr6sent accord ne pr6juge pas le droit de chaque partie contractante, sous
r6serve du respect du principe de la non discrimination et des dispositions du pr6sent ac-
cord, de modifier unilat6ralement sa l6gislation sur un point r6gi par le pr6sent accord.

2. D~s qu'une nouvelle disposition 16gislative est 61abor6e par une des parties con-
tractantes, celle-ci consulte de mani~re informelle les experts de l'autre partie contractante.
Au cours de la p6riode pr6c6dant ladoption formelle de la nouvelle disposition l6gislative,
les parties contractantes s'informent mutuellement et se consultent aussi 6troitement que
possible. A la demande d'une des parties contractantes, un 6change de vues pr~liminaire
peut intervenir au sein du Comit6 mixte.

3. D~s qu'une partie contractante a adopt6 une modification de sa 16gislation, elle en
informe lautre partie contractante au plus tard huit jours apr~s la publication au Journal of-
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ficiel des Communaut6s europ6ennes ou au Recueil officiel des lois f6d6rales . A la de-
mande d'une partie contractante, le Comit6 mixte procde, au plus tard six semaines apr~s
la demande, A un 6change de vues sur les cons6quences de cette modification pour le fonc-
tionnement du pr6sent accord.

4. Le Comit6 mixte:

soit adopte une d6cision r6visant son annexe ou, si n6cessaire, propose une r6vision du
pr6sent accord afin d'y int6grer, sur une base de r6ciprocit6, les modifications apport6es A
la 16gislation en cause;

soit adopte une d6cision scion laquelle les modifications apport6es A la 16gislation en
cause sont consid~r6es comme compatibles avec le bon fonctionnement du pr6sent accord;

soit d6cide de toute autre mesure propre A sauvegarder le bon fonctionnement du
pr6sent accord.

CHAPITRE 7. PAYS TIERS ET ORGANISATIONS INTERNATIONALES

Article 24

Les parties contractantes se consultent en temps utile A la demande de l'une d'elles,
conform6ment aux procddures fix6es aux Articles 25, 26 et 27 sur:

a. les questions de transport a6rien trait6es par les organisations internationales;

b. les divers aspects des d6veloppements possibles des relations entre les parties con-
tractantes et des pays tiers dans le domaine du transport a~rien, et sur le fonctionnement des
principaux 616ments d'accords bilat6raux ou multilat6raux conclus dans ce domaine.

Les consultations interviennent dans le mois qui suit la demande, ou le plus t6t possible
dans les cas urgents.

Article 25

1. Les principaux objectifs des consultations pr6vues A l'Article 24, point a sont les sui-
vants:

a. d6terminer conjointement si les questions soul~vent des probl~mes d'int&rt com-
mun;

b. en fonction de la nature des probl~mes en cause:

- examiner conjointement s'il convient de coordonner laction des parties contractantes
au sein des organisations internationales, ou

- examiner conjointement toute autre approche qui pourrait 6tre appropri6e.

2. Les parties contractantes 6changent aussi rapidement que possible toute informa-
tion en rapport avec les objectifs d~crits au paragraphe 1.
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Article 26

1. Les principaux objectifs des consultations pr~vues A l'Article 24, point b, sont d'ex-
aminer les questions pertinentes et d'envisager toute approche appropri~e.

2. Aux fins des consultations vis6es au paragraphe 1, chaque partie contractante in-

forme lautre partie contractante des d6veloppements possibles dans le domaine du trans-
port a6rien et du fonctionnement des accords bilatdraux ou multilat6raux conclus dans ce

domaine.

Article 27

1. Les consultations pr~vues aux Articles 24, 25 et 26 ont lieu au sein du Comit6 mixte.

2. Si un accord entre une des parties contractantes et un pays tiers ou une organisation
internationale a des repercussions negatives pour les intdrts de lautre partie contractante,
celle-ci, nonobstant les dispositions du r~glement (CEE) n 2408/92 du Conseil, tel que vis6
A lannexe du present accord, peut prendre les mesures de sauvegarde temporaires appro-
prides dans le domaine de l'acc~s au march6, afin de preserver l'quilibre du present accord.

Ces mesures ne peuvent cependant etre adopt~es qu'apr~s que des consultations sur ce sujet
soient intervenues au sein du Comit6 mixte.

CHAPITRE 8. DISPOSITIONS FINALES

Article 28

Les repr6sentants, experts et autres agents des parties contractantes sont tenus, meme

apr~s la cessation de leurs fonctions, de ne pas divulguer les informations, obtenues dans
le cadre du pr6sent accord, qui sont couvertes par le secret professionnel.

Article 29

Chaque partie contractante peut soumettre au Comitd mixte un diffdrend relatif& A'in-
terpr~tation ou A l'application du present accord. Celui-lI s'efforce de rdgler le diff~rend.

Tous les 616ments d'information utiles pour permettre un examen approfondi de la situation
en vue de trouver une solution acceptable sont fournis au Comit6 mixte. A cet effet, le Co-
mit6 mixte examine toutes les possibilit6s permettant de maintenir le bon fonctionnement
du pr6sent accord. Le pr6sent Article ne s'applique pas aux questions relevant de la com-
petence exclusive de la Cour de justice des Communautds europ6ennes aux termes de P'Ar-
ticle 20.

Article 30

1. Si une partie contractante d6sire une revision du present accord, elle en informe le
Comitd mixte. La modification du pr6sent accord entrera en vigueur apr~s laccomplisse-
ment des proc6dures internes respectives des parties contractantes.
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2. Le Comit6 mixte peut, sur proposition d'une partie contractante et par une decision
conformdment A rArticle 23, modifier l'annexe.

Article 31

Si une partie contractante refuse de se conformer A une obligation ddcoulant du present
accord, l'autre partie contractante peut, sans prejudice de l'Article 22 et apr~s avoir accom-
pli toute autre procedure prdvue dans le present accord, prendre les mesures de sauvegarde
temporaires approprides afin de maintenir l'quilibre du present accord.

Article 32

L'annexe du present accord fait partie intdgrante de celui-ci.

Article 33

Sans prdj udice de l'Article 16, le present accord prdvaut sur les dispositions pertinentes
des accords bilatdraux en vigueur entre la Suisse d'une part et les Etats membres de la CE
d'autre part concemant toute question couverte par le present accord ainsi que son annexe.

Article 34

Le present accord s'applique, d'une part, aux territoires off le trait6 instituant la Com-
munaut6 europ~enne est applicable et dans les conditions pr~vues dans ce trait6 et, d'autre
part, au territoire de la Suisse.

Article 35

1. En cas de ddnonciation du present accord, en application de l'Article 36, para-
graphe 4, les services adriens fonctionnant A la date de son expiration en application de
l'Article 15 peuvent continuer jusqu', la fin de la saison horaire en cours A cette date.

2. Les droits et obligations des entreprises ddcoulant des Articles 4 et 5 du present
accord et des r~gles ddfinies par le r~glement (CEE) n 2407/92 du Conseil vis6 A lannexe
du present accord ne sont pas affectds par la ddnonciation du present accord en application
de l'Article 36, paragraphe 4.

Article 36

1. Le present accord sera ratifi6 ou approuv6 par les parties contractantes selon les
proc6dures qui leur sont propres. II entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant la demire notification du d6p6t des instruments de ratification ou d'approbation de
tous les sept accords suivants:

Accord sur le transport a6rien;

Accord sur la libre circulation des personnes;
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Accord sur le transport de marchandises et de voyageurs par rail et par route;

Accord relatif aux 6changes de produits agricoles;

Accord sur la reconnaissance mutuelle en mati~re d'6valuation de la conformit6;

Accord sur certains aspects relatifs aux marches publics;

Accord sur la cooperation scientifique et technologique.

2. Le present accord est conclu pour une p~riode initiale de sept ans. II est reconduit
pour une dur~e ind~termin~e A moins que la Communaut6 europ~enne ou la Suisse ne no-
tifie le contraire A lautre partie contractante, avant lexpiration de la pdriode initiale. En cas
de notification, les dispositions du paragraphe 4 s'appliquent.

3. La Communaut6 europ~enne ou la Suisse peut d~noncer le present accord en no-
tifiant sa decision A l'autre partie contractante. En cas de notification, les dispositions du
paragraphe 4 s'appliquent.

4. Les sept accords mentionn~s dans le paragraphe 1 cessent d'tre applicables six
mois apr~s la reception de la notification relative A la non reconduction visee au paragraphe
2 ou A la d~nonciation vis~e au paragraphe 3.

Fait A Luxembourg, le vingt-et-un juin mil neuf cent quatre-vingt dix-neuf, en deux ex-
emplaires en langues allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, frangaise, grecque,
italienne, n~eriandaise, portugaise et su~doise, chacun de ces textes faisant 6galement foi.

Por la Corunidad Europea
For Det Europaeiskc Fellesskab
FUr die Europaische Gemeinschafl
ftu -qv EupwoauefrI Kotv6"t-Ta
For the European Community
Pour la Cornrnunaut6 europerine
Per la ComunitOL europea
Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteisbn puolesta
P Europeiska gemenskapens vtignar

IJ13.hk. Fi.hr I I n t . d-n Bn..k

Por la Confederaci6n Suiza
For Det Schweiziske Edsforbund
Fur die Schweizerische Eidgenossenschaft
Fta "qv EID3ercii Y'uvopLourovic
For the Swiss Confederation
Pour la Conf6d6ration suisse
Per la Confederazione svizzera
Voor de Zwitserse Bondsstaat
Pela Confederar-o Suira
Sveitsin valaijiton puolesta
Pa Schweiziska edsfbrbundets vagnar

rs (sh %-; l J 9
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ANNEXE

Aux fins du present accord :

Dans tous les cas o6i les actes auxquels il est fait r~f~rence dans la pr~sente annexe
mentionnent les Etats membres de la Communaut6 europ~enne ou 'exigence d'un lien de
rattachement avec ceux-ci, ces mentions sont r~put~es, aux fins de l'accord, renvoyer 6gale-
ment A la Suisse ou A lexigence d'un lien identique de rattachement avec celle-ci ;

sans prejudice de l'Article 15 du present accord, le terme "transporteur a~rien commu-
nautaire" vis6 dans les directives et r~glements communautaires qui suivent s'applique
6galement A un transporteur a~rien d~tenteur d'une autorisation d'exploitation et ayant son
principal lieu d'activit6 et, le cas 6ch~ant, son siege statutaire en Suisse, conform~ment au
r~glement (CEE) du Conseil no 2407/92.

[La liste des actes n 'est pas publije ici.]
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ACTE FINAL

Les plnipotentiaires de ]a Communaut6 europ~enne et de la Conf~d~ration suisse, r~u-
nis le 21.06.1999 A Luxembourg pour la signature de laccord entre la Communaut6 eu-
rop~enne et la Confederation suisse sur le transport a~rien ont adopt6 les d6clarations com-
munes mentionn~es ci-apr~s et jointes au present acte final : Declaration commune
concemant les accords avec les pays tiers, Dclaration commune relative A de futures n6go-
ciations additionnelles. lls ont 6galement pris acte des d~clarations suivantes annex~es au
present acte final : Declaration relative A la participation de la Suisse aux comit~s,

Declaration de la Suisse relative A une 6ventuelle modification du statut de la CJCE.

Fait A Luxembourg, le vingt-et-un juin mil neuf cent quatre-vingt dix-neuf.

Por la Comunidad Europea
For Det Europwiske F ellesskab
Finr die Europliische Gerneinschaft
ra - v Eupwonaicfj Kotv6"-rTa
For the European Community
Pour la Comrnunaut& europeenne
Per la Comunita curopea
Voor dc Europese Gereensohap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteison puokesta

PA Europeiska gemenskapens vtignar

Por la Confederaci6n Suiza
For Det Schweiziske Edsforbund
Fur die Schweizerische Eidgenossensch
Fita -,v EX13eruni rvototovia
For the Swiss Confederation
Pour la Confederation suisse
Per la Confederazione svizzera
Voor de Zwitserse Bondsstaat
Pela Confedera9-o Sui;:a
Sveitsin valaliiton puolesta
PA Schweiziska edsfdrbundets vAgnar

IP.-l C uhep I

haft
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DECLARATION COMMUNE CONCERNANT LES ACCORDS AVEC LES PAYS
TIERS

Les parties contractantes conviennent qu'iI est souhaitable de prendre les mesures
n6cessaires A assurer la coh6rence entre leurs relations mutuelles en mati~re de transport
a6rien et d'autres accords, de port~e plus large, conclus dans ce domaine et reposant sur les
mmes principes.

DECLARATION COMMUNE RELATIVE A DE FUTURES NEGOCIATIONS ADDI-
TIONNELLES

La Communaut6 europ~enne et la Conf~d6ration suisse d6clarent leur intention d'en-
gager des ndgociations en vue de conclure des accords dans les domaines d'intr& commun
tels que la mise Ajour du Protocole 2 de I'Accord de libre-6change de 1972, la participation
suisse A certains programmes communautaires pour la formation, la jeunesse, les m6dias,
les statistiques et l'environnement. Ces n~gociations devraient tre pr~par~es rapidement
aprbs la conclusion des n~gociations bilat~rales actuelles.

DtCLARATION RELATIVE A LA PARTICIPATION DE LA SUISSE AUX COMITtS

Le Conseil convient que les repr~sentants de la Suisse participent en qualit6 d'observa-
teurs et pour les points qui les concernent aux reunions des comit6s et groupe d'experts sui-
vants :

Comit~s de programmes pour la recherche ; y compris comit6 de recherche scientifique
et technique (CREST)

Commission administrative pour la s~curit6 sociale des travailleurs migrants

Groupe de coordination sur la reconnaissance mutuelle des dipl6mes d'enseignement
sup6rieur

Comit~s consultatifs sur les routes a~riennes et pour l'application des r~gles de la con-
currence dans le domaine des transports a~riens.

Ces comit6s se r6unissent sans la presence des repr~sentants de la Suisse lors des votes.

En ce qui concerne les autres comit~s traitant des domaines couverts par les pr6sents
accords et pour lesquels la Suisse, soit a repris lacquis communautaire, soit l'applique par
6quivalence, la Commission consultera les experts de la Suisse selon la formule de 'Article
100 de laccord EEE.

DECLARATION DE LA SUISSE RELATIVE A UNE EVENTUELLE MODIFICA-
TION DU STATUT DE LA CICE

Le gouvernement suisse souhaite qu'en cas de modification du statut et du r~glement
de procedure de la Cour de justice des Communaut6s europ6ennes afin de permettre A des
avocats, habilit6s A exercer devant les tribunaux d'Etats parties A un accord analogue au
present accord, de plaider devant ]a Cour de justice des Communaut6s europ6ennes, une
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telle modification pr~voie 6galement la possibilit6, pour les avocats suisses exergant devant
les tribunaux suisses, de plaider devant la Cour de justice des Communaut6s europ6ennes
pour des questions soumises A cette Cour en vertu du pr6sent accord.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY AND THE
SWISS CONFEDERATION ON TRADE IN AGRICULTURAL

PRODUCTS

The European Community,

hereinafter referred to as 'the Community', and

The Swiss Confederation,

hereinafter referred to as 'Switzerland',

together referred to hereinafter as 'the Parties',

Resolved gradually to eliminate the barriers affecting the bulk of their trade in accor-
dance with the provisions on the establishment of free-trade areas in the Agreement estab-
lishing the World Trade Organisation,

Whereas, in Article 15 of the free-trade Agreement of 22 July 1972, the Parties de-
clared their readiness to foster, so far as their agricultural policies allow, the harmonious
development of trade in agricultural products to which that Agreement does not apply,

Have agreed as follows:

Article 1. Objective

1. The objective of this Agreement shall be to strengthen the free-trade relations be-
tween the Parties by improving the access of each to the market in agricultural products of
the other.

2. 'Agricultural products' means the products listed in Chapters 1 to 24 of the Inter-
national Convention on the Harmonised Commodity Description and Coding System. For
the purposes of applying Annexes 1, 2 and 3 to this Agreement, the products falling under
Chapter 3 and headings 16.04 and 16.05 of the Harmonised System and the products cov-
ered by CN codes 051191 10, 051191 90, 1902 20 10 and 2301 20 00 shall be excluded.

3. This Agreement shall not apply to the subjects covered by Protocol No 2 to the
free-trade Agreement, with the exception of the relevant concessions granted in Annexes 1
and 2 hereto.

Article 2. Tariff concessions

1. Without prejudice to the concessions set out in Annex 3, the tariff concessions
granted by Switzerland to the Community shall be as listed in Annex 1 hereto.

2. Without prejudice to the concessions set out in Annex 3, the tariff concessions
granted by the Community to Switzerland shall be as listed in Annex 2 hereto.
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Article 3. Concessions regarding cheeses

The specific provisions applicable to trade in cheeses shall be as set out in Annex 3
hereto.

Article 4. Rules on origin

The rules on origin mutually applicable under Annexes 1, 2 and 3 to this Agreement
shall be as set out in Protocol No 3 to the free-trade Agreement.

Article 5. Removing technical barriers to trade

1. The way technical obstacles to trade in agricultural products are to be reduced in
the various fields shall be as set out in the Annexes hereto as follows:

- Annex 4. on plant health

- Annex 5. on animal feed

- Annex 6. on seeds

- Annex 7. on trade in wine-sector products

- Annex 8. on the mutual recognition and protection of names of spirit drinks and ar-
omatised wine-based drinks

- Annex 9. on organically produced agricultural products and foodstuffs

- Annex 10. on recognition of conformity checks for fruit and vegetables subject to
marketing standards

- Annex 11. on animal health and zootechnical measures applicable to trade in live an-
imals and animal products

2. Article 1(2) and (3) and Articles 6, 7 and 8 and 10 to 13 of this Agreement shall
not apply to Annex 11.

Article 6. Joint Committee on Agriculture

1. A Joint Committee (hereinafter referred to as "the Committee") made up of repre-
sentatives of the Parties shall be set up.

2. The Committee shall be responsible for the administration of this Agreement and
shall ensure its good functioning.

3. The Committee shall be empowered to adopt decisions as provided for in this
Agreement and the Annexes thereto. Such decisions shall be implemented by the Parties in
accordance with their own rules.

4. The Committee shall establish its own rules of procedure.

5. The Committee shall act by mutual agreement.

6. To ensure the proper implementation of this Agreement, the Parties shall hold con-
sultations within the Committee at the request of either Party.
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7. The Committee shall set up the working groups needed to administer the Annexes
to this Agreement. Its rules of procedure shall specify, in particular, the membership of
such working groups and the way they are to operate.

Article 7. Settlement of disputes

Either Party may bring a matter under dispute which concerns the interpretation or ap-
plication of this Agreement to the Committee. The latter shall endeavour to settle the dis-
pute. Any information which might be of use in making possible an in depth examination
of the situation with a view to finding an acceptable solution shall be supplied to the Com-
mittee. To this end, the Committee shall examine all possibilities to maintain the good
functioning of this Agreement.

Article 8. Exchange of information

1. The Parties shall exchange all relevant information regarding the implementation
and application of this Agreement.

2. Each Party shall inform the other of any changes it intends to make to laws, regu-
lations and administrative provisions within the scope of this Agreement and shall notify
the other Party of any new provisions as soon as possible.

Article 9. Confidentiality

Representatives, experts and other agents of the Parties shall be required, even after
their duties have ceased, not to disclose information, obtained in the framework of this
Agreement, which is covered by the obligation of professional secrecy.

Article 10. Safeguard measures

1. Where, in connection with the application of Annexes 1, 2 and 3 to this Agreement
and having regard to the special sensitivity of the agricultural markets of the Parties, im-
ports of products originating in one Party cause or threaten to cause a serious disturbance
on the markets of the other, the Parties shall immediately hold consultations to seek a suit-
able solution. Pending such a solution, the Party concerned may take any measures it deems
necessary.

2. Where safeguard measures as provided for in paragraph 1 or in the other Annexes
hereto are taken:

(a) the following procedures shall apply in the absence of specific provisions:
- where either Party intends to implement safeguard measures with respect to part or

all of the territory of the other, it shall inform the latter in advance, stating its reasons;
- where either Party takes safeguard measures in respect of part or all of its own ter-

ritory or that of a third country, it shall inform the other as soon as possible;
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- without prejudice to the possibility of putting the planned measures into force im-
mediately, consultations shall be held between the two Parties as soon as possible with a
view to finding suitable solutions;

- where safeguard measures are taken by a Member State of the Community with re-
spect to Switzerland, another Member State or a third country, the Community shall duly
inform Switzerland as soon as possible;

(b) measures which least disrupt the way this Agreement operates must be given pri-
ority.

Article 11. Amendments

The Committee may decide to amend Annexes 1 and 2 and the Appendices to the other
Annexes hereto.

Article 12. Review

1. Where either Party seeks a review of this Agreement, it shall submit a reasoned
request to the other.

2. The Parties may entrust the Committee with the task of considering any such re-
quest and, where appropriate, of putting forward recommendations, in particular with a
view to holding negotiations.

3. Any agreements resulting from negotiations as provided for in paragraph 2 shall
be submitted for ratification or approval by the Parties in accordance with their respective
procedures.

Article 13. Evolutionary clause

1. The Parties hereby undertake to continue to work towards achieving gradually
greater liberalisation of trade between them in agricultural products.

2. To that end, the Parties shall regularly review within the Committee the conditions
governing trade between them in agricultural products.

3. In the light of the outcome of such considerations and of their respective agricul-
tural policies and taking account of the sensitivity of the agricultural markets, the Parties
may enter into negotiations under this Agreement with a view further to reducing obstacles
to trade in agricultural products on a basis of reciprocal and mutually advantageous prefer-
ences.

4. Any agreements resulting from negotiations as provided for in paragraph 3 shall
be submitted for ratification or approval by the Parties in accordance with their respective
procedures.

Article 14. Implementation of the Agreement

1. The Parties shall take all steps, whether general or specific, to ensure the perfor-
mance of the obligations arising from this Agreement.
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2. They shall abstain from any measure which is liable to jeopardise the attainment
of the objectives of this Agreement.

Article 15. Annexes

The Annexes to this Agreement, including the Appendices thereto, shall form an inte-
gral part thereof.

Article 16. Territorial scope

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories to which the Treaty es-
tablishing the European Community is applied and under the conditions laid down in that
Treaty and, on the other, to the territory of Switzerland.

Article 17. Entry into force and duration

1. This Agreement shall be ratified or approved by the Parties in accordance with
their respective procedures. It shall enter into force on the first day of the second month fol-
lowing the final notification of the deposit of the instruments of ratification or approval of
all the following seven Agreements:

Agreement on trade in agricultural products

Agreement on the free movement of persons

Agreement on air transport

Agreement on the carriage of goods and passengers by road and rail

Agreement on mutual recognition in relation to conformity assessment

Agreement on certain aspects of government procurement

Agreement on scientific and technological cooperation.

2. This Agreement is concluded for an initial period of seven years. It shall be re-
newed indefinitely unless the Community or Switzerland notifies the other Party to the con-
trary before the initial period expires. In the event of such notification, the provisions of
paragraph 4 shall apply.

3. Either the Community or Switzerland may terminate this Agreement by notifying
the other Party of its decision. In the event of such notification, the provisions of paragraph
4 shall apply.

4. The seven Agreements referred to in paragraph 1 shall cease to apply six months
after receipt of notification of non-renewal referred to in paragraph 2 or termination re-
ferred to in paragraph 3.

Done at Luxembourg on the twenty first day of June in the year one thousand nine hun-
dred and ninety nine in duplicate in the Spanish, Danish, German, Greek, English, French,
Italian, Dutch, Portuguese, Finnish and Swedish languages, each text being equally authen-
tic.

[For signatures, seep. 221 of this volume.]
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1. Not published herein.
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1. Not published herein.
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IMPORTS OF LIVE ANIMALS AND CERTAIN ANIMAL PRODUCTS FROM THIRD

COUNTRIES

APPENDIX 41

ZOOTECHNICAL PRO VISIONS, INCLUDING THOSE GOVERNING IMPORTS FROM
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1. Not published herein.
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FINAL ACT

The plenipotentiaries of:

the European Community

and

of the Swiss Confederation,

meeting on the twenty first day of June in the year one thousand nine hundred and nine-
ty nine in Luxembourg for the signature of the Agreement between the European Commu-
nity and the Swiss Confederation on trade in agricultural products, have adopted the Joint
Declarations mentioned below and attached to this Final Act:

Joint Declaration on the bilateral agreements between the Member States of the Euro-
pean Union and Switzerland,

Joint Declaration on the tariff classification of powdered vegetables and powdered
fruits,

Joint Declaration on the meat sector,

Joint Declaration on Switzerland's method of administering its tariff quotas for meat,

Joint Declaration on the implementation of Annex 4 on plant health,

Joint Declaration on coupage of wine-sector products originating in the community
and marketed in Swiss territory,

Joint Declaration on legislation concerning spirit drinks and aromatised wine-product
drinks,

Joint Declaration on the protection of geographical indications and designations of or-
igin of agricultural products and foodstuffs,

Joint Declaration on Annex 11 on animal-health and zootechnical measures applicable
to trade in live animals and animal products,

Joint Declaration on further negotiations.

They also took note of the following declarations annexed to this Final Act:

Declaration by the European Community on cheese fondues,

Declaration by Switzerland on grappa,

Declaration by Switzerland on names for poultry relating to the type of farming,

Declaration on Swiss attendance of committees,

Done at Luxembourg, on the twenty first day of June in the year one thousand nine
hundred and ninety nine.

[For signatures, seep. 230 of this volume.]
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JOINT DECLARATION ON THE BILATERAL AGREEMENTS BETWEEN THE
MEMBER STATES OF THE EUROPEAN UNION AND SWITZERLAND

The European Community and Switzerland hereby recognise that the bilateral Agreements
between the Member States of the European Union and Switzerland shall apply without preju-
dice and subject to the obligations incumbent on the States which are parties to those Agree-
ments by virtue of their membership of the European Union or the World Trade Organisation.

They also recognise that the provisions of those Agreements shall stand only in so far as
they are compatible with Community law, including the international Agreements concluded
by the Community.

JOINT DECLARATION ON THE TARIFF CLASSIFICATION OF POWDERED VEG-
ETABLES AND POWDERED FRUITS

With a view to ensuring the grant, and maintaining the value, of the concessions accorded
Switzerland by the Community for certain powdered vegetables and powdered fruits covered
by Annex 2 to the Agreement on trade in agricultural products, the customs authorities of the
Parties hereby agree to consider updating the tariff classification of powdered vegetables and
powdered fruits in the light of experience gained in the application of the tariff concessions.

JOINT DECLARATION ON THE MEAT SECTOR

As from 1 July 1999, in view of the BSE crisis and the measures taken vis-d-vis Swiss ex-
ports by certain Member States and by way of an exception, an annual autonomous quota shall
be opened by the Community for 700 tonnes net weight dried beef subject to ad valorem duty
and exempt from the specific duty and shall apply for one year from the entry into force of the
Agreement. The situation shall be reviewed where the import restrictions imposed by certain
Member States on Switzerland have not been lifted by that date.

In return, for the same period and on the same terms as those applicable hitherto, Switzer-
land shall maintain its existing concessions (480 t net weight Parma and San Daniele ham, 50
t net weight Serrano ham and 170 t net weight Bresaola).

The rules of origin applicable shall be those of the non-preferential arrangements.

JOINT DECLARATION ON SWITZERLAND'S METHOD OF ADMINISTERING ITS
TARIFF QUOTAS FOR MEAT

The European Community and Switzerland hereby declare their intention, jointly and in
particular in the light of the provisions of the WTO, to review Switzerland's method of admin-
istering its tariff quotas for meat with a view to arriving at a method of administration that is
less of a barrier to trade.

JOINT DECLARATION ON THE IMPLEMENTATION OF ANNEX 4 ON PLANT
HEALTH

Switzerland and the Community, hereinafter referred to as 'the Parties', undertake to im-
plement Annex 4 on plant health as swiftly as possible. Annex 4 shall be implemented as and
when the Swiss legislation covering plants, plant products and other objects as listed in Appen-
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dix A hereto is made equivalent with Community legislation as listed in Appendix B hereto in
accordance with a procedure intended to include the plants, plant products and other objects in
Appendix I to Annex 4 and the legislation of the two Parties in Appendix 2 thereto. That pro-
cedure shall also be used to supplement Appendices 3 and 4 to that Annex in line with Appen-
dices C and D hereto as regards the Community and on the basis of the relevant provisions as
regards Switzerland.

Articles 9 and 10 of Annex 4 shall be implemented when the said Annex comes into force,
with a view to introducing, as swiftly as possible, the instruments for recording the plants, plant
products and other objects in Appendix 1 to Annex 4, recording the two Parties' legislative pro-
visions having equivalent results in terms of protection against the introduction and propagation
of organisms harmful to plants and plant products in Appendix 2 to Annex 4, recording the au-
thorities responsible for issuing plant health passports in Appendix 3 to Annex 4 and, where nec-
essary, defining the areas and special requirements relating thereto in Appendix 4 to Annex 4.

The Working Party on Plant Health referred to in Article 10 of Annex 4 shall consider the
Swiss legislative amendments as soon as possible with a view to ascertaining whether they have
equivalent results to the Community's provisions in terms of protection against the introduction
and propagation of organisms harmful to plants and plant products. It shall ensure that Annex
4 is implemented gradually so it applies as quickly as possible to the greatest possible number
of plants, plant products and other objects as listed in Appendix A hereto.

The Parties undertake to hold technical consultations with a view to promoting the intro-
duction of legislation having equivalent results in terms of protection against the introduction
and propagation of organisms harmful to plants and plant products.

JOINT DECLARATION ON COUPAGE OF WINE-SECTOR PRODUCTS ORIGINAT-
ING IN THE COMMUNITY AND MARKETED IN SWISS TERRITORY

Article 4(1) of Annex 7, read in conjunction with point A of Appendix I thereto, permits
coupage on Swiss territory of wine-sector products originating in the Community with other
Community wine-sector products or with products of other origins solely under the conditions
laid down in the relevant Community provisions or, where no such provisions exist, in the pro-
visions of the Member States listed in Appendix 1. As a consequence, Article 371 of the Swiss
Ordonnance of 1 March 1995 on foodstuffs shall not apply to such products.

JOINT DECLARATION ON LEGISLATION CONCERNING SPIRIT DRINKS AND
AROMATISED WINE-PRODUCT DRINKS

Desirous of establishing favourable conditions for facilitating and promoting trade with
each other in spirit drinks and aromatised wine-product drinks and, to that end, of eliminating
technical barriers to trade in such drinks, the Parties hereby agree as follows:

Switzerland hereby undertakes to make its legislation equivalent to Community legislation
on the subject and as of now to initiate the relevant procedures with a view to adapting, within
three years of the entry into force of the Agreement, its legislation on the definition, description
and presentation of spirit drinks and aromatised wine-product drinks.

Once Switzerland has introduced legislation deemed by both Parties as equivalent to that
of the Community, the European Community and Switzerland shall initiate the procedures to
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incorporate in the Agreement on trade in agricultural products an annex on the mutual recog-
nition of their legislation on spirit drinks and aromatised wine-product drinks.

JOINT DECLARATION ON THE PROTECTION OF GEOGRAPHICAL INDICA-
TIONS AND DESIGNATIONS OF ORIGIN OF AGRICULTURAL PRODUCTS AND

FOODSTUFFS

The European Community and Switzerland (hereinafter referred to as "the Parties") here-
by agree that the mutual protection of designations of origin (PDOs) and geographical indica-
tions (PGIs) is essential for the liberalisation of trade in agricultural products and foodstuffs
between the Parties. The incorporation of provisions relating thereto in the bilateral Agreement
on trade in agricultural products is a necessary addition to Annex 7 to the Agreement on trade
in wine-sector products, and in particular Title II thereof, which provides for the mutual pro-
tection of the names of such products, and to Annex 8 to the Agreement on the mutual recog-
nition and protection of names of spirit drinks and aromatised wine-based drinks.

The Parties shall provide for provisions on the mutual protection of PDOs and PGIs to be
incorporated in the Agreement on trade in agricultural products on the basis of equivalent leg-
islation, as regards both the conditions governing the registration of PDOs and PGIs and the
arrangements on controls. The incorporation of those provisions should take place on a date,
which is acceptable to both Parties, and not before Article 17 of Council Regulation (EEC) No
2081/92 has been fully applied as regards the Community as constituted at present. In the mean-
time, the Parties shall keep each other informed of their work in this area while taking legal
constraints into account.

JOINT DECLARATION ON ANNEX 11 ON ANIMAL-HEALTH AND ZOOTECHNI-
CAL MEASURES APPLICABLE TO TRADE IN LIVE ANIMALS AND ANIMAL

PRODUCTS

In conjunction with the Member States concerned, the Commission of the European Com-
munities shall closely monitor the development of BSE and measures to combat the disease
adopted by Switzerland with a view to finding an appropriate solution. Under these circum-
stances, Switzerland hereby undertakes not to initiate any procedures against the Community
or its Member States within the World Trade Organisation.

JOINT DECLARATION ON FURTHER NEGOTIATIONS

The European Community and the Swiss Confederation declare their intention of under-
taking negotiations to conclude agreements in areas of common interest such as the updating
of Protocol 2 to the 1972 Free Trade Agreement and Swiss participation in certain Community
training, youth, media, statistical and environmental programmes. Preparatory work for these
negotiations should proceed rapidly once the current bilateral negotiations have been conclud-
ed.
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DECLARATION BY THE EUROPEAN COMMUNITY ON CHEESE FONDUES

The European Community hereby declares its readiness, in connection with the adaptation
of Protocol No 2 to the 1972 free-trade Agreement, to consider the list of cheeses used in cheese
fondues.

DECLARATION BY SWITZERLAND ON GRAPPA

Switzerland hereby declares that it undertakes to abide by the definition laid down in the
Community for the name grappa (grape marc spirit or grape marc) referred to in Article 1(4)(f)
of Council Regulation (EEC) No 1576/89 of 29 May 1989.

DECLARATION BY SWITZERLAND ON NAMES FOR POULTRY RELATING TO
THE TYPE OF FARMING

Switzerland hereby declares that it currently has no legislation relating specifically to the
type of farming and the names for poultry.

Nonetheless, it declares its intention as of now to initiate the relevant procedures with a
view, within three years of the entry into force of the Agreement, to adopting legislation spe-
cifically relating to the type of farming and the names for poultry that is equivalent to the Com-
munity legislation on the subject.

Switzerland hereby declares that it has relevant legislation relating in particular to protect-
ing consumers against misleading practices, to animal protection, to the protection of marks
and to combating unfair competition.

It declares that the existing legislation is applied in such a way as to ensure that the con-
sumer is provided with relevant, objective information with a view to guaranteeing fair com-
petition between poultry of Swiss origin and poultry of Community origin. It shall pay special
attention to preventing the utilisation of inaccurate or deceptive information liable to mislead
the consumer as to the nature of the products, the type of farming and the names for poultry
placed on the market in Switzerland.

DECLARATION ON SWISS ATTENDANCE OF COMMITTEES

The Council agrees that Switzerland's representatives may, in so far as the items concern
them, attend meetings of the following committees and expert working parties as observers:

- Committees of research programmes, including the Scientific and Technical Research
Committee (CREST)

- Administrative Commission on Social Security for Migrant Workers

- Coordinating Group on the mutual recognition of higher-education diplomas

- Advisory committees on air routes and the application of competition rules in the field
of air transport

Switzerland's representatives shall not be present when these committees vote.

In the case of other committees dealing with areas covered by these agreements in
which Switzerland has adopted either the acquis communautaire or equivalent measures,
the Commission will consult Swiss experts by the method specified in Article 100 of the
EEA Agreement.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LA COMMUNAUTI EUROPEENNE ET LA CONFtDERA-
TION SUISSE RELATIF AUX ECHANGES DE PRODUITS AGRICOLES

La Communaut6 europ6enne,

ci-apr~s d6nomm6e "la Communaut6", et

la Conf6d6ration suisse,

ci-apr~s d6nomm~e "la Suisse",

ci-apr~s d6nomm6es "les Parties",

R6solues A 61iminer progressivement les obstacles pour lessentiel de leurs 6changes,
en conformit6 avec les dispositions contenues dans I'Accord instituant lOrganisation mon-
diale du commerce concemant I'tablissement de zones de libre-6change,

Consid6rant qu'A Particle 15 de l'Accord de libre-6change du 22 juillet 1972, les Parties
se sont d6clar6es pretes A favoriser, dans le respect de leurs politiques agricoles, le d6vel-
oppement harmonieux des 6changes de produits agricoles auxquels ne s'applique pas cet
accord,

Sont convenues des dispositions qui suivent:

Article premier Objectif

1. Le pr6sent accord a pour but de renforcer les relations de libre-6change entre les
Parties par une am6lioration de leur acc~s au march6 des produits agricoles de I'autre Partie.

2. Par "produits agricoles", on entend les produits 6num~r6s aux chapitres 1 A 24 de
la Convention internationale sur le syst me harmonis6 de d6signation et de codification des
marchandises. Aux fins de lapplication des annexes I A 3 du present accord sont exclus les
produits du chapitre 3 et des positions 16.04 et 16.05 du Syst~me harmonis6 ainsi que les
produits des codes.

3. Le pr6sent accord ne s'applique pas aux matires couvertes par le protocole n 2 de
l'Accord de libre-6change, A rexception des concessions y relatives accord~es dans les an-
nexes 1 et 2.

Article 2 Concessions tarifaires

1. L'annexe 1 du pr6sent accord dnum&re les concessions tarifaires que la Suisse con-
fRre A la Communaut6, sans pr6judice de celles contenues dans lannexe 3.

2. L'annexe 2 du pr6sent accord 6numre les concessions tarifaires que la Commu-
naut6 confre A la Suisse, sans pr6judice de celles contenues dans l'annexe 3.
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Article 3 Concessions relatives auxfromages

L'annexe 3 du pr6sent accord contient les dispositions sp6cifiques applicables aux
6changes de fromages.

Article 4 Rkgles d'origines

Les r~gles d'origine r6ciproques pour l'application des annexes 1 A 3 du pr6sent accord
sont celles du Protocole n 3 de l'Accord de libre-6change.

Article 5 Rkduction des obstacles techniques au commerce

1. Les annexes 4 A 11 du present accord d6terminent la r6duction des obstacles tech-
niques au commerce de produits agricoles dans les domaines suivants:

- annexe 4 relative au secteur phytosanitaire

- annexe 5 concernant I'alimentation animale

- annexe 6 relative au secteur des semences

- annexe 7 relative au commerce de produits viti-vinicoles

- annexe 8 concernant la reconnaissance mutuelle et la protection des d6nominations
dans le secteur des boissons spiritueuses et des boissons aromatis6es A base de vin

- annexe 9 relative aux produits agricoles et denr6es alimentaires obtenus selon le
mode de production biologique

- annexe 10 relative A la reconnaissance des contr6les de conformit6 aux normes de
commercialisation pour les fruits et 16gumes frais

- annexe 11 relative aux mesures sanitaires et zootechniques applicables au com-
merce d'animaux vivants et de produits animaux

2. L'article ler paragraphes 2 et 3 et les articles 6 d 8 et 10 A 13 du present accord ne
s'appliquent pas A 'annexe 11.

Article 6 Comite mixte de l'agriculture

1. I1 est institu6 un Comit6 mixte de l'agriculture (ci-apr~s d6nomm6 Comit6), qui est

compos6 de repr6sentants des Parties.

2. Le Comit6 est charg6 de la gestion du pr6sent accord et veille A son bon fonction-
nement.

3. Le Comit6 dispose d'un pouvoir de decision dans les cas qui sont pr~vus dans le

pr6sent accord et ses annexes. L'ex6cution de ces decisions est effectu6e par les Parties
selon leurs r~gles propres.

4. Le Comit6 arr&e son r~glement int6rieur.

5. Le Comit6 se prononce d'un commun accord.

6. Aux fins de la bonne ex6cution du pr6sent accord, les Parties, A la demande de lune
d'entre elles, se consultent au sein du Comit6.
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7. Le Comit6 constitue les groupes de travail n~cessaires pour la gestion des annexes
du present accord. I1 arr~te dans son r~glement int~rieur notamment la composition et le
fonctionnement de ces groupes de travail.

Article 7 Rglement des differends

Chaque Partie peut soumettre un diff~rend relatif A 'interpr~tation ou a l'application du
present accord au Comit6. Celui-ci s'efforce de r~gler le diff~rend. Tous les 6lments d'in-
formation utiles pour permettre un examen approfondi de la situation en vue de trouver une
solution acceptable sont foumis au Comit6. A cet effet, le Comit6 examine toutes les pos-
sibilit~s permettant de maintenir le bon fonctionnement du present accord.

Article 8 Echanges d'information

1. Les Parties 6changent toute information utile concernant la mise en oeuvre et lap-
plication des dispositions du present accord.

2. Chaque Partie informe rautre des modifications qu'elle envisage d'apporter aux
dispositions lgislatives, r~glementaires et administratives relatives A lobjet de laccord et
lui communique les nouvelles dispositions aussi t6t que possible.

Article 9 ConfidentialitW

Les repr~sentants, experts et autres agents des Parties sont tenus, meme aprbs la cessa-
tion de leurs fonctions, de ne pas divulguer les informations, obtenues dans le cadre du
present accord, qui sont couvertes par le secret professionnel.

Article 10 Mesures de sauvegarde

1. Si, dans le cadre de l'application des annexes I A 3 du present accord et, compte
tenu de la sensibilit6 particuli~re des marches agricoles des Parties, les importations de pro-
duits originaires de l'une des Parties entraine une perturbation grave des march6s dans l'au-
tre Partie, les deux Parties entament imm~diatement des consultations afin de trouver une
solution appropri~e. Dans l'attente de cette solution, la partie concerne peut prendre les
mesures qu'elle juge n~cessaires.

2. En cas d'application de mesures de sauvegarde pr~vues au paragraphe 1 ou dans les
autres annexes :

a) les procedures suivantes s'appliquent A d~faut de dispositions sp~cifiques:
- Lorsqu'une Partie a l'intention de mettre en oeuvre des mesures de sauvegarde A

l'gard d'une partie ou de lensemble du territoire de l'autre Partie, elle en informe celle-ci
au pr~alable en lui indiquant les motifs.

- Lorsqu'une Partie prend des mesures de sauvegarde A l'gard d'une partie ou de len-
semble de son territoire ou de celui d'un pays tiers, elle en informe lautre Partie dans les
plus brefs d~lais.
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- Sans prejudice de la possibilit6 de mettre en vigueur imm~diatement les mesures de
sauvegarde, des consultations entre les deux Parties se tiennent dans les meilleurs d~lais en
vue de trouver les solutions appropri~es.

- Dans le cas de mesures de sauvegarde prises par un Etat membre de la Communaut6
Sl'gard de la Suisse, d'un autre Etat membre ou d'un pays tiers, la Communaut6 en informe

la Suisse dans les plus brefs d~lais.

b) les mesures qui apportent le moins de perturbation au fonctionnement du present
accord doivent tre choisies par priorit6.

Article 11 Modifications

Le Comit6 peut decider des modifications des annexes 1 et 2 et des appendices des au-
tres annexes du present accord.

Article 12 Rvision

1. Lorsqu'une Partie desire une revision du present accord, elle soumet A l'autre Partie

une demande motiv~e.

2. Les Parties peuvent confier au Comit6 le soin d'examiner cette demande et de for-
muler, le cas 6ch~ant, des recommandations, notamment en vue d'engager des n~gociations.

3. Les accords resultant des n~gociations vis~es au paragraphe 2 sont soumis A rati-
fication ou A approbation par les Parties, selon les procedures qui leur sont propres.

Article 13 Clause volutive

1. Les Parties s'engagent A poursuivre leurs efforts pour parvenir progressivement A
une plus grande libralisation des 6changes agricoles entre elles.

2. A cette fin, les Parties proc~dent r6guli&rement, dans le cadre du Comit6, A un ex-
amen des conditions de leurs 6changes de produits agricoles.

3. Au vu des r~sultats de ces examens, dans le cadre de leurs politiques agricoles re-
spectives et en tenant compte de la sensibilit6 des marches agricoles, les Parties peuvent
engager des n~gociations, dans le contexte du present accord, en vue d'6tablir, sur une base
pr6fdrentielle r6ciproque et mutuellement avantageuse, de nouvelles r6ductions des en-
traves aux 6changes dans le domaine agricole.

4. Les accords resultant des n~gociations vis~es au paragraphe 3 sont soumis A rati-
fication ou A approbation par les Parties, selon les procddures qui leur sont propres.

Article 14 Mise en oeuvre de l'accord

1. Les Parties prennent toutes les mesures g~n6rales ou particuli&res propres A assurer
l'ex~cution des obligations du present accord.

2. Elles s'abstiennent de toute mesure susceptible de mettre en peril la r~alisation des
objectifs du present accord.
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Article 15 Annexes

Les annexes du present accord, y compris les appendices de celles-ci, en font partie in-
t~grante.

Article 16 Champ d'application territorial

Le present accord s'applique d'une part, aux territoires o6 le trait6 instituant la Com-
munaut6 europ6enne est d'application et dans les conditions prevues par ledit trait6, et d'au-
tre part, au territoire de la Suisse.

Article 17 Entrde en vigueur et durde

1. Le present accord sera ratifi6 ou approuv6 par les parties selon les procedures qui
leur sont propres. I1 entrera en vigueur le premierjour du deuxi~me mois suivant la demire
notification du d~p6t des instruments de ratification ou d'approbation de tous les sept ac-
cords suivants:

accord relatif aux 6changes de produits agricoles

accord sur la libre circulation des personnes

accord sur le transport a~rien

accord sur le transport de marchandises et de voyageurs par rail et par route

accord sur la reconnaissance mutuelle en mati~re d'6valuation de la conformit6

accord sur certains aspects relatifs aux marches publics

accord sur la coop6ration scientifique et technologique.

2. Le prdsent accord est conclu pour une p6riode initiale de sept ans. I1 est reconduit
pour une duroe ind6termin~e A moins que la Communaut6 ou la Suisse ne notifie le contrai-
re A l'autre Partie, avant lexpiration de la p~riode initiale. En cas de notification, les dispo-
sitions du paragraphe 4 s'appliquent.

3. La Communaut6 ou la Suisse peut d~noncer le present accord en notifiant sa d6ci-
sion A lautre Partie. En cas de notification, les dispositions du paragraphe 4 s'appliquent.

4. Les sept accords mentionn~s dans le paragraphe 1 cessent d'tre applicables six
mois apr~s la r~ception de la notification relative A la non-reconduction vis6e au paragraphe
2 ou A la d6nonciation vis~e au paragraphe 3.

Fait A Luxembourg, le vingt-et-un juin mil neuf cent quatre-vingt dix-neuf, en double
exemplaire, en langues allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, frangaise,
grecque, italienne, nderlandaise, portugaise et su~doise, chacun de ces textes faisant 6gale-
ment foi.
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Por la Comunidad Europea
For Det Europmiske Fallesskab
FOr die Europaische Gemeinschafl
rct -rv Euponrccr Kotv-rr"TC
For the European Community
Pour la Communaut6 europderne
Per la Comunita europea
Voor de Europese Gemcenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteis6n puolesta
PA Europeisa g erns s vdgnar

|Joschk. Fischer] I[H..,v d-n B-kj

Por la Confederacion Suiza
For Det Schweiziske Edsforbund
FOr die Schweizerische Eidgenossenschaft
rta rrlv E%13crmri ZuvotocytovSia
For the Swiss Confederation
Pour la Confederation suisse
Per la Confederazione svizzera
Voor de Zwitserse Bondsstaat
Pela ConfederarAo Sui4:a
Sveitsin valaliiton puolesta
PA Schweiziska edsfoirbundets vagnar

[P.sca Couhepin ] [Josph IDei..]
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ACTE FINAL

Les plnipotentiaires

de la Communaut6 europ6enne

et

de la Confuderation suisse,

rdunis le vingt-et-un juin mil neuf cent quatre-vingt dix-neuf d Luxembourg pour la
signature de laccord entre la Communaut6 europ~enne et la Conf6d~ration suisse relatif
aux 6changes de produits agricoles ont adopt6 les d~clarations communes mentionn6es ci-
apr~s et jointes au pr6sent acte final :

Dclaration commune sur les accords bilat6raux entre les Etats membres de l'Union eu-
rop6enne et la Suisse,

Dclaration commune relative au classement tarifaire des poudres de 1dgumes et pou-
dres de fruits,

D6claration commune concernant le secteur de la viande,

D6claration commune relative au mode de gestion par la Suisse de ses contingents tari-
faires dans le secteur de la viande,

Dclaration commune relative A la mise en oeuvre de lannexe 4 relative au secteur
phytosanitaire,

Declaration commune relative au coupage de produits viti-vinicoles originaires de la
Communaut6 commercialis6s sur le territoire suisse,

D6claration commune relative A la legislation en mati~re de boissons spiritueuses et de
boissons aromatis6es A base de vin,

D6claration commune dans le domaine de la protection des indications g6ographiques
et des appellations d'origine des produits agricoles et des denr6es alimentaires,

D6claration commune concernant lannexe 11 relative aux mesures sanitaires et
zootechniques applicables au commerce d'animaux vivants et de produits animaux,

D6claration commune relative A de futures n6gociations additionnelles.

Ils ont 6galement pris acte des dclarations suivantes annex~es au present acte final:

D6claration de la Communaut6 europ6enne concernant les pr6parations dites 'Ton-
dues",

D6claration de la Suisse concernant la Grappa,

Declaration de la Suisse relative A la denomination des volailles en ce qui conceme le
mode d'61evage,

Declaration relative A la participation de la Suisse aux comit~s,

Fait A Luxembourg, le vingt-et-un juin mil neuf cent quatre-vingt dix-neuf.
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Por ]a Comunidad Europea
For Det Europwiske Fzellesskab
Fur die Europaische Gemeinschaft
rtcx "rqv ElupwoncCaik Kotv6-rjtt
For the European Community
Pour la Cornmunautc europeenne
Per la Comunit5t europea
Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteis6n puolesta
PA Europeiska gerenskapens vagnar

/

Por la Confederacion Suiza
For Det Schweiziske Edsforbund
Fur die Schweizerische Eidgenossenschaft
rtca rqv EXI3Erti-rl ZuvoLooutov5ia
For the Swiss Confederation
Pour la Confed~ration suisse
Per la Confederazione svizzera
Voor de Zwitserse Bondsstaat
Pela Confederaqao Suiqa
Sveitsin valaliiton puolesta
PA Schweiziska edsf6rbundets vagnar

KP-c Cohepin

[H1- ,, d- B-ekl

x.i
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]Joseph Deiss
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DECLARATION COMMUNE SUR LES ACCORDS BILATERAUX ENTRE LES
ETATS MEMBRES DE L'UNION EUROPtENNE ET LA SUISSE

La Communaut6 europ~enne et la Suisse reconnaissent que les dispositions des ac-
cords bilat~raux entre les Etats membres de I'Union europ6enne et la Suisse s'appliquent
sans prejudice et sous reserve des obligations r~sultant de l'appartenance des Etats qui y
sont partie A l'Union europ~enne ou A lOrganisation mondiale du commerce.

II est par ailleurs entendu que les dispositions de ces accords ne sont maintenues que
dans la mesure off elles sont compatibles avec le droit communautaire, y inclus les accords
internationaux conclus par la Communaut6.

DECLARATION COMMUNE RELATIVE AU CLASSEMENT TARIFAIRE DES
POUDRES DE LEGUMES ET POUDRES DE FRUITS

Afin de garantir l'octroi et de maintenir la valeur des concessions accord~es par la
Communaut6 d la Suisse pour certaines poudres de I6gumes et poudres de fruits vis~es d
l'annexe 2 de l'accord sur les 6changes de produits agricoles, les autorit~s douanires des
Parties conviennent d'examiner la mise A jour de la classification tarifaire des poudres de
l6gumes et poudres de fruits compte tenu de 'exp~rience acquise dans l'application des con-
cessions tarifaires.

DtCLARATION COMMUNE CONCERNANT LE SECTEUR DE LA VIANDE

A partir du ler juillet 1999, compte tenu de la crise ESB et des mesures prises par cer-
tains Etats membres A l'encontre des exportations suisses, et A titre exceptionnel, un contin-
gent annuel autonome de 700 tonnes/net soumis au droit ad valorem et en exemption du
droit sp~cifique sera ouvert par la Communaut6 pour la viande bovine s~ch6e et appliqu6
jusqu'A un an aprds 1'entrde en vigueur de l'accord. Cette situation sera revue si, A cette date,
les mesures de restrictions d'importations prises par certains Etats membres A rencontre de
la Suisse ne sont pas levdes.

En contrepartie, la Suisse maintiendra pendant la mme pdriode et aux memes condi-
tions que celles applicables jusqu'A prdsent, ses concessions existantes pour les 480 tonnes/
net de jambon de Parme et San Daniele, les 50 tonnes/net de jambon Serrano et les 170
tonnes/net de Bresaola.

Les rdgles d'origine applicables sont celles du rdgime non prdfdrentiel.

DECLARATION COMMUNE RELATIVE AU MODE DE GESTION PAR LA SUISSE
DE SES CONTINGENTS TARIFAIRES DANS LE SECTEUR DE LA VIANDE

La Communaut6 europdenne et la Suisse ddclarent leur intention de revoir ensemble et
notamment A la lumidre des dispositions de I'OMC, la mdthode de gestion par la Suisse de
ses contingents tarifaires dans le secteur de la viande en vue d'aboutir a une mdthode de ges-
tion moins entravante pour le commerce.
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DtCLARATION COMMUNE RELATIVE A LA MISE EN OEUVRE DE L'ANNEXE 4
RELATIVE AU SECTEUR PHYTOSANITAIRE

La Suisse et la Communaut6 europ~enne, ci-apr~s d~nomm~es les Parties, s'engagent
A mettre en oeuvre dans les plus brefs d~lais lannexe 4 relative au secteur phytosanitaire.
La mise en oeuvre de cette annexe 4 se fait au fur et A mesure que, pour les v6g~taux, pro-
duits v~g~taux et autres objets 6num6r6s A I'appendice A de la pr6sente d6claration, la 16g-
islation suisse est rendue 6quivalente A la l6gislation de la Communaut6 europ6enne
6num6r6e A l'appendice B de ladite d6claration, selon une procedure visant a int~grer les
v~g~taux, produits v~g6taux et autres objets dans l'appendice 1 de I'annexe 4 ainsi que les
16gislations des Parties dans l'appendice 2 de ladite annexe. Cette procedure vise 6galement
A completer les appendices 3 et 4 de ladite annexe sur la base des appendices C et D de la
pr~sente d~claration en ce qui conceme la Communaut6, d'une part, et, sur la base des dis-
positions y affrentes, en ce qui conceme la Suisse, d'autre part.

Les articles 9 et 10 de l'annexe 4 sont mis en oeuvre ds l'entr~e en vigueur de ladite
annexe, en vue d'instituer le plus rapidement possible les instruments permettant d'inscrire
les v~g6taux, produits v~g~taux et autres objets dans I'appendice 1 de l'annexe 4, d'inscrire
les dispositions l~gislatives des Parties, conduisant A des r~sultats 6quivalents en matire de
protection contre l'introduction et la propagation d'organismes nuisibles aux v~g6taux ou
produits v~g~taux dans I'appendice 2 de lannexe 4, d'inscrire les organismes officiels
charg6s d'6tablir le passeport phytosanitaire dans l'appendice 3 de rannexe 4 et, le cas
6ch6ant, de d6finir les zones et les exigences particulires y relatives dans l'appendice 4 de
I'annexe 4.

Le Groupe de travail "phytosanitaire" vis6 A Particle 10 de l'annexe 4 examine dans les
plus brefs d6lais les modifications 16gislatives suisses de manire A 6valuer si elles condu-
isent A des r~sultats 6quivalents aux dispositions de la Communaut6 europ~enne en mati~re
de protection contre rintroduction et la propagation d'organismes nuisibles aux v6g6taux
ou produits v~g~taux. I1 veille A une mise en oeuvre graduelle de l'annexe 4 de manire A
ce que celle-ci s'applique rapidement au plus grand nombre possible des v6g6taux, produits
v6g6taux et autres objets 6num6r~s A l'appendice A de la pr~sente declaration.

En vue de favoriser l'6tablissement de 16gislations conduisant A des r6sultats 6quiva-
lents en matire de protection contre l'introduction et la propagation d'organismes nuisibles
aux v6g6taux ou produits v~g6taux, les Parties s'engagent A mener des consultations tech-
niques.
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DtCLARATION COMMUNE RELATIVE AU COUPAGE DE PRODUITS
VITI-V1NICOLES ORIG1NAIRES DE LA COMMUNAUTE COMMER-
CIALISES SUR LE TERRITOIRE SUISSE

L'article 4 paragraphe I en liaison avec I'appendice 1, point A, de lannexe 7 n'autorise
le coupage, sur le territoire suisse, des produits viti-vinicoles originaires de la Communaut6
entre eux ou avec des produits d'autres origines que dans les conditions pr6vues par la r6-
glementation communautaire pertinente ou, d d6faut, par celle des Etats membres vis6e d
l'appendice 1. Par consequent, pour ces produits, les dispositions de 'article 371 de l'ordon-
nance suisse sur les denr6es alimentaires, du ler mars 1995, ne s'appliquent pas.

DtCLARATION COMMUNE RELATIVE A LA LEGISLATION EN MATIERE DE
BOISSONS SPIRITUEUSES ET DE BOISSONS AROMATISEES A BASE DE VIN

D6sireuses d'6tablir des conditions propices d faciliter et promouvoir les 6changes de
boissons spiritueuses et de boissons aromatis6es A base de vin entre elles et, A cette fin, de
supprimer les obstacles techniques au commerce desdites boissons, les parties conviennent
ce qui suit :

La Suisse s'engage A rendre sa 16gislation 6quivalente A la 16gislation communautaire
en la mati~re et A entamer ds maintenant les procedures pr~vues A cet 6gard pour adapter,
au plus tard trois ans apr~s l'entr6e en vigueur de l'accord, sa 16gislation relative A la d~fi-
nition, A la designation et A la pr6sentation des boissons spiritueuses et boissons aromatis~es
A base de vin.

D~s l'Htablissement par la Suisse d'une 1gislation jug6e par les deux parties 6quiva-
lente A la 16gislation communautaire, la Communaut6 europ6enne et la Suisse entameront
les proc6dures relatives A linclusion dans laccord agricole d'une annexe visant la recon-
naissance mutuelle de leur l6gislation en mati&re de boissons spiritueuses et boissons aro-
matis~es A base de vin.

DtCLARATION COMMUNE DANS LE DOMAINE DE LA PROTECTION DES INDI-
CATIONS GEOGRAPHIQUES ET DES APPELLATIONS D'ORIGINE DES PRO-

DUITS AGRICOLES ET DES DENREES ALIMENTAIRES

La Communaut6 europdenne et la Suisse (ci apr~s les Parties) conviennent que la pro-
tection r6ciproque des appellations d'origine (AOP) et des indications g6ographiques (IGP)
repr6sente un 616ment essentiel de la lib6ralisation des 6changes de produits agricoles et de
denr~es alimentaires entre les deux Parties. L'inclusion dans laccord agricole bilateral de
dispositions y relatives constitue un complement n~cessaire A l'annexe 7 de l'accord relative
au commerce de produits viti-vinicoles et notamment son Titre II qui pr~voit la protection
r6ciproque des d6nominations de ces produits ainsi qu'A Lannexe 8 de 'accord concernant
la reconnaissance mutuelle et la protection des d6nominations dans le secteur des boissons
spiritueuses et des boissons aromatis6es A base de vin.
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Les Parties prdvoient d'inclure des dispositions concemant la protection mutuelle des
AOP et IGP dans I'accord relatifaux 6changes r6ciproques de produits agricoles sur la base
de l6gislations 6quivalentes, tant au niveau des conditions d'enregistrement des AOP et des
IGP que des regimes de contr6les. Cette inclusion devrait intervenir d une date acceptable
par les deux parties et, au plus t6t, lorsque lapplication de l'article 17 du r~glement (CEE)
n 2081/92 du Conseil pour la Communaut6 dans sa composition actuelle aura 6t6 achev~e.
Entre-temps, tout en tenant compte des contraintes juridiques, les Parties s'informent de
l'tat d'avancement de leurs travaux en la mati~re.

DECLARATION COMMUNE CONCERNANT L'ANNEXE 11 RELATIVE AUX
MESURES SANITAIRES ET ZOOTECHNIQUES APPLICABLES AU COMMERCE

D'ANIMAUX VIVANTS ET DE PRODUITS ANIMAUX

La Commission des CE, en collaboration avec les Etats membres concems, suivra de
pros l'6volution de la maladie ESB et les mesures de lutte contre celle-ci adopt~es par la
Suisse, afin de trouver une solution appropri~e. Dans ces circonstances, la Suisse s'engage

ne pas entamer des procedures A l'encontre de la Communaut6 ou de ses Etats membres
au sein de l'Organisation mondiale du commerce.

DECLARATION COMMUNE RELATIVE A DE FUTURES NEGOCIATIONS
ADDITIONNELLES

La Communaut6 europ~enne et la Confederation suisse d~clarent leur intention d'en-
gager des n~gociations en vue de conclure des accords dans les domaines d'int~ret commun
tels que la mise Ajour du Protocole 2 de l'Accord de libre-6change de 1972, la participation
suisse A certains programmes communautaires pour la formation, la jeunesse, les m~dias,
les statistiques et lenvironnement. Ces n~gociations devraient &re pr6par6es rapidement
apr~s la conclusion des n~gociations bilat~rales actuelles.

DECLARATION DE LA COMMUNAUTE EUROPEENNE CONCERNANT LES
PREPARATIONS DITES "FONDUES"

La Communaut6 europ~enne declare qu'elle est prate A examiner, dans le contexte de
l'adaptation du Protocole 2 de l'Accord de libre-6change de 1972, la liste des fromages en-
trant dans la composition des preparations dites "fondues".

DECLARATION DE LA SUISSE CONCERNANT LA GRAPPA

La Suisse d~clare qu'elle s'engage d respecter la definition 6tablie dans la Communaut6
pour la denomination Grappa (eau de vie de marc de raisin ou marc) vis~e A] 'article 1 para-
graphe 4 point f) du R~glement n 1576/89 du Conseil du 29 mai 1989.
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D1tCLARATION DE LA SUISSE RELATIVE A LA DENOMINATION DES
VOLAILLES EN CE QUI CONCERNE LE MODE DELEVAGE

La Suisse d6clare qu'elle ne dispose pas A I'heure actuelle de 16gislation sp~cifique rel-
ative au mode d'6levage et A la denomination des volailles.

Elle declare cependant son intention d'entamer ds maintenant les procedures pr~vues
A cet 6gard afin d'adopter, au plus tard trois ans apr~s l'entr~e en vigueur de I'accord, une
l6gislation sp6cifique au mode d'6levage et A la d6nomination des volailles, qui soit 6quiv-
alente A la l6gislation communautaire en la matibre.

La Suisse d6clare qu'elle dispose de lgislations pertinentes, en particulier celles rela-
tives A la protection des consommateurs contre la tromperie, A la protection des animaux, A
la protection des marques ainsi que contre la concurrence d~loyale.

Elle d~clare que les l1gislations existantes sont appliqu~es de mani~re A assurer rinfor-
mation appropri~e et objective du consommateur afin de garantir la loyaut6 de concurrence
entre les volailles d'origine suisse et celles d'origine communautaire. Elle veille en particu-
lier A empecher l'utilisation d'indications inexactes ou fallacieuses, ayant pour effet d'in-
duire le consommateur en erreur sur la nature des produits, le mode d'6levage et la
denomination des volailles mises sur le march6 suisse.

DECLARATION RELATIVE A LA PARTICIPATION DE LA SUISSE AUX
COMITES

Le Conseil convient que les repr~sentants de la Suisse participent en qualit6 d'observa-
teurs et pour les points qui les concernent aux reunions des comit6s et groupe d'experts sui-
vants:

- Comit(s de programmes pour la recherche; y compris comit6 de recherche scien-
tifique et technique (CREST)

- Commission administrative pour la s~curit6 sociale des travailleurs migrants
- Groupe de coordination sur la reconnaissance mutuelle des dipl6mes d'enseigne-

ment suprieur

- Comit~s consultatifs sur les routes ariennes et pour l'application des r~gles de la
concurrence dans le domaine des transports a~riens.

Ces comit~s se r~unissent sans la presence des repr(sentants de ia Suisse lors des votes.

En ce qui concerne les autres comit6s traitant des domaines couverts par les presents
accords et pour lesquels la Suisse, soit a repris lacquis communautaire, soit l'applique par
6quivalence, la Commission consultera les experts de la Suisse selon la formule de rarticle
100 de laccord EEE.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION CONCERNING SAFETY AND HEALTH IN AGRICULTURE

The General Conference of the International Labour Organization,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International Labour

Office, and having met in its 89th Session on 5 June 2001, and

Noting the principles embodied in the relevant international labour Conventions and

Recommendations, in particular the Plantations Convention and Recommendation, 1958,

the Employment Injury Benefits Convention and Recommendation, 1964, the Labour In-
spection (Agriculture) Convention and Recommendation, 1969, the Occupational Safety
and Health Convention and Recommendation, 1981, the Occupational Health Services

Convention and Recommendation, 1985, and the Chemicals Convention and Recommen-
dation, 1990, and

Stressing the need for a coherent approach to agriculture and taking into consideration
the wider framework of the principles embodied in other ILO instruments applicable to the

sector, in particular the Freedom of Association and Protection of the Right to Organise
Convention, 1948, the Right to Organise and Collective Bargaining Convention, 1949, the
Minimum Age Convention, 1973, and the Worst Forms of Child Labour Convention, 1999,

and

Noting the Tripartite Declaration of Principles concerning Multinational Enterprises
and Social Policy as well as the relevant codes of practice, in particular the code of practice

on recording and notification of occupational accidents and diseases, 1996, and the code of
practice on safety and health in forestry work, 1998, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to safety and health
in agriculture, which is the fourth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international Conven-

tion;

Adopts this twenty-first day of June of the year two thousand and one the following

Convention, which may be cited as the Safety and Health in Agriculture Convention,

I. SCOPE

Article ]

For the purpose of this Convention the term "agriculture" covers agricultural and for-

estry activities carried out in agricultural undertakings including crop production, forestry

activities, animal husbandry and insect raising, the primary processing of agricultural and
animal products by or on behalf of the operator of the undertaking as well as the use and
maintenance of machinery, equipment, appliances, tools, and agricultural installations, in-
cluding any process, storage, operation or transportation in an agricultural undertaking,

which are directly related to agricultural production.
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Article 2

For the purpose of this Convention the term "agriculture" does not cover:

(a) subsistence farming;

(b) industrial processes that use agricultural products as raw material and the related
services; and

(c) the industrial exploitation of forests.

Article 3

1. The competent authority of a Member which ratifies the Convention, after consult-
ing the representative organizations of employers and workers concerned:

(a) may exclude certain agricultural undertakings or limited categories of workers
from the application of this Convention or certain provisions thereof, when special prob-
lems of a substantial nature arise; and

(b) shall, in the case of such exclusions, make plans to cover progressively all under-
takings and all categories of workers.

2. Each Member shall list, in the first report on the application of the Convention sub-
mitted under article 22 of the Constitution of the International Labour Organization, any
exclusions made in pursuance of paragraph 1 (a) of this Article giving the reasons for such
exclusion. In subsequent reports, it shall describe the measures taken with a view to extend-
ing progressively the provisions of the Convention to the workers concerned.

II. GENERAL PROVISIONS

Article 4

1. In the light of national conditions and practice and after consulting the representative
organizations of employers and workers concerned, Members shall formulate, carry out
and periodically review a coherent national policy on safety and health in agriculture. This
policy shall have the aim of preventing accidents and injury to health arising out of, linked
with, or occurring in the course of work, by eliminating, minimizing or controlling hazards
in the agricultural working environment.

2. To this end, national laws and regulations shall:

(a) designate the competent authority responsible for the implementation of the policy
and for the enforcement of national laws and regulations on occupational safety and health
in agriculture;

(b) specify the rights and duties of employers and workers with respect to occupational
safety and health in agriculture; and

(c) establish mechanisms of inter-sectoral coordination among relevant authorities and
bodies for the agricultural sector and define their functions and responsibilities, taking into
account their complementarity and national conditions and practices.
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3. The designated competent authority shall provide for corrective measures and ap-
propriate penalties in accordance with national laws and regulations, including, where ap-
propriate, the suspension or restriction of those agricultural activities which pose an
imminent risk to the safety and health of workers, until the conditions giving rise to the sus-
pension or restriction have been corrected.

Article 5

1. Members shall ensure that an adequate and appropriate system of inspection for ag-
ricultural workplaces is in place and is provided with adequate means.

2. In accordance with national legislation, the competent authority may entrust certain
inspection functions at the regional or local level, on an auxiliary basis, to appropriate gov-
emment services, public institutions, or private institutions under government control, or
may associate these services or institutions with the exercise of such functions.

III. PREVENTIVE AND PROTECTIVE MEASURES

GENERAL

Article 6

1. In so far as is compatible with national laws and regulations, the employer shall have
a duty to ensure the safety and health of workers in every aspect related to the work.

2. National laws and regulations or the competent authority shall provide that whenev-
er in an agricultural workplace two or more employers undertake activities, or whenever
one or more employers and one or more self-employed persons undertake activities, they
shall cooperate in applying the safety and health requirements. Where appropriate, the com-
petent authority shall prescribe general procedures for this collaboration.

Article 7

In order to comply with the national policy referred to in Article 4 of the Convention,
national laws and regulations or the competent authority shall provide, taking into account
the size of the undertaking and the nature of its activity, that the employer shall:

(a) carry out appropriate risk assessments in relation to the safety and health of workers
and, on the basis of these results, adopt preventive and protective measures to ensure that
under all conditions of their intended use, all agricultural activities, workplaces, machinery,
equipment, chemicals, tools and processes under the control of the employer are safe and
comply with prescribed safety and health standards;

(b) ensure that adequate and appropriate training and comprehensible instructions on
safety and health and any necessary guidance or supervision are provided to workers in ag-
riculture, including information on the hazards and risks associated with their work and the
action to be taken for their protection, taking into account their level of education and dif-
ferences in language; and
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(c) take immediate steps to stop any operation where there is an imminent and serious
danger to safety and health and to evacuate workers as appropriate.

Article 8

1. Workers in agriculture shall have the right:

(a) to be informed and consulted on safety and health matters including risks from new
technologies;

(b) to participate in the application and review of safety and health measures and, in
accordance with national law and practice, to select safety and health representatives and
representatives in safety and health committees; and

(c) to remove themselves from danger resulting from their work activity when they
have reasonable justification to believe there is an imminent and serious risk to their safety
and health and so inform their supervisor immediately. They shall not be placed at any dis-
advantage as a result of these actions.

2. Workers in agriculture and their representatives shall have the duty to comply with
the prescribed safety and health measures and to cooperate with employers in order for the
latter to comply with their own duties and responsibilities.

3. The procedures for the exercise of the rights and duties referred to in paragraphs 1
and 2 shall be established by national laws and regulations, the competent authority, col-
lective agreements or other appropriate means.

4. Where the provisions of this Convention are implemented as provided for by para-
graph 3, there shall be prior consultation with the representative organizations of employers
and workers concerned.

MACHINERY SAFETY AND ERGONOMICS

Article 9

1. National laws and regulations or the competent authority shall prescribe that ma-
chinery, equipment, including personal protective equipment, appliances and hand tools
used in agriculture comply with national or other recognized safety and health standards
and be appropriately installed, maintained and safeguarded.

2. The competent authority shall take measures to ensure that manufacturers, importers
and suppliers comply with the standards referred to in paragraph 1 and provide adequate
and appropriate information, including hazard warning signs, in the official language or
languages of the user country, to the users and, on request, to the competent authority.

3. Employers shall ensure that workers receive and understand the safety and health
information supplied by manufacturers, importers and suppliers.



Volume 2227, 1-39591

Article 10

National laws and regulations shall prescribe that agricultural machinery and equip-
ment shall:

(a) only be used for work for which they are designed, unless a use outside of the initial
design purpose has been assessed as safe in accordance with national law and practice and,
in particular, shall not be used for human transportation, unless designed or adapted so as
to carry persons; and

(b) be operated by trained and competent persons, in accordance with national law and
practice.

HANDLING AND TRANSPORT OF MATERIALS

Article II

1. The competent authority, after consulting the representative organizations of em-
ployers and workers concerned, shall establish safety and health requirements for the han-
dling and transport of materials, particularly on manual handling. Such requirements shall
be based on risk assessment, technical standards and medical opinion, taking account of all
the relevant conditions under which the work is performed in accordance with national law
and practice.

2. Workers shall not be required or permitted to engage in the manual handling or
transport of a load which by reason of its weight or nature is likely to jeopardize their safety
or health.

SOUND MANAGEMENT OF CHEMICALS

Article 12

The competent authority shall take measures, in accordance with national law and
practice, to ensure that:

(a) there is an appropriate national system or any other system approved by the com-
petent authority establishing specific criteria for the importation, classification, packaging
and labelling of chemicals used in agriculture and for their banning or restriction;

(b) those who produce, import, provide, sell, transfer, store or dispose of chemicals
used in agriculture comply with national or other recognized safety and health standards,
and provide adequate and appropriate information to the users in the appropriate official
language or languages of the country and, on request, to the competent authority; and

(c) there is a suitable system for the safe collection, recycling and disposal of chemical
waste, obsolete chemicals and empty containers of chemicals so as to avoid their use for
other purposes and to eliminate or minimize the risks to safety and health and to the envi-
ronment.
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Article 13

1. National laws and regulations or the competent authority shall ensure that there are
preventive and protective measures for the use of chemicals and handling of chemical
waste at the level of the undertaking.

2. These measures shall cover, inter alia:

(a) the preparation, handling, application, storage and transportation of chemicals;

(b) agricultural activities leading to the dispersion of chemicals;

(c) the maintenance, repair and cleaning of equipment and containers for chemicals;
and

(d) the disposal of empty containers and the treatment and disposal of chemical waste
and obsolete chemicals.

ANIMAL HANDLING AND PROTECTION AGAINST BIOLOGICAL RISKS

Article 14

National laws and regulations shall ensure that risks such as those of infection, allergy
or poisoning are prevented or kept to a minimum when biological agents are handled, and
activities involving animals, livestock and stabling areas, comply with national or other
recognized health and safety standards.

AGRICULTURAL INSTALLATIONS

Article 15

The construction, maintenance and repairing of agricultural installations shall be in
conformity with national laws, regulations and safety and health requirements.

IV. OTHER PROVISIONS

YOUNG WORKERS AND HAZARDOUS WORK

Article 16

1. The minimum age for assignment to work in agriculture which by its nature or the
circumstances in which it is carried out is likely to harm the safety and health of young per-
sons shall not be less than 18 years.

2. The types of employment or work to which paragraph 1 applies shall be determined
by national laws and regulations or by the competent authority, after consultation with the
representative organizations of employers and workers concerned.

3. Notwithstanding paragraph 1, national laws or regulations or the competent author-
ity may, after consultation with the representative organizations of employers and workers
concerned, authorize the performance of work referred to in that paragraph as from 16 years
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of age on condition that appropriate prior training is given and the safety and health of the
young workers are fully protected.

TEMPORARY AND SEASONAL WORKERS

Article 17

Measures shall be taken to ensure that temporary and seasonal workers receive the

same safety and health protection as that accorded to comparable permanent workers in ag-
riculture.

WOMEN WORKERS

Article 18

Measures shall be taken to ensure that the special needs of women agricultural

workers are taken into account in relation to pregnancy, breastfeeding and reproduc-

tive health.

WELFARE AND ACCOMMODATION FACILITIES

Article 19

National laws and regulations or the competent authority shall prescribe, after consul-
tation with the representative organizations of employers and workers concerned:

(a) the provision of adequate welfare facilities at no cost to the worker; and

(b) the minimum accommodation standards for workers who are required by the nature

of the work to live temporarily or permanently in the undertaking.

WORKING TIME ARRANGEMENTS

Article 20

Hours of work, night work and rest periods for workers in agriculture shall be in ac-

cordance with national laws and regulations or collective agreements.

COVERAGE AGAINST OCCUPATIONAL INJURIES AND DISEASES

Article 21

1. In accordance with national law and practice, workers in agriculture shall be covered

by an insurance or social security scheme against fatal and non-fatal occupational injuries
and diseases, as well as against invalidity and other work-related health risks, providing
coverage at least equivalent to that enjoyed by workers in other sectors.
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2. Such schemes may either be part of a national scheme or take any other appropriate
form consistent with national law and practice.

FINAL PROVISIONS

Article 22

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the Director-
General of the International Labour Office for registration.

Article 23

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the International La-
bour Organization whose ratifications have been registered with the Director-General of
the international Labour Office.

2. It shall come into force 12 months after the date on which the ratifications of two
Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member 12 months after
the date on which its ratification has been registered.

Article 24

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the expiration
of ten years from the date on which the Convention first comes into force, by an act com-
municated to the Director-General of the International Labour Office for registration. Such
denunciation shall not take effect until one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within the
year following the expiration of the period of ten years mentioned in the preceding para-
graph, exercise the right of denunciation provided for in this Article, will be bound for an-
other period of ten years and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of
each period often years under the terms provided for in this Article.

Article 25

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all Members of
the International Labour Organization of the registration of all ratifications and acts of de-
nunciation communicated by the Members of the Organization.

2. When notifying the Members of the Organization of the registration of the second
ratification communicated to him, the Director-General shall draw the attention of the
Members of the Organization to the date upon which the Convention shall come into force.
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Article 26

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to the Sec-
retary-General of the United Nations, for registration in accordance with article 102 of the
Charter of the United Nations, full particulars of all ratifications and acts of denunciation
registered by the Director-General in accordance with the provisions of the preceding Ar-
ticles.

Article 27

At such times as it may consider necessary, the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working of this Con-
vention and shall examine the desirability of placing on the agenda of the Conference the
question of its revision in whole or in part.

Article 28

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in whole
or in part, then, unless the new Convention otherwise provides --

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure involve
the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the provisions of Article
24 above, if and when the new revising Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force, this Conven-
tion shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and content for
those Members which have ratified it but have not ratified the revising Convention.

Article 29

The English and French versions of the text of this Convention are equally authorita-
tive.

The foregoing is the authentic text of the Convention adopted by the General confer-
ence of the International Labour Organization during its Eighty-ninth Session which was
held at Geneva and declared closed on the twenty-first day of June 2001.

In faith whereof we have appended our signatures this twenty-second day of June
2001.

[For the signatures, seep. 261 of this volume.]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANAIS]

CONVENTION CONCERNANT LA SECURITE ET LA SANTE DANS

L'AGRICULTURE

La Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu6e A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international du Tra-
vail, et s'y 6tant r6unie le 5 juin 2001, en sa quatre-vingt-neuvi~me session,

Notant les principes inscrits dans les conventions et recommandations internationales
du travail pertinentes, en particulier la convention et la recommandation sur les plantations,
1958, la convention et la recommandation sur les prestations en cas d'accidents du travail
et de maladies professionnelles, 1964, la convention et la recommandation sur linspection
du travail (agriculture), 1969, la convention et la recommandation sur la scurit6 et la sant6
des travailleurs, 1981, la convention et la recommandation sur les services de sant6 au tra-
vail, 1985, et la convention et la recommandation sur les produits chimiques, 1990;

Soulignant la n~cessit6 d'une approche coh6rente de lagriculture et tenant compte du
cadre plus large des principes inscrits dans d'autres instruments de 'OIT applicables A ce
secteur, en particulier la convention sur la libert6 syndicale et la protection du droit syndi-
cal, 1948, la convention sur le droit d'organisation et de ndgociation collective, 1949, la
convention sur l'Age minimum, 1973, et la convention sur les pires formes de travail des
enfants, 1999;

Notant la Declaration de principes tripartite sur les entreprises multinationales et la
politique sociale ainsi que les recueils de directives pratiques pertinents, en particulier le
Recueil de directives pratiques sur lenregistrement et la ddclaration des accidents du travail
et des maladies professionnelles, 1996, et le Recueil de directives pratiques sur la s~curit6
et la sant dans les travaux forestiers, 1998;

Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives A la s~curit6 et la sant6
dans ragriculture, question qui constitue le quatri~me point A l'ordre du jour de la session;

Apr~s avoir d~cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une convention inter-
nationale,

Adopte, ce vingt et uni~me jour de juin deux mille un, la convention ci-apr&s, qui sera
d6nomm6e Convention sur la s~curit6 et la sant6 dans lagriculture, 2001.

I. CHAMP D'APPLICATION

Article I

Aux fins de la pr~sente convention, le terme agriculture comprend les activit~s agri-
coles et forestires qui sont men6es dans des exploitations agricoles, y compris la produc-
tion vg6tale, les activit~s foresti~res, l'61evage des animaux et des insectes, la
transformation primaire des produits agricoles et animaux par l'exploitant ou en son nom
ainsi que l'utilisation et l'entretien de machines, d'6quipements, d'appareils, d'outils et d'in-
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stallations agricoles, y compris tout procd6, stockage, operation ou transport effectu6 dans

une exploitation agricole qui sont directement lis A la production agricole.

Article 2

Aux fins de la pr~sente convention, le terme agriculture ne comprend pas:

a) lagriculture de subsistance;

b) les proc~d~s industriels qui utilisent des produits agricoles comme mati~res
premieres et les services qui leur sont lis;

c) l'exploitation industrielle des forts.

Article 3

1. Apr~s consultation des organisations representatives des employeurs et des tra-

vailleurs int~ress~es, l'autorit6 comp~tente d'un Membre qui ratifie la pr~sente convention:

a) peut exclure de Papplication de cette convention ou de certaines de ses dispositions
certaines exploitations agricoles ou des categories limit~es de travailleurs, lorsque des

probl~mes particuliers et s~rieux se posent;

b) devra, en cas d'une telle exclusion, pr~voir de couvrir progressivement toutes les ex-

ploitations et toutes les categories de travailleurs.

2. Tout Membre devra mentionner, dans le premier rapport sur lapplication de la con-
vention soumis en vertu de l'article 22 de la Constitution de lOrganisation internationale

du Travail, toute exclusion en vertu du paragraphe 1 a) du present article, en donnant les
raisons de cette exclusion. Dans ses rapports ult~rieurs, il devra exposer les mesures prises
en vue d'6tendre progressivement les dispositions de la convention aux travailleurs con-

cems.

II. DISPOSITIONS GENIRALES

Article 4

1. A la lumi~re des conditions et de la pratique nationales et apr~s consultation des or-
ganisations representatives des employeurs et des travailleurs int~ress~es, les Membres
devront d~finir, mettre en application et r~examiner p~riodiquement une politique nationale
coh~rente en matire de s~curit6 et de sant6 dans l'agriculture. Cette politique vise d pr6ve-
nir les accidents et les atteintes A la sant6 qui r~sultent du travail, sont lies au travail ou sur-
viennent au cours du travail en 6liminant, r6duisant A un minimum ou maitrisant les risques
dans le milieu de travail agricole.

2. A cette fin, la legislation nationale devra:

a) designer l'autorit6 comp~tente charg~e de mettre en oeuvre cette politique et de
veiller A l'application de la legislation nationale concernant la s~curit6 et la sant& au travail

dans l'agriculture;
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b) ddfinir les droits et obligations des employeurs et des travailleurs en matire de
sdcuritd et de sant6 au travail dans lagriculture;

c) 6tablir des mdcanismes de coordination intersectorielle entre les autorit~s et organes
compdtents pour le secteur agricole et d6finir leurs fonctions et responsabilitds compte tenu
de leur compldmentarit6 ainsi que des conditions et des pratiques nationales.

3. L'autorit6 comptente ddsignde devra prdvoir des mesures correctives et des sanc-
tions approprides conformment A la legislation et A la pratique nationales, y compris, s'il y
a lieu, la suspension ou la limitation des activit~s agricoles qui prdsentent un risque immi-
nent pour la sdcurit6 et la sant6 des travailleurs, jusqu'd ce que les conditions ayant donn6
lieu A la suspension ou A la limitation aient 6t6 corrigdes.

Article 5

1. Les Membres devront faire en sorte qu'un syst~me d'inspection suffisant et appropri6
des lieux de travail agricoles existe et qu'il soit dot6 des moyens addquats.

2. Conformdment A la legislation nationale, l'autorit6 compdtente pourra, A titre auxil-
iaire, confier A des administrations ou d des institutions publiques approprides ou A des in-
stitutions privies sous contr6le gouvememental certaines fonctions d'inspection, au niveau
regional ou local, ou associer ces administrations ou institutions A l'exercice de ces fonc-
tions.

III. MESURES DE PREVENTION ET DE PROTECTION GINItRALITtS

Article 6

1. Dans la mesure off cela est compatible avec la 16gislation nationale, l'employeur a
l'obligation d'assurer la s6curit6 et la sant6 des travailleurs pour toute question li~e au tra-
vail.

2. La 16gislation nationale ou l'autorit6 comp~tente devra pr6voir que, sur un lieu de
travail agricole, lorsque deux ou plus de deux employeurs exercent des activit~s ou lor-
squ'un ou plusieurs employeurs et un ou plusieurs travailleurs ind~pendants exercent des
activit~s, ils devront coop~rer pour appliquer les prescriptions de scurit6 et de sant. Le
cas 6ch~ant, l'autorit6 comp~tente devra prescrire des procedures g~n~rales pour cette col-
laboration.

Article 7

Pour l'application de la politique nationale vis~e A larticle 4 de ]a convention, la 16gis-
lation nationale ou l'autorit6 comp~tente devra disposer, compte tenu de la taille de l'exploi-
tation et de la nature de son activit6, que l'employeur doit:

a) rdaliser des 6valuations appropri~es des risques pour la sdcurit6 et la sant6 des tra-
vailleurs et, sur la base des r~sultats obtenus, adopter des mesures de prevention et de pro-
tection afin d'assurer que, dans toutes les conditions d'utilisation envisag~es, les activit~s
agricoles, lieux de travail, machines, 6quipements, produits chimiques, outils et proc~d~s
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qui sont places sous son contr6le sont stirs et respectent les normes prescrites de s~curit6 et
de sant6;

b) assurer que les travailleurs de I'agriculture regoivent, en tenant compte des niveaux
d'instruction et des differences de langues, une formation adequate et appropri~e ainsi que
des instructions compr~hensibles en matire de s~curit6 et de sant6 et des orientations ou
l'encadrement n~cessaires A l'accomplissement de leur travail, y compris des informations
sur les dangers et les risques inh~rents A leur travail et les mesures A prendre pour leur pro-
tection;

c) prendre des mesures imm~diates pour faire cesser toute operation qui pr~sente un
danger imminent et grave dans le domaine de la s~curit6 et de la sant6 et 6vacuer les tra-
vailleurs de mani~re appropride.

Article 8

1. Les travailleurs de lagriculture devront avoir le droit:

a) d'etre inform~s et consult~s sur les questions de s~curit6 et de sant6, y compris sur
les risques lis aux nouvelles technologies;

b) de participer A l'application et A l'examen des mesures visant A assurer la s~curit6 et
la sant6 et, conform~ment A la 1gislation et A la pratique nationales, de choisir des repr~sen-

tants ayant competence en mati~re de s~curit6 et de sante et des repr~sentants aux comit~s
d'hygi~ne et de s~curit6;

c) de se soustraire au danger que prdsente leur travail lorsqu'ils ont un motif raisonna-
ble de croire qu'il existe un risque imminent et grave pour leur s~curit6 et leur sant6 et d'en
informer imm~diatement leur sup~rieur. lls ne devront pas 6tre ls~s du fait de ces actions.

2. Les travailleurs de l'agriculture et leurs reprdsentants auront lobligation de se con-
former aux mesures de s~curit6 et de sant6 prescrites et de coop~rer avec les employeurs
afin que ces derniers soient en mesure d'assumer leurs propres obligations et responsabil-
it~s.

3. Les modalitds d'exercice des droits et des obligations vis~s aux paragraphes I et 2

ci-dessus seront 6tablies par la legislation nationale, l'autorit6 comp~tente, les accords col-
lectifs ou d'autres moyens appropri~s.

4. Lorsque les dispositions de la pr~sente convention s'appliquent en vertu du para-
graphe 3, des consultations auront lieu pr~alablement avec les organisations representatives
d'employeurs et de travailleurs int~ress~es.

StCURITI D'UTILISATION DES MACHINES ET ERGONOMIE

Article 9

1. La legislation nationale ou l'autorit6 comp6tente devra disposer que les machines,

6quipements, y compris les 6quipements de protection individuelle, appareils et outils A
mains utilis6s dans l'agriculture, soient conformes aux normes nationales ou autres normes
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reconnues de s~curit6 et de sant6 et soient convenablement installs, entretenus et munis de
protection.

2. L'autorit6 comp~tente devra prendre des mesures pour assurer que les fabricants, les
importateurs et les fournisseurs respectent les normes mentionn~es au paragraphe 1 et four-
nissent des informations suffisantes et appropri~es, y compris des symboles avertisseurs de
dangers, dans la ou les langues officielles du pays utilisateur, aux utilisateurs et, sur de-
mande, A l'autorit6 comp~tente.

3. Les employeurs devront s'assurer que les travailleurs ont requ et compris les infor-
mations relatives d la s~curit6 et d la sant6 fournies par les fabricants, les importateurs et les
foumisseurs.

Article 10

La legislation nationale devra disposer que les machines et 6quipements agricoles se-
ront utilisds:

a) uniquement aux fins pour lesquelles ils sont conqus, saufsi leur utilisation d d'autres
fins que celles initialement pr~vues a 6t6 jug~e sfire conform~ment A la l6gislation et A la
pratique nationales et, en particulier, ne doivent pas &re utilis6s pour le transport de per-
sonnes sauf s'ils sont congus ou adapt6s A cette fin;

b) par des personnes form6es et qualifi6es, conform6ment A la 16gislation et A la pra-
tique nationales.

MANIPULATION ET TRANSPORT D'OBJETS

Article II

1. L'autorit6 comp6tente, apr~s consultation des organisations repr6sentatives des em-
ployeurs et des travailleurs int~ress6es, devra fixer des r~gles de s6curit6 et de sant6 pour la
manipulation et le transport d'objets, en particulier leur manutention. Ces r~gles devront se
fonder sur une 6valuation des risques, les normes techniques et les avis m6dicaux, en tenant
compte de toutes les conditions particuli~res dans lesquelles le travail est excut, con-
form6ment A la 16gislation et A la pratique nationales.

2. Aucun travailleur ne devra 6tre contraint ou autoris6 A manipuler ou A transporter
manuellement une charge dont le poids ou la nature risque de mettre en p6ril sa s6curit6 ou
sa sant6.

GESTION RATIONNELLE DES PRODUITS CHIMIQUES

Article 12

L'autorit6 comp6tente devra prendre des mesures, conform6ment A la 16gislation et A la
pratique nationales, pour assurer que:

a) il existe un syst~me national appropri6 ou tout autre systme approuv6 par 'autorit6
comp6tente pr6voyant des critres sp6cifiques applicables A l'importation, la classification,
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l'emballage et l'6tiquetage des produits chimiques utilis~s dans l'agriculture et pour leur in-
terdiction ou leur limitation;

b) ceux qui produisent, importent, fournissent, vendent, transportent, stockent ou
61iminent des produits chimiques utilis6s dans l'agriculture respectent les normes nationales
ou autres normes reconnues en matire de s~curit6 et de sante et donnent des informations
suffisantes et appropri6es, dans la ou les langues officielles appropri~es du pays, aux utili-
sateurs et, sur demande, A l'autorit6 comp~tente;

c) il existe un syst~me ad~quat pour la collecte, le recyclage et l'limination sfirs des
d6chets chimiques, des produits chimiques p~rim~s et des recipients vides ayant contenu
des produits chimiques qui emp6che de les utiliser A d'autres fins, 61iminant ou r~duisant A
un minimum les risques pour la scurit6 et la sante ainsi que pour lenvironnement.

Article 13

I. La legislation nationale ou l'autorit6 comp6tente devra assurer qu'il existe des
mesures de pr6vention et de protection concernant l'utilisation des produits chimiques et la
manipulation des d~chets chimiques au niveau de l'exploitation.

2. Ces mesures devront concerner entre autres:

a) la preparation, la manipulation, rapplication, le stockage et le transport des produits
chimiques;

b) les activit6s agricoles entrainant la dispersion de produits chimiques;

c) lentretien, la r6paration et le nettoyage de l'quipement et des recipients utilis~s pour
les produits chimiques;

d) l'61imination des r6cipients vides ainsi que le traitement et l'limination des d~chets
chimiques et des produits chimiques p6rim6s.

CONTACT AVEC LES ANIMAUX ET PROTECTION CONTRE LES RISQUES BIOLOGIQUES

Article 14

La 16gislation nationale devra garantir que les risques tels que les infections, les aller-
gies ou les empoisonnements sont 6vit(s ou r6duits A un minimum lors de la manipulation
d'agents biologiques et que les activit6s lies aux animaux, au b6tail et aux lieux d'6Ievage
respectent les normes nationales ou autres normes admises en mati~re de sant6 et de s6cu-
rit6.

INSTALLATIONS AGRICOLES

Article 15

La construction, lentretien et la reparation des installations agricoles devront tre con-
formes A la legislation nationale et aux prescriptions en matire de s~curit6 et de sant6.



Volume 2227, 1-39591

IV. AUTRES DISPOSITIONS JEUNES TRAVAILLEURS ET TRAVAUX DANGEREUX

Article 16

1. L'Age minimum pour l'ex6cution d'un travail dans lagriculture qui, par sa nature ou
les conditions dans lesquelles il s'exerce, est susceptible de nuire A la s6curit6 et A la sant6
des jeunes travailleurs ne doit pas 8tre inf6rieur A dix-huit ans.

2. Les types d'emploi ou de travail vis6s au paragraphe 1 seront d6termin6s par la 16g-
islation nationale ou lautorit6 comp6tente, apr~s consultation des organisations des em-
ployeurs et des travailleurs int~ress6es.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la 16gislation nationale ou l'autoritd
comp6tente pourra, apr~s consultation des organisations repr6sentatives des employeurs et
des travailleurs int6ress6es, autoriser l'ex6cution du travail vis6 au paragraphe 1 ds lFge
de seize ans, A condition qu'une formation appropri6e soit pr6alablement donn6e et que la
s6curit6 et la sant6 des jeunes travailleurs soient totalement protdg6es.

TRAVAILLEURS TEMPORAIRES ET SAISONNIERS

Article 17

Des mesures devront &tre prises pour garantir que les travailleurs temporaires et sai-
sonniers reqoivent la m~me protection, en matire de s6curit6 et de sant6, que celle accord6e
aux travailleurs permanents dans lagriculture qui se trouvent dans une situation compara-
ble.

TRAVAILLEUSES

Article 18

Des mesures devront etre prises afin de garantir que les besoins particuliers des tra-
vailleuses agricoles soient pris en compte, en ce qui concerne la grossesse, l'allaitement et
les fonctions reproductives.

SERVICES DE BIEN-tTRE ET LOGEMENT

Article 19

La legislation nationale ou l'autorit6 comp6tente devra pr~voir, apr~s consultation des
organisations representatives des employeurs et des travailleurs intress6es:

a) la mise A disposition de services de bien-tre appropri~s sans frais pour le travailleur;

b) des normes minimales en matire de logement pour les travailleurs qui sont tenus
par la nature de leur travail de vivre temporairement ou en permanence sur l'exploitation.
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AMtNAGEMENT DU TEMPS DE TRAVAIL

Article 20

La dur~e du travail, le travail de nuit et les priodes de repos des travailleurs de l'agri-
culture doivent &tre conformes A la legislation nationale ou aux conventions collectives.

COUVERTURE DES ACCIDENTS DU TRAVAIL ET DES MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 21

1. Conform~ment A la 16gislation et A la pratique nationales, les travailleurs de lagri-
culture devront re couverts par un regime d'assurance ou de s~curit6 sociale couvrant les
accidents du travail et les maladies professionnelles, mortels et non mortels, ainsi que lin-
validit6 et autres risques pour la sant6 d'origine professionnelle, offrant une couverture au
moins 6quivalente A celle dont b~n~ficient les travailleurs d'autres secteurs.

2. De tels regimes peuvent tre int~gr~s A un regime national ou tre 6tablis sous toute
autre forme appropri~e conform~ment A la 1gislation et A la pratique nationales.

Article 22

Les ratifications formelles de la pr~sente convention seront communiqu~es au Direct-
eur g~n~ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr~es.

Article 23

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de lOrganisation internationale du
Travail dont la ratification aura &6 enregistr~e par le Directeur g~n~ral du Bureau interna-
tional du Travail.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux Membres au-
ront 6t6 enregistr~es par le Directeur g~n~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre douze mois
apr~s la date o6 sa ratification aura 6t6 enregistr~e.

Article 24

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la d~noncer A l'expiration
d'une p~riode de dix ann~es aprhs la date de la mise en vigueur initiale de la convention, par
un acte communiqu6 au Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail et par lui en-
registr6. La d~nonciation ne prendra effet qu'une annie apr~s avoir 6t6 enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le d4lai d'une annie
apr~s l'expiration de la p~riode de dix ann~es mentionn~e au paragraphe pr~c~dent, ne fera
pas usage de la facult6 de d6nonciation pr~vue par le pr~sent article sera li pour une nou-
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velle pdriode de dix ann~es et, par la suite, pourra d~noncer la prdsente convention I l'ex-
piration de chaque p~riode de dix ann~es dans les conditions pr~vues au present article.

Article 25

1. Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail notifiera A tous les Membres
de l'Organisation internationale du Travail lenregistrement de toutes les ratifications et de
tous actes de d~nonciation qui lui seront communiques par les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de lOrganisation lenregistrement de la deuxi~me ratifi-
cation qui lui aura 6td communiqu~e, le Directeur g6n~ral appellera lattention des Membres
de rOrganisation sur la date A laquelle la pr~sente convention entrera en vigueur.

Article 26

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail communiquera au Secr~taire
g~n~ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conformment A Particle 102 de la
Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet de toutes ratifications et
de tous actes de d~nonciation qu'il aura enregistr~s conform~ment aux articles precedents.

Article 27

Chaque fois qu'il le jugera n~cessaire, le Conseil d'administration du Bureau interna-
tional du Travail pr~sentera A la Conference g~n~rale un rapport sur lapplication de la
pr~sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire A l'ordre du jour de la Conference
la question de sa r~vision totale ou partielle.

Article 28

1. Au cas off la Conference adopterait une nouvelle convention portant r~vision totale
ou partielle de la pr~sente convention, et A moins que la nouvelle convention ne dispose au-
trement:

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision entrainerait
de plein droit, nonobstant l'article 24 ci-dessus, d~nonciation immediate de la pr~sente con-
vention, sous reserve que la nouvelle convention portant revision soit entree en vigueur;

b) A partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant revision,
la prdsente convention cesserait d'etre ouverte d la ratification des Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et teneur
pour les Membres qui 1'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient pas la convention portant rdvi-
sion.

Article 29

Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr~sente convention font 6galement
foi.



Volume 2227, 1-39591

Le texte qui prdcede est le texte authentique de la convention adopt~e par la Con-
fdrence g~ndrale de lOrganisation internationale du Travail dans sa quatre-vingt-neuvibme
session qui s'est tenue A Gen&ve et qui a &6 d~clar~e close le vingt et un juin 2001.

En foi de quoi ont appos6 leurs signatures, ce vingt-deuxi~me jour de juin 2001:

The President of the Conference,

La Pr~sidente de la Conference,

PATRICIA A. STO. TOMAS

The Director-General of the International Labour Office,

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail,

JUAN SOMAVIA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
UGANDA AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
CONCERNING THE STATUS OF THE FRENCH ARMED FORCES PAR-
TICIPATING IN THE DEPLOYMENT OF THE INTERIM EMERGENCY
MULTINATIONAL FORCE AND OTHER PROVISIONS RELATING TO
THEIR PRESENCE IN THE REPUBLIC OF UGANDA

The Government of the Republic of Uganda and the Government of the French Repub-
lic, (hereinafter referred to as "the Parties");

In Consideration of the United Nations Security Council Resolution (UNSCR) 1484
adopted on the 30th May, 2003, which authorizes the deployment of an Interim Emergency
Multinational Force (IEMF) in Bunia, Democratic Republic of Congo, in close cooperation
with the United Nations Organization Mission in the Democratic Republic of Congo (UN-
OMC);

Conscious of the General Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on the 13th February,
1946, (hereinafter referred to as "the 1946 Convention");

Thankful for the considerate will of the Republic of Uganda to provide all necessary
support, within her means, to facilitate a swift deployment of the IEMF and especially her
agreement for using Entebbe Airbase;

Considering the lead nation status assumed by the French Republic for the military op-
erations of the deployment of the said IEMF;

Desiring to specify the conditions of the support provided by the Republic of Uganda;

Aware of the necessity to give a legal framework for the presence of the French Armed
Forces in the Republic of Uganda and for other related matters

Have agreed as follows:

Article 1

In this Agreement, the following terms shall have the following meaning:

"Civil Authorities" means the Uganda Police Force, Civil Aviation Authority, Immi-
gration and Customs or any other law enforcement structure/agency and/or any appropriate
Ugandan Government Official, excluding the Uganda People's Defence Forces (UPDF).

"Military Authorities" means the Uganda People's Defence Forces (UPDF).

"Member or members" means every person who is either a member of the armed forces
or a civilian attached to such armed forces.

"Operation" means all the military operations to be conducted in the territory of the Re-
public of Uganda from Entebbe Airbase.
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"Operation area" means the area of Entebbe Airbase, the area of Kampala region and
airspace zones to fly to Entebbe and between Entebbe and Bunia.

"Receiving Party" means the Government of the Republic of Uganda.

"Sending Party" means the Government of the French Republic.

"Territorial borders" means the territorial borders of the Republic of Uganda, including
her waters and airspace

Article 2

2.1. This Agreement aims at establishing the status of the members of the armed forces
of the Sending Party and at specifying the provisions of their presence in the territory of the
Receiving Party for the duration of the operation.

2.2. For the part of the operation being conducted in the territory of the Receiving Par-
ty, three phases are to be considered

(a) Phase One is the setting up of the operational forward base at Entebbe which takes
place from the 2nd of June;

(b) Phase Two is the air deployment of personnel and equipment, from Entebbe Air-
base to Bunia, which takes place as soon as possible, after the prerequisites are granted; and

(c) Phase Three is the withdrawal of personnel and equipment, from Bunia through En-
tebbe Airbase, considering that the deployment of the IEMF is authorized till the 1st Sep-
tember, 2003.

Article 3

3.1. The provisions of this Agreement, any obligation undertaken by the civilian and
military authorities of the Receiving Party or any privilege, immunity, facility or conces-
sion granted to any member of the Sending Party shall apply only within the territorial bor-
ders of the Receiving Party for the duration of the operation.

3.2. Should other States contribute to the deployment of the IEMF, the provisions of
this Agreement, any obligation undertaken by the civilian and military authorities of the
Receiving Party or any privilege, immunity, facility or concession granted to any member
of the Sending Party, shall be extended in the same terms to members of the armed forces
of these other States with due respect to the related conditions determined by the Receiving
Party.

Article 4

The Sending Party and its members shall respect the laws of the Receiving Party and
the commander of the members of the Sending Party shall be obliged to take all appropriate
measures for that purpose.

Article 5

5.1. In any case, members of the Sending Party shall remain members of the armed
forces of the Sending Party and shall be subject to their own service laws and regulations
during the operation.
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5.2. Members of the Sending Party shall form a unique military unit and shall remain
under the command of the Sending Party, especially as far as disciplinary matters are con-
cerned.

Article 6

6.1. Members of the Sending Party shall wear their uniform, display rank and insignia.

6.2. Members of the Sending Party shall use equipment, possess and carry arms and
ammunition for the purpose of the operation only.

6.3. Wearing of civilian attire by the members of the Sending Party may be authorized
by the commander of the members of the Sending Party.

Article 7

7.1. The Receiving Party shall facilitate the entry into and departure from the territory
of the Receiving Party by members of the Sending Party.

7.2. Whenever so required for the purpose of the operation and decided by the com-
mander of the members of the Sending Party, members of the Sending Party shall have the
right to enter into, reside in and depart from the territory of the Receiving Party. The appro-
priate authorities of the Receiving Party are to be informed in advance of any such move-
ments.

7.3. Members of the Sending Party shall be exempted from visa regulations on entry
into or departure from the territory of the Receiving Party.

7.4. Members of the Sending Party shall be exempted from any immigration regula-
tions governing the residence of foreigners in the Receiving Party (including registration),
but shall not be considered as acquiring any right to permanent residence in the Receiving
Party.

7.5. For the purpose of entry into or departure from the Receiving Party, members of
the Sending Party shall be required to be in possession of:

(a) an individual or collective movement order issued by the Sending Party.

(b) a valid passport or a personal military identity card issued by the Sending Party.

7.6. Members of the Sending Party travelling in the territory of the Receiving Party,
where such travel is not part of the operation, shall be required to carry their passports or
their personal military identity cards. On request by the civilian authorities of the Receiving
Party, members of the Sending Party shall present, but not surrender, their passports or per-
sonal military identity cards.

Article 8

8.1. During the operation, members of the Sending Party shall benefit from the provi-
sions of Article VI of the 1946 Convention regarding experts on missions for the United
Nations, especially as far as immunity from personal arrest or detention and immunity from
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legal process of any kind in respect of any act done by them in the course of the perfor-
mance of their missions are concerned

8.2. In any case of misconduct of a member or members of the Sending Party reported
to the authorities of the Receiving Party, these authorities shall inform, as soon as possible,
the commander of the members of the Sending Party.

8.3. If needed, the member or members of the Sending Party shall be handed over by
the authorities of the Receiving Party to the commander of the members of the Sending Par-
ty, so that all appropriate disciplinary measures can be taken in accordance with Article 5
of this Agreement and, if necessary, a repatriation to the territory of the Sending Party may
be effected. The authorities of the Receiving Party shall be informed about the measures
finally taken.

8.4. Both Parties shall give mutual assistance to each other for the exchange of any in-
formation that could concern a member of the Sending Party. The Sending Party shall ac-
cord sympathetic consideration to any complementary request of the Receiving Party.

Article 9

9.1. During the operation, members of the Sending Party shall have the right to bring
in, free of duty, for their exclusive use, reasonable quantities of personal effects on their
arrival in the Receiving Party. These provisions shall also apply to the export of personal
effects in so far as they are deemed reasonable

9.2. The Sending Party shall have the right to import and re-export, free of all taxes and
custom charges, the equipment for the armed forces, and reasonable quantities of supplies
and other goods for the exclusive use of the armed forces during the operation.

9.3. The duty free importation and re-exportation shall be subject to the deposit to the
authorities of the Receiving Party of a certificate in a form agreed between the Receiving
Party and the Sending Party, signed by a person authorized by the Sending Party for that
purpose. The designation of the person authorized to sign the certificates as well as speci-
mens of signatures and stamps to be used, shall be sent to the Receiving Party.

9.4. The Sending Party shall be entitled to buy or rent supplies or equipment required
for the operation, free of taxes, in the territory of the Receiving Party. These supplies con-
sist in principle of petrol, oil and lubricants, but that list shall not be considered as being a
limitation.

Article 10

10.1. The Receiving Party shall accept as valid, a permit or license, issued to any mem-
ber of the Sending Party by the Sending Party, for the use of any military vehicle, aircraft
or communication equipment necessary for any duty of the members of the Sending Party.

10.2. The Receiving Party shall accept as valid, current international driving licenses,
issued to members of the Sending Party for the use of civilian vehicles.
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10.3. The Sending Party confirms to the Receiving Party that all its vehicles, aircrafts
and such other equipment deployed in the territory of the Receiving Party for the duration
of the operation are insured under the Sending Party's Governmental cover.

Article 11

11.1 The Parties waive any claim they may have against each other or against any
member of either Party for any injury, including injury resulting into death, sustained or
suffered by a member or members of one Party where such injury or death arises or is
caused by or during the performance by a member or members of their official duties, or
while doing anything in connection with the performance of this Agreement, except where
such injury or death is a result of gross negligence or wilful misconduct on the part of such
member or members.

11.2. The Parties waive all claims against each other for damage to, or loss of any prop-
erty owned by them where such damage or loss is caused by a member or members of one
Party in the course of the performance of official duties, or while doing anything in con-
nection with the performance of this Agreement, except where such damage or loss is a re-
sult of gross negligence or wilf misconduct on the part of such member or members.

11.3. In cases of death or injury referred to in paragraph 1, the affected member or their
dependants shall be compensated by their respective Party in accordance with the laws of
that Party

11.4. The Sending Party agrees to reimburse the Receiving Party all costs incurred by
it in dealing with and settling any third party claims arising from any act or omission by any
member of the Sending Party.

11.5. In case of ajoint cause of an injury, death or damage to property which gives rise

to claims by a third party, the Parties shall equally share the costs of compensation to the
third party.

Article 12

12.1. In case of any accident or incident resulting into damage to or loss of property
and injury or death of any member of the Sending Party during the operation, the Receiving
Party may hold, upon request of the Sending Party, a committee of inquiry according to its
laws to investigate the circumstances surrounding the cause of such injury or death and

damage to or loss of property.

12.2. The Sending Party shall be entitled to have a representative at the committee of
inquiry. This representative shall not have the right to cross examine, or any other active
role but he/she shall be present when the a committee of inquiry is deliberating on its find-
ings and recommendations.

12.3. The Sending Party shall be provided with a copy of the report of the committee
of inquiry. Any requests for more specific information by the Sending Party shall be given
sympathetic consideration by the Receiving Party.

12.4. In case of death of a member of the Sending Party, the Receiving Party shall im-

mediately inform the Sending Party, through normal diplomatic channels, of the said death



Volume 2227, 1-39594

and the Sending Party shall be entitled to dispose of the body upon authorization by the au-
thorities of the Receiving Party. The Sending Party shall meet all costs for transportation
of the body from the Receiving Party to the Sending Party.

Article 13

13.1. During the operation, members of the Sending Party shall enjoy, together with
their military vehicles, military aircrafts as well as other aircrafts chartered by the Sending
Party for the operation only and other equipment, freedom of movement to and from the
operation area.

13.2. For the necessary air missions of the operation, the Receiving Party shaJ provide
to the Sending Party block flight clearance over its territory to land at Entebbe Airbase
coming from abroad and via the most direct route between Entebbe Airbase and Bunia, val-
id during the course of the operation only. However, the Sending Party shall provide prior
notification to the Receiving Party about any in-coming flights into its territory, save for
unforeseen situations such as emergency evacuations.

Article 14

14.1. The Sending Party shall import in the territory of the Receiving Party the neces-
sary arms, ammunitions and other military equipment for the purpose of the operation only.

14.2. The Receiving Party shall provide to the Sending Party, as may be available, stor-
age facilities for any equipment, arms and ammunitions.

14.3. The said equipment, arms and ammunitions when put in the stores of the Receiv-
ing Party, shall be kept according to the military regulations of the Receiving Party. Outside
the storage facilities of the Receiving Party, the Sending Party shall be responsible for the
security of the equipment, arms and ammunitions in co-ordination with the Receiving Par-
ty.

14.4. If needed by the Sending Party, the Receiving Party shall provide, if available,
any complementary support for the protection of the surroundings of the installations of the
Sending Party.

Article 15

15.1 For the setting up of the operational forward base, the Receiving Party shall pro-
vide to the Sending Party all necessary support, with appropriate water and electricity fa-
cilities, under the same conditions as granted to the members of the Receiving Party,
subject to payment by the Sending Party of applicable charges that are in essence no more
than fees payable for such utilities.

15.2 Notwithstanding the tax exemption provided for in Article 9 of this Agreement,
the Sending Party shall be charged for aircraft servicing at Entebbe Airbase, under the same
conditions as granted to the armed forces of the Receiving Party and including, if required,
restrictively:
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- the use of navigational aids

- landing fees

- the use of parking space

- the use of fire control means

- the supply of aeroplane fuel, lubricants and other fluids

- the use of special equipment for rescue and salvation

Article 16

16.1. Telecommunication services during the operation shall be operated in accor-
dance with the International Telecommunications Convention and Regulations and the fre-
quencies on which any such station may be operated shall be decided upon by the
Receiving Party.

16.2. Subject to the provisions of paragraph 1, members of the Sending Party shall en-
joy and are allowed to operate in the territory of the Receiving Party an autonomous com-
munication system by radio, telephone, facsimile or any other transmission means, and of
establishing necessary facilities for maintaining such communications for purposes of the
operation only. Access to the frequency spectrum shall be granted free of charge by the Re-
ceiving Party

16.3. If requested by the Sending Party, the use of any local private or public com-
munication facilities shall be charged to the Sending Party at the rates applicable in the ter-
ritory of the Receiving Party.

16.4. If requested by the Sending Party, the Receiving Party shall provide all support
for the processing and transport of private and official mail, including the transfer of mon-
ey, packages and parcels addressed to or emanating from members of the Sending Party.
Rates shall be charged to the Sending Party at the rates applicable in the Receiving Party.

Article 17

17. 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or implementa-
tion of this Agreement shall be settled exclusively by the Parties through consultation and
negotiations.

17.2. This Agreement may be amended through an exchange of notes between the
Parties through normal diplomatic channels.

17.3. At the end of the operation, in accordance with its laws, the Sending Party may,
upon request, donate gratis to the Receiving Party, such equipment and facilities as may be
considered useful by the latter Party, subject to mutual agreement.

17.4. Either Party may terminate this Agreement by giving the other Party a 30 (thirty)
days written notice

17.5. This Agreement shall remain in force until completion of the operation or until
the departure of the last member of the Sending Party who participates in the operation.
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Nevertheless, this Agreement shall remain valid until the conclusion of the possible related

proceedings of Articles 11 and 12 of this Agreement.

17.6. This Agreement shall enter into force on the date of signature by the two Parties.

17.7. Wherever this Agreement refers to the privileges, immunities and rights granted

to the Sending Party and to the facilities undertaken by the Receiving Party, the Receiving
Party shall have the ultimate responsibility for the implementation and fulfilment of such

privileges, immunities, rights and facilities by the appropriate local authorities of the Re-

ceiving Party.

Done at Kampala, on 18th June, 2003, in duplicates in the English and French lan-

guages, both texts being equally authentic.

For and on behalf of the Government of the Republic of Uganda:

JAMES MUGUME
Representative of the Permanent Secretary

to the Minister of Foreign Affairs

For and on behalf of the Government of the French Republic:

JEAN-BERNARD THIANT
Ambassador of France in Uganda
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(CAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE D'OUGANDA RELATIF
AU STATUT DES FORCES ARMEES FRAN4IAISES PARTICIPANT AU
DEPLOIEMENT DE LA FORCE MULTINATIONALE INTtRIMAIRE
D'URGENCE ET AUX CONDITIONS DE LEUR SEJOUR EN REPUB-
LIQUE D'OUGANDA

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la R6publique
d'Ouganda (d6nomm6s ci-apr~s < les Parties >) ;

Consid6rant la r6solution 1484 du Conseil de Scurit6 des Nations unies adopt~e le 30
mai 2003 autorisant le d~ploiement d'une Force Multinationale Int6rimaire d'Urgence
(FMIU) A Bunia, en R6publique D6mocratique du Congo, en coordination 6troite avec la
Mission de l'Organisation des Nations Unies en Rdpublique D~mocratique du Congo (MO-
NUC);

Ayant A l'esprit la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies ap-
prouv~e par l'Assemble g~n6rale des Nations Unies le 13 f~vrier 1946 (d6nomm6e ci-
apr~s o la Convention de 1946 >) ;

Reconnaissant la bienveillante volont6 de la R~publique d'Ouganda de fournir tout
l'appui n~cessaire, pour faciliter le d6ploiement rapide de la FMIU et notamment son ac-
cord pour lutilisation de la Base adrienne d'Entebbe ;

Consid~rant le r6le de nation cadre reconnu A ]a R~publique fran~aise pour les opera-
tions militaires li6es au d6ploiement de la FMIU ;

D6sirant fixer les conditions du soutien fourni par la R6publique d'Ouganda et

Conscients de la n6cessit6 de d6finir le cadre juridique relatif A la pr6sence des forces
arm6es frangaises en R~publique d'Ouganda et aux autres questions li6es A cette pr6sence,

Sont convenus de ce qui suit :

Article ler

Dans le pr6sent accord, les d6finitions suivantes sont retenues.

« Autorit6s civiles ) d6signe la police ougandaise, les services de laviation civile, les
services de l'immigration et des douanes ou tout autre organe/agence chargd de faire appli-
quer la loi, et/ou tout repr6sentant officiel du Gouvernement ougandais A I'exception des
Forces de D6fense du Peuple Ougandais (FDPO) ;

< Autorit6s militaires >> d6signe les Forces de Ddfense du Peuple Ougandais (FDPO);

< Frontires territoriales )> ddsigne les frontires territoriales de la R6publique d'Ou-
ganda, y compris les eaux et lespace a6rien ;

< Membre ou Membres >> d6signe toute personne qui fait soit partie des forces armdes,
soit du personnel civil A la suite de ces forces armdes ;
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<< Operation >> d~signe le nom donn6 aux operations militaires qui doivent notamment
se d~rouler sur le territoire de la R~publique d'Ouganda A partir de la Base adrienne d'En-
tebbe;

(< Partie d'accueil > d~signe le Gouvemement de la R~publique d'Ouganda;

< Partie d'envoi > d~signe le Gouvernement de la R~publique franqaise ;

< Zone d'op~ration >> d~signe la zone recouvrant la Base adrienne d' Entebbe, la region
de Kampala ainsi que les zones a~riennes d'acc~s A la plate-forme d' Entebbe et de liaison
avec Bunia.

Article 2

2.1. Le present accord a pour objet de d~finir le statut des membres des forces arm(es
de la Partie d'envoi et de pr~ciser leurs conditions de s~jour sur le territoire de la Partie d'ac-
cueil pendant la duroe de l'op~ration.

2.2. Pour la partie de l'op~ration qui se d~roule sur le territoire de la Partie d'accueil,
elle comporte trois phases :

a) la phase 1 qui est la phase de mise en place de la base oprationnelle avanc~e A En-
tebbe, qui se d~roule A partir du 2 juin ;

b) la phase 2 qui, A partir de la Base adrienne d' Entebbe, est la phase de mise en place
par air du personnel et du matdriel A Bunia, qui se d6roule d~s que possible une fois les con-
ditions r~unies ;

c) la phase 3 qui est la phase de rapatriement du personnel et du materiel de Bunia, par
la Base adrienne d' Entebbe, le d~ploiement de la FMIU 6tant autoris jusqu'au ler septem-
bre 2003.

Article 3

3.1. Les dispositions de cet accord ainsi que toutes les obligations souscrites par les au-
torit~s civiles et militaires de la Partie d'accueil ou tout privilege, immunit6, facilit6 ou
avantage accord6 aux membres de la Partie d'envoi s'appliquent uniquement A l'int6rieur
des frontires territoriales de la Partie d'accueil pendant la duroe de l'op~ration.

3.2. Suivant les modalit~s d~finies par la Partie d'accueil, les dispositions de cet accord
ainsi que toutes les obligations souscrites par les autorit~s civiles et militaires de la Partie
d'accueil ou tout privilege, immunit6, facilit6 ou avantage accord6 aux membres de la Partie
d'envoi sont 6tendus dans les mmes conditions aux membres des forces armes des autres
Etats pouvant contribuer au d~ploiement de la FMIU.

Article 4

La Partie d'envoi et ses membres respectent la legislation de la Partie d'accueil et le
commandant des membres de la Partie d'envoi est tenu de prendre toutes les mesures ap-
propri~es en ce sens.
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Article 5

5.1. Les membres de la Partie d'envoi restent en toute circonstance membres des forces
armees de la Partie d'envoi et sont soumis A leur I6gislation et r~glementation militaires na-
tionales pendant la duroe de l'op~ration.

5.2. Les membres de la Partie d'envoi constituent une seule unit6 militaire et restent
sous le commandement de la Partie d'envoi, en particulier en matire disciplinaire.

Article 6

6.1. Les membres de la Partie d'envoi portent leur uniforme, arborent leur grade et in-
signe.

6.2. Les membres de la Partie d'envoi utilisent leur 6quipement, d~tiennent et portent
des armes et munitions uniquement pour les besoins de l'op6ration.

6.3. Le port de la tenue civile par les membres de la Partie d'envoi peut tre autoris6
par le commandant des membres de Ta Partie d'envoi.

Article 7

7.1. La Partie d'accueil facilite l'entr6e et la sortie des membres de la Partie d'envoi du
territoire de la Partie d'accueil.

7.2. Pour les besoins de l'op6ration, les membres de la Partie d'envoi ont le droit d'en-
trer, de resider et de quitter le territoire de la Partie d'accueil A la convenance du comman-
dant des membres de la Partie d'envoi. Les autorit~s comp~tentes de la Partie d'accueil sont
tenues inform~es par avance de ces mouvements.

7.3. Les membres de la Partie d'envoi sont exempt~s des formalit~s de visa A I'entr6e
et A la sortie du territoire de la Partie d'accueil.

7.4. Les membres de la Partie d'envoi ne sont pas soumis A la r~glementation relative
A rimmigration fixant les r~gles applicables au s6jour des 6trangers dans la Partie d'accueil
(y compris l'enregistrement) mais ne sont pas consid6r6s comme acqu~rant un quelconque
droit A r6sidence permanente dans la Partie d'accueil.

7.5. Afin d'entrer ou de sortir de la Partie d'accueil, les membres de la Partie d'envoi
doivent 6tre en possession :

a) d'un ordre de mission individuel ou collectif 6tabli par la Partie d'envoi

b) de leur passeport en cours de validit6 ou d'une carte d'identit6 militaire personnelle
6tablie par la Partie d'envoi.

7.6. Les membres de la Partie d'envoi voyageant A l'int~rieur de la Partie d'accueil lor-
squ'un tel voyage nest pas i6 aux besoins de l'op~ration doivent tre munis de leur passe-
port ou de leur carte d'identit6 militaire personnelle. Les membres de la Partie d'envoi
pr6sentent leur passeport ou leur carte d'identit6 militaire personnelle aux autorit~s civiles
de la Partie d'accueil sur leur demande. Ces documents ne peuvent leur tre retires.
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Article 8

8.1. Pendant la duroe de l'opdration, les membres de la Partie d'envoi b~n~ficient des
dispositions de la Convention de 1946 pr~vues A son article VI pour les experts en missions
pour I'Organisation des Nations Unies, notamment en ce qui concerne l'immunit6 d'arres-
tation personnelle ou de detention et l'immunit6 de toute juridiction pour tout acte accompli
par eux au cours de leurs missions.

8.2. En cas d'inconduite d'un membre ou de membres de la Partie d'envoi signalke aux
autorit~s de la Partie d'accueil, le commandant des membres de la Partie d'envoi est inform6
d~s que possible par les autorit~s de la Partie d'accueil.

8.3. Suivant le cas, le membre ou les membres de la Partie d'envoi sont remis par les
autorit~s de la Partie d'accueil au commandant des membres de la Partie d'envoi, afin que
toutes les mesures approprides en mati~re disciplinaire soient prises, en application de I'ar-
ticle 5 du present accord, et d'envisager, au besoin, un rapatriement sur le territoire de la
Partie d'envoi. Les autorit~s de la Partie d'accueil sont inform~es des mesures finalement
prises.

8.4. Les deux Parties se pretent mutuellement assistance pour la transmission de toute
information pouvant impliquer un membre de la Partie d'envoi. Toute demande compl6-
mentaire de la Partie d'accueil est examinee avec bienveillance par ]a Partie d'envoi.

Article 9

9.1. Pendant la duroe de l'op~ration, les membres de la Partie d'envoi ont le droit d'im-
porter, en franchise de taxe et pour leurs besoins exclusifs, des quantit~s raisonnables d'ef-
fets personnels 5' leur arriv~e dans la Partie d'accueil. Ces dispositions sont 6galement
applicables A l'exportation d'effets personnels dans les limites du raisonnable.

9.2. La Partie d'envoi a le droit d'importer ou de r~exporter, en franchise de tous taxes
et droits de douane, les 6quipements pour les forces arm6es ainsi que des quantit6s raison-
nables de biens d'approvisionnement et d'autres marchandises ' lusage exclusif des forces
arm6es pendant la dur6e de l'op6ration.

9.3. L'exemption de droits et taxes sur les importations et les r6exportations est
soumise au d6p6t, aupr~s des autoritis de la Partie d'accueil, d'un certificat dont la forme
est convenue entre la Partie d'accueil et la Partie d'envoi et sign6 par une personne autoris6e
At cet effet par la Partie d'envoi. La designation de cette personne autorisde 5' signer lesdits
certificats comme les sp6cimens des signatures et des tampons qui sont utilis6s A_ cet effet
doivent tre transmis At la Partie d'accueil.

9.4. La Partie d'envoi a le droit d'acheter ou de louer, en franchise de toutes taxes, sur
le territoire de la Partie d'accueil les approvisionnements ou les mat6riels qui s'av6reraient
n6cessaires pour les besoins de l'op6ration. Ces approvisionnements englobent en particu-
lier le carburant, l'huile et les lubrifiants, sans que cette liste soit limitative.
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Article 10

10.1. La Partie d'accueil accepte de reconnaitre la validit6 des permis et licences
d~livr~s par la Partie d'envoi d tout membre de la Partie d'envoi pour l'utilisation de v~hi-
cules et d'a6ronefs militaires ou d'6quipements de transmission n~cessaires A l'exercice de
toute activitd des membres de la Partie d'envoi.

10.2. La Partie d'accueil accepte de reconnaitre la validit6 des permis de conduire in-
ternationaux d~livr~s aux membres de la Partie d'envoi pour rutilisation de v~hicules civils.

10.3. La Partie d'envoi confirme A la Partie d'accueil que tous les v6hicules, a~ronefs
ou autre 6quipement mis en oeuvre sur le territoire de la Partie d'accueil pendant la dur6e
de l'op6ration bdndficient d'une assurance au nom du Gouvernement de la Partie d'envoi.

Article II

11.1. Les Parties renoncent mutuellement A toute action qui pourrait tre intent~e con-
tre l'une des Parties ou contre un membre de iune des Parties concemant les blessures, y
compris celles ayant entrain6 la mort, subies par un ou plusieurs membres de l'une des Par-
ties lorsque de telles blessures ou la mort surviennent ou sont caus6es par un ou plusieurs
membres de lune des Parties, par ou durant 'ex6cution des missions des forces armies, ou
lors de toute activit6 en rapport avec 'ex~cution du present accord, sauf lorsqu'une telle
blessure ou la mort r~sulte d'une faute lourde ou d'une faute intentionnelle d'un ou plusieurs
membres de lune des Parties.

11.2. Les Parties renoncent mutuellement d toute action qui pourrait tre intentee con-
tre I'une des Parties pour les dommages ou pertes caus6s A leurs biens lorsqu'un tel dom-
mage ou une telle perte ont 6 causes par un ou plusieurs membres de l'une des Parties, par
ou durant l'execution des missions des forces arm6es, ou lors de toute activite en rapport
avec l'ex6cution du present accord, saufsi le dommage ou la perte est le r6sultat d'une faute
lourde ou d'une faute intentionnelle d'un ou de plusieurs membres de lune des Parties.

11.3. En cas de mort ou de blessure telles que mentionnees au paragraphe 1, les mem-
bres concerns ou leurs personnes A charge sont indemnises par la Partie dont releve le
membre mort ou bless6 conformement aux lois de cette Partie.

11.4. La Partie d'envoi accepte d'indemniser la Partie d'accueil pour tous cofits encou-
rus en vue du traitement et du reglement des reclamations des tiers li6es aux actes ou n6gli-
gences d'un membre de la Partie d'envoi.

11.5. En cas de blessure, de mort ou de dommage A un bien ayant fait l'objet d'une de-
mande d'indemnisation d'un tiers, les Parties, si le dommage a 6 caus6 conjointement,
partagent A parts egales les cofits de cette indemnisation.

Article 12

12.1. En cas d'accident ou d'incident occasionnant des dommages ou pertes de biens et
des blessures ou la mort d'un membre de la Partie d'envoi pendant l'operation, la Partie d'ac-
cueil peut, d la demande de la Partie d'envoi, instaurer une commission d'enquete, con-
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form6ment A ses lois, afin de determiner les circonstances ayant conduit A de tels blessure,
mort, dommage ou perte d'un bien.

12.2. La Partie d'envoi est autorisie A avoir un repr~sentant present dans la commission
d'enquEte. Ce repr6sentant n'a pas le droit de faire subir un contre-interrogatoire ou de par-
ticiper d'une quelconque manibre active A lenquete. Toutefois, il/elle est present lorsque la
commission d6libre sur ses conclusions et recommandations.

12.3. Une copie du rapport de la commission d'enquEte est fournie A la Partie d'envoi.
Toute demande d'information sp6cifique compl~mentaire de la part de la Partie d'envoi est
examinee avec bienveillance par la Partie d'accueil.

12.4. En cas de d~cbs d'un membre de la Partie d'envoi, la Partie d'accueil informe im-
m6diatement, par la voie diplomatique normale, la Partie d'envoi dudit d~c~s. La Partie
d'envoi est autoris~e A disposer de la d(pouille sur autorisation des autorit~s de la Partie
d'accueil. La Partie d'envoi prend en charge le transport de ]a d~pouille de la Partie d'accueil
vers la Partie d'envoi.

Article 13

13.1. Pendant l'op6ration, les membres de la Partie d'envoi, leurs v~hicules militaires,
leurs a6ronefs militaires ainsi que les a6ronefs affr~t~s uniquement pour les besoins de
l'op~ration par la Partie d'envoi et les 6quipements jouissent de la libert6 de mouvement
vers et en provenance de la zone d'op6ration.

13.2. Pour les missions a~riennes n(cessaires d l'op~ration, la Partie d'accueil accorde
A la Partie d'envoi une autorisation globale de survol de son territoire pour les vols A desti-
nation d'Entebbe en provenance de l'tranger et pour les vols, par la voie adrienne la plus
directe, entre la Base a6rienne d'Entebbe et Bunia, dont la validit6 est limit~e A la dur6e de
l'op~ration uniquement. Cependant, la partie d'envoi fournit une information prialable A la
partie d'accueil sur tout vol A destination de son territoire, sauf en cas d'&v6nements impr6-
vus tels que les 6vacuations d'urgence.

Article 14

14.1. La Partie d'envoi importe sur le territoire de la Partie d'accueil, exclusivement
pour les besoins de l'op6ration, les armes, munitions et autres 6quipements militaires n6ces-
saires.

14.2. La Partie d'accueil fournit, dans la limite des disponibilit(s locales, les facilit6s
de stockage pour les 6quipements, armes et munitions.

14.3. Les 6quipements, armes et munitions, lorsqu'ils sont plac6s dans des entrep6ts de
la Partie d'accueil, sont gard6s conform6ment aux r~glements militaires de la Partie d'ac-
cueil.

En dehors des entrep6ts de la Partie d'accueil, la s6curit6 des 6quipements, armes et
munitions est assur6e par la Partie d'envoi en coordination avec la Partie d'accueil.
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14.4. En fonction des besoins de la Partie d'envoi, la Partie d'accueil accepte de fournir,
dans la limite de ses disponibilit~s, toute aide compl~mentaire dans le domaine de la pro-
tection des abords des installations de la Partie d'envoi.

Article 15

15.1. Pour l'installation de la base op~rationnelle avanc~e, la Partie d'accueil foumit A
la Partie d'envoi toute l'assistance n~cessaire, notamment pour lalimentation en eau et 6lec-
tricit6 dans les memes conditions que celles offertes aux membres de la Partie d'accueil, le
paiement correspondant aux frais applicables pour de telles facilit~s 6tant pris en charge par
la Partie d'envoi.

15.2. Sans prejudice des dispositions relatives A l'exemption de taxes telles que d~finies
d larticle 9 du prdsent accord, les prestations de service fournies aux a~ronefs A la Base a~ri-
enne d' Entebbe sont factur~es A la Partie d'envoi dans les memes conditions que celles ac-
cord~es aux forces armies de la Partie d'accueil. Ces prestations incluent limitativement,
en cas de besoin :

- lutilisation des aides A la navigation;

- les frais d'atterrissage ;

- l'utilisation des parkings;

- lutilisation des moyens de lutte contre l'incendie

- lavitaillement en carburant, lubrifiants et autres fluides;

- lutilisation de materiels sp~cifiques de secours et de sauvetage.

Article 16

16.1. Pendant l'op6ration, les services de t6l6communication sont utilis6s conform6-
ment aux conventions et r~glements intemationaux en mati~re de t6lcommunication. Les
fr~quences sur lesquelles les stations peuvent 8tre utilis~es sont attributes par la Partie d'ac-
cueil.

16.2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 1, les membres de la Partie d'envoi
sont autoris~s, d'une part, A utiliser sur le territoire de la Partie d'accueil un syst~me de com-
munication autonome par radio, t6ldphone, t~l~copie ou tout autre moyen de transmission
et, d'autre part, A mettre en place les installations n6cessaires pour entretenir de telles com-
munications uniquement pour les besoins de lop~ration. L'acc~s au spectre de fr6quences
est accordd gratuitement par la Partie d'accueil.

16.3. En cas de demande de la Partie d'envoi, l'utilisation d'installations de communi-
cation locales, privdes ou publiques est facturde A la Partie d'envoi aux cofits applicables
sur le territoire de la Partie d'accueil.

16.4. En cas de demande de la Partie d'envoi, la Partie d'accueil fournit toute son assis-
tance pour le traitement et le transport du courrier priv6 et officiel, y compris le transfert
d'argent, de colis et de paquets adress~s A ou 6manant des membres de la Partie d'envoi. Le
cofit est factur6 A la Partie d'envoi au tarif applicable dans la Partie d'accueil.
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Article 17

17.1. Tout diff~rend entre les Parties relatifA l'interpr~tation ou l'application du present
accord est r~gl6 exclusivement par consultation et n~gociation entre les Parties.

17.2. Le prdsent accord peut tre amend6 par 6change de notes, entre les Parties, trans-
mis par les voies diplomatiques habituelles.

17.3. A la fin de l'op~ration, conform~ment A sa r~glementation, la Partie d'envoi peut,

sur demande, donner A titre gratuit A la Partie d'accueil, tout 6quipement ou facilit6 qui
pourrait etre consid~r6 utile par cette demire, sous reserve d'un accord mutuel.

17.4. Chaque Partie peut mettre un terme au prdsent accord avec un pr~avis 6crit de
trente (30) jours.

17.5. Le present accord reste en vigueurjusqu'A la fin de l'op~ration oujusqu'au d6part

du dernier membre de la Partie d'envoi participant A l'op~ration. Toutefois, cet accord reste
valable pour le r~glement dventuel des questions lies aux articles 11 et 12 du present ac-

cord.

17.6. Le present accord entre en vigueur A la date de sa signature par les deux Parties.

17.7. Lorsque l'accord fait r~f~rence aux privilges, immunit~s et droits accord~s A la
Partie d'envoi et aux facilit~s reconnues par la Partie d'accueil, il appartient A la Partie d'ac-
cueil de s'assurer de la mise en oeuvre et du respect par les autorit~s locales 6ventuellement
concemres par de tels privileges, immunit~s, droits et facilit~s.

Fait A Kampala, le 18 juin 2003, en deux exemplaires chacun en langues anglaise et
franqaise, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique franqaise:

JEAN-BERNARD THIANT
Ambassadeur de France en Ouganda

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Ouganda:

JAMES MUGUME
Repr~sentant du Secr~taire permanent
au Minist~re des Affaires ktrangres
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN CONCERNING CON-
TRIBUTIONS TO THE UNITED NATIONS STAND-BY
ARRANGEMENTS SYSTEM

The signatories to the present Memorandum

H.E. Mr. Yerzhan Kazykhanov

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

Permanent Representative of the Republic of Kazakhstan, representing

The Republic of Kazakhstan

And

Mr. Jean-Marie Gu6henno

Under-Secretary-General

For Peacekeeping Operations, representing

The United Nations

Recognizing the need to expedite the provision of certain resources to the United Na-
tions in order to effectively implement in a timely manner, the mandate of the United Na-
tions Peacekeeping Operations authorized by the Security Council,

Further recognizing that the advantages of pledging resources for Peacekeeping Oper-
ations contributes to enhancing flexibility and low costs,

Have reached the following understanding:

I. Purpose

The purpose of the present Memorandum of Understanding is to identify the resources
which the Republic of Kazakhstan has indicated that it will provide to the United Nations
for use in Peacekeeping Operations under the specified conditions.

II. Description of Resources

1. The detailed description of the resources to be provided by the Republic of Kaza-
khstan is set out in the Annex to the present Memorandum of Understanding.

2. In the preparation of the Annex, the Republic of Kazakhstan and the United Na-
tions, have followed the guidelines for the provision of resources for United Nations Peace-
keeping Operations.

III. Condition of Provision

The final decision whether to actually deploy the resources by the Republic of Kaza-
khstan remains a national decision.

IV. Entry Into Force

The present Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its sig-
nature.
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V. Modification

The present Memorandum of Understanding including the Annex, may be modified at
any time by the Parties through Exchange of Letters.

VI. Termination

The Memorandum of Understanding may be terminated at any time by either Party,
subject to a period of notification of not less than three months to the other Party.

Signed in New York on 10 October 2003

For the United Nations

MR. JEAN-MARIE GUItHENNO
Under-Secretary-General

For Peacekeeping Operations

For the Republic of Kazakhstan

H.E. MR. YERZHAN KAZYKHANOV
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

Permanent Representative of the Republic of
Kazakhstan to the United Nations

ANNEX TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN AND THE UNITED NATIONS
STAND-BY ARRANGEMENTS SYSTEM

SUMMARY OF CONTRIBUTIONS'

I. Not published herein.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KAZA-
KHSTAN RELATIF AUX CONTRIBUTIONS AU SYSTEME DE FORCES
ET MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

Les signataires du present Memorandum

S.E. Monsieur Yerzhan Kazykhanov

Ambassadeur extraordinaire et pinipotentiaire

Repr6sentant permanent de la Rdpublique du Kazakhstan,

Reprdsentant la Rdpublique du Kazakhstan

et

Monsieur Jean-Marie Gudhenno

Sous-Secr6taire g6n6ral

Pour les Operations de maintien de la paix

Reprdsentant les Nations Unies

Reconnaissant la n6cessit6 d'accdldrer la fourniture de certaines ressources aux Nations
Unies afin de mettre en oeuvre de faqon efficace et en temps voulu le mandat des Op6ra-
tions de maintien de la paix des Nations Unies autorisdes par le Conseil de sdcurit6,

Reconnaissant 6galement que les avantages ddcoulant de I'annonce de la fourniture de
ressources pour les Operations de maintien de la paix contribuent A amdliorer la flexibilit6
et A rdduire les coats,

Ont conclu le present Accord:

I. Objectif

Le pr6sent M6morandum d'accord a pour objectif de d6terminer les ressources que la
Rdpublique du Kazakhstan, selon ses indications, fournira aux Nations Unies pour etre util-
isdes dans les Opdrations de maintien de la paix dans les conditions spdcifides.

II. Description des ressources

1. La description d~taillde des ressources qui seront fournies par la Rdpublique du Ka-
zakhstan est donn~e dans l'Annexe au pr6sent M6morandum d'accord.

2. Dans la preparation de l'Annexe, la R6publique du Kazakhstan et les Nations Unies
ont suivi les directives relatives A la fourniture de ressources pour les Opdrations de main-
tien de la paix des Nations Unies.

III. Condition concernant la fourniture des ressources

La decision finale de d6ployer effectivement les ressources par la R6publique du Ka-
zakhstan demeure une decision nationale.

IV. Entree en vigueur

Le present M~morandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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V. Modification

Les parties, par un 6change de lettres, peuvent modifier A tout moment le pr6sent M&
morandum d'Accord, y compris rAnnexe.

VI. D~nonciation

L'une ou l'autre des parties peut A tout moment d~noncer le pr6sent M6morandum
d'Accord, avec un pr6avis d'au moins trois mois A l'autre partie.

Sign6 d New York le 10 octobre 2003

Pour les Nations Unies

MONSIEUR JEAN-MARIE GUtHENNO

Sous-Secr~taire g6n~ral
Pour les Operations de maintien de la paix

Pour la R~publique du Kazakhstan

S.E. MONSIEUR YERZHAN KAZYKHANOV

Ambassadeur extraordinaire et pinipotentiaire

Repr6sentant permanent de la R6publique du Kazakhstan aux Nations Unies

ANNEXE AU MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NA-

TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DU KAZA-

KHSTAN RELATIF AUX CONTRIBUTIONS AU SYSTEME DE FORCES ET

MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

RtSUMt DES CONTRIBUTIONS'

1. Non publi6 ici.





No. 39597

France
and

Sweden

Agreement between the Government of the French Republic and the Government of

the Kingdom of Sweden relating to the establishment of an international working

group on global public goods (with annexes). Paris, 9 April 2003

Entry into force: 3 July 2003 by notification, in accordance with article 6

Authentic texts: French and Swedish

Registration with the Secretariat of the United Nations: France, 6 October 2003

France
et

Suede

Accord entre le Gouvernement de la R6publique franqaise et le Gouvernement du
Royaume de Suede relatif A la cr6ation d'un Groupe de travail international sur
les biens publics mondiaux (avec annexes). Paris, 9 avril 2003

Entr6e en vigueur : 3juillet 2003 par notification, conformment hi l'article 6

Textes authentiques :fran(ais et su~dois

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : France, 6 octobre 2003
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS I

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE RELATIF A LA
CRIEATION D'UN GROUPE DE TRAVAIL INTERNATIONAL SUR LES
BIENS PUBLICS MONDIAUX

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement du Royaume de
Suede, ci-apr~s d6nomm~s " les Parties ",

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article ler. Creation d'un Groupe de travail international sur les biens publics mondiaux

Les Parties cr6ent par les pr6sentes un Groupe de travail international sur les biens pub-
lics mondiaux (ci-apr~s d6nomm6 " le Groupe de travail international ") op6rant conform6-
ment au Mandat du Groupe de travail international ci-annex6, qui fait partie int6grante du
pr6sent Accord (Annexe I). Le Groupe de travail international conduira ses analyses et
6tablira ses recommandations en toute ind~pendance.

Article 2. Gestion et composition du Groupe de travail international

Le Groupe de travail international sera pr~sid6 par deux copr6sidents et sera compose
d'environ 15 membres au total. Les copr6sidents et les autres membres seront d6sign~s con-
jointement par les Parties.

Article 3. Secretariat

1. Le Groupe de travail international et ses deux copr6sidents seront assist~s d'un Se-
cr~tariat operant conform~ment au Mandat du Secretariat ci-annex6, qui fait partie in-
t6grante du present Accord (Annexe II).

2. Toutes les d6cisions du Secretariat seront prises ou autoris6es par son Directeur.

3. Le Secretariat sera situ6 A Stockholm. Le Secr6tariat et son personnel b~n6ficieront
des immunit~s et privil~ges tels que d~finis dans les dispositions jointes A cet Accord dont
elles font partie int6grante (Annexe III).

4. Le Gouvernement du Royaume de Suede est autoris6 A conclure, au nom des Parties,
tous les accords n6cessaires A la mise en place du Secretariat.

Article 4. Dure des activitds

Le Groupe de travail international et son Secretariat d~buteront leurs activitds A partir
du lerjanvier 2003 et les termineront le 31 d~cembre 2005.
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Article 5. Financement et rapports

1. Chaque Partie s'engage A assurer les moyens de fonctionnement du Groupe de travail
international et du Secr6tariat pour la dur6e de son mandat, et ce dans la limite de ses dis-
ponibilit6s financi~res et dans le respect de ses proc6dures nationales et des r~gles d'en-
gagement de ses cr6dits publics.

2. Le Groupe de travail international peut inviter d'autres sources A apporter une con-
tribution financi~re additionnelle A ses activit6s.

3. Toutes les contributions financi~res sont A la disposition du Secretariat.

4. Tous les contributeurs financiers aux travaux du Groupe de travail international
regoivent les mmes rapports d'activit6s et rapports financiers annuels conform6ment aux
dispositions figurant dans les Mandats (Annexes I et 1I).

Article 6. Dispositions finales

1. Le pr6sent Accord, y compris ses annexes, entrera en vigueur lorsque les Parties au-
ront notifi6 lune A lautre par la voie diplomatique que sont closes les procedures nationales
n6cessaires A l'entr6e en vigueur de l'Accord. Cet Accord cessera de s'appliquer A compter
du l erjanvier 2006 saufs'il est prorog6 par accord 6crit entre les Parties ou s'il est d6nonc6
conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article.

2. Le pr6sent Accord, y compris ses annexes, peut tre d6nonc6 A tout moment par ac-

cord 6crit entre les deux Parties, auquel cas il cessera de s'appliquer A compter de la date
convenue dans ledit accord 6crit. L'une ou lautre Partie peut A tout moment d6noncer le
pr6sent Accord, y compris ses annexes, par notification 6crite adress6e A lautre Partie, au-
quel cas il cessera de s'appliquer six mois apr~s r6ception de ladite notification par lautre
Partie.

3. Le Groupe de travail international est dissous A compter de la date A laquelle le
pr6sent Accord cesse de s'appliquer conform6ment au paragraphe 1 ou 2 du pr6sent article.
Apr~s la dissolution, tous les actifs restants seront restitu6s aux Parties et A tout autre con-
tributeur financier A hauteur de leurs contributions totales respectives.

4. Toute modification ou amendement du pr6sent Accord et de ses annexes et toute ad-
jonction d'une annexe au present Accord peuvent tre effectu6s par accord 6crit entre les
Parties.

5. Tout diff6rend concernant rinterpr~tation ou la mise en oeuvre du pr6sent Accord,
y compris de ses annexes, sera r6gl6 par voie de consultations entre les Parties.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.
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Fait en double exemplaire A Paris le 9 avril 2003, en langue frangaise et en langue su6-
doise, les deux faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique frangaise

PIERRE-ANDREt WILTZER

Ministre d61gu6 A la Coopdrationet A la Francophonie

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

FRANK BELFRAGE

Ambassadeur Extraordinaire et plnipotentiaire
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ANNEXE I

MANDAT DU GROUPE DE TRAVAIL INTERNATIONAL SUR LES BIENS PUBLICS MONDIAUX

Dans un monde interd~pendant, les objectifs nationaux en matire de d~veloppement
ne peuvent souvent pas 6tre atteints A l'aide des seules politiques nationales. De ce fait, une
cooperation compl~mentaire, internationale et r~gionale, est n~cessaire afin d'obtenir les r6-
sultats d6sir~s en mati~re de d~veloppement A l'chelon local. Conscientes de ces inter-
d6pendances, la Suede et la France ont pris linitiative de crier un Groupe de travail
international ayant pour mandat de favoriser une offre accrue de biens publics internation-
aux, mondiaux et r6gionaux, qui sont d'une importance cruciale pour 61iminer la pauvretd
et atteindre les objectifs du mill6naire pour le d~veloppement. Dans un monde interd~pen-
dant, 'extr~me pauvret6 et ses multiples consequences sont un sujet de preoccupation
g~n~rale, et il est donc de l'int6r& bien compris de tous de permettre A chaque individu de
mener une vie digne. I1 est de notre intr& commun d'assurer le d6veloppement durable
dans toutes ses dimensions, environnementale, sociale et 6conomique.

CONTEXTE

Bien que la notion de biens publics internationaux soit largement reconnue dans les d6-
bats internationaux en mati~re de d6veloppement, ce concept est accueilli avec circonspec-
tion et r6serve, ce qui requiert une clarification et une discussion plus approfondies. Cette
notion se r6f~re A des questions d'intrt mondial, c'est-A-dire g~n~ral, et des voix se sont
6lev~es pour sugg~rer de lancer un processus participatif en vue d'acqu6rir une meilleure
comprehension de la pertinence analytique, ainsi que pratique et politique, de ce concept et
de la manire dont il pourrait 6tre traduit en actions concretes des pouvoirs publics. Cest
dans ce contexte qu'un Groupe de travail international temporaire, qui travaillera de
manire tr~s consultative, a W cree.

OBJECTIF

Le Groupe de travail international conduira ses analyses et 6tablira ses recommanda-
tions en toute ind~pendance.

I1 6valuera et clarifiera syst~matiquement la notion de biens publics mondiaux et r6-
gionaux ainsi que les biens publics auxquels il convient d'accorder la priorit6 en mati~re de
politiques et de d~penses. I1 identifiera les biens publics internationaux essentiels du point
de vue de la reduction de la pauvret6 et de I'int&r& commun au d~veloppement durable et
formulera des recommandations d l'intention des responsables et des autres intervenants sur
la manire de les fournir et de les financer. I1 devra 6galement faire des propositions rela-
tives A la responsabilit6 du suivi et du contr61e de l'efficacit6 et des r~sultats.
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TACHES

Tdche I. - D6finir les biens publics internationaux

En prenant pour point de depart le d~bat actuel sur les biens publics internationaux ou
mondiaux, le Groupe de travail international recommandera une/des definition(s) pragma-
tique(s) des biens publics internationaux. Cette tdche sera abord6e avec rigueur et pragma-
tisme en vue de combler le foss6 entre les d~bats acad6miques internationaux et les
decisions et l'action des pouvoirs publics.

Tiche II. - Priorit~s dans l'offre de biens publics internationaux pour le d~veloppement

a) S6lection des biens publics internationaux essentiels

Le Groupe de travail international 6tablira une pr~s6lection de biens publics interna-
tionaux essentiels qui b~n6ficieront d'une priorit6 du point de vue de leur capacit6 A aider
des pays A 6liminer la pauvret6 et A atteindre les objectifs de d6veloppement pour le
millnaire. Cette s6lection sera effectu~e par le biais de travaux analytiques et d'un proces-
sus participatifassociant les parties prenantes concernes, notamment des repr6sentants des
gouvernements, de la soci6t6 civile et du secteur priv6. L'interaction entre les 6chelons
mondial et r6gional et les efforts nationaux en mati~re de d6veloppement devra b6n6ficier
d'une attention particulire.

b) Enseignements tir6s des experiences pass~es : gestion

Le Groupe de travail international analysera le cadre institutionnel actuel pour la fixa-
tion des priorit~s et l'offre des biens publics internationaux identifies. L'analyse portera
6galement sur la division du travail entre les acteurs comp6tents au niveau national, r6gion-
al, et mondial. Le groupe de travail 6tudiera 6galement les changements 6ventuels A apport-
er au syst~me international afin d'am61iorer l'offre de biens publics internationaux
identifi6s.

c) Enseignements tir6s des exp6riences pass~es : financement

Le Groupe de travail international explorera tout l'ventail des options en mati~re de
financement, notamment la cr6ation de marches, les r~glements, les sources priv6es et pub-
liques, les partenariats et les dispositifs de financement novateurs. Une attention sp~ciale
devra tre accord~e aux enseignements A tirer des biens publics internationaux qui sont ac-
tuellement bien finances par des sources privies et publiques, y compris, mais pas exclu-
sivement, laide. Ces tdches devront tre entreprises en vue de formuler des
recommandations concernant des arrangements appropri6s en mati~re de financement ainsi
que des arrangements connexes pour les biens publics internationaux identifi6s et faisant
l'objet d'une priorit6.

TAche III. - Recommandations en vue d'actions ult~rieures

Sur la base de ses conclusions, le Groupe de travail international pr6sentera un rapport
final assorti de recommandations et d'orientations A lintention des responsables en vue
d'acc6l~rer la reduction de la pauvret6 et le d6veloppement durable par une offre accrue de
biens publics internationaux. Le Groupe de travail international contribuera d faire en sorte
que les recommandations soient largement diffus~es et pleinement prises en compte par les
responsables.
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ANNEXE II. MANDAT DU SECRItTARIAT DU GROUPE DE TRAVAIL INTERNATIONAL SUR
LES BIENS PUBLICS MONDIAUX

Objet

Le Secrdtariat coordonnera et assistera les travaux du Groupe de travail international
qui conduira ses analyses et 6tablira ses recommandations en toute ind~pendance :

en facilitant la cooperation et les communications et en fournissant des services aux

deux copr~sidents et aux autres membres du Groupe de travail international.

en effectuant les analyses pertinentes et en fournissant des informations et des propo-
sitions au Groupe de travail international.

en commanditant et en supervisant les travaux et 6tudes analytiques pertinentes.

en organisant et en commanditant des seminaires, y compris la redaction de documents

de r~frence.

en communiquant les travaux du Groupe de travail international aux parties prenantes,
en consultant celles-ci et en veillant A ce que le Groupe de travail international prenne en
compte leurs avis.

en promouvant lacceptation et la mise en oeuvre des conclusions et recommandations
du Groupe de travail international aupr~s des parties prenantes.

en r~digeant le rapport final et les recommandations du Groupe de travail international.

en apportant un soutien administratif au Groupe de travail international, y compris
pour la gestion des d~penses, des voyages, des indemnitdsjournalires de subsistance, etc.,
lies aux activit~s du Groupe de travail.

Personnel

Le Secretariat sera constitu6 d'un Directeur, d'environ quatre cadres supdrieurs et d'un
administrateur.

Dur~e

Le Secretariat est mandat6 pour une dur~e de deux ans et demi.
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ANNEXE III. IMMUNITIS ET PRIVILLGES DU SECRtTARIAT DU GROUPE DE TRAVAIL INTER-
NATIONAL SUR LES BIENS PUBLICS MONDIAUX ET DU PERSONNEL DUDIT SECRETARIAT

Article ler. Definitions

Dans la pr6sente annexe sont employ~s les expressions et mots suivants avec le sens
ci-apr~s indiqu6 :

a) le Gouvernement : le Gouvernement du Royaume de Suede;

b) le Groupe de travail : le Groupe de travail international sur les biens publics mondi-
aux ;

c) le Secretariat : le Secr6tariat du Groupe de travail

d) le Directeur : le Directeur du Secretariat et, en son absence, tout autre fonctionnaire
ou expert d6ment d~sign6 pour le representer ;

e) fonctionnaires : personnes employees au Secretariat pour y accomplir les taches
courantes et personnes d~tach~es au Secretariat pour un an au moins pour y accomplir les
taches courantes ;

f) experts : autres personnes que les fonctionnaires du Secr6tariat, nomm~es par le Se-
cretariat pour y accomplir une ou plusieurs taches spcifiques ;

g) le personnel du Secretariat : le Directeur, les fonctionnaires et les experts

h) indemnit6s : toutes les sommes ayant trait aux travaux r~alis6s pour le Secretariat,
vers6es, attribu6es ou octroy6es A un fonctionnaire ou expert sous quelque forme que ce
soit ;

i) imp6ts constituant des redevances pour des services d'utilit6 publique : imp6ts vers~s
en correlation directe avec la prestation d'un service particulier foumi par une administra-
tion communale ou d'Etat.

Article II. Biens, fonds et avoirs du Secretariat

1. Le Secretariat, ses biens et avoirs b~n6ficieront de l'immunit6 contre toute forme de
mesures juridiques. Les biens et avoirs A la disposition du Secrdtariat pour la r6alisation de
ses objectifs ne pourront re l'objet de r6quisition, de saisie, d'expropriation ou de toute au-
tre forme d'intervention d'une autoritd executive, administrative ou juridique. Le Directeur
est habilit6 A lever cette immunit6 dans certains cas particuliers.

2. Le Secretariat, ses biens et avoirs, ses recettes et revenus seront exempt~s

a) de tout imp6t direct; le Secr6tariat ne pourra cependant demander d etre exempt des
imp6ts constituant des redevances pour des services d'utilit6 publique ;

b) d'imp6ts indirects sur les marchandises achet~es ou les services foumis pour le fonc-
tiormement du Secr6tariat, conform6ment aux r~gles relatives aux privileges fiscaux des or-
ganisations internationales fix6s par la 1dgislation su~doise en mati~re d'imposition
indirecte ;
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c) de majorations des cofits salariaux, de charges sociales et d'imp6ts sur les salaires
des fonctionnaires ;

d) des droits de douane et d'importation.

3. Le Secretariat sera habilit6 d disposer de moyens de paiement et de devises de toute
nature et A poss~der des comptes dans quelque devise que ce soit.

4. Le Secr6tariat ne sera pas l'objet de dispositions juridiques portant interdiction ou
restriction A l'importation ou l'exportation de marchandises import~es ou export6es pour les
besoins de fonctionnement du Secr6tariat. Les marchandises import6es en Suede ne pour-
ront cependant y 6tre 6coul6es qu'aux conditions agr66es par le Gouvernement.

Article III. Locaux et services

1. Les autorit6s su6doises concern6es prendront les mesures n6cessaires pour assurer
la s6curit6 et la protection des locaux du Secr6tariat et de son personnel.

2. Les archives du Secretariat, y compris l'ensemble des autres documents, manuscrits,
donn6es informatiques collect~es, enregistrements, photographies et films appartenant ou
se trouvant d la disposition du Secr6tariat, seront inviolables.

3. Les autorit~s su~doises concemres prendront les mesures ad6quates pour garantir au
Secr6tariat, d des conditions raisonnables, un acc~s aux services d'utilit6 publique dont il a
besoin. En mati~re de t616phone, de radio/t616graphie, de t6lex et de poste, le Secretariat
bdndficiera des mmes privileges que ceux dont b6n6ficient normalement les representa-
tions diplomatiques.

Article IV. Accbs et visas

1. Le Gouvernement s'engage A autoriser l'entr6e en Suede sans frais de droits de visa
aux personnes ci-apr~s mentionn~es, aussi longtemps que se justifiera leur presence au Se-
cretariat :

a) les deux pr6sidents du Groupe de travail;

b) les autres membres du Groupe de travail;

c) le Directeur ;

d) les fonctionnaires

e) les experts ;

f) les membres des familles des personnes pr~c6demment citdes, dans la mesure of6 les-
dits membres appartiennent fA leur m6nage ;

g) les personnes invit6es au Secr6tariat par le Directeur.

2. Les dispositions port6es au point 1 seront valables quel que soit l'tat des relations
entre le Gouvemement et le gouvernement des personnes concern~es. Elles ne feront ob-
stacle ni aux demandes de preuves raisonnables garantissant l'appartenance aux cat6gories
indiqu6es, des personnes d~clarant b~n~ficier des droits ci-dessus mentionn6s, ni A robser-
vation raisonnable des dispositions internationales de quarantaine contenues dans les r~gle-
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ments de sant6 publique. Cette disposition devra &tre sans effet sur l'immunit6 relevant de
l'article V.

3. Le Directeur transmettra au Gouvemement les noms des personnes appartenant aux
categories du point 1 du present article, dans la mesure du possible avant leur arrivde en
Suede, de mani~re A faciliter au Gouvemement I'application des dispositions de la prdsente
annexe.

Article V

Directeur, fonctionnaires et experts

1. Les fonctionnaires n'6tant pas de nationalitd su~doise ou ne r~sidant pas en Suede
imm~diatement avant leur engagement au Secretariat ainsi que le Directeur, s'il n'est pas de
nationalit6 su6doise ou ne reside pas en Suede imm~diatement avant son entree en fonction,
b~n~ficieront des dispositions suivantes :

a) immunit6 contre des mesures judiciaires de tout ordre resultant de declarations
orales ou 6crites faites en qualit6 de fonctionnaires ou de Directeur et de mesures prises en
cette qualit6. Cette immunit6 continuera d'tre valable lorsque les personnes concernes au-
ront quitt6 leur poste ou leur fonction au Secretariat ;

b) droit d'exiger l'inviolabilit6 de l'ensemble des pieces, documents, manuscrits, don-
n~es informatiques collect~es, enregistrements, photographies et films concemant les ac-
tivit~s du Secretariat ;

c) exemption d'imp6ts et de cotisations de retraite sur les salaires et indemnit~s verses
par le Secretariat ;

d) exemption, pour eux-m~mes et les membres de leurs familles faisant partie de leur
m~nage, des r~gles ayant trait A la limitation de limmigration et A lenregistrement des
6trangers ;

e) exemption du service national;

f) m~mes privileges en matire de conversion des devises que ceux accord~s aux fonc-
tionnaires occupant des fonctions similaires dans les representations diplomatiques. Les
fonctionnaires et le Directeur seront, i l'issue de leurs fonctions en Suede, lgalement au-
toris~s A exporter de Suede, sans qu'il y soit fait obstacle, des sommes dans la mme devise
et d'un montant 6gal A celles import~es en Suede, ainsi que d'autres sommes d'argent dont
ils pourront justifier qu'ils sont les d6tenteurs lgaux ;

g) meme protection et possibilit~s de rapatriement pour eux-m~mes et pour les mem-
bres de leurs families faisant partie de leur m~nage que celles accord~es, en cas de crises
internationales, aux fonctionnaires occupant des fonctions similaires dans les representa-
tions diplomatiques ;

h) droit, A leur entree en fonction ou A la prise en charge de leur mission, d'importer en
franchise de douane et de droits d'importation, des meubles et des objets personnels, y com-
pris un v~hicule A moteur. Cette importation pourra se faire en un ou plusieurs envois.

2. Les fonctionnaires de nationalit6 su~doise ou r~sidant en Suede imm6diatement
avant leur engagement au Secretariat ainsi que le Directeur, s'il est de nationalit6 su6doise
ou reside en Suede imm~diatement avant son entree en fonction, b~n~ficieront des immu-
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nit6s et privilkges 6nonc6s aux points I a, I b, I d et I e du pr6sent article V. Ils seront par
ailleurs dispens6s de verser des cotisations de retraite.

3. Les personnes vis6es aux points 1 a, I bet I e de rarticle IV n'6tant pas de nationalit6
suddoise ou ne rdsidant pas en Suede imm6diatement avant leur engagement au Secr6tariat
b6n6ficieront des immunitds et privileges 6nonc6s aux points 1 a A 1 g du pr6sent article V.
Les personnes vis6es aux points I a, 1 b et 1 e de 'article IV de nationalit6 su6doise ou
r6sidant en Suede imm6diatement avant leur engagement au Secr6tariat b(n6ficieront des
immunit6s et privilkges 6nonc6s aux points 1 a et 1 b du pr6sent article V.

4. Les immunit6s et privileges 6nonc6s dans ]a pr6sente annexe ne sont accord6s que
pour permettre au Secr6tariat de parvenir efficacement A ses buts et objectifs. Le Directeur
sera habilit6 A lever l'immunit6 d'une personne b6n~ficiant de ladite immunit6 au vu de la
pr6sente annexe, dans la mesure o6i, selon le Directeur, cette immunit6 entraverait le cours
de la justice et pourrait 6tre suspendue sans porter pr6judice aux int(r~ts du Secr6tariat. Le
Gouvernement de la Suede pourra, apr~s consultation du Gouvernement de la R6publique
fran~aise, lever l'immunit6 du Directeur dans des circonstances similaires.

5. Le Gouvernement s'engage, par delA ses autres subventions et ind6pendamment de
ces dernires, A verser au Secr6tariat une contribution financi~re d'un montant 6gal aux im-
p6ts sur les indemnit~s et r~mun~rations du Secretariat dus par le personnel non dispens6
de lobligation fiscale au titre du present article V, pr~lev6s par le Secretariat et verses aux
autorit~s fiscales su6doises.

6. Pour l'application du pr6sent article V, une personne ne pourra tre consid6r~e com-
me r~sidant en Suede si, imm~diatement avant son embauche au Secretariat, elle travaillait
au service d'une organisation internationale.

7. Pour rapplication du point 1 c de l'article V portant exemption d'imp6ts sur les
salaires et indemnit6s verses par le Secretariat, la notion de" r~sidant en Suede" impliquera
une domiciliation fiscale en Suede, conform6ment A la legislation nationale su6doise.

Article VI. Scurit sociale

1. Le Directeur, les fonctionnaires et membres de leurs familles faisant partie de leur
m6nage respectif seront couverts par les assurances sociales pertinentes A ia charge du Se-
crdtariat mais seront exclus de tout regime d'assurances sociales mis en place par la loi su6-
doise, y compris les soins de sant6.

2. Les membres des families du Directeur et des fonctionnaires auront cependant droit
aux prestations sociales su~doises si lesdits membres r6sidaient en Suede imm~diatement
avant la mission du Directeur ou lengagement des fonctionnaires par le Secr6tariat.

3. Les dispositions du point 1 du pr6sent article ne concerneront pas les revenus d'ac-
tivit6s professionnelles exerc~es en Suede en marge du Secretariat.

Article VII. Communications

1. La correspondance officielle du Secretariat sera inviolable.
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2. Le Gouvernement autorisera et prot6gera un acc~s illimit6 aux communications du
Secretariat aff~rentes A ses activit~s officielles. Le Secr6tariat pourra utiliser tous les moy-
ens ad~quats de communications.

3. Les valises scelles contenant documents ou objets de caractre officiel ne pourront
tre ni ouvertes ni saisies lorsqu'elles porteront des marques ext~rieures visibles identifiant

leur contenu.

Article VIII. Dispositions g~nrales

1. Toute personne b~n6ficiant des immunit~s et privilkges 6nonc~s dans la pr6sente an-
nexe est tenue de se conformer A la loi su6doise pour autant que cela n'empi~te pas sur les
immunit~s et privileges accord6s.

2. La pr~sente annexe devra tre interprte en fonction de son objectif fondamental,
qui est de permettre au Secretariat de parvenir pleinement et efficacement A ses objectifs.

3. Les dispositions de la pr~sente annexe portant sur les exemptions d'imp6ts et taxes
prendront effet A compter du I er janvier 2003. En cas d'achat de vWhicule A moteur, lex-
on~ration fiscale ne sera cependant pas valable r6troactivement.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

AVTAL

mellan

Republiken Frankrikes regering

och

Konungariket Sveriges regering

om upprAttande av en

internationell arbetsgrupp f'r globala gemensamma nyttigheter
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Republiken Frankrikes regering och Konungariket Sveriges regering, nedan kallade "parterna", har kommit

6verens om fdljande:

Artikel I Upprittande av en internationell arbetsgrupp fdr globala gemensamma nyttigheter

Parterna upprdttar harmed en internationell arbetsgrupp ftr globala gemensamma nyttigheter (nedan kallad

"den internationella arbetsgruppen"), som skall verka i enlighet med de direktiv f6r den intemationella

arbetsgruppen som bifogas detta avtal som en integrerad del hdrav (bilaga 1). Den intemationella arbetsgruppen

skall utfora sina analyser och avge sina rekommendationer under fullt oberoende.

Artikel 2 Ledning och sammansiittning av den internationefla arbetsgruppen

Den internationella arbetsgruppen skall ledas av tvi ordfdranden och bestA av sammanlagt omkring 15

medlemrnar. Ordfdranden och de 6vriga medlemmarna skall utses av partema gemensamt.

Artikel 3 Sekretariatet

1. Den intemationella arbetsgruppen och dess bAda ordf6randen skall bitradas av ett sekretariat, som skall

verka i enlighet med den uppdragsbeskrivning f6r sekretariatet som bifogas detta avtal sor en integrerad del

harav (bilaga 11).

2. Alla sekretariatets beslut skall fattas eller bemyndigas av sekretariatets direkt6r.

3. Sekretariatet skall f'rliggas till Stockholm. Sekretariatet och dess personal skall Atnjuta immunitet och

privilegier enligt de bestdnmelser sor bifogas detta avtal som en integrerad del hdrav (bilaga 1ll).

4. Konungariket Sveriges regering 5r bemyndigad art f6r partema ingA alla de avtal som behrvs flr att uppratta

sekretariatet.
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Artikel 4 Verksamhetens varaktighet

Den intemationella arbetsgruppen och dess sekretariat skall vara verksamma frin den I januari 2003 och skall

avsluta sin verksamhet senast den 31 december 2005.

Artikel 5 Finansiering och rapportering

1. Vardera parten itar sig att f6rse den intemationella arbetsgruppen och sekretariatet med medel for deras

verksamhet under den internationella arbetsgruppens mandattid, inom ramen fbr avsatta ekonomiska medel

och i enlighet med sina nationella f6rfaranden och reglema fdr beviljande av statliga medel.

2. Den intemationella arbetsgruppen far inbjuda andra k5llor att l mna ytterligare ekonomiska bidrag f6r dess

verksamhet.

3. Alia ekonomiska bidrag skall stA till sekretariatets fdrfogande.

4. Alla finansiarer av den internationella arbetsgruppens verksamhet skall tillstallas samma rapporter om

verksamheten och om den fmansiella stallningen pA Arsbasis i enlighet med best5mamelsema i direktiven

(bilagoma I och II).

Artikel 6 Slutbestlimmelser

1. Detta avtal med bilagor trader i kraft nar partema pA diplomatisk vdg meddelat varandra att de nationella

fdrfaranden som kravs f~r avtalets ikrafttradande ar avslutade. Avtalet skall upph6ra art gaula den 1 januari

2006, sAvida det inte fdrlings genom skriftlig 6verenskommelse mellan partema eller sags upp i enlighet med

punkt 2 i denna artikel.

2. Detta avtal med bilagor flr sagas upp nar som heist genom skriftligt samtycke av bAda parter och skall

upphbra art galla den dag som avtalas i det skriftliga samtycket. Vardera parten flr ocksA saga upp detta avtal
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med bilagor nfr som heist genom skriflligt meddelande till den andra parten, varvid avtalet skall upphora art

galla sex mAnader efter dagen fcr den andra partens mottagande av meddelandet.

3. Den intemationella arbetsgruppen uppldses den dag detta avtal upphrr art galla enligt punkt I eller 2 i denna

artikel. Vid upplsningen skall eventuella terstAende tillgingar iterlfmnas till partema och de 6vriga

finansi rema i proportion till deras respektive totala bidrag.

4, Andringar av och tilldgg till detta avtal och dess bilagor och ytterligare bilagor far g6ras genom skriftlig

6verenskommelse mellan partema.

5. Tvister som kan uppkomma om tolkningen eller tilldmpningen av detta avtal med bilagor skall l6sas genom

samrAd mellan partema.

Till bekrfelse hdrav har undertecknade, som vederbtrligen bemyndigats ddrtill av sina respektive regeringar,

undertecknat detta avtal.

Upprattat i tvA exemplar i Paris den 9 april, 2003 pA franska och svenska sprAken, vilka bAda texter .r lika

giltiga.

Fdr Republiken Frankrikes regering:

Pierre-Andr6 WITZER

Bitradande minister for bistAnds-

samarbete och Francophonie

FRr Konungariket Sveriges regering:

Frank BELFRAGE

Ambassad~r
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BILAGA I

Uppdragsbeskrivning fdr den internationella arbetsgruppen fdr globala gemensamma nyttigheter

I en vdrld priglad av 6msesidigt beroende kan nationella utvecklingsml ofta inte uppn.s enbart genom

nationella Atgiirder. Kompletterande samarbete fordras dirfr pA bAde global och regional nivA f'r art lokalt

efterstrtvade utvecklingsresultat skall kunna forverkligas. Under erktnnande av detta bmsesidiga beroende har

Sverige och Frankrike tagit initiativ till att uppritta en internationell arbetsgrupp vars uppgift 6r at frlnja ett

kat utbud av de intemationella gemensamma nyttigheter, globala och regionala, sorn ir av avgdrande

betydelse f'r utrotningen av fattigdomen och for att ng millennieutvecklingsmAlen. I en virld prdglad av

6msesidigt beroende dr extrem fattigdom och dess mAnga foljdverkningar ett bekymmer fdr alla och det ligger

darf6r i var och ens upplysta egenintresse att se till att alla far ett vardigt liv. Det ligger i vArt gemensamma

intresse an sakersttilla en hAllbar utveckling i alla dess dimensioner, sAvAl milj6massigt som socialt och

ekonomiskt.

Bakgrund

Medan begreppet intemationella gemensamma nyttigheter vinner omfattande erkdnnande i den internationella

debatten om utveckling, bem6ts konceptet aven med frAgor och reservation, vilket kraver ytterligare

fbrtydligande och diskussion. Konceptet behandlar frAgor av globalt intresse, dvs. for alla gemensamma

angelagenheter, och Onskemil har framf6rts om art en forankringsprocess skall inledas vilken kan leda till

btttre f6rstAelse for begreppets analytiska sAval som politiskt praktiska relevans och hur deta kan omsattas i

konkret politisk handling. Det Ar mot denra bakgrund sor en tidsbegransad internationell arbetsgrupp, som

skall arbeta pA et konsultativt satt, har upprattats.

Syfte

Den intemationella arbetsgruppen skall genomf6ra sina analyser och ge sina rekommendationer under fullt

oberoende. Den skall systematiskt utvardera och klarldgga begreppet globala och regionala gemensamma

nyttigheter samt beddma vilka gemensamma nyttigheter som bdr ges politisk och finansiell prioritet. UtifrAn
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perspektivet att fattigdomen skall minskas sarnt vhr gemensainima intresse fdr en hillbar utveckling, skall den

internationella arbetsgruppen identifiera prioriterade intemationella gemensamma nyttigheter saint ge

rekommendationer till beslutsfattare och andra intressenter om hur dessa nyttigheter skall tillhandah.lIas och

finansieras. Den intemationella arbetsgruppen skall ocksA lamna fdrslag om en ansvarsfdrdelning fdr

uppfbljning och 6vervakning av effektivitet och resultat.

Uppgifter

Uppgift I - Definition av internationella gemensamma nyttigheter

Med utg&ngspunkt fr.n den pAgiende debatten om internationella eller globala gemensamnma nyttigheter b6r

den internationella arbetsgruppen rekommendera en eller flera praktiskt anvandbara definitioner av

intemationella gemensamma nyttigheter. Man b6r narma sig denna uppgift med noggrannhet och pragmatism

fdr att 6verbrygga klyftan mellan den intemationella akademiska diskussionen och dem som ansvarar fdr

utformning och genomfdrande av politiken.

Uppgift II- Prioriteringar i utbudet av internationella gemensamma nyttigheter fdr utveckling

a) Urval av centrala internationella gemensamma nyttigheter

Den intemationella arbetsgruppen skall identifiera ett begrnsat antal centrala inteinationella gemensamma

nyttigheter vilka skall prioriteras med utgingspunkt ifrAn hur de kan hjdlpa lander att utrota fattigdom och nA

millennieutvecklingsm~len. Urvalet skall g6ras genom analytiskt arbete och genom medverkan av relevanta

intressenter, sAsom regeringsrepresentanter, det civila samhallet och den privata sektom. Sanspelet mellan de

globala och regionala nivAema och de nationella utvecklingsanstrdngningarna b6r dgnas sirskild

uppmirksarnhet.



Volume 2227, 1-39597

b) Lardomar av tidigare erfarenheter: verksamhet

Den internationella arbetsgruppen b6r analysera det existerande institutionella ramverket fdr faststallande av

prioriteringar och tillhandahAllande av identifierade internationella gemensamma nyttigheter. Analysen bor

ocksA omfatta arbetsf'rdelningen mellan relevanta intressenter pi nationell, regional och global nivA. I syfte att

6ka utbudet av de identifierade internationella nyttighetema skall analysen 5ven 6vervaga m~jliga f6rhdringar

av det internationella systemet.

c) Lardoniar av tidigare erfarenheter: finansiering

Den intemationella arbetsgruppen b6r utforska ett brett urval av finansieringsm6jligheter, innefattande

marknadsskapande, regleringar, privata och offentliga kAllor, partnerskap och innovativa

finansieringsmekanismer. Sdrskild uppmdrksamhet b6r ocksi agnas At den kunskap och de erfarenheter som

kan dras frAn de internationella gemensarnma nyttigheter som f6r ndrvarande dr val finansierade genom privata

och offentliga kallor, bide med och utan bistind. Dessa uppgifter b6r genomfdras i syfte art ge

rekommendationer om ldrnplig finansiering och lampliga arrangemang f6r de identifierade och prioriterade

internationella gemensamma nyttighetema.

Uppgift III -Rekommendationerftrframida handlande

Den internationella arbetsgruppen skall, pA grundval av sina ron och i syfte att pAskynda fattigdomsminskning

och hlbar utveckling genom kat utbud av intemationella gemensamma nyttigheter, presentera en slutrapport

med rekommendationer och riktlinjer till dem som utformar politiken. Vidare skall den intemationella

arbetsgruppen bidra till att rekommendationerna fAr en vid spridning och till fullo beaktas av beslutsfattama.
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BILAGA II

Uppdragsbeskrivning f'r sekretariatet fOr

den internationella arbetsgruppen fdr globala gemensamma nyttigheter

Syfte

Sekretariatet skall saimordna och bitrida den intemationella arbetsgruppen -vilken i sin verksamhet skall

utfora sina analyser och avge sina rekommendationer under fullt oberoende - genom att:

# underlitta sainarbete och kommunikation saint assistera de b.da ordfdrandena och de bvriga medlernmarna

av den internationella arbetsgruppen,

* utfora relevanta analyser och tillhandahlla information och f6rslag till den internationella arbetsgruppen,

* bestdlla och granska relevant analytiskt arbete och unders6kningar,

* organisera eller bestilla seminarier saint utarbeta bakgrundsdokument,

* delge den internationella arbetsgmppens arbete med intressenterna, sanrAda med dem och tillse att

arbetsgruppen beaktar deras synpunkter,

s frmja godtagande och tillmpning av den intemiationella arbetsgruppens r6n och rekommendationer

gentemot intressentema,

* f6rbereda den intemationella arbetsgruppens slutrapport och rekommendationer, saint
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Iimna den intemationella arbetsgruppen administrativt st6d, innefattande redovisning av utgifter, i

dagtraktamenten m.m. som sammanh~nger med arbetsgruppens verksamhet.

Personal

Sekretariatet skall best, av en direkt6r, omkring fyra seniora tjinstemn sarnt en administratbr.

Varaktighet

Sekretariatet skall ha en mandattid pd tvA och ett halvt Ar.



Volume 2227, 1-39597

BILAGA III

IMMUNITET OCH PRIVILEGIER FOR SEKRETARIATET FOR DEN INTERNATIONELLA

ARBETSGRUPPEN FOR GLOBALA GEMENSAMMA NYTTIGHETER OCH SEKRETARIATETS

PERSONAL

Artikel I Definitioner

I denna bilaga anv~ids f61jande ord och uttryck med de betydelser som har anges:

a) regeringen: Konungariket Sveriges regering,

b) arbetsgruppen: den internationella arbetsgruppen f6r globala gemensamma nyttigheter,

c) sekretariatet: sekretariatet fdr arbetsgruppen,

d) direkt6ren: sekretariatets direkt~r och under hans eller hennes frAnvaro va e annan tjdnsteman eller

sakkunnig som sarskilt utsetts att f6retrada honom eller henne,

e) tjinstemgn: personer som ar anstilida vid sekretariatet for at utf'ra dess ordinarie arbetsuppgifter och

personer som dr sekonderade till sekretariatet f6r en tid av minst ett ir f6r at utftira dess ordinarie

arbetsuppgifter,

f) sakkunniga: andra personer dn sekretariatets tjansteman, tillsatta av sekretariatet f6r att utfdra en eller flera

sarskilda uppgifter,

g) sekretariatets personal: direkt6ren, tjdnstemin och sakkunniga,

h) ersdttningar: alia summor avseende arbete utfdrt fdr sekretariatet som utbetalas till, tillfaller eller tillkommer

en tjnsteman eller sakkunnig i vilken form som heist,

i) skatter som utg6r avgifter fdr allmrmyttiga tjdnster: sedana skatter som betalas i direkt samband med en

statlig eller kommunal myndighets tillhandahtilande av en sarskild tjdnst,
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Artikel II Sekretariatets egendom, penningmedel och tillghugar

1. Sekretariatet, dess egendom och tillgAngar skall Atnjuta immunitet mot varje slags rTttsliga Atgarder.

Egendom och tillg.ngar som sekretariatet innehar fbr att uppfylla sina mMI TAr inte bli f6remMl for rekvisition,

beslagtagande, expropriation eller nfgot annat slags ingripande av en verkst5llande, administrativ elleT rattslig

myndighet. Direktdren har rAtt att hava denna immunitet i enskilda fall.

2. Sekretariatet, dess egendom och tillgingar, inkomster och intdter, skall vara befriade frin:

a) alla direkta skatter; sekretariatet skall dock inte begara befirielse frAn skatter som utgdr avgifter fdr

alhnmnnyttiga tjgnster,

b) indirekta skatter pA varor som ink~pts eller tjdnster sore utforts f'r sekretariatets verksamhet, i enlighet med

reglerna fdr skatteprivilegier f6r intemationella organisationer, faststallda i svensk lagstiftning avseende

indirekt beskattning,

c) [6nekostnadspAslag, socialavgifter och lneskatt f6r tjinstemf.nmen,

d) tull- och importavgifter.

3. Sekretariatet skall ha ritt att inneha penningmedel och valutor av alla slag och att ha konton i vilken valuta

som heist.

4. Sekretariatet skall inte vara fdremAl for nigra rattsliga best~mmelser om in- och utfdrself6rbud eller in- och

urtbrselrestriktioner med avseende pA varor som fors in eller ut av sekretariatet fdr tjdnstebruk. Varor som

infdrs i Sverige fAr endast avyttras i Sverige pA viltkor som har godkdnts av regeringen.

Artikel III Lokaler och tjainster

1. Ber6rda svenska myndigheter skall vidta n6dvAndiga tgarder fdr att trygga sakerhet och skydd f6r

sekretariatets lokaler och dess personal.

2. Sekretariatets arkiv, tillsammans med alla dokument, manuskript, datalagrad information, upptagningar,

fetografier och filmer som tillhdr eller innehas av sekretariatet, skall vara okrhnkbart.
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3. Berbrda svenska myndigheter skall vidta 1 mpliga itgarder f6r att sakerstidla att sekretariatet pi skiliga

villkor har tillgAng till de allmannyttiga tjdnster det beh6ver. I friga om telefon, radio/telegraf, telex och post

skall sekretariatet Atnjuta samma privilegier sor diplomatiska representationer vanligen Atnjuter.

Artikel IV Tilltride och viseringar

I. Regeringen forbinder sig att bevilja inresa till Sverige utan viseringsavgift till fd1jande personer sA lange de

har anledning art uppehAlla sig hos sekretariatet:

a) Arbetsgruppens tvA ordfdranden.

b) Ovriga medlemmar av arbetsgruppen.

c) Direkt6ren.

d) TjAnstemAn.

e) Sakkunniga.

) Ovanndmnda personers familjemedlemmar, om de tillh6r deras respektive hushAll.

ig) Personer som har inbjudits till sekretariatet av direkt6ren.

2. Bestdmmelsema i punkt I skall gMla oberoende av relationerna mellan regeringen och de berdrda

personemas regering. De skall varken utgbra hinder fNt krav pA skaliga bevis f6r art personer som g6r anspra

p& de ovannwda rttighetema tillhr de angivna kategoriema, eller fdr et skligt uppfyllande av

internationella karantinsbestdr nelser i folkhAlsofdreskrifler. Denna bestammelse skall inte pAverka den

iimnunitet sow galler enligt artikel V.

3. Direkt6ren skall sA vitt mbjligt f6re deras ankomst till Sverige underratta regeringen om namnen pi personer

i de kategorier som anges i punkt I i denma artikel, f6r art underlatta f6r regeringen att genomf6ra

bestdmmelsema i denna bilaga.
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Artikel V Direktbren, tjinstemin och sakkunniga

1. Tj~nstemn som inte dr svenska medborgare eller bosatta i Sverige omedelbart f're ansthlningen vid

sekretariatet, och direkttren om denne inte ft svensk medborgare eller bosatt i Sverige omedelbart fore

uppdragets b6rjan, skall Atnjuta fNljande:

a) Immunitet mot rittsliga Atgdrder av varje slag i samband med muntliga eller skriftliga uttalanden som de har

gjort i egenskap av tj~nstemdn eller direktdr och Atgarder som de har vidtagit i denna egenskap. Denna

immunitet skall fortsaitta att galla nar de berdrda personema har I mnat sin tjanst eller sitt uppdrag vid

sekretariatet.

b) Ratt art krava okrankbarhet fdr alla handlingar, dokument, manuskript, datalagrad information,

upptagningar, fotografier och filmer som rbr sekretariatets verksamhet.

c) Befrielse frAn skatt och allmnna pensionsavgifter pA 1On och ersittning som utbetalas av sekretariatet.

d) Befrielse fdr sig sjalva och de familjemedlemmar som ingAr i deras hushAll fr'n bestinmelser om

begransning av invandring och om registrering av utlanningar.

e) Befrielse frAn nationell tjansteplikt.

t) Samma privilegier i frAga om valutav~xiing som tillerkbnns tjgnstemn som innehar motsvarande

befattningar vid diplomatiska beskickningar. Tjanstemrmnen och direktren skall nar de avslutar sin

anstgllning i Sverige ha laglig rtt att utan hinder utfdra pengar frAn Sverige i samma valuta och upp till samma

belopp som de infdrde till Sverige, tillsammans med andra pengar som de kan styrka att de tr lagliga

innehavare av.

g) Samma skydd och mdjligheter till repatriering fdr sig sjalva personligen och f'r de familjemedlemmar som

ingAr i deras hushAll som under intematioanella kriser tillerkdnns tjdnsteman som innehar motsvarande

befattringar vid diplomatiska beskickningar.

h) RAtt art nk de tilltrader sin tjdnst eller sitt uppdrag, utan tull och andra inforselavgifter, infra mdbler och

personliga tillhdrigheter, inklusive ett motorfordon. lnftrsel kan ske i en elleT flera siandningar.

2 Tjbnstemdn som tr svenska medborgare eller bosatta i Sverige omedelbart fore anstwliningen vid

sekietariatet, och direkttren om denne tr svensk medborgare eller bosatt i Sverige omedelbart fore uppdragets

btrjan, skall Atnjuta immunitet och privilegier enligt punkt 1 a, I b, I d och 1 e i denna artikel V. De skall

vidare vara befriade frn art betala allmbnna pensionsavgifter.
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3. BAde personer som nmns i artikel IV I a, IV I b och IV 1 e, som varken hr svenska medborgare eller

bosatta i Sverige omedelbart f6re anstallningen vid sekretariatet, skall Anjuta immunitet och privilegier enligt

punkt I a - 1 g i denna artikel V. BAde personer som nrms i artikel IV I a, IV I b och IV I e, som dr svenska

niedborgare eller bosatta i Sverige omedelbart f're anstallningen vid sekretariatet, skall Atnjuta immunitet och

privilegier enligt punkt 1 a och I b i denna artikel V.

4. Immunitet och privilegier enligt denna bilaga medges endast f'r art sekretariatets mil och syften skall

uppnAs effektivt. Direkt6ren far hiva den immunitet som en person Atnjuter enligt denna bilaga om

immuniteten enligt direkt6rens Asikt skulle hindra rdttvisans gAng och kan upphivas utan fdrfang fdr

sekretariatets intressen. Regeringen far efter samrAd med Republiken Frankrikes regering h5va direkt6rens

immunitet under motsvarande omsthidigheter.

5. Regeringen forbinder sig att, utbver och Atskilt frAn sina bvriga bidrag, lamna ett ekonomiskt bidrag till

sekretariatet uppgAende till ett belopp lika stort som skatten pA ersittningar och arvoden frAn sekretariatet art

betalas av personal som inte r undantagen skattskyldighet enligt denna artikel V, och dragits av sekretariatet

och inbetalats till svenskt skattemyndighet.

6. Vid tillfmpning av denna artikel V skall inte en person anses vara bosatt i Sverige om han eller hon

omedelbart ftire anstdIlningen vid sekretariatet varit anstiilld av nAgon internationell organisation.

7. Vid tillampningen av artikel V I c om befrielse frAn skatt pA 16n och ersdttning sorn utbetalas av

sekretariatet, skall begreppet "bosatt i Sverige" innebAra skatterattsligt bosatt i Sverige enligt svensk nationell

lagstiftning.

Artikel VI Socialfirsiikringsskydd

1. Direki6ren, tjdnsteminmen och de familjemedlemmar som ingAr i deras respektive hushAll skall omfattas av

tiIlmpliga socialfdrs ringar som sekretariatet skall svara for och skall vara undantagna frn varje

socialf6rsakringssystem som har inf'6rts genom svensk lag, inbegripet hdlso- och sjukvk-d.
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2. Direkt6rens och tjdnsteinrnmens farniljemedlemmar skall dock ha ratt till svenska sociala trygghetsfdrmAner

om dessa familjemedlemznar var bosatta i Sverige omedelbart fIre direkt6rens uppdrag eller tjnstemannens

anst lining vid sekretariatet.

3. Bestrrunelsema i punkt I i denma artikel skall inte galla f6r inkomst fr~n f6rvrvsverksamhet i Sverige vid

sidan av sekretaiatet.

Artikel VII Kommunikationer

1. Sekretariatets officiella korrespondens skall vara okrankbar.

2. Regeringen skall medge och vdrna obegrgnsade kommunikationer fdr sekretariatet vad galler dess officiella

verksamhet. Sekretariatet far bruka alla lnmpliga kommunikationsmedel.

13. F6rseglade v~skor sor innehiller handlingar eller fdremM f6r tjbnstebruk Rr inte 6ppnas eller kvarhllas

om innehillet anges synligt utanpA.

Artikel VIII Aflmiinna bestimmelser

I. Alla personer som Itnjuter immunitet och privilegier enligt denna bilaga ar skyldiga alt fd1ja svensk lag om

det inte inkraktar pi den immunitet och de privilegier som lar beviljats.

2. Derma bilaga skall tolkas med hinsyn till dess grundl.ggande syfe att g6ra det m6jligt far sekretariatet att

till fuilo och effektivt uppnr, sitt mrAl.

3. Best melsema i denna bilaga om befrielse frAn skatter och avgifter skall tillampas fr/n den 1 januari 2003.

Undantaget frAn skatteplikt vid fdrvArv av motorfordon skall dock inte gala retroaktivt.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-

LIC AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN CON-
CERNING THE ESTABLISHMENT OF AN INTERNATIONAL TASK
FORCE ON GLOBAL PUBLIC GOODS

The Government of the French Republic and the Government of the Kingdom of Swe-
den, hereinafter referred to as "the Parties",

Have agreed as follows:

Article 1. Establishment of an international task force on global public goods

The Parties hereby establish an international task force on global public goods (here-
inafter referred to as "the international task force"), to operate in accordance with the man-
date of the international task force annexed hereto, which forms an integral part of this
Agreement (annex I). The international task force shall undertake studies and make recom-
mendations in a fully independent manner.

Article 2. Management and membership of the international task force

The international task force shall be chaired by two co-chairpersons and be composed
of approximately 15 members. The co-chairpersons and the other members shall be desig-
nated jointly by the Parties.

Article 3. Secretariat

1. The international task force and its two co-chairpersons shall be assisted by a sec-
retariat operating in accordance with the mandate of the secretariat annexed hereto, which
forms an integral part of this Agreement (annex II).

2. All decisions of the secretariat shall be taken or authorized by its director.

3. The secretariat shall be located in Stockholm. The secretariat and its staff shall en-
joy the immunities and privileges set out in the provisions annexed to this Agreement, of
which they are an integral part (annex III).

4. The Government of the Kingdom of Sweden is authorized to conclude, on behalf
of the Parties, any agreements necessary for the establishment of the secretariat.

Article 4. Period of activity

The international task force and its secretariat shall begin operations on 1 January 2003
and terminate on 31 December 2005.
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Article 5. Funding and reporting

1. Each Party undertakes to provide the international task force and its secretariat
with operational funding for the duration of its mandate within the limits of its financial re-
sources and in conformity with its national procedures and rules on commitment of its pub-
lic funds.

2. The international task force may request additional financial contributions for its
activities from other sources.

3. All financial contributions are at the disposal of the secretariat.

4. All financial contributors to the work of the international task force shall receive

the same annual activity and financial reports in accordance with the provisions contained
in the mandates (annexes I and II).

Article 6. Final provisions

1. This Agreement, including its annexes, shall enter into force after the Parties have
notified each other via the diplomatic channel of the completion of their domestic proce-
dures necessary for its entry into force. This Agreement shall cease to apply on 1 January
2006 unless it is extended by written agreement between the Parties or denounced in accor-
dance with paragraph 2 of this article.

2. This Agreement, including its annexes, may be denounced at any time by written
agreement between the two Parties, in which case it shall cease to apply on the date agreed
in writing. Either Party may at any time denounce this Agreement, including its annexes,
by providing written notice thereof to the other Party, in which case it shall cease to apply
six months following the receipt of such notification by the other Party.

3. The international task force shall be dissolved on the date on which this Agreement
ceases to apply pursuant to paragraphs 1 or 2 of this article. Following dissolution, all re-
maining assets shall be returned to the Parties and to any other financial contributor in pro-
portion to their respective total contributions.

4. This Agreement and its annexes may be modified or amended and an additional
annex may be added to this Agreement by written agreement between the Parties.

5. Any dispute concerning the interpretation or implementation of this Agreement,
including its annexes, shall be settled between the Parties through consultations.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized for that purpose by their
respective Governments, have signed this Agreement.
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DONE at Paris on 9 April 2003, in duplicate, in the French and Swedish languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

PIERRE-ANDRt WILTZER
Minister of State for Cooperation and La francophonie

For the Government of the Kingdom of Sweden:

FRANK BELFRAGE
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
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ANNEX I. MANDATE OF THE INTERNATIONAL TASK FORCE ON GLOBAL

PUBLIC GOODS

In an interdependent world, national development goals often cannot be met by nation-

al policies alone. Complementary international as well as regional cooperation is required
in order to produce locally desired development outcomes. Recognizing these interdepen-
dencies, Sweden and France have acted to establish an international task force with a man-
date to foster an enhanced supply of international, global and regional public goods, which

are of critical importance to achieving the Millennium Development Goals (MDGs) and
eliminating poverty. In an interdependent world, extreme poverty and its manifold conse-
quences are of concern to all, and it is thus in the enlightened self-interest of all to ensure a

life in dignity for all. It is in our common interest to secure sustainable development in all

its dimensions: environmental, social and economic.

Background

While the notion of international public goods is gaining widespread recognition in the

international development debates, the concept is met with circumspection and reservation,

and requires further clarification and discussions. That notion refers to issues of global, i.e.
common concerns of all; voices have thus been raised suggesting a participatory process be

initiated in order to gain a better understanding of the analytical as well as practical/political

relevance of the concept of international public goods and of how to translate it into con-

crete policy actions. It is in this light that a temporary international task force, which will
work in a highly consultative manner, has been established.

Objective

The international task force will undertake studies and make recommendations in a ful-

ly independent manner. The task force will systematically assess and clarify the notion of
global and regional public goods and determine which public goods should receive policy

and expenditure priority. It will identify key international public goods from a perspective

of poverty reduction and of common interest in sustainable development, and make recom-

mendations to policy makers and other stakeholders on how to provide and finance them.
It will also make recommendations concerning responsibility for follow-up and monitoring

of the effectiveness of results obtained.

Tasks

Task I - Defining international public goods

With the current debate on international or global public goods as a point of departure,

the task force will provide recommendations on pragmatic definition(s) of international
public goods. This task will be approached with rigour and pragmatism with a view to clos-

ing the gap between international academic discussion and the decisions and actions of

public authorities.

Task II - Priorities in the provision of international public goods for development

(a) Selection of key international public goods

The task force will identify a shortlist of key international public goods to be priori-

tized from a perspective of achieving the Millennium Development Goals and helping



Volume 2227, 1-3959 7

countries eliminate poverty. The selection will be made through analytical studies and a
participatory process involving concerned stakeholder and actor groups, including repre-
sentatives of governments, civil society and the private sector. The interplay between the
global and regional level and national development efforts should be given special atten-
tion.

(b) Lessons learned from past experience: management issues

The task force will analyse the existing institutional framework involved in setting pri-
orities and the provision of the identified international public goods, as well as the division
of labour between relevant stakeholders at the national, regional and global levels. It will
also consider possible changes to the international system in order to enhance the provision
of the identified international public goods.

(c) Lessons learned from past experience: financing issues

The task force will explore the entire range of financing options, including market cre-
ation, regulation, private and public sources, partnerships and innovative financing mech-
anisms. Special attention will also be given to exploring the lessons to be learned from
international public goods, which are currently well financed through private and public
sources, including but not exclusively aid. These tasks will be undertaken with a view to
making recommendations for appropriate financing options as well as related arrangements
for the identified and prioritized international public goods.

Task III - Recommendations for future actions

Based on its findings, the task force will submit a final report, including recommenda-
tions and guidance to policy makers with a view to accelerating progress towards poverty
reduction and sustainable development through the enhanced provision of international
public goods. The task force will endeavour to ensure that its recommendations are widely
disseminated and fully taken into account by policy makers.
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ANNEX II. MANDATE OF THE SECRETARIAT OF THE INTERNATIONAL TASK FORCE ON GLO-

BAL PUBLIC GOODS

Purpose

The secretariat will coordinate and assist in the work of the international task force,

which will undertake studies and formulate recommendations in a fully independent man-

ner by:

- Facilitating cooperation and communication and providing services to the two co-

chairpersons and to the other members of the international task force;

- Undertaking relevant studies and providing information and making proposals to
the international task force;

- Sponsoring and supervising relevant work and analytical studies;

- Organizing and sponsoring seminars, including the drafting of background docu-

ments;

- Transmitting the work of the international task force to the stakeholders, consulting

the latter and ensuring that the international task force bears in mind their opinions;

- Promoting the acceptance and implementation of the conclusions and recommen-

dations of the international task force by the stakeholders;

- Drafting the final report and the recommendations of the international task force;

- Providing administrative support to the international task force, including in respect

of the management of expenses, travel, daily subsistence allowances, etc., related to the ac-

tivities of the task force.

Staff

The secretariat will be composed of a director, approximately four upper-level manag-

ers and one administrator.

Term

The secretariat is mandated for a period of two and a half years.
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ANNEX 11. IMMUNITIES AND PRIVILEGES OF THE SECRETARIAT OF THE INTERNATIONAL
TASK FORCE ON GLOBAL PUBLIC GOODS AND OF ITS STAFF

Article I. Definitions

For the purposes of this annex, the expressions and words below have the following
meanings:

(a) The Government: the Government of the Kingdom of Sweden;

(b) The task force: the international task force on global public goods;

(c) The secretariat: the secretariat of the task force;

(d) The Director: the Director of the secretariat and, in his absence, any other staff
member or expert duly designated to represent him;

(e) Staff members: persons employed in the secretariat to accomplish daily tasks and
persons seconded to the secretariat for at least one year to undertake daily tasks;

(f) Experts: Persons other than the staff members of the secretariat, appointed by the
secretariat to undertake one or more specific tasks in the secretariat;

(g) Secretariat staff: the Director, staff members and experts;

(h) Remuneration: Any sums relating to work undertaken for the secretariat, whether
paid, awarded or granted to a staff member or expert in any form whatsoever;

(i) Taxes constituting fees for public services: taxes paid directly in connection with
the provision of a particular service by a local or State administration.

Article II. Property, funds and assets of the secretariat

1. The secretariat, its property and assets enjoy immunity from all judicial measures.
The property and assets placed at the disposal of the secretariat for the fulfilment of its man-
date are not subject to requisition, seizure, expropriation or any other type of action on the
part of the executive, administrative or judicial authorities. The director is empowered to
waive such immunity in certain specific cases.

2. The secretariat, its property and assets, any sums of money it receives and its in-
come are exempt from:

(a) Direct taxes; the secretariat may not, however, request exemption from taxes con-
stituting fees for public services;

(b) Indirect taxes on goods purchased or services provided for the functioning of the
secretariat, in accordance with the rules relating to the tax privileges of international orga-
nizations pursuant to Swedish legislation on indirect taxation;

(c) Increases in wage costs, social charges and taxes on staff salaries;

(d) Customs and import duties.

3. The secretariat is authorized to use means of payment and currencies of all types
and to maintain accounts in any currency.
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4. The secretariat is not subject to legal provisions prohibiting or restricting the im-
port or export of goods imported or exported for the needs of the secretariat. Goods import-
ed into Sweden may not, however, be disposed of there except under conditions agreed to
by the Government.

Article III. Offices and services

1. The relevant Swedish authorities will adopt all measures necessary to ensure the
security and protection of the secretariat offices and staff.

2. The archives of the secretariat, including all other documents, manuscripts, elec-
tronic data collected, recordings, photographs and films belonging to or placed at the dis-
posal of the secretariat, are inviolable.

3. The relevant Swedish authorities will adopt adequate measures to guarantee to the
secretariat reasonable access to the public services which it may require. With regard to
telephone, radio/telegraph, telex and mail, the secretariat enjoys the same privileges as
those normally enjoyed by diplomatic missions.

Article IV. Access and visas

1. The Government undertakes to authorize the entry into Sweden, without payment
of visa fees, of the persons mentioned below, for the period during which their presence is
required at the secretariat:

(a) The two chairpersons of the task force;

(b) The other members of the task force;

(c) The director;

(d) Staff members;

(e) Experts;

(f) Family members of the persons indicated above, insofar as those family members
belong to their household;

(g) Persons invited to the secretariat by the director.

2. The provisions contained in paragraph 1 are valid regardless of the state of rela-
tions between the Government and the Government of the persons concerned. They will not
impede reasonable requests to provide proof that persons claiming to be entitled to the
rights mentioned above are in fact eligible for the privileges indicated, nor will they impede
reasonable compliance with international quarantine standards contained in the public
health regulations. This provision is without prejudice to the immunities provided for in ar-
ticle V.

3. The director will transmit to the Government the names of persons belonging to
the categories defined in paragraph 1 of this article, whenever possible, before their arrival
in Sweden, with a view to assisting the Government in implementing the provisions of this
annex.
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Article V. Director, staff and experts

1. Staff members who do not have Swedish nationality or are not resident in Sweden
immediately prior to their employment at the secretariat, as well as the director, if he is not
of Swedish nationality or is not resident in Sweden immediately prior to assuming his du-
ties, enjoy the following privileges:

(a) Immunity from judicial measures of any kind arising out of oral or written state-
ments made or actions taken in their capacity as staff members or director. Such immunity
will continue to be valid after the persons concerned have left their post or duties in the sec-
retariat;

(b) The right to demand the inviolability of all articles, documents, manuscripts, elec-
tronic data collected, recordings, photographs and films concerning the activities of the sec-
retariat;

(c) Exemption from taxes and pension contributions on salaries and allowances paid
by the secretariat;

(d) Exemption, for themselves and for their family members belonging to their
household, from rules relating to limits on immigration and the registration of foreigners;

(e) Exemption from national service;

(f) The same privileges with regard to currency conversion as those granted to offi-
cials holding similar posts in diplomatic missions. Staff members and the director will,
upon termination of their functions in Sweden, be legally entitled to export freely from
Sweden sums in the same currency and amount as those imported into Sweden, as well as
other sums of money to which they can prove that they are legally entitled;

(g) The same protection and repatriation conditions for themselves and for their fam-
ily members belonging to their household as those granted in the event of international cri-
ses to officials holding similar posts in diplomatic missions;

(h) The right, upon assuming their duties or taking charge of their staff, to import,
free of customs and import duties, furniture and personal items, including a motor vehicle.
Such import may involve one or more shipments.

2. Staff members of Swedish nationality or resident in Sweden immediately prior to
their employment in the secretariat, as well as the director, if he is of Swedish nationality
or resident in Sweden immediately prior to assuming his duties, enjoy the immunities and
privileges described in paragraph 1 (a), (b), (d) and (e) of this article. They are also exempt
from pension contributions.

3. The persons indicated in paragraph 1 (a), (b) and (e) of article IV who are not of
Swedish nationality or not resident in Sweden immediately prior to their employment in the
secretariat enjoy the immunities and privileges described in paragraph 1 (a) to (g) of this
article. The persons described in paragraph 1 (a), (b) and (e) of article IV who are of Swed-
ish nationality or resident in Sweden immediately prior to their employment in the secre-
tariat enjoy the immunities and privileges described in paragraph 1 (a) and (b) of this
article.

4. The immunities and privileges described in this annex are granted solely to assist
the secretariat in meeting its goals and objectives in an efficient manner. The director is au-
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thorized to waive the immunity of a person enjoying such immunities pursuant to this annex
insofar as those immunities could, in his opinion, hinder the course of justice and could be
suspended without prejudice to the interests of the secretariat. The Government of Sweden
may, following consultation with the Government of the French Republic, waive the im-
munity of the director in similar circumstances.

5. The Government undertakes, in addition to and independent of any other subsidies,
to make a financial contribution to the secretariat in an amount equal to the taxes on secre-
tariat allowances and salaries payable by staff not exempt from tax obligations pursuant to
this article, withheld by the secretariat and paid to the Swedish tax authorities.

6. For the purposes of this article, a person is not considered resident in Sweden if,
immediately prior to his employment in the secretariat, he was employed by an internation-
al organization.

7. For the purposes of paragraph 1 (c) of article V exempting the salaries and allow-
ances paid by the secretariat from taxation, "resident in Sweden" means having a tax domi-
cile in Sweden in accordance with Swedish national legislation.

Article VI. Social security

1. The director, staff members and their family members belonging to their respective
households are covered by the relevant social insurance paid for by the secretariat, but are
excluded from any social insurance regime established by Swedish law, including for
health care.

2. Family members of the director and staff are, however, entitled to Swedish social
benefits if they were residing in Sweden immediately prior to the director's appointment or
to the employment of the staff members in the secretariat.

3. The provisions of paragraph 1 of this article do not apply to income from profes-
sional activities undertaken in Sweden and unrelated to the secretariat.

Article VII. Communications

1. The official correspondence of the secretariat is inviolable.

2. The Government authorizes and guarantees unlimited access by the secretariat to
communications relating to its official activities. The secretariat may use any appropriate
means of communication.

3. Sealed pouches containing documents or objects of an official character will not
be opened or seized if they bear visible external markings identifying their content.

Article VIII. General provisions

1. Any person enjoying the immunities and privileges set out in this annex is required
to respect Swedish law insofar as it does not encroach on the immunities and privileges
granted.
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2. This annex must be interpreted bearing in mind its fundamental objective, which
is to assist the secretariat in fulfilling its mandate fully and efficiently.

3. The provisions of this annex relating to exemption from taxes and other charges
will enter into force on 1 January 2003. In the case of purchase of a motor vehicle, however,
the tax exemption will not apply retroactively.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD CADRE DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU PEROU

Le Gouvernement de la R~publique frangaise d'une part et le Gouvemement de la R&
publique du P~rou d'autre part, d~nomm6s ci-apr~s << les Parties > :

- animus de la volont6 de renforcer les liens d'amiti6 et de coop6ration qui unissent la
France et le P~rou ;

- d6sireux de mener un dialogue politique approfondi sur tous les sujets politiques d'in-
t~rt commun, avec pour objectif de coordonner leurs positions sur les grands probl~mes
internationaux ;

- soucieux de d6velopper leurs relations de cooperation culturelle, scientifique et tech-
nique et de 1'largir A de nouveaux champs d'action ;

- souhaitant contribuer au d6veloppement des relations 6conomiques entre leurs deux
pays ;

- jugeant utile, A ces fins, la mise en place d'un m6canisme institutionnel de consulta-
tions bilat6rales r6gulires,

sont convenus de ce qui suit:

Article ler

It est cr66 une commission g6n6rale franco-p~ruvienne qui a pour mission d'examiner
]'ensemble des relations bilat6rales dans les domaines de la coop6ration 6conomique, cul-
turelle, scientifique et technique et de permettre la concertation entre les deux gouverne-
ments sur toutes les questions politiques d'int6r6t commun.

Article 2

La commission g6n6rale est form6e de repr6sentants des gouvernements frangais et
p6ruvien. Les d616gations sont pr6sid6es par les ministres des affaires 6trang~res, qui peu-
vent se faire repr6senter.

Article 3

La commission g6n6rale se r6unit alternativement A Paris et A Lima tous les trois ans,
ou, en tant que de besoin, A une date fix6e d'un commun accord entre les deux gouveme-
ments. Le lieu, la date et l'ordre dujour des r6unions sont d6termin6s par les Parties par la
voie diplomatique.
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Article 4

La commission gdn~rale comprend les organes suivants:

1. Une commission mixte chargde de la conduite du dialogue relatifaux questions poli-
tiques bilat~rales ou A caract~re regional ou international d'int~ret mutuel ;

2. La commission mixte franco-pdruvienne institute par 'article XX de l'accord cul-
turel et de cooperation scientifique et technique entre le Gouvernement de la R~publique
frangaise et le Gouvernement de la Rdpublique du Nrou, sign6 A Paris le 29 mars 1972 ;

3. Une commission mixte pour les affaires 6conomiques et financi~res, pr~sid~e par un
repr~sentant des ministres de '6conomie et des finances de chaque pays, charg~e d'exam-
iner les sujets d'intdr& commun pr6alablement d~finis par les deux Parties.

Article 5

Les Parties peuvent tenir des consultations entre les rdunions de la commission
g~n~rale. Le niveau et l'ordre du jour de ces consultations sont ddtermin~s d'un commun
accord par la voie diplomatique.

Article 6

Afin d'associer plus 6troitement les socidt~s civiles des deux pays, des repr~sentants
d'organisations non gouvernementales, d'administrations r~gionales ou locales et d'entre-
prises privies peuvent 8tre, d'un commun accord, convi~s A participer A des sessions de la
commission culturelle, scientifique et technique ou de la commission mixte pour les af-
faires 6conomiques et financires.

Article 7

Le present accord entre en vigueur A la date de sa signature. 11 est conclu pour une p6ri-
ode de six ans, reconductible pour des p~riodes 6quivalentes par tacite reconduction. I1 peut
&re d~nonc6 par lune des Parties moyennant un pr~avis de six mois, notifi A l'autre Partie
par la voie diplomatique.

Fait A Lima le 5 juin 2003, en deux exemplaires originaux, en langue frangaise et en
langue espagnole. Les deux textes font 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique frangaise

RENAUD MUSELIER
Secr~taire d'Etat aux affaires 6trang&res

Pour le Gouvernement de la R~publique du P~rou:

RAUL DIEZ CANSECO TERRY
Premier vice-president de la R~publique,

Ministre du commerce extdrieur et du tourisme,
charg6 du portefeuille des relations ext~rieures
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO MARCO DE COOPERACION

ENTRE

EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA FRANCESA

E

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU
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El Gobiemo de la Repiblica Francesa, de una parte, y el Gobierno de la Repciblica del Perli,
por otra, denominadas a continuaci6n como (( las Partes );

Animados por la voluntad de fortalecer los lazos de amistad y de cooperaci6n que unen a
Francia y al Pern;

Deseosos de profundizar un diilogo politico sobre todos los asuntos politicos de interns
comin, con el objeto de coordinar sus posiciones respecto a los grandes problemas
internacionales;

Preocupados por desarrollar sus relaciones de cooperaci6n cultural, cientifica y t~cnica y de
ampliarlas a nuevos campos de acci6n;

Esperando contribuir al desarrollo de las relaciones econ6micas entre los dos paises;

Juzgando iitil para estos fines el establecimiento de un mecanismo institucional de consultas
bilaterales regulares;

Acuerdan Io siguiente:

Articulo 1

Crear una Comisi6n General Franco-Peruana que tiene por misi6n examinar el conjunto de
relaciones bilaterales en los campos de la cooperaci6n econ6mica, cultural, cientifica y
tecnica y de permitir [a concertaci6n entre los dos Gobiernos respecto a todas las cuestiones

politicas de interes comC~n.

Articulo 2

La Comisi6n General esta conformada por representantes de los Gobiernos frances y
peruano. Las delegaciones ser~kn presididas por los Ministros de Relaciones Exteriores,

quienes podr n ser representados.
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Articulo 3

La Comisi6n General se retne alternativamente en Lima y Paris cada tres aios, o las veces
que sea necesario, en una fecha fijada de comon acuerdo entre los dos gobiernos. El lugar,

la fecha y la agenda de las reuniones son determinadas por las Partes a trav6s de la via

diplomatica.

Articulo 4

La Comisi6n General est6 integrada par los siguientes 6rganos:

1. Una Comisi6n Mixta encargada de la conducci6n del dialogo relativo a los asuntos
politicos bilaterales o de car~cter regional o internacional de interds comon.

2. La Comisi6n Mixta Franco-Peruana instituida par el articulo XX del Convenio Cultural

y de Cooperaci6n Cientifica y Tbcnica entre el Gobierno de la Rep~jblica Francesa y

el Gobierno de la Rep0blica del Peru, firmado en Paris el 29 de marzo de 1972.

3. Una Comisi6n Mixta para los Asuntos Econ6micos y Financieros presidida par un

representante de los Ministerios de Economla y de Finanzas de cada pais,
encargada de examinar los temas de inter4s comin previamente definidos par las

Partes.

Articulo 5

Entre cada reuni6n de la Comisi6n General, las Partes podrin realizar consultas. El nivel y
la agenda de estas consultas seran determinadas de comtin acuerdo par la via diplom~tica.

Articulo 6

Con el fin de asociar mbs estrechamente las sociedades civiles de los dos paises,
representantes de organizaciones no-gubemamentales, de administraciones regionales o
locales y de las empresas privadas, pueden ser, de commn acuerdo, invitadas a participar a
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sesiones de la Comisi6n Cultural, Cientifica y Tecnica o de la Comisi6n Mixta para Asuntos

Econ6micos y Financieros.

Articulo 7

El presente Acuerdo entrarb en vigor en la fecha de su suscripci6n. Tendra una vigencia de
seis ahos, renovable t~citamente por periodos iguales. Puede ser denunciado por una de
las Partes mediante un preaviso de seis meses, notificado a la otra Parte por la via

diplomatica.

Hecho en Lima el 5 de junio de 2003, en dos ejemplares originales en idioma franc6s y en

idioma espa6ol. Los dos textos tienen igual valor.

Por el Gobierno de la
Repiblica Francesa

Ren p# Musel ier
Sevrio de Estado

Asrmntos Exteriores

Por el Gobierno de la
Repblica del Perfi

Raul Diez Canseco Terry
Primer Vicepresidente

De la Rep~iblica
Ministro de Comercio Exterior

y de Turismo
encargado de ia Cartera
de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FRAMEWORK AGREEMENT ON COOPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF PERU

The Government of the French Republic, on the one hand, and the Government of the
Republic of Peru, on the other hand, hereinafter referred to as "the Parties";

Motivated by the desire to strengthen the ties of friendship and cooperation uniting
France and Peru;

Desiring to engage in an intensive political dialogue on all political subjects of com-
mon interest, with a view to coordinating their positions on major international problems;

Eager to develop their cooperation in the cultural, scientific and technical fields and
extend it to new areas of action;

Wishing to contribute to the development of economic relations between their two
countries;

Deeming it useful, for those purposes, to establish an institutional mechanism for reg-
ular bilateral consultations;

Have agreed as follows:

Article 1

A Franco-Peruvian General Commission shall be established, whose purpose shall be
to consider all aspects of bilateral relations in the fields of economic, cultural, scientific and
technical cooperation and permit concerted action by the two Governments on all political
questions of common interest.

Article 2

The General Commission shall be made up of representatives of the French and Peru-
vian Governments. The delegations shall be headed by the Ministers for Foreign Affairs,
who may delegate others to represent them.

Article 3

The General Commission shall meet alternately in Paris and Lima every three years,
or as required, on a date to be established by mutual agreement between the two Govern-
ments. The Parties shall establish the venue, date and agenda of the meetings through the
diplomatic channel.

Article 4

The General Commission shall comprise the following organs:
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I. A mixed commission whose purpose is to engage in a dialogue on bilateral, re-
gional and international political questions of mutual interest;

2. The mixed Franco-Peruvian commission established by article XX of the Agree-
ment on Cultural, Scientific and Technical Cooperation between the Government of the
French Republic and the Government of the Republic of Peru, signed at Paris on 29 March
1972;

3. A mixed commission for economic and financial affairs, presided over by a repre-
sentative of the Ministries of Economic and Financial Affairs of each country, whose pur-
pose is to consider subjects of common interest defined in advance by the two Parties.

Article 5

The Parties may hold consultations in the intervals between the meetings of the Gen-
eral Commission. The level and agenda of these consultations shall be determined by com-
mon agreement through the diplomatic channel.

Article 6

In order to associate the civil societies of the two countries more closely with the work
of the Cultural, Scientific and Technical Commission or the Mixed Commission for Eco-
nomic and Financial Affairs, representatives of non-governmental organizations, regional
or local administrations and private enterprises, may, by common agreement, be invited to
participate in the meetings of those commissions.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It is concluded for a
period of six years and may be tacitly extended for similar periods. It may be denounced by
either Party with six months' notice, notified to the other Party through the diplomatic chan-
nel.

Done at Lima on 5 June 2003, in two original copies, in the French and Spanish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

RENAUD MUSELIER

Secretary of State for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Peru:

RAUL DIEZ CANSECO TERRY

First Vice-President of the Republic
Minister for Foreign Trade and Tourism,

in charge of Foreign Affairs
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO DE COOPERACAO TECNICA ENTRE 0
GOVERNO DA REPUTBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA

REPUBLICA ARGENTINA PARA A CRIACAO DO INSTITUTO
SOCIAL BRASILEIRO-ARGENTINO

A Repiblica Federativa do Brasil

e

A Repfiblica Argentina
(doravante denominadas "Partes"),

Considerando:

Que o bem estar dos povos de ambas as Naq6es constitui o objetivo
prioritdrio da agao de ambos os Govemos, fundamentada na prote9do dos direitos
humanos e no desenvolvimento sustentfvel;

Que para a efetiva realizagdo do desenvolvimento de seus povos
devem ser implementadas politicas de inclusdo social;

Que para atingir tais objetivos faz-se necessiria a cooperag~o em
politicas pfiblicas na area social;

Que o exame e a identificagao de possibilidades e capacidades de
trabalho conjunto podem contribuir para o objetivo comum de alcancar a
sustentabilidade das politicas laborais, educativas, de sailde e de seguranga
alimentar;

Que a participago da sociedade civil e a colaboragao de Organismos
Intemacionais propiciam niveis mais altos de consenso e transpar~ncia social das
politicas piblicas.

Reconhecendo a import.ncia da cooperago em temas sociais entre a
Repiiblica Federativa do Brasil e a Repiblica Argentina, e

Com o objetivo de intensificar tal cooperago e aprofundar o
intercAmbio de experiancias entre ambas as Partes nas dreas sociais;
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No marco do Acordo de CooperaqAo T6cnica, celebrado em 9 de abril
de 1996,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

Criar o Instituto Social Brasileiro-Argentino, doravante "o Instituto",
mecanismo permanente de consulta e de estimulo A cooperagqo
intergovernamental, harmonizago de dados, promoqao de experi~ncias e
compatibilizago de politicas pfiblicas de cardter social.

ARTIGO 2

o Instituto desempenhard as seguintes fungoes, sem prejuizo daquelas
que venham a ser agregadas como resultado das avalia 6es anuais:

a) estimular a cooperagAo entre as ireas competentes em mat6ria de
desenvolvimento social de cada Parte;

b) facilitar a harmoniza9go de estatisticas em mat6ria social e a
definiqdo de parfmetros comuns de pesquisa, prevendo-se,
inclusive, a adequagdo de suas bases de dados e seu processamento,
bern como a criaqAo de ura base comum de dados sociais, que
permita a compatibilizagio da anilise das pesquisas ;

c) promover, de maneira permanente, o intercAmbio de experi ncias
bern sucedidas de ambas as Partes no campo da promog.o social;

d) buscar a converg6ncia de politicas piiblicas na irea social.

ARTIGO 3

o Instituto serd integrado pelos responsdveis pelas politicas pdblicas
na drea social de ambas as Partes, que celebrario sess6es ordini'ias urna vez ao
ano, alternadamente, em cada uma das Partes. A eles caberA estabelecer a
metodologia de trabalho e o funcionamento do Instituto.
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ARTIGO 4

O Instituto estimulari a colaboragao de entidades federais, nacionais,
estaduais, provinciais e municipais, organismos intemacionais, regionais e
subregionais, organiza 6es n.o-govemamentais, inclusive agremiaq6es de
trabalhadores e de empregadores.

ARTIGO 5

O presente Ajuste n~o implicard encargos ou compromissos gravosos
ao patrim6nio nacional de nenhuma das Partes.

ARTIGO 6

0 presente Ajuste entrari em vigor na data de sua assinatura.

2. A vig~ncia do presente Ajuste ngo afetard a execugdo dos Acordos
assinados por qualquer das Partes no Ambito bilateral e nos mecanismos regionais e
subregionais de integragao.

ARTIGO 7

1. As Partes poderao denunciar o presente Ajuste a qualquer momento,
mediante notificagao por via diplom:tica. A dentincia surtiri efeito 6 (seis) meses
depois da data de recebimento da respectiva notificaqdo.

2. Em caso de dentincia do presente Ajuste, as atividades em curso por
ele contempladas ngo ser~o afetadas, salvo quando as Partes convierem
diversamente de modo expresso.

Feito em Buenos Aires, em 11 de abril de 2003, em dois exemplares
originais, em portuguas e castelhano, sendo ambos igualmente aut~nticos.

PELA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

Benedita da Silva Sampaio
Ministra de Assistrncia e Promogio

Social

ffLAPJP/t1 A
AIGENTNA

Car-l s duckauf
Ministro de Relagoes Exteriores
Com~rcio Internacional e Culto
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO
AL ACUERDO DE COOPERACION TECNICA

ENTRE EL GOBIERNO REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA

PARA LA CREACION DEL INSTITUTO SOCIAL BRASILEI&O ARGENTrNO

La RepI]blica Federativa del Brasil y la Repfiblica Argentina, designados a
continuaci6n como "las Partes",

Considerando

Que el bienestar de los pueblos de ambas naciones es el objetivo prioritario
de la acci6n de ambos Gobiemos, que se basa en la protecci6n de los derechos
humanos y en el desarrollo sustentable;

Que para la efectiva realizaci6n del desarrollo de sus pueblos se deben
implementar politicas de inclusi6n social;

Que para alcanzar tales objetivos es necesaria la cooperaci6n en las politicas
ptiblicas del Area social;

Que el andlisis y la identificaci6n de las posibilidades y de la capacidad de
trabajar en forma conjunta pueden contribuir para alcanzar el objetivo comiln que
es la sustentabilidad de las politicas laborales, educativas, de salud y de seguridad
alimentaria;

Que la participaci6n de la sociedad civil y la colaboraci6n de Organismos
Intemacionales propician niveles mAs elevados de consenso y transparencia social
de las politicas pfiblicas.

Reconociendo la importancia de la cooperaci6n en los temas sociales entre
la Reptiblica Federativa del Brasil y la Repfiblica Argentina, y

Con el objetivo de intensificar la cooperaci6n y profundizar el intercambio
de experiencias entre ambas Partes en las Areas sociales;

En el marco del Acuerdo de Cooperaci6n T&cnica celebrado el 9 de abril de
1996,
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Acuerdan lo siguiente:

Articulo 1

Crear el Instituto Social Brasilefio-Argentino, en adelante "el Instituto",
como un mecanismo permanente de consulta y de estimulo a la cooperaci6n
intergubernamental, armonizaci6n de datos, promoci6n de experiencias y
compatibilizaci6n de politicas pfiblicas de cardcter social.

Articulo 2

El Instituto desempefiari las siguientes funciones, sin perjuicio de las que
pudieran acordarse adicionalmente como resultado de las evaluaciones anuales:

a) estimular la cooperaci6n entre las ireas competentes en materia de
desarrollo social de cada Parte;

b) facilitar la armonizaci6n de estadisticas en materia social y ]a definici6n de
pardmetros comunes de investigaci6n, previendo incluso la adecuaci6n de
sus bases de datos y su procesamiento y la creaci6n de una base comfin de
datos sociales, que permita compatibilizar el anilisis de las investigaciones;

c) promover en forma permanente el intercambio de experiencias exitosas de
ambos Partes en el Area de la promoci6n social;

d) buscar la convergencia de politicas ptiblicas en el area social.

Articulo 3

El Instituto estard integrado por los responsables de las politicas pfiblicas en
el Area social de ambas Partes, quienes mantendrin sesiones ordinarias una vez al
afio, en forma alternada, en cada una de las Partes. Ellos tendrfn a su cargo
establecer la metodologia de trabajo y el funcionamiento del Instituto.

Articulo 4

El Instituto estimulard la colaboraci6n de entidades nacionales, federales,
provinciales, estaduales y municipales, organismos internacionales, regionales y
subregionales, organizaciones no gubemamentales, incluso agremiaciones de
trabajadores y empleadores.
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Articulo 5

El presente Acuerdo Complementario no implicari cargas o compromisos
onerosos para ninguna de las Partes.

Articulo 6

1. El presente Acuerdo Complementario entrari en vigor en la fecha de su
firma.

2. La vigencia del presente Acuerdo Complementario no afectari la ejecuci6n
de los Acuerdos firmados por cualquiera de las Partes en el imbito bilateral
y en los mecanismos regionales y sub-regionales de integraci6n.

Articulo 7

1. Las Panes podrdn denunciar el presente Acuerdo Complementario en
cualquier momento mediante una notificaci6n por via diplomitica. La
denuncia surtiri efecto 6 (seis) meses despu~s de la fecha de recepci6n de
la respectiva notificaci6n.

2. En caso de denuncia del presente Acuerdo Complementario, las actividades
en curso que el mismo contempla no se verAn afectadas, salvo cuando las
Panes convinieran lo contrario en forma expresa.

HECHO en Buenos Aires, el II de abril de 2003, en dos ejemplares originales, en
portugu~s y castellano, siendo ambos igualmente aut~nticos.

POR LA REPUBLICA
FEDERATIVA DEL BRASIL

Benedita da Silva Sampaio
Ministra de Assist~ncia e Promogao

Social

POR LA G INTINA

Car os Ruckauf
Min'stro de Relagoes Exteriores

; 9rcio Internacional e Culto
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF THE BRAZILIAN-ARGEN-
TINE SOCIAL INSTITUTE, SUPPLEMENTARY TO THE AGREEMENT
ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT
OF THE ARGENTINE REPUBLIC

The Federative Republic of Brazil and the Argentine Republic, hereinafter referred to
as the "Parties",

Considering:

That the welfare of the peoples of both nations is the primary objective of the action
taken by both Governments, based on the protection of human rights and on sustainable de-
velopment;

That social inclusion policies should be implemented for the effective realization of the
development of their peoples;

That, to this end, cooperation on public policies in the social sector is necessary;

That analysing and identifying possibilities and capacities to work together can con-
tribute to reaching the common objective of ensuring sustainable labour, education, health
and food security policies;

That the participation of civil society and the cooperation of international organiza-
tions bring about greater levels of consensus and social transparency of public policies.

Recognizing the importance of cooperation on social issues between the Federative
Republic of Brazil and the Argentine Republic, and

With the objective of increasing cooperation and exchanges of experiences between
the two Parties in the social sectors;

In the framework of the Agreement on Technical Cooperation concluded on 9 April
1996,

Have agreed as follows:

Article 1

To establish the Brazilian-Argentine Social Institute, hereinafter referred to as "the In-
stitute", as a permanent mechanism for consultation and the encouragement of intergovern-
mental cooperation, the harmonization of data, the promotion of exchanges of experiences
and the harmonization of public policies of a social nature.

Article 2

The Institute shall carry out the following functions, without prejudice to any others
that might be agreed upon as a result of annual evaluations:
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(a) Stimulating cooperation between the competent social development sectors of
each Party;

(b) Facilitating the harmonization of social statistics and the definition of common
research parameters, including the adaptation of databases and their processing and the es-
tablishment of a common social database to ensure the compatibility of research analysis;

(c) Promoting the ongoing exchange of successful experiences of the two Parties in
the area of social promotion;

(d) Seeking the convergence of public policies in the social sector.

Article 3

The Institute shall be composed of public policy administrators in the social sectors of
the two Parties, who shall hold ordinary sessions once a year, hosted alternately by each of
the Parties. They shall be responsible for determining the work methodology and opera-
tions of the Institute.

Article 4

The Institute shall encourage cooperation between national, federal, provincial, state
and municipal entities; international, regional and subregional organizations and non-gov-
ernmental organizations, including labour unions and management associations.

Article 5

This Supplementary Agreement shall not entail charges or expenses for either Party.

Article 6

1. This Supplementary Agreement shall enter into force on the date of its signature.

2. The validity of this Supplementary Agreement shall not affect the implementation
of agreements signed by either Party at the bilateral level and in regional and subregional
integration mechanisms.

Article 7

1. The Parties may terminate this Supplementary Agreement at any time by giving
notification through the diplomatic channel. Termination shall take effect six months from
the date the respective notification is received.

2. Termination of this Supplementary Agreement shall not affect any ongoing activ-
ities it provides for, except where the Parties have expressly agreed otherwise.
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Done in Buenos Aires on 11 April 2003, in two original copies, in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Federative Republic of Brazil:

BENEDITA DA SILVA SAMPAIO
Minister of Social Development and Assistance

For the Argentine Republic:

CARLOS RUCKAUF
Minister for Foreign Affairs, International Trade and Worship
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT POUR LA CREATION DE L'INSTITUT SOCIAL BRESILO-
ARGENTIN, COMPLEMENTAIRE A L'ACCORD DE COOPERATION
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
F1tDIRATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUB-
LIQUE ARGENTINE

La R6publique f6d6rative du Br6sil et la R~publique argentine (ci apr~s d~nomm6s
les Parties,)

Consid6rant:

Que le bien tre des peuples des deux nations constitue l'objectifprioritaire de I'action
des deux Gouvemements, fond6e sur la protection des droits de l'homme et le d6veloppe-
ment durable;

Que le d~veloppement effectif de leurs peuples exige la mise en uvre de politiques
d'inclusion sociale;

Que la r~alisation de ces objectifs rend n~cessaire la coop6ration en mati~re de poli-
tiques publiques dans le domaine social;

Que l'6tude et ridentification des possibilit~s et capacit~s d'action commune peuvent
contribuer A la r~alisation de l'objectif commun consistant a assurer ]a durabilit6 des poli-
tiques en mati~re de travail, d'6ducation, de sant et de s~curit6 alimentaire;

Que la participation de la soci6t6 civile et la collaboration d'organismes internationaux
favorisent un haut niveau de consensus et de transparence sociale des politiques publiques.

Reconnaissant limportance de la cooperation en mati~re sociale entre la R~publique
f6d~rative du Br~sil et la R~publique argentine, et

Dans le dessein de renforcer la cooperation et d'approfondir les 6changes de donn~es
d'exp~riences entre les deux Parties dans les domaines sociaux;

Dans le cadre de l'Accord de cooperation technique conclu le 9 avril 1996,

Conviennent de:

Article premier

Crier lInstitut social br~silo-argentin, ci apr~s d~nomm6 " lInstitut ", mecanisme per-
manent de concertation et d'encouragement pour la cooperation intergouvernementale,
l'harmonisation des donn~es, la promotion d'exp~riences et la compatibilisation des poli-
tiques publiques d'ordre social.

Article 2

L'Institut aura les fonctions ci apr~s, sans prejudice des attributions compl~mentaires
qui pourront lui tre confides d lissue des 6valuations annuelles :
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a) Encourager la cooperation entre les divers domaines comp~tents en matire de
d~veloppement social chez chacune des Parties;

b) Faciliter lharmonisation des statistiques en mati~re sociale ainsi que la d6finition de
param~tres communs pour la recherche, y compris en veillant A I'ad6quation des bases de
donn6es correspondantes et du traitement desdites donn6es, ainsi que la cr6ation d'une base
commune de donn6es sociales permettant de compatibiliser lanalyse des recherches;

c) Promouvoir de fagon permanente I'Hchange de donn6es d'exp~riences r6ussies rdal-
is6es par les deux Parties dans le domaine de la promotion sociale;

d) Rechercher la convergence des politiques publiques dans le domaine social.

Article 3

L'Institut sera compos6 des responsables respectifs des politiques publiques dans le do-
maine social de chacune des Parties, lesquels se r6uniront en session ordinaire une fois par
an chez chacune des Parties A tour de r6le. lls auront la charge d'6tablir les m6thodes de tra-
vail et le fonctionnement de I'Institut.

Article 4

L'Institut encouragera la collaboration des entit6s relevant de l'tat f6d6ral, de l'admin-
istration nationale, des 1ttats f6d6r6s, des provinces et des municipalit~s, des organismes in-
ternationaux, r6gionaux et sous r6gionaux, des organisations non gouvernementales, y
compris les groupements de travailleurs et d'employeurs.

Article 5

Le present Arrangement n'entrainera aucune charge ou engagement on6reux pour l'une
ou l'autre des Parties.

Article 6

1. Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur A la date de signature.
2. Le pr6sent Arrangement ne touche pas l'ex6cution des Accords conclus par l'une ou

lautre des Parties en mati&re bilat~rale et dans le cadre de m6canismes r6gionaux ou sous
r6gionaux d'int6gration.

Article 7

1. Les Parties pourront d~noncer A tout moment le pr6sent Arrangement par note dip-
lomatique. La d6nonciation sera effective six mois apr~s la date A laquelle aura 6 reque
ladite note.

2. Sauf convention expresse des Parties, la d~nonciation ne portera pas atteinte aux ac-
tivit6s en cours au titre du pr6sent Arrangement.
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Fait A Buenos Aires le II avril 2003, en deux exemplaires originaux en portugais et en
castillan, les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour la R6publique f~d~rative du Br~sil
La Ministre de l'action et de la promotion sociales,

BENEDITA DA SILVA SAMPAIO

Pour la R6publique argentine :
Le Ministre des relations ext~rieures, du commerce ext~rieur et du culte,

CARLOS RUCKAUF
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY AND THE
SWISS CONFEDERATION ON THE CARRIAGE OF GOODS AND PAS-
SENGERS BY RAIL AND ROAD

The Swiss Confederation, hereinafter referred to as "Switzerland", of the one part,

The European Community, hereinafter referred to as "the Community", of the other
part,

together hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Aware of the mutual interest of the Contracting Parties in promoting co-operation and
trade, in particular by granting each other access to the transport market, as provided for
under Article 13 of the Agreement between the European Economic Community and the
Swiss Confederation on the Carriage of Goods by Road and Rail of 2 May 1992, hereinafter
referred to as the 1992 Agreement;

Desirous of developing a co-ordinated transport policy aimed at encouraging the use
of means of transporting passengers and goods that are more environmentally sound in a
bid to combine environmental protection with transport systems efficiency, notably in the
Alpine region;

Desirous of ensuring healthy competition between the various modes of transport and
whereas these modes of transport should cover the costs they incur;

Aware of the need to ensure consistency between Swiss transport policy and the gen-
eral principles underlying the Community's transport policy, particularly in the context of
the implementation of a co-ordinated legislative and regulatory framework,

Have agreed as follows:

TITLE I GENERAL PROVISIONS

Article 1 General principles and objectives

1. This Agreement between the Community and Switzerland is aimed, on the one
hand, at liberalising access by the Contracting Parties to each other's transport market for
the carriage of passengers and goods by road and rail in such a way as to ensure the more
efficient management of traffic using routes which, from a technical, geographical and
economic viewpoint, are most suitable for all the modes of transport covered by the Agree-
ment and, on the other, at laying the basis for a co-ordinated transport policy.

2. The provisions of the Agreement and their application are based on the principles
of reciprocity and free choice of mode of transport.

3. The Contracting Parties undertake not to take discriminatory measures when ap-
plying this Agreement.
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Article 2 Scope

1. This Agreement shall apply to the two-way carriage of goods and passengers by
road between the Contracting Parties, to through traffic crossing the territory of the Parties,
without prejudice to the 1992 Agreement and subject to Article 7(3), to the carriage by road
of passengers and goods on a triangular basis and to Swiss home trade.

2. This Agreement shall apply to the international carriage by rail of passengers and
goods and to combined international transport. It shall not apply to railway undertakings
whose activities are limited solely to urban, suburban or regional operations.

3. This Agreement shall apply to transport operations carried out by road transport
undertakings or by railway undertakings established in one of the Contracting Parties.

Article 3 Definitions

(1) Road transport

For the purposes of this Agreement:

- the occupation of road haulage operator shall mean the activity of any undertaking
transporting goods for hire or reward by means of either a motor vehicle or a combination

of vehicles;

- the occupation of road passenger transport operator shall mean the activity of any
undertaking engaged, for hire or reward, in the international carriage of passengers by
coach or bus;

- undertaking shall mean any natural person, any legal person, whether profit-making
or not, any association or group of persons without legal personality, whether profit-mak-
ing or not, or any official body, whether having its own legal personality or being depen-
dent upon an authority having such personality;

- vehicle shall mean a motor vehicle registered in the territory of a Contracting Party
or a combination of vehicles of which at least the attractive unit is registered in the territory
of a Contracting Party and intended exclusively for the carriage of goods, or any motor ve-
hicle so constructed and equipped as to be suitable for carrying more than nine persons, in-
cluding the driver, and intended for that purpose;

- international carriage shall mean a journey undertaken by a vehicle, the point of
departure of which is on the territory of one Contracting Party and the destination of which
is on the territory of the other Contracting Party or in a third country, or vice versa, and the
movement of an unladen vehicle in connection with the aforesaid journey; if the point of
departure or the destination of the journey is located in a third country, carriage must be
effected by a vehicle registered in the Contracting Party where the point of departure or the
destination of the journey is located;

- transit shall mean the carriage of goods or passengers (without loading or unload-
ing) and the movement of unladen vehicles across the territory of a Contracting Party;

- Swiss home trade shall mean any carriage of goods for hire or reward from one
Member State of the Community to another Member State by a vehicle registered in Swit-
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zerland, whether or not, in the course of the same journey and using the normal route, the
vehicle travels through Switzerland;

- triangular transport operations involving third countries shall mean any carriage of
passengers or goods from the territory of one Contracting Party to a third country, and vice
versa, by a vehicle registered in the territory of the other Contracting Party, whether or not,
in the course of the same journey and using the normal route, the vehicle travels through
the country in which it is registered;

- authorisation shall mean the authorisation, licence or concession required under the
legislation of the Contracting Party;

(2) Rail transport

For the purposes of this Agreement:
- railway undertaking shall mean any private or public undertaking whose main busi-

ness is to provide rail transport services for goods and/or passengers with a requirement that
the undertaking should ensure traction; such traction may be provided using rolling stock
that is not the property of the railway undertaking concerned and using staff who are not
directly employed by the railway undertaking concerned;

- international grouping shall mean any association of at least two railway undertak-
ings established in different Member States of the Community, or, in the case of one of
them, in Switzerland, for the purpose of providing international transport services between
the Community and Switzerland;

- infrastructure manager shall mean any public body or undertaking responsible in
particular for establishing and maintaining railway infrastructure, as well as for operating
the control and safety systems;

- licence shall mean an authorisation issued by the competent authority of a Contract-
ing Party to an undertaking, by which its capacity as a railway undertaking is recognised.
That capacity may be limited to the operation of specific types of transport services;

- licensing authority shall mean the body charged by each Contracting Party with the
issue of licences;

- train path shall mean the infrastructure capacity needed to run a train between two
places at a given time;

- allocation shall mean the allocation of railway infrastructure capacity by an alloca-
tion body;

- allocation body shall mean the authority and/or infrastructure manager designated
by one of the Contracting Parties for the allocation of infrastructure capacity.

- urban and suburban services shall mean transport services operated to meet the
transport needs of an urban centre or conurbation, as well as the transport needs between
such centre or conurbation and surrounding areas;

- regional services shall mean transport services operated to meet the transport needs
of a region;

- combined transport shall mean the carriage of goods by heavy goods vehicles or
loading units which complete part of their journey by rail as well as begin and/or end the
journey by road;
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- competitive rail transport prices: rail transport prices shall be considered competi-
tive if the average rail transport prices in Switzerland are no higher than the road transport
costs, as defined in Annex 9, for a similar route.

Article 4 Reservation under the 1992 Agreement

Subject to the derogations introduced under this Agreement, the rights and obligations
of the Contracting Parties arising from the 1992 Agreement shall not be affected by the pro-
visions of this Agreement.

TITLE II. INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

A. COMMON PROVISIONS

Article 5 Admission to the occupation

1. Undertakings wishing to operate as professional road hauliers shall meet the fol-
lowing three requirements:

a. good repute;

b. appropriate financial fitness;

c. professional competence.

2. The provisions applicable in this area are set out in Section 1 of Annex 1.

Article 6 Social standards

The social provisions applicable in this area are set out in Section 2 of Annex 1.

Article 7 Technical standards

1. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 below, Switzerland shall adopt, no
later than six months after signature of this Agreement, arrangements that are equivalent to
Community legislation on the technical conditions governing road transport, as set out in
Section 3 of Annex 1.

2. Switzerland shall have a transitional period of 2 years, from the date on which this
Agreement enters into force, to make its legislation relating to technical controls for vehi-
cles equivalent to Community law

3. From 1 January 2001, the actual total laden weight limit applied by Switzerland
for articulated vehicles and road trains shall be 34 tonnes for all types of traffic.

From 1 January 2005, Switzerland shall make its legislation on the maximum permis-
sible weight limits for these vehicles in international traffic equivalent to that in force in the
Community on the date of signature of the Agreement.

4. The introduction of the road use charges defined in Article 40 shall proceed in par-
allel with the gradual increase in the weight limit provided for in paragraph 3.
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5. Each Contracting Party undertakes not to subject vehicles approved in the territory
of the other Contracting Party to conditions that are more restrictive than those in force in
its own territory.

Article 8 Transitional arrangements governing the weight of vehicles

1. With a view to the gradual introduction of the definitive arrangements defined in
the second paragraph of Article 7(3), the carriage of goods by means of a vehicle the actual
total laden weight of which is in excess of 28 t (before 31 December 2000) or 34 t (between
1 January 2001 and 31 December 2004) but does not exceed 40t, from a point of departure
in the Community for a destination beyond the Swiss zone close to the frontier, as defined
in Annex 6, (and vice versa) or in transit across Switzerland shall be subject to a quota
based on the payment of a supplementary charge for use of the infrastructure, in accordance
with the procedures set out in paragraphs 2, 3 and 4 below. In the case of vehicles regis-
tered in Switzerland, this quota may also be used for transport operations within Switzer-
land.

2. The Community shall receive a quota of 250 000 authorisations for the year 2000.

Switzerland shall receive a quota of 250 000 authorisations for the year 2000. In the
event that the Agreement does not enter into force on 1 January 2000, the number of autho-
risations for the year 2000 shall be reduced on a pro rata basis.

3. The Community shall receive a quota of 300 000 authorisations for the year 2001
and the year 2002. Switzerland shall receive a quota of 300 000 authorisations for the year
2001 and the year 2002.

4. The Community shall receive a quota of 400 000 authorisations for the year 2003
and the year 2004. Switzerland shall receive a quota of 400 000 authorisations for the year
2003 and the year 2004.

5. The use of the authorisations provided for in paragraphs 2, 3, and 4 shall be subject,
in the case of each operator, whether Swiss or Community, to the payment of a charge for
the use of the Swiss infrastructure, calculated and levied in accordance with the procedures
laid down in Annex 2.

6. With effect from 1 January 2005, vehicles meeting the technical standards laid
down in the second paragraph of Article 7(3) shall be exempt, under Article 32, from any
quota or authorisation arrangements.

B. INTERNATIONAL CARRIAGE OF GOODS BY ROAD

Article 9 Carriage of goods between the territories of the Contracting Parties

1. The international carriage of goods by road for hire or reward as well as unladen
journeys between the territories of the Contracting Parties shall take place under the Com-
munity authorisation for Community carriers, set out in Regulation (EEC) No 881/92 and
of which a model is given in Annex 3, and under a similar Swiss authorisation for Swiss
carriers.
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2. In the case of transport operations falling within the scope of this Agreement, these
authorisations shall replace the bilateral authorisations exchanged between the Member
States of the Community and Switzerland which were necessary until the entry into force
of this Agreement.

3. The transport operations referred to in Annex 4 shall be exempt from any carriage
authorisation and any system of licences.

4. The procedures governing the issuing, renewal and withdrawal of authorisations
and the procedures governing mutual assistance shall be covered by the provisions of Reg-
ulation (EEC) No 881/92 for Community carriers and by equivalent Swiss provisions.

Article 10 Carriage of goods in transit across the territory of the Contracting Parties

1. The international carriage of goods for hire or reward as well as movements of
empty vehicles in transit across the territory of the Contracting Parties shall be deregulated.
These transport operations shall be carried out under the licences referred to in Article 9.

2. Paragraphs 2, 3 and 4 of Article 9 shall apply.

Article 11 Transit across Austria

A system of ecopoints equivalent to that provided for under Article II of Protocol No
9 of the Act of Accession of Austria to the European Union shall apply to Swiss operators
in transit across the territory of Austria within the limits of validity of this Protocol. The
method of calculation and the detailed rules and procedures for the management and con-
trol of the ecopoints shall be defined under an administrative arrangement to be established
by joint agreement between the Contracting Parties on conclusion of this Agreement and
shall comply mutatis mutandis with the provisions of the aforesaid Protocol No 9.

Article 12 Swiss home trade

I. From 2001, Swiss home trade shall be permitted subject to the following condi-
tions:

- such transport operations shall be carried out under the Swiss authorisation referred
to in Article 9(1);

- they shall be restricted to a single transport operation, on the return route, following
on from the carriage of goods between Switzerland and a Member State of the Community.

2. Until that date, however, it shall continue to be permissible to exercise existing
rights under the bilateral agreements in force. These rights are listed in Annex 5 to this
Agreement.

3. From 2005, Swiss home trade shall be totally deregulated. Transport operations
shall be carried out under the Swiss licence referred to in Article 9(1).
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Article 13 Triangular transport operations involving third countries

1. The arrangements governing triangular transport involving third countries shall be
determined by joint agreement on conclusion of the necessary agreement between, on the
one hand, the Community and the third country in question and, on the other, Switzerland
and the third country in question. The purpose of these arrangements is to ensure reciproc-
ity of treatment between Community and Swiss operators with respect to triangular trans-
port.

2. Pending the conclusion of agreements between the Community and the third coun-
tries concerned, this Agreement shall not affect the provisions relating to triangular trans-
port as set out in bilateral agreements concluded between the Member States of the
Community and Switzerland concerning transport involving third countries. These rights
are listed in Annex 5 to this Agreement.

3. Following the definition of the arrangements referred to in paragraph 1, Switzer-
land shall, as far as is necessary, conclude or adapt bilateral agreements with these third
countries.

Article 14 Transport between two points situated on the territory of a Member State of
the Community or between two points situated on Swiss territory

Transport between two points situated on the territory of a Member State of the Com-
munity by a Swiss-registered vehicle and transport between two points situated on Swiss
territory by a vehicle registered in a Member State of the Community are not authorised
under this Agreement.

Article 15 Ban on night driving and Sunday driving and exemptions from the weight limit

1. The ban on night driving on Swiss territory shall apply only between 22 hrs at night
and 5 hrs in the morning.

2. The exemptions from the weight limit and from the ban on night driving and Sun-
day driving are set out in Annex 6.

3. Exemptions from the ban on night driving shall be granted in a non-discriminatory
manner and may be obtained from a single office. They shall be granted against payment
of a fee to cover the administrative costs.

Article 16 Abolition of certain exemptions from the weight limit

The provisions of Annex 6, II, (3) and (4) of the 1992 Agreement shall no longer apply
from the date on which this Agreement enters into force.
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C. INTERNATIONAL CARRIAGE OF PASSENGERS BY COACH AND Bus

Article 17 Conditions applicable to carriers

1. Carriers operating for hire or reward shall be permitted to carry out the transport
services defined in Article 1 of Annex 7, without discrimination as to nationality or place
of establishment, provided those carriers:

- are authorised in the Member State of the Community where they are established
or in Switzerland to undertake carriage by coach and bus in the form of regular services,
including special regular services, or occasional services;

- meet legal requirements on road safety as far as the standards for drivers and vehi-
cles are concerned.

2. Own-account carriers shall be permitted to carry out the transport services defined
in Article 1(3) of Annex 7, without discrimination as to nationality or place of establish-
ment, provided those carriers:

- are authorised in the Member State of the Community where they are established
or in Switzerland to undertake carriage by coach and bus in accordance with the market-
access conditions laid down by national legislation;

- meet legal requirements on road safety as far as the standards for drivers and vehi-
cles are concerned.

3. Carriers who meet the conditions set out in paragraph 1 may carry out international
passenger transport operations by coach and bus provided, in the case of Community car-
riers, they hold a Community licence or, in the case of Swiss carriers, they hold a similar
Swiss licence.

The model for such licences and the procedures for obtaining, using and renewing
them shall be as laid down in Regulation (EEC) No. 684/92, as amended by Regulation
(EEC) No. 11/98, for Community carriers and in equivalent Swiss legislation.

Article 18 Access to the market

1. Occasional services as referred to in Article 1(2.1) of Annex 7 shall not require
authorisation.

2. Special regular services, as defined in Article 1(1.2) of Annex 7 shall not require
authorisation if they are covered, on Community territory, by a contract concluded between
the organiser and the carrier.

3. Unladen journeys by vehicles in connection with the transport operations referred
to in paragraphs 1 and 2 shall likewise not require authorisation.

4. In accordance with Articles 2 et seq. of Annex 7, authorisation shall be required
for regular services.

5. In accordance with Articles 2 et seq. of Annex 7, authorisation shall be required
for special regular services not covered, on Community territory, by a contract concluded
between the organiser and the carrier.
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In Switzerland, such services shall not require authorisation.

6. Own-account road transport operations defined in Article 1, point 3, of Annex 7
shall not require authorisation but shall be subject, on Community territory, to a system of
certificates.

Article 19 Triangular transport operations involving third countries

1. The arrangements governing triangular transport involving third countries shall be
determined by joint agreement on conclusion of the necessary agreement between, on the
one hand, the Community and the third country in question and, on the other, Switzerland
and the third country in question. The purpose of these arrangements is to ensure reciproc-
ity of treatment between Community and Swiss operators with respect to triangular trans-
port.

2. Pending the conclusion of agreements between the Community and the third coun-
tries concerned, this Agreement shall not affect the provisions relating to transport referred
to in paragraph 1 as set out in bilateral agreements concluded between the Member States
of the Community and Switzerland concerning transport involving third countries. These
rights are listed in Annex 8 to this Agreement.

3. Following the definition of arrangements referred to in paragraph 1, Switzerland
shall, as far as is necessary, conclude or adapt bilateral agreements with these third coun-
tries.

Article 20 Transport between two points situated on the territory of the same Contracting
Party

1. Transport between two points situated on the territory of the same Contracting Par-
ty by carriers established in the territory of the other Contracting Party are not authorised
under this Agreement.

2. However, it shall continue to be permissible to exercise existing rights under the
bilateral agreements concluded between the Member States of the Community and Swit-
zerland that are in force, provided there is no discrimination between Community carriers
and no distortion of competition. These rights are listed in Annex 8 to this Agreement.

Article 21 Procedures

The procedures governing the issuing, use, renewal and expiry of authorisations and
the procedures governing mutual assistance shall be covered by the provisions of Annex 7
of this Agreement.

Article 22 Transitional provision

Authorisations in respect of services existing at the time of entry into force of this
Agreement shall remain valid until their expiry, to the extent that the services in question
continue to be subject to authorisation.
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TITLE Ill INTERNATIONAL RAIL TRANSPORT

Article 23 Management independence

The Contracting Parties undertake:

- to guarantee the management independence of the railway undertakings, mainly by
according them independent status, thus enabling them to adapt their activities to the mar-
ket and to manage their affairs under the responsibility of their governing bodies;

- to separate the management of the railway infrastructure from the provision of rail-
way transport services, at least at the accounting level; aid paid to one of these two areas of
activity may not be transferred to the other.

Article 24 Access and transit rights with regard to the railway infrastructure

I. Railway undertakings and international groupings shall have the access and/or
transit rights defined in the Community legislation referred to in Annex 1, section 4.

2. Railway undertakings established on the territory of one Contracting Party shall
be granted right of access to the infrastructure on the territory of the other Contracting Party
for the purpose of operating international combined transport services.

3. Railway undertakings and international groupings making use of their access or
transit rights shall conclude the necessary administrative, technical and financial agree-
ments with the managers of the railway infrastructure used with a view to regulating traffic
control and safety issues concerning the international transport services referred to in para-
graphs I and 2.

Article 25 Railway licences

1. The granting of an appropriate licence for the type of railway service in question
shall be a precondition for any access or transit request involving the railway infrastructure,
and hence the right to provide transport services. However, such a licence shall not in itself
confer right of access to the railway infrastructure.

2. A railway undertaking shall be entitled to apply for a licence in Switzerland or in
the Member State of the Community in which it is established. The Contracting Parties
shall not issue licences or extend their validity where the requirements of this Agreement
have not been met.

3. Under the responsibility of the Contracting Parties, the licences shall be issued by
the authority responsible for licences specially designated for existing and new undertak-
ings.

4. The licences shall be recognised in the Community or in Switzerland on a recipro-
cal basis.

5. They shall be subject to requirements laid down by the Contracting Parties relating
to good repute, financial fitness, professional competence and cover for civil liability dur-
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ing their entire period of validity. The provisions applicable in this area are set out in Sec-
tion 4 of Annex 1.

6. A licence shall be valid for as long as the railway undertaking fulfils its obligations
under the abovementioned provisions. However, the authority responsible may require li-
cences to be reviewed at regular intervals.

7. The procedures for checking, amending, suspending or withdrawing a licence shall
be governed by the abovementioned legal provisions.

Article 26 Issuing the safety certificate

1. The Contracting Parties shall also require railway undertakings to submit a safety
certificate setting out the safety requirements imposed on them with a view to ensuring a
risk-free service on the routes in question.

2. A railway undertaking may apply for a safety certificate to a body designated by
the Contracting Party in whose territory the infrastructure used by the railway body is sit-
uated.

3. To obtain the safety certificate, the railway undertaking must comply with Swiss
law in respect of that part of the route which is located in Switzerland and with Community

law in respect of that part of the route which is located on Community territory.

Article 27 Allocation of train paths

1. Each Contracting Party shall designate the body responsible for allocating capac-
ity, whether it be a specific authority or the infrastructure manager. In particular, the allo-
cation body, which shall be informed of all train paths available, shall ensure that:

- railway infrastructure capacity is allocated on a fair and non-discriminatory basis
and that,

- subject to paragraphs 3 and 4 of this Article, the allocation procedure allows opti-
mum effective use of the infrastructure.

2. A railway undertaking or international grouping applying for one or more train
paths shall submit its application to the allocation body or bodies of the Contracting Party
on whose territory the departure point of the service concerned is situated. The allocation
body to which an application for infrastructure capacity has been submitted shall immedi-
ately inform its counterparts of this request. The latter shall take a decision no later than
one month after receiving the necessary information; each allocation body shall have the
right to refuse an application. The allocation body to which an application has been sub-
mitted shall, together with its counterparts, take a decision on the application no later than
two months after all the necessary information has been submitted. The procedures for
dealing with the handling of applications for infrastructure capacity are governed by the
provisions set out in Section 4 of Annex 1.

3. The Community and Switzerland may take the necessary measures to ensure that
priority is given to the following rail services in the allocation of railway infrastructure ca-
pacity:
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a) services provided in the public interest;

b) services wholly or partly operated on infrastructure constructed or developed for

these services (for example, special high-speed or specialised freight lines).

4. The Community and Switzerland may instruct the allocation body to grant special

rights as regards infrastructure capacity allocation on a non-discriminatory basis to railway

undertakings operating certain types of services or providing such services in certain areas

if such rights are indispensable to ensure adequate public services or efficient use of infra-

structure capacity or to allow the financing of new infrastructures.

5. The Contracting Parties may provide for the possibility that applications for infra-
structure access are accompanied by a deposit or similar security.

6. The Community and Switzerland shall draw up and publish procedures for allo-

cating railway infrastructure capacity. They shall notify accordingly the Joint Committee

set up under Article 51 of this Agreement.

Article 28 Accounts and user fees

1. The accounts of an infrastructure manager must be at least in balance when con-

sidered over a reasonable period of time between, on the one hand, the revenue accruing

from these fees and from possible State contributions and, on the other, the infrastructure

expenditure.

2. The infrastructure manager shall apply a railway infrastructure user fee, which he
shall be responsible for managing, to be paid by the railway undertakings or international

groupings using this infrastructure.

3. The infrastructure user fees shall be determined mainly on the basis of the type of

service, the period of service, the state of the market and the nature and degree of wear and
tear on the infrastructure.

4. Fees shall be payable to the infrastructure manager(s).

5. Each Contracting Party shall determine the procedures for fixing the fees, after

consultations with the infrastructure manager. The fees charged for services of an equiva-
lent nature in the same market shall apply without discrimination.

6. The infrastructure manager shall, in good time, notify the railway undertakings or

international groupings which use his infrastructure in order to provide the services referred

to in Article 24 of all major changes in the quality or capacity of the infrastructure con-

cerned.

Article 29 Appeals

1. The Contracting Parties shall take the necessary measures to ensure that decisions

on allocating infrastructure capacity or on collecting fees are subject to appeal before an
independent body. This body shall give its judgement within two months of receiving all

the necessary information.
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2. The Contracting Parties shall take the necessary measures to ensure that the deci-
sions taken in accordance with paragraph I and with Article 25(3) are subject to judicial
review.

TITLE IV - CO-ORDINATED TRANSPORT POLICY

A. GENERAL PROVISIONS

Article 30 Objectives

1. The Contracting Parties have agreed to develop, as and where necessary, a co-or-
dinated transport policy covering passengers and goods. The aim of this policy is to com-
bine transport systems efficiency with environmental protection so as to ensure sustainable
mobility.

2. The Contracting Parties shall make every effort to create broadly comparable
transport conditions, including tax arrangements, in their respective territories, particularly
with a view to avoiding the diversion of traffic in the Alpine regions and to ensuring better
traffic distribution in those areas.

Article 31 Measures

1. To this end, the Contracting Parties shall take measures designed to ensure healthy
competition between and within the various modes of transport and to facilitate the use of
more environmentally sound means of transporting passengers and goods.

2. In addition to the provisions set out in titles II and III, these measures shall include:
- developing trans-alpine railway infrastructures and making available railway trans-

port services and combined transport services that are competitive in terms of price and
quality;

- introducing appropriate road transport charging systems;
- supporting measures.

3. The measures taken by the Contracting Parties under this Agreement shall be im-
plemented progressively and, as far as possible, in a co-ordinated manner.

Article 32 Principles

Subject to the provisions of Article 47, the measures set out in Article 31 shall comply
with the following principles:

- no discrimination, whether direct or indirect, on the grounds of the nationality of
the carrier, the place of registration of the vehicle, or the origin and/or destination of the
transport operation;

- free choice of the mode of transport;

- no unilateral quantitative restrictions;

- territoriality;
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- proportionality in the imposition of charges relating to transport costs, extending

also to criteria relating to the type of vehicle;

- transparency;

- comparable conditions for using different transalpine routes;

- avoiding any distortion of traffic flows in the Alpine regions;

- reciprocity.

B. RAIL AND COMBINED TRANSPORT

Article 33 Objectives

1. The Contracting Parties agree on the objective of establishing a rail and combined

transport capability that is adequate in terms of capacity and that is competitive, both eco-
nomically and in terms of quality of service, with road transport for the Alpine region,
while at the same time respecting the principles set out in Article 32 and ensuring not only
the free play of market forces, notably by opening up access to the railway infrastructure as

provided for in Title III, but also the independence of the railway undertakings.

2. To this end, the Contracting Parties shall:

- within the limits of their competence take the necessary infrastructure and opera-
tional measures, in Switzerland and on Community territory, to ensure the long-term via-

bility, cohesion and integration of Swiss capability in a long-distance railway system;

- also undertake to develop the interconnection and interoperability of their rail and

combined transport networks. They shall ensure the necessary cooperation for this purpose
with the international organisations and institutions concerned and instruct the Joint Com-
mittee to monitor these aspects.

3. The Contracting Parties undertake that, while phasing in the road tax arrange-
ments referred to in Article 40, they will also take steps to provide users with a rail and com-
bined transport capability which, in terms of capacity, price and quality, is such as to ensure
an equitable distribution of traffic over the various transalpine routes.

Article 34 Railway supply capacity

1. The Contracting Parties confirm their respective commitments as set out in Ar-

ticles 5 and 6 of the 1992 Agreement, whereby it is foreseen that Switzerland constructs a
New Rail Link through the Alps (NRLA) and the Community is to increase the capacity of
the north and south access routes to the NRLA. Furthermore, they are agreed that these new
railway infrastructures will be constructed in accordance with loading gauge C of the IUR.

2. For the Community the infrastructure measures referred to in paragraph 1 form

part of the measures taken under, and in accordance with, Decision No 1692/96/EC of the

European Parliament and of the Council on Community guidelines for the development of

the trans European transport network, including the rail and combined transport axes across
the Alps and, in particular, the access routes to the Swiss railway infrastructures and the
combined transport installations.
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3. Both Contracting Parties shall work together to enable their respective competent
authorities to plan and implement, in a co-ordinated manner, the infrastructure, rail and
combined transport measures necessary to meet the commitments referred to in paragraphs
1 and 2 and to harmonise the timetable of work depending on the capacity required. To this
end, they shall pursue the aim of producing a return on investment and shall take all appro-
priate measures within the Joint Committee.

4. The Joint Committee may set up a subcommittee with responsibility for over-
seeing the co ordination of infrastructure projects in the Alpine region. The subcommittee
shall consist of representatives of Switzerland, the Community and the Member States of
the Community which are situated in the Alpine region.

Article 35 Economic parameters

1. The Contracting Parties shall do everything necessary to achieve the objective set
out in Article 33. To this end, they shall take steps to ensure that the carriage of goods by
rail and combined transport across Switzerland, including accompanied combined trans-
port, remains competitive, in terms of price and quality of service, with road transport over
the same routes, while at the same time honouring guarantees regarding the independence
of the railway undertakings.

2. With a view to establishing a suitable rail and combined transport capability, the
Contracting Parties may provide financial support for investment in railway infrastructure,
fixed or mobile equipment needed for transhipment between terrestrial modes, transport
equipment specifically adapted to combined transport and used for combined transport and,
as far as their respective legislation permits, operating costs for combined transport services
crossing Swiss territory, to the extent that these measures help to improve the level of qual-
ity and competitiveness in terms of prices of the rail and combined transport capability and
do not create any disproportionate distortion of competition between operators. Responsi-
bility for rail transport pricing shall continue to be exercised by the competent authorities
or entities.

3. The Contracting Parties may also conclude public service contracts with the rail-
way undertakings in order to guarantee adequate rail transport services, taking particular
account of social and environmental factors.

4. Each of the Contracting Parties shall take steps, within the limits of its competence,
to ensure that the effect on the market of any official aid granted by one of the Contracting
Parties is not undermined by the behaviour of the other Contracting Party or an entity es-
tablished on its own territory or on the territory of the other Contracting Party.

5. The Joint Committee shall monitor the application of this Article by the Contract-
ing Parties.

Article 36 Quality parameters

1. The Contracting Parties agree to do everything necessary to achieve the objective
set out in Article 33. To this end, they undertake to promote combined transport.



Volume 2227, 1-39602

2. During the transitional phase referred to in Article 8, Switzerland also undertakes,
in accordance with Title II of the 1992 Agreement, to establish an accompanied combined
transport ("rolling highway") capability which is competitive in quality and price terms
with road transport.

3. The Contracting Parties shall do everything necessary to promote combined trans-
port. In particular, they shall take steps to ensure that the following provisions are applied:

- compliance with the regulations governing technical and social standards for road
transport, notably as regards driving time and rest periods, speed limits and maximum
weight and dimension standards;

- reduction of rail transport frontier controls and transfer of these controls to the point
of embarkation or disembarkation in accordance with the Convention of 20 May 1987 be-
tween the Community and Switzerland and between the EFTA countries on a common
transit procedure;

- facilitation of the organisation of the combined transport chain by simplifying the
regulatory and administrative conditions governing each of the Contracting Parties;

- provision of incentives to combined transport operators and railway operators to
improve the quality of their service.

A list of railway parameters is set out in Annex 9. These parameters shall be taken into
consideration when invoking Article 46.

4. Within the scope of their powers, the Contracting Parties shall ensure that appro-
priate measures are taken to permit the swift creation of rail freight corridors. They shall
keep each other regularly informed of any measures they propose to take in relation to these
rail corridors.

5. The Joint Committee shall prepare a report every two years on the implementation
of the measures referred to in this Article.

C. ROAD TRANSPORT CHARGING SYSTEMS

Article 37 Objectives

Within the scope of their powers and in accordance with their respective procedures
and with the objectives of Title III of the 1992 Agreement, the Parties shall set themselves
the objective of gradually introducing charging systems geared towards charging to road
vehicles and other modes of transport the costs to which they give rise.

Article 38 Principles

1. The charging systems shall be based on the principles set out in Article 32, notably
the principles of non-discrimination, proportionality and transparency.

2. Charges shall consist of taxes on vehicles, taxes on fuels and fees for the use of the
road network.

3 In seeking to achieve the objectives referred to in Article 37, preference shall be
given to measures which do not result in diverting traffic away from the technically, eco-
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nomically and geographically most suitable route between the point of departure and the
point of final destination of the transport operation.

4. The measures shall be applied in such a way as not to impede the free movement
of goods or services between the Contracting Parties, notably as regards the administration
and collection of tolls or road use charges, the absence of controls or systematic verification
at the frontiers between the Contracting Parties and the absence of excessive formalities.
In order to avoid difficulties in this respect, Switzerland shall endeavour to apply the Com-

munity rules in force in this area.

5. The provisions of this Chapter shall apply to vehicles having a maximum autho-
rised weight (MAW), stated on their registration document, of 12 tonnes or more. Howev-
er, this Agreement shall not prevent the adoption by either Contracting Party, on its
territory, of measures designed to include vehicles which have an MAW of less than 12
tonnes.

6. The Contracting Parties shall not grant to firms, including transport undertakings,
any direct or indirect State aid designed to make it easier for those firms to bear the burden
of the transport charges levied under the charging systems provided for in this Agreement.

Article 39 Interoperability of instruments

The Contracting Parties shall hold consultations within the Joint Committee to achieve
an appropriate level of interoperability of the electronic systems for collecting road use
charges.

Article 40 Swiss measures

1. With a view to achieving the objectives set out Article 37 and in the light of the
weight limit increases stipulated in Article 7(3), Switzerland shall introduce a non-discrim-
inatory tax on vehicles, in two stages commencing on 1 January 2001 and 1 January 2005
respectively. In particular, the tax shall be based on the principles referred to in Article
38(1) and on the procedures set out in Annex 10.

2. The charges shall be differentiated according to three categories of emission stan-
dards (EURO). Under the taxation system applicable from 1 January 2005, the difference
in charge from one category to another must be as large as possible but must not exceed 15
% of the weighted average of the charges referred to in paragraph 4.

3 a. Under the taxation system applicable from 1 January 2001, the maximum
amounts in the case of a vehicle having an actual total laden weight of not more than 34 t
and travelling a distance of 300 km across the Alps may not exceed CHF 205 for a vehicle
not complying with the EURO standards, CHF 172 for a vehicle complying with the EURO
I standard and CHF 145 for a vehicle complying with the EURO II standard.

b. By way of derogation from paragraph a, the Community shall, for the period 1
January 2001 to 31 December 2004, receive an annual quota for 220 000 single journeys
by empty vehicles or vehicles carrying light products, provided the actual total laden weight
of the vehicle does not exceed 28 tonnes, in transit across the Swiss Alps, against payment
of a charge for use of the infrastructure. This charge shall be CHF 50 in the year 2001, CHF
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60 in 2002, CHF 70 in 2003 and CHF 80 in 2004. Switzerland shall also receive a quota
subject to the same conditions. These journeys shall be subject to the usual control proce-

dure.

4. Under the taxation system applicable from 1 January 2005, the weighted average
of the charges shall not exceed 325 CHF for vehicles having an actual total laden weight of
not more than 40 t and travelling a distance of 300 km across the Alps. The charge for the
most polluting category shall not exceed CHF 380.

5. A part of the charges referred to in paragraphs 3 and 4 may be made up of toll fees
for the use of specialised alpine infrastructure. This part must not constitute more than 15

% of the charges referred to in paragraphs 3 and 4.

6. The weightings referred to in paragraph 4 shall be determined according to the
number of vehicles per EURO standard category operating in Switzerland. The number of
vehicles in each category shall be established on the basis of censuses which will be exam-
ined by the Joint Committee. The Joint Committee shall determine the weighting on the

basis of examinations, the first of which shall take place before 1 July 2004, carried out ev-
ery two years, in order to take account of trends in the structure of the vehicle fleet operat-
ing in Switzerland and changes in the EURO standards.

Article 41 Community measures

The Community shall continue to develop charging systems applicable on its territory,

reflecting the costs arising from the use of the infrastructure. These systems shall be based
on the "user-pays" principle.

Article 42 Review of the level of charges

1. On 1 January 2007, and at two-yearly intervals thereafter, the maximum levels of

the charges fixed in Article 40(4) shall be adjusted in line with the rate of inflation in Swit-
zerland during the previous two years. For this purpose, Switzerland shall send to the Joint

Committee, by 30 September at the latest of the year preceding the adjustment, the neces-
sary statistical data on which to base the adjustment under consideration. The Joint Com-

mittee shall meet, at the Community's request, within 30 days of receiving this
communication, to hold consultations on the adjustment under consideration.

If, during the period between signature of this Agreement and 31 December 2004, the

average annual rate of inflation in Switzerland exceeds 2%, the maximum levels of the
charges fixed in Article 40(4) shall be adjusted to take account only of the inflation which
exceeds the annual rate of 2%. The procedure laid down in the previous subparagraph shall
apply.

2. With effect from 1 January 2007, the Joint Committee may, at the request of one

of the Parties, review the maximum levels of the charges fixed in Article 40(4) with a view
to adjusting them by joint agreement. This review shall be undertaken on the basis of the
following criteria:

- the level and structure of taxes in the two Contracting Parties, notably with regard

to comparable transalpine routes;



Volume 2227, 1-39602

- the distribution of traffic between comparable transalpine routes;
- modal distribution trends in the Alpine region;
- the development of the trans-alpine railway infrastructure.

D. SUPPORTING MEASURES

Article 43 Facilitation offrontier controls

1. The Contracting Parties undertake to reduce and simplify the formalities associated
with transport operations, particularly in the area of customs.

2. The Agreement between the European Economic Community and the Swiss Con-
federation on the simplification of inspections and formalities in respect of the carriage of
goods of 21 November 1990, the Convention on a common transit procedure of 20 May
1987 and, in the case of rail transport, the agreement between railway companies on tech-
nical inspections for the assignment of goods wagons to international transport operations
shall serve as the basis for the measures taken by the Contracting Parties in pursuance of
paragraph 1.

Article 44 Ecological standards for commercial vehicles

1. With a view to ensuring better environmental protection and without prejudice to
the obligations incumbent under Article 7, the Contracting Parties shall seek, in particular,
to introduce ecological standards providing a high level of protection in order to reduce ex-
haust gas, particle and noise emissions from heavy goods vehicles.

2. The Contracting Parties shall hold regular consultations in the course of preparing
these standards.

3. The EURO emission category for heavy goods vehicles (as defined in Community
legislation), if not stated on the vehicle registration document, must be ascertained from the
date on which the vehicle first entered into service, as stated on that document, or, where
appropriate, from an additional special document issued by the competent authorities of the
issuing State.

Article 45 Traffic observatory

1. A permanent observatory for the monitoring of road, rail and combined traffic in
the Alpine region shall be set up as soon as this Agreement enters into force. It shall report
annually on traffic trends to the Joint Committee set up under Article 51 of this Agreement.
The Joint Committee may also ask the observatory to prepare a special report, particularly
in cases where the provisions of Articles 46 and 47 of this Agreement are applied.

2. The work of the observatory shall be financed by the Contracting Parties, in a pro-
portion to be decided by the Joint Committee.

3. The Contracting Parties shall determine the administrative procedures governing
the operation of the observatory by means of a decision of the Joint Committee to be taken
at its first meeting.
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E. CORRECTIVE MEASURES

Article 46 Unilateral safeguard measures

1. If, after 1 January 2005, despite competitive rail prices and the correct application
of the measures provided for in Article 36 regarding quality parameters, there are difficul-
ties with Swiss trans-alpine road traffic flows and if, over a ten-week period, the average
rate of utilisation of the rail capacity in Switzerland (accompanied and unaccompanied
combined transport) is less than 66%, Switzerland may, by way of derogation from the pro-
visions of Article 40(4) and (5), increase the charges provided for in Article 40(4) by no
more than 12,5%. All the revenue from this increase shall be used to help make rail and
combined transport more competitive vis-A-vis road transport.

2. Where the same circumstances as those set out in paragraph 1 occur on its territory,
the Community may, subject to comparable conditions, take similar corrective measures.

3 a. The above measure shall be limited in scope and duration to whatever is strictly
necessary to remedy the situation. The duration of the measure may not exceed six months
but may be extended for one further period of six months. Further extensions may be
agreed by the Joint Committee.

b. Where one of the Contracting Parties has, on a previous occasion, applied the mea-
sures referred to in paragraphs 1 or 2, further recourse to such measures by that Contracting
Party shall be subject to the following conditions:

- where the duration of the previous measures did not exceed six months, further mea-
sures may be taken only after a period of twelve months from the date of cessation of the
previous measures;

- where the duration of the previous measures exceeded six months, further measures
may be taken only after a period of eighteen months from the date of cessation of the pre-
vious measures;

- under no circumstances may safeguard measures be introduced more than twice
within five years of the date on which such measures were first introduced.

The Joint Committee may decide, by common agreement, to derogate from these con-
ditions in specific cases.

4. Before taking the measures provided for in the foregoing paragraphs, the Contract-
ing Party concerned shall inform the Joint Committee of its intention. The Joint Committee
shall meet to examine the matter. Save where the Joint Committee decides otherwise, the
Contracting Party concerned may take the measure in question after a period of 30 days
from the date of notification of the measure to the Joint Committee.

Article 47 Consensual safeguard measures

1. In the event of serious disturbance of trans-alpine traffic flows, prejudicing the at-
tainment of the objectives set out in Article 30 of this Agreement, the Joint Committee shall
meet, at the request of one of the Contracting Parties, in order to decide on appropriate mea-
sures to deal with the situation. The requesting Contracting Party shall immediately inform
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the traffic observatory, which shall report within 14 days on the situation and on any mea-
sures to be taken.

2. The Joint Committee shall meet within 15 days of the request being submitted. It
shall examine the situation, taking due account of the traffic observatory's report. Within
60 days of its first meeting on the matter, the Joint Committee shall decide on the measures
to be taken. This period may be extended by common agreement.

3. These safeguard measures shall be limited, in scope and duration, to whatever is
strictly necessary to remedy the situation. Priority must be given to options which interfere
as little as possible with the operation of the Agreement.

Article 48 Crisis measures

If trans-alpine traffic flows are seriously disrupted for reasons of force majeure, such
as in the event of a natural disaster, the Contracting Parties shall, each on its own territory,
take all possible concerted action to restore and maintain the flow of the traffic. Priority
shall be given to sensitive cargoes such as perishable goods.

TITLE V GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 49 Implementation of the Agreement

1. The Contracting Parties shall take all appropriate measures, both general and par-
ticular, to ensure the fulfilment of obligations under this Agreement.

2. They shall refrain from taking any measure likely to jeopardise the achievement
of the objectives of this Agreement.

3. The provisions of this Agreement relating to maximum authorised weight limits
for articulated vehicles and road trains and to transport charging systems shall be imple-
mented under a two-stage procedure, from 1 January 2001 to 31 December 2004 and from
1 January 2005.

Article 50 Rectification measures

If one Contracting Party finds that the other Contracting Party has failed to comply
with the obligations laid down in this Agreement or has failed to implement a decision of
the Joint Committee, the injured Contracting Party may, after consultations within the Joint
Committee, take appropriate measures to maintain the balance of this Agreement. The
Contracting Parties shall provide the Joint Committee with all the necessary information to
enable it to carry out an in-depth examination of the situation.

Article 51 Joint Committee

1. A Joint Committee known as the "Community/Switzerland Inland Transport Com-
mittee" is hereby established; it shall be made up of representatives of the Contracting Par-
ties and be responsible for the management and proper application of this Agreement. To
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this end, it shall draw up recommendations. It shall take decisions on matters provided for
under the Agreement; these decisions shall be carried out by the Contracting Parties in ac-
cordance with their own rules.

The Joint Committee shall reach its decisions by common agreement.

2. In particular, the Joint Committee shall be responsible for the monitoring and ap-
plication of the provisions of this Agreement and, in particular, Articles 27(6), 33, 34, 35,
36, 39, 40, 42, 45, 46, 47 and 54. It shall implement the adaptation and revision clauses
referred to in Articles 52 and 55.

3. In order to ensure the satisfactory implementation of this Agreement, the Contract-
ing Parties shall exchange information on a regular basis and, at the request of one of them,
shall hold consultations within the Joint Committee. The Contracting Parties shall ex-
change information provided by the authorities responsible for applying this Agreement
and, in particular, for issuing authorisations and carrying out inspections. These authorities
shall engage in a direct exchange of correspondence.

4. The Joint Committee shall adopt, by a decision, its rules of procedure which shall
include, among other provisions, the procedures for convening meetings, appointing the
Chairman and laying down the latter's terms of reference.

5. The Joint Committee shall meet as and when necessary, and at least once a year.
Either Contracting Party may request the convening of a meeting.

6. The Joint Committee may decide to set up such working parties or groups of ex-
perts as it sees fit to assist it in the accomplishment of its tasks.

7. This Committee shall also perform the duties previously performed by the Joint
Committee known as the 'Community/Switzerland Inland Transport Committee' set up un-
der Article 18 of the 1992 Agreement.

Article 52 Development of laws

1. Subject to compliance with the principle of non-discrimination and with the pro-
visions of this Agreement, this Agreement shall not prejudice the right of either Contracting
Party to amend unilaterally its domestic legislation in the areas covered by this Agreement.

2. As soon as one of the Contracting Parties draws up new legislation in an area cov-
ered by this Agreement, it shall formally request the opinion of experts of the other Con-
tracting Party.

During the period preceding the formal adoption of this new legislation, the Contract-
ing Parties shall keep each other informed and shall hold consultations as and when neces-
sary. At the request of one of the Contracting Parties, a preliminary exchange of views shall
take place within the Joint Committee, in particular as regards the impact such an amend-
ment would have on the operation of the Agreement.

3. At the time of adoption of the amended legislation, and at the latest eight days after
its publication in the Official Journal of the European Communities or in the Official com-
pilation of Federal Laws and Decrees, the Contracting Party concerned shall notify the oth-
er Contracting Party of the text of these new provisions. At the request of one of the
Contracting Parties, an exchange of views shall take place within the Joint Committee re-
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garding the impact of the amendment on the operation of this Agreement no later than two
months after the date of submission of the request.

4. The Joint Committee shall:
- either adopt a decision revising Annexes 1, 3, 4 and 7 or, if necessary, propose that

the provisions of this Agreement be revised, so as to incorporate therein, as and where nec-
essary and on a basis of reciprocity, the amendments to the legislation concerned;

- or adopt a decision whereby the amendments to the legislation concerned are
deemed to conform to this Agreement;

- or decide on any other measure aimed at safeguarding the proper functioning of this
Agreement.

5. The Joint Committee shall decide on the procedures for adapting this Agreement
to the relevant provisions of future agreements between the Community or Switzerland, on
the one hand, and third countries, on the other, as referred to in Articles 13 and 19.

6. With a view to attaining the objectives set out in this Agreement, the Contracting
Parties shall, in accordance with the timetable laid down in Article 49, take all necessary
measures to ensure that the rights and obligations equivalent to those contained in the legal
instruments of the Community, as listed in Annex 1, are actively applied in the course of
their relations.

Article 53 Confidentiality

The representatives, experts and other agents of the Contracting Parties shall be re-
quired, even after termination of their appointments, not to divulge information obtained in
the context of this Agreement and which, by its very nature, is covered by the obligation of
professional secrecy.

Article 54 Settlement of disputes

Each Contracting Party may bring a matter under dispute which concerns the interpre-
tation or application of this Agreement to the Joint Committee, which shall endeavour to
settle the dispute. The Joint Committee shall be provided with all relevant information for
an in depth examination of the situation with a view to finding an acceptable solution. To
that end, the Joint Committee shall be required to examine all possibilities for maintaining
the good functioning of this Agreement.

Article 55 Revision of the Agreement

1. If one of the Contracting Parties wishes to have the provisions of this Agreement
revised, it shall notify the Joint Committee accordingly. Subject to paragraphs 2 and 3, the
amended version of this Agreement shall enter into force on completion of the respective
internal procedures.

2. Annexes 1, 3, 4 and 7 may be amended by a decision of the Joint Committee in
accordance with Article 51(1) so as to take account of developments in Community legis-
lation in this area.
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3. Annexes 5, 6, 8 and 9 may be amended by a decision of the Joint Committee in
accordance with Article 51 (1).

Article 56 Annexes

Annexes 1 - 10 shall form an integral part of this Agreement.

Article57 Territorial scope

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which the Treaty es-
tablishing the European Community is applied and under the conditions laid down in this
Treaty and, on the other, to the territory of Switzerland.

Article 58 Final clauses

1. This Agreement shall be ratified or approved by the Contracting Parties in accor-
dance with their own procedures. It shall enter into force on the first day of the second
month following the final notification of the deposit of the instruments of ratification or ap-
proval of all the following seven agreements:

- agreement on the carriage of goods and passengers by rail and road
- agreement on the free movement of persons
- agreement on air transport
- agreement on trade in agricultural products
- agreement on mutual recognition in relation to conformity assessment
- agreement on certain aspects of government procurement.
- agreement on scientific and technological co-operation
2. This Agreement shall be concluded for an initial period of seven years. It shall be

renewed indefinitely unless the Community or Switzerland notifies the other Contracting
Party to the contrary before the initial period expires. Where such notification is given,
paragraph 4 shall apply.

3. The Community or Switzerland may terminate this Agreement by notifying its de-
cision to the other Contracting Party. Where such notification is given, paragraph 4 shall
apply.

4. The seven agreements referred to in paragraph 1 shall cease to be applicable six
months after receipt of the notification of non-renewal, as referred to in paragraph 2, or of
termination, as referred to in paragraph 3.

Done at Luxembourg on the twenty-first day of June in the year one thousand nine hun-
dred and ninety-nine, and drawn up in duplicate in the Danish, Dutch, English, Finnish,
French, German, Greek, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages, each text be-
ing equally authentic.

[For signatures, see p. 424 of this volume.]
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ANNEX Il

APPLICABLE PROVISIONS

In accordance with Article 52(6) of this Agreement, Switzerland shall apply legal pro-
visions equivalent to the following:

Relevant provisions of Community Law

ANNEX 2

RULES FOR APPLYING THE CHARGES PROVIDED FOR N ARTICLE 8

1. The Swiss charge for vehicles having an actual total laden weight of more than 28
t using the authorisation referred to in Article 8(2) shall not exceed:

- CHF 180 for a journey transiting Switzerland;

- CHF 70 for a bilateral return journey to or from Switzerland.

2. The maximum Swiss charge for vehicles using the authorisation referred to in Ar-
ticle 8(3) and having an actual total laden weight of more than 34 t but not more than 40 t
and travelling a distance of 300 km across the Alps shall be CHF 252 for a vehicle not com-
plying with the EURO standards, CHF 211 for a vehicle complying with the EURO I stan-
dard and CHF 178 for a vehicle complying with the EURO II standard. The charge shall
be applied in accordance with the provisions of Article 40.

3. The maximum Swiss charge for vehicles using the authorisation referred to in Ar-
ticle 8(4), having an actual total laden weight of more than 34 t but not more than 40 t and
travelling a distance of 300 km across the Alps shall be CHF 300 for a vehicle not comply-
ing with the EURO standards, CHF 240 for a vehicle complying with the EURO I standard
and CHF 210 for a vehicle complying with the EURO II standard. The charge shall be ap-
plied in accordance with the provisions of Article 40.

ANNEX 3

EUROPEAN COMMUNITY

(a) (Blue card- DIN A4)

1. Not published herein.
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ANNEX 4

Types of carriage exempt from any system of licences and from any authorisation

1. Carriage of mail as a public service.

2. Carriage of vehicles which have suffered damage or breakdown.

3. Carriage of goods in motor vehicles the permissible laden weight of which, includ-
ing that of trailers, does not exceed six tonnes or the permissible payload of which, includ-
ing that of trailers, does not exceed 3,5 tonnes.

4. Carriage of goods in motor vehicles provided the following conditions are ful-
filled:

(a) the goods carried must be the property of the undertaking or must have been sold,
bought, let out on hire or hired, produced, extracted, processed or repaired by the undertak-
ing;

(b) the purpose of the journey must be to carry the goods to or from the undertaking
or to move them, either inside the undertaking or outside for its own requirements;

(c) motor vehicles used for such carriage must be driven by employees of the under-
taking;

(d) the vehicles carrying the goods must be owned by the undertaking or have been
bought by it on deferred terms or hired provided that in the latter case they meet the condi-
tions of Council Directive 84/647/EEC of 19 December 1984 on the use of vehicles hired
without drivers for the carriage of goods by road.

This provision shall not apply to the use of a replacement vehicle during a short break-
down of the vehicle normally used;

(e) carriage must be no more than ancillary to the overall activities of the undertaking.

5. Carriage of medicinal products, appliances, equipment and other articles required
for medical care in emergency relief, in particular for natural disasters.

ANNEX 51

List of the provisions contained in the bilateral road transport agreements concluded
by Switzerland with the different Member States of the Community relating to the carriage
of goods in triangular traffic

ANNEX 6

EXEMPTIONS FROM THE WEIGHT LIMIT AND FROM THE BAN ON NIGHT AND

SUNDAY DRIVING

I. Exemption from the weight limit during the period ending on 31.12.2004

Forjourneys originating abroad and ending in the Swiss frontier areal (and vice versa),
exceptions are permitted without charge for any goods up to a total 40 tonnes and for 40-

1. Not published herein.
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foot ISO containers in combined transport up to a total of 44 tonnes. For reasons of road
design, certain customs posts apply lower limits.

II. Other exemptions from the weight limit

For journeys originating abroad and ending beyond the Swiss frontier areal (and vice
versa), and for transit through Switzerland, an actual total laden weight greater than the
maximum weight permitted in Switzerland may also be authorised for types of carriage not
referred to in Article 8:

(a) for the carriage of goods which are indivisible, in cases in which the stipulations
cannot be obeyed despite the use of a suitable vehicle;

(b) for transfers or for the use of special vehicles, notably working vehicles which,
owing to the purpose for which they are used, are not compatible with the provisions re-
garding weight;

(c) for the transport in an emergency of damaged or broken-down vehicles;

(d) for the transport of supplies for aircraft catering;

(e) haulage by road during the initial and final stages of combined transport, usually
within a 30 km radius of the terminal.

III. Exemption from the ban on night and Sunday driving

The following exemptions from the ban on night and Sunday driving are planned:

(a) Without special permission

- journeys made to provide emergency assistance in case of disasters,

- journeys made to provide emergency assistance in the event of accidents, notably
public transport and air traffic accidents.

(b) With special permission

For the carriage of goods which, because of their nature, justify night-time haulage
and, for genuine reasons, haulage on Sundays:

- perishable agricultural products (such as berries, fruit and vegetables, plants (in-
cluding cut flowers) or freshly squeezed fruit juices), throughout the year,

- pigs and chickens for slaughter,

- fresh milk and perishable milk products,

- circus equipment, musical instruments belonging to an orchestra, theatre props, etc.,

- daily newspapers including an editorial component, and postal consignments trans-
ported under a legal service requirement.

To ease approval procedures, authorisations valid for up to twelve months for any
number of journeys may be issued, provided all the journeys are of the same nature.
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ANNEX 7

INTERNATIONAL CARRIAGE OF PASSENGERS BY COACH AND BUS

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, the following definitions shall apply:

1. Regular services

1.1. Regular services are services which provide for the carriage of passengers at
specified intervals along specified routes, passengers being taken up and set down at pre-
determined stopping points. Regular services shall be open to all, subject, where appropri-
ate, to compulsory reservation.

An adaptation of the conditions of the carriage of such a service does not affect its char-
acter as a regular service.

1.2. Services, by whomsoever organised, which provide for the carriage of specified
categories of passengers to the exclusion of other passengers, insofar as such services are
operated under the conditions specified in 1.1, shall be deemed to be regular services. Such
services are hereinafter called 'special regular services'.

Special regular services shall include:

(a) the carriage of workers between home and work,

(b) carriage to and from the educational institution for school pupils and students,

(c) the carriage of soldiers and their families between their state of origin and the area
of their barracks.

The fact that a special service may be varied according to the needs of users shall not
affect its classification as a regular service.

1.3. The organisation of parallel or temporary services, serving the same public as
existing regular services, the non-serving of certain stops and the serving of additional stops
on existing regular services shall be governed by the same rules as existing regular services.

2. Occasional services

2.1. Occasional services are services which do not meet the definition of regular ser-
vices, including special regular services, and which are characterised above all by the fact
that they carry groups of passengers assembled at the initiative of the customer or of the
carrier himself.

The organisation of parallel or temporary services comparable to existing regular ser-
vices and serving the same public as the latter shall be subject to authorisation in accor-

dance with the procedure laid down in Section I.

2.2. The services referred to in point 2 shall not cease to be occasional services solely
because they are provided at certain intervals.

2.3. Occasional services may be provided by a group of carriers acting on behalf of
the same contractor.
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The names of such carriers and, where appropriate, the connection points en route shall
be communicated to the competent authorities of the European Community Member States
concerned and of Switzerland, in accordance with the procedures to be determined by the
Joint Committee.

3. Own-account transport operations

Own-account transport operations are those carried out for non-profit-making and non-
commercial purposes by a natural or legal person, provided that:

- the transport activity is only an ancillary activity for that natural or legal person,
- the vehicles used are the property of that natural or legal person, or have been ob-

tained on deferred terms by them or have been the subject of a long-term leasing contract
and are driven by that natural or legal person or by a member of their staff.

SECTION I. REGULAR SERVICES SUBJECT TO AUTHORISATION

Article 2. Nature of the authorisation

1. Authorisations shall be issued in the name of the transport undertaking; they may
not be transferred by the latter to third parties. However, the carrier who has received the
authorisation may, with the consent of the authority referred to in Article 3(1) of this An-
nex, operate the service through a sub-contractor. In this case, the name of the latter under-
taking and its role as sub-contractor shall be indicated in the authorisation. The sub-
contractor must fulfil the conditions laid down in Article 17 of the Agreement.

In the case of undertakings associated for the purpose of operating a regular service,
the authorisation shall be issued in the names of all the undertakings. It shall be given to the
undertaking that manages the operation and copies shall be given to the others. The autho-
risation shall state the names of all the operators.

2. The period of validity of an authorisation shall not exceed five years.

3. Authorisations shall specify the following:

(a) the type of service;

(b) the route of the service, in particular the place of departure and the place of desti-
nation;

(c) the period of validity of the authorisation;

(d) the stops and the timetable.

4. Authorisations shall conform to the model set out in Regulation 2121/98.1

5. Authorisations shall entitle their holder(s) to operate regular services in the terri-
tories of the Contracting Parties.

6. The operator of a regular service may use additional vehicles to deal with tempo-
rary and exceptional situations.

In this event, the carrier must ensure that the following documents are on board the ve-
hicle:

- a copy of the regular service authorisation,
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- a copy of the contract between the operator of the regular service and the firm sup-
plying the additional vehicles, or an equivalent document,

- a certified copy of the Community licence in the case of Community carriers, or of
a similar Swiss licence in the case of Swiss carriers, issued to the operator of the regular
service.

Article 3. Submission of applications for authorisation

1. Community operators applying for authorisation shall submit their applications in
accordance with the provisions of Article 6 of Regulation (EEC) No. 684/92, as amended
by Regulation (EC) No. 11/98, and Swiss operators applying for authorisation shall submit
their applications in accordance with chapter 5 of the Order of 25 November 1998 on con-
cessions for the carriage of passengers (OCTV). I In the case of services exempt from au-
thorisation in Switzerland but subject to authorisation in the Community, Swiss operators
applying for authorisation shall submit their applications to the competent Swiss authorities
if the place of departure of such services is in Switzerland.

2. Applications shall conform to the model set out in Regulation (EC) No. 2121/98.

3. Persons applying for authorisation shall provide any additional information they
consider relevant or which is requested by the issuing authority. In particular, applicants
should provide a driving schedule which makes it possible to check whether the service
complies with legislation on driving and rest periods. Community carriers should also sub-
mit a copy of the Community licence for the international carriage of passengers by road
for hire or reward, and Swiss carriers a copy of a similar Swiss licence, issued to the oper-
ator of the regular service.

Article 4. Authorising procedure

1. Authorisations shall be issued in agreement with the competent authorities of the
Contracting Parties on whose territories passengers are picked up or set down. The issuing
authority shall send its assessment to such authorities - as well as to the competent author-
ities of Member States of the Community whose territories are crossed without passengers
being picked up or set down - together with a copy of the application and copies of any oth-
er relevant documentation.

2. The competent authorities of Switzerland and of the European Community Mem-
ber States whose agreement has been requested shall notify the issuing authority of their
decision within two months. This time limit shall be calculated from the date of receipt of
the request for an opinion which is shown in the acknowledgement of receipt. If, within
this period, the issuing authority has received no reply, the authorities consulted shall be
deemed to have given their agreement, and the issuing authority shall issue the authorisa-
tion.

3. Subject to paragraphs 7 and 8, the issuing authority shall take a decision within
four months of the date on which the carrier submits the application.

4. Authorisation shall be granted unless:
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(a) the applicant is unable to provide the service which is the subject of the applica-
tion with equipment directly available to him;

(b) in the past, the applicant has failed to comply with national or international leg-
islation on road transport, and in particular the conditions and requirements relating to au-
thorisations for international road passenger services, or has committed serious breaches of
legislation in regard to road safety, in particular the rules applicable to vehicles and driving
and rest periods for drivers;

(c) in the case of an application for renewal of an authorisation, the authorisation con-
ditions have not been met;

(d) it is shown that the service being applied for would directly compromise the ex-
istence of regular services already authorised, except in cases where the regular services in
question are provided by a single carrier or group of carriers only;

(e) it appears that the applicant intends to operate only the most profitable of the ex-
isting services on the routes concerned;

(f) the competent authority of a Contracting Party decides, on the basis of a detailed
analysis, that the said service would seriously affect the viability of a comparable rail ser-
vice on the direct sections concerned. All decisions taken under this provision, and the rea-
sons for those decisions, shall be notified to the carriers concerned.

From 1 January 2000, where an existing international coach or bus service is seriously
affecting the viability of a comparable rail service on the direct sections concerned, the
competent authority of a Contracting Party may, with the agreement of the Joint Commit-
tee, suspend or withdraw the authorisation to operate the international coach or bus service
after giving the carrier six months' notice.

The fact that a carrier offers lower prices than are offered by other road carriers, or that
the route in question is already being operated by other road carriers, may not in itself con-
stitute justification for refusing the application.

5. The issuing authority may refuse applications only for reasons compatible with
this Agreement.

6. If the procedure for reaching the agreement referred to in paragraph I does not
result in an agreement being reached, the matter may be referred to the Joint Committee.

7. The Joint Committee shall, as swiftly as possible, take a decision which shall take
effect within 30 days of its being notified to Switzerland and the European Community
Member States concerned.

8. Once the procedure laid down in this Article has been completed, the issuing au-
thority shall inform all the authorities referred to in paragraph 1 and shall, where appropri-
ate, send them a copy of the authorisation.

Article 5. Issuing and renewing authorisations

1. Once the procedure laid down in Article 4 has been completed, the issuing author-
ity shall either grant the authorisation or shall formally refuse the application.
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2. A decision refusing an application must state the reasons for that refusal. The Con-
tracting Parties shall ensure that carriers have the opportunity to invoke their rights if their
application is refused.

3. Article 4 of this Annex shall apply, mutatis mutandis, to applications for the re-
newal of authorisations or for alteration of the conditions under which the services subject
to authorisation must be operated.

In the event of a minor alteration to the operating conditions, in particular the adjust-
ment of fares or timetables, the issuing authority need only supply the information in ques-
tion to the competent authorities of the other Contracting Party.

Article 6. Lapse of an authorisation

The procedure to be followed in respect of the lapse of an authorisation shall be as laid
down in Article 9 of Regulation (EEC) No. 684/92 and in Article 44 of the OCTV.

Article 7. Obligations of carriers

1. Save in the event of force majeure, the operator of a regular service shall, until the
authorisation expires, take all measures to guarantee a transport service that meets the re-
quired standards of continuity, regularity and capacity and complies with the other condi-
tions laid down by the competent authority in accordance with Article 2(3) of this Annex.

2. The carrier shall publish the route of the service, the stops, the timetable, the fares
and the conditions of carriage - insofar as these are not laid down by law - in such a way as
to ensure that this information is readily available to all users.

3. It shall be possible for Switzerland and the European Community Member States
concerned, by common agreement and in agreement with the holder of the authorisation, to
make changes to the operating conditions governing a regular service.

SECTION II. OCCASIONAL SERVICES AND OTHER SERVICES EXEMPT FROM
AUTHORISATION

Article 8. Control document

1. The services referred to in Article 18(1) of the Agreement shall be carried out un-
der cover of a control document (journey form).

2. A carrier operating occasional services must fill out a journey form before each
journey.

3. The books ofjourney forms shall be supplied by the competent authorities of Swit-
zerland or the European Community Member State where the carrier is established or by
bodies appointed by those authorities.

4. The model for the control document and the way in which it is to be used shall be
as laid down in Regulation No 2121/98.
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Article 9. Certificate

The certificate referred to in Article 18(6) of the Agreement shall be issued by the com-
petent authority of Switzerland or the European Community Member State where the ve-
hicle is registered.

It shall conform to the model set out in Regulation (EC) No 2121/98.

SECTION II. CONTROLS AND PENALTIES

Article 10. Transport tickets

I. Passengers using a regular service, excluding special regular services, shall
throughout their journey possess transport tickets, either individual or collective, which in-
dicate:

- the places of departure and destination and, where appropriate, the return journey;
- the period of validity of the ticket;
- the fare.

2. The transport ticket provided for in paragraph 1 shall be presented at the request
of any authorised inspecting officer.

Article 11. Inspections on the road and in undertakings

1. In the case of carriage for hire or reward, the following documents must be carried
on board the vehicle and must be presented at the request of any authorised inspecting of-
ficer: a certified true copy of the Community licence for Community carriers or of the sim-
ilar Swiss licence for Swiss carriers and, depending on the type of service, either the
authorisation (or a certified copy thereof) or the journey form.

In the case of own-account transport operations, the certificate (or a certified copy
thereof) must be carried on board the vehicle and must be presented at the request of any
authorised inspecting officer

In the case of the services covered by Article 18(2) of the Agreement, the contract or
a certified true copy of it shall serve as a control document.

2. Carriers operating coaches and buses in international passenger transport shall al-
low all inspections intended to ensure that operations are being conducted correctly, in par-
ticular as regards driving and rest periods.

Article 12. Mutual assistance

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall, on request, provide each
other with any relevant information in their possession concerning:

- breaches of this Agreement, and of other rules governing the international carriage
of passengers by coach or bus, committed in their territory by a carrier from another Con-
tracting Party, and the penalties imposed;
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- the penalties imposed on their own carriers for breaches committed on the other
Contracting Party's territory.

2. The competent authorities of the Contracting Party in which the carrier is estab-
lished shall withdraw the Community licence or the similar Swiss licence if the holder:

- no longer meets the conditions laid down in Article 17(1) of the Agreement;
- has provided inaccurate information on the data needed for issuing the Community

licence or similar Swiss licence.

3. The issuing authority shall withdraw an authorisation if the holder no longer meets
the conditions for issuing that authorisation under this Agreement, in particular if the com-
petent authorities of the Contracting Party in which the carrier is established request such
withdrawal. The issuing authority shall immediately inform the competent authorities of
the other Contracting Party.

4. If a carrier commits a serious breach or repeatedly commits minor breaches of
transport regulations and road safety rules, in particular the rules applicable to vehicles,
driving and rest periods for drivers and the unauthorised operation of the parallel or tempo-
rary services referred to in Article 1(2.1), the competent authorities of the Contracting Party
in which that carrier is established may, in particular, withdraw his Community licence or
similar Swiss licence, or may temporarily and/or partially withdraw the certified copies of
his Community licence or similar Swiss licence.

These penalties shall be determined according to the seriousness of the offence com-
mitted by the holder of the Community licence or similar Swiss licence, and according to
the total number of certified copies he possesses in connection with his international trans-
port operations.

ANNEX 8'

LIST OF THE PROVISIONS CONTAINED IN THE BILATERAL ROAD TRANSPORT AGREEMENTS

CONCLUDED BY SWITZERLAND WITH THE DIFFERENT MEMBER STATES OF THE COMMUNI-

TY RELATING TO THE GRANTING OF AUTHORISATIONS FOR THE CARRIAGE OF PASSENGERS

IN TRIANGULAR TRAFFIC

1. Not published herein.



Volume 2227, 1-39602

ANNEX 9

THE QUALITY OF RAIL AND COMBINED TRANSPORT SERVICES

Should Switzerland wish to take the safeguard measures referred to in Article 46 of the
Agreement, the following conditions shall apply:

I. The average price of rail or combined transport through Switzerland must not be
greater than the cost for a vehicle of 40 t maximum authorised weight travelling a distance
of 300 km across the Alps. In particular, the average price charged for accompanied com-
bined transport ("truck on train") must not exceed the costs of road transport (road charges
and variable costs).

2. Switzerland has taken steps to increase the competitiveness of combined transport
and the carriage of goods by rail through its territory.

3. The parameters used in evaluating the competitiveness of combined transport and
the carriage of goods by rail shall include at least the following:

- the extent to which timetables and speed meet the needs of the users;
- the degree to which the providers of the service guarantee and accept responsibility

for its quality;
- the extent to which the Swiss operators meet their quality-of-service commitments

or, if they fail to do so, the extent to which customers are compensated;
- booking conditions.

ANNEX 10

RULES FOR APPLYING THE CHARGES PROVIDED FOR IN ARTICLE 40

Subject to the provisions of Article 40(3b) and (5), the charges provided for in Article
40 shall be applied as follows:

(a) in the case of transport operations in Switzerland, the charges shall be increased
or decreased in proportion to the extent to which the actual distance travelled in Switzerland
is greater than or less than 300 km;

(b) the charges shall be proportional to the vehicle's weight category.
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FINAL ACT

The Plenipotentiaries

of the European Community

and

of the Swiss Confederation,

meeting on the twenty-first day of June in the year one thousand nine hundred and
ninety nine in Luxembourg for the signature of the Agreement between the European Com-
munity and the Swiss Confederation on the carriage of goods and passengers by rail and
road have adopted the Joint Declarations mentioned below and attached to this Final Act:

Joint Declaration on Article 38(6),

Joint Declaration on further negotiations,

They also took note of the following declarations annexed to this Final Act:

Declaration on Swiss attendance of committees,

Declaration by Switzerland on the use of tariff quotas (40t),

Declaration by the European Community on the use of tariff quotas (40t),

Declaration by Switzerland on Article 40(4),

Declaration by Switzerland on the facilitation of customs procedures (Article 43(1)),

Done at Luxembourg on the twenty-first day of June in the year one thousand nine hun-

dred and ninety-nine.

[For signatures, seep. 437 of this volume.]
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JOINT DECLARATION ON ARTICLE 38(6)

The Contracting Parties declare that the provisions of Article 38(6) shall be without
prejudice to the application, under the Swiss Federal system, of instruments falling within
the Federal financial equalisation system.

JOINT DECLARATION ON FURTHER NEGOTIATIONS

The European Community and the Swiss Confederation declare their intention of un-
dertaking negotiations to conclude agreements in areas of common interest such as the up-
dating of Protocol 2 to the 1972 Free Trade Agreement and Swiss participation in certain
Community training, youth, media, statistical and environmental programmes. Preparatory
work for these negotiations should proceed rapidly once the current bilateral negotiations
have been concluded.

DECLARATION ON SWISS ATTENDANCE OF COMMITTEES

The Council agrees that Switzerland's representatives may, in so far as the items con-
cern them, attend meetings of the following committees and expert working parties as ob-
servers:

- Committees of research programmes, including the Scientific and Technical Re-
search Committee (CREST)

- Administrative Commission on Social Security for Migrant Workers

- Coordinating Group on the mutual recognition of higher-education diplomas
- Advisory committees on air routes and the application of competition rules in the

field of air transport.

Switzerland's representatives shall not be present when these committees vote.

In the case of other committees dealing with areas covered by these agreements in
which Switzerland has adopted either the acquis communautaire or equivalent measures,
the Commission will consult Swiss experts by the method specified in Article 100 of the
EEA Agreement.

DECLARATION BY SWITZERLAND ON THE USE OF TARIFF QUOTAS (40 T)

Switzerland declares that not more than 50% of the quotas provided for in Article 8 of
the Agreement for Swiss vehicles of which the actual total laden weight does not exceed
40t will be used for import, export and transit carriage.

DECLARATION BY THE EUROPEAN COMMUNITY ON THE USE OF TARIFF
QUOTAS (40 T)

The Community declares that, according to its current estimates, it expects that ap-
proximately 50% of its quotas under Article 8 will be used for bilateral transport operations.
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DECLARATION BY SWITZERLAND ON ARTICLE 40 (4)

Switzerland declares, in relation to the application of the charges referred to in para-
graph 4 of Article 40 of the Agreement, that it will fix the actual charges applicable until
the opening of the first base tunnel, or 1 January 2008, whichever is the earlier, at a level
below the maximum amount permitted by that provision. Switzerland intends, on the basis
of this current planning, to fix the level in 2005, 2006 and 2007 at 292.50 CHF on average
and 350 CHF as a maximum.

DECLARATION BY SWITZERLAND ON THE FACILITATION OF CUSTOMS PRO-
CEDURES (ARTICLE 43 (1))

So as to facilitate customs clearance at road border crossings between the Union and
Switzerland, Switzerland agreed to the following measures, which will be agreed on a pri-
ority basis, during the course of 1999, in the Joint Committee established under the 1992
Agreement:

- to ensure, in co-operation with the customs offices of its neighbours, that the busi-
ness hours of the offices at the major border crossings are long enough so as to permit
HGVs to begin their journey through Switzerland as soon as the night time ban ends or to
continue their journey until the ban starts. If necessary, an extra charge reflecting the ad-
ditional costs can be levied for this purpose. This charge, however, should not exceed 8SFr;

- to achieve, by I January 2000, and to maintain thereafter, in co-operation with the
customs authorities of its neighbouring countries, a customs clearance time for HGVs of 30
minutes for each border crossing between Switzerland and the Union (measured from entry
to the first customs office to clearance of the second).
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LA COMMUNAUTE EUROPEENNE ET LA
CONFEDtRATION SUISSE SUR LE TRANSPORT DE MARCHANDISES
ET DE VOYAGEURS PAR RAIL ET PAR ROUTE

La Confederation suisse, ci-apr~s d~nomm~e "la Suisse",

la Communautd europ6enne, ci-apr~s d6nomm6e "la Communaut6",

toutes deux ci-aprbs d6nomm6es "les parties contractantes",

Conscientes de l'int6r& mutuel des parties contractantes de promouvoir la coop6ration
et les 6changes, notamment en s'accordant r6ciproquement l'acc~s A leur march6 des trans-
ports, comme cela est pr6vu dans larticle 13 de I'accord entre la Communaut6 6conomique
europ6enne et la Conf6d6ration suisse sur le transport de marchandises par route et par rail
du 2 mai 1992, ci-apr~s d6nomm6 l'accord de 1992,

D6sireuses de d6velopper une politique coordonn6e des transports visant A encourager
l'utilisation de moyens de transport de marchandises et de voyageurs plus respectueux de
l'environnement dans le souci d'allier la protection de l'environnement A l'efficacit6 des
syst~mes de transports, notamment dans la r6gion alpine,

D6sireuses d'assurer une saine concurrence entre les modes de transport en consid6rant
que les diff~rents modes de transport doivent couvrir les cofits qu'ils occasionnent,

conscientes de la n6cessit6 d'assurer la coh6rence entre la politique suisse des trans-
ports et les principes g6n6raux de la politique communautaire des transports, notamment
dans le contexte de la mise en oeuvre d'un cadre 16gislatif et r6glementaire coordonn6,

Sont convenues de ce qui suit:

TITRE I. DISPOSITIONS GtNERALES

Article premier. Principes et objectifs g~nraux

1. Le present accord entre la Communaut6 et la Suisse vise, d'une part, A libraliser
l'acc~s des parties contractantes A leur march6 des transports routier et ferroviaire des
marchandises et des voyageurs de mani~re A assurer un 6coulement plus efficace du trafic
sur l'itin6raire techniquement, g6ographiquement et 6conomiquement le plus adaptd pour
tous les modes de transport vis~s par laccord et, d'autre part, A determiner les modalitds
d'une politique coordonn~e des transports.

2. Les dispositions de laccord et leur application sont fond~es sur les principes de r~c-
iprocit6 et du libre choix du mode de transport.

3. Les parties contractantes s'engagent A ne pas prendre de mesures discriminatoires
dans le cadre de l'application du present accord.
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Article 2. Champ d'application

1. Le pr6sent accord s'applique aux transports bilat~raux routiers de voyageurs et de
marchandises entre les parties contractantes, au transit par le territoire des parties contrac-
tantes sans prejudice de l'accord de 1992 et sous reserve de 'article 7, paragraphe 3 et aux
operations de transports routiers de marchandises et de voyageurs A caract~re triangulaire
et au grand cabotage pour la Suisse.

2. Le present accord s'applique au transport ferroviaire international de voyageurs et
de marchandises, ainsi qu au transport combin6 international. II ne s'applique pas aux en-
treprises ferroviaires dont l'activit6 est limit~e A l'exploitation des seuls transports urbains,
suburbains ou r6gionaux.

3. Le present accord s'applique aux transports effectu~s par des entreprises de trans-
port routier ou par des entreprises ferroviaires 6tablies dans lune des parties contractantes.

Article 3. Definitions

(1) Transports routiers

Aux fins du present accord, on entend par:

- profession de transporteur de marchandises par route: l'activit6 de toute entreprise ef-
fectuant, au moyen soit d'un v~hicule A moteur, soit d'un ensemble de v6hicules, le trans-
port de marchandises pour le compte d'autrui;

- profession de transporteur de voyageurs par route: l'activit6 de toute entreprise effec-
tuant, pour le compte d'autrui des transports internationaux de voyageurs par autocars et
autobus;

- entreprise: toute personne physique, toute personne morale avec ou sans but lucratif,
toute association ou tout groupement de personnes sans personnalit6 juridique et avec ou
sans but lucratif, ainsi que tout organisme relevant de l'autorit6 publique, qu'il soit dot6
d'une personnalit6 juridique propre ou qu'il d~pende d'une autorit6 ayant cette personnalit6;

- v~hicule: v~hicule A moteur immatricul6 dans une partie contractante ou ensemble de
v6hicules dont au moins le v~hicule moteur est immatricul6 dans une partie contractante,
destin6 exclusivement au transport de marchandises, ou tout v~hicule A moteur qui d'apr~s
son type de construction et son 6quipement est apte A transporter plus de 9 personnes, le
conducteur compris, et destin6 A cet effet;

- transport international: d~placement d'un v~hicule dont le point de depart se trouve
sur le territoire d'une partie contractante et dont la destination est situ~e sur le territoire de
lautre partie contractante ou dans un pays tiers et vice-versa, ainsi que le dplacement A
vide li au parcours pr6cit6; dans le cas oi le point de depart ou de destination du d~place-
ment est situ6 dans un pays tiers, le transport doit etre effectu6 par un v~hicule immatricul6
dans la partie contractante o6i le point de d6part ou de destination du d~placement est situ6;

- transit: le transport de marchandises ou de voyageurs (effectu sans chargement ou
d~chargement), ainsi que le d~placement A vide A travers le territoire d'une partie contrac-
tante;
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- grand cabotage pour la Suisse: tout transport de marchandises pour compte d'autrui
effectu6 au d6part d'un Etat membre de la Communaut6 vers un autre Etat membre, par un
v6hicule immatricul6 en Suisse, que le vdhicule, au cours du mme voyage et selon lit-
in~raire normal, transite ou non par la Suisse;

- op6rations de transport triangulaire avec des pays tiers: tout transport de marchandis-
es ou de voyageurs effectu6 au d6part d'une partie contractante vers un pays tiers, et vice-
versa, par un v6hicule immatricul6 dans I'autre partie contractante, que le v6hicule transite
ou non, au cours du m~me voyage et selon l'itin6raire normal, par le pays dans lequel il est
immatricul6;

- autorisation: autorisation, licen/ce ou concession exigible selon la 16gislation de la
partie contractante;

(2) Transports ferroviaires

Aux fins du prdsent accord, on entend par:

- entreprise ferroviaire: toute entreprise A statut priv6 ou public dont l'activit6 princi-
pale est la fourniture de prestations de transport de marchandises et/ou de voyageurs par
chemin de fer, la traction devant obligatoirement Etre assur6e par cette entreprise; la trac-
tion peut tre effectu6e avec du mat6riel qui nest pas la propridt6 de I'entreprise ferroviaire
concern6e et en ayant recours A du personnel qui nest pas le propre personnel de l'entre-
prise ferroviaire concern6e;

- regroupement international: toute association d'au moins deux entreprises ferrovi-
aires tablies dans des Etats membres diff6rents de la Communaut6 ou, pour lune d'entre
elles, en Suisse en vue de fournir des prestations de transports internationaux entre la Com-
munaut6 et la Suisse.

- gestionnaire de l'infrastructure: toute entit6 publique ou entreprise charg6e notam-
ment de l'6tablissement et de I'entretien de l'infrastructure ferroviaire, ainsi que de la ges-
tion des systdmes de r6gulation et de s6curit6;

- Licence : une autorisation accord6e par rautorit6 comptente d'une partie contracta-
nte A une entreprise A laquelle la qualit6 d'entreprise ferroviaire est reconnue. Cette qualit6
peut Etre limit6e A l'exploitation de certains types de services de transport ;

- autorit6 responsable des licences : les organismes charg6s par chaque partie contrac-
tante de d6livrer les licences ;

- sillon : la capacit6 d'infrastructure requise pour faire circuler un train donn6 d'un point
un autre A un moment donn6 ;

- r6partition : r'efficacit6 des capacit6s d'infrastructure ferroviaire par un organisme de
r6partition ;

- organisme de rdpartition : l'autorit6 et/ou le gestionnaire de linfrastructure charg6 par
une des parties contractantes de r6partir les capacit6s d'infrastructure ;

- services urbains et suburbains : les services de transport r6pondant aux besoins d'un
centre urbain ou d'une agglom6ration, ainsi qu'aux besoins de transports entre ce centre ou
cette agglomdration et ses banlieues ;

- services r6gionaux : les services de transport destin6s A r6pondre aux besoins de trans-
ports d'une r6gion" ;
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- transport combin6 : les transports de marchandises effectu~s par des v~hicules routi-
ers ou des unites de chargement qui sont achemin~es par chemin de fer pour une partie du
trajet et par route pour les parcours initiaux et/ou terminaux ;

- prix ferroviaires comp~titifs : les prix ferroviaires sont consid~r~s comp~titifs lorsque
les prix ferroviaires moyens en Suisse ne sont pas plus 6lev~s que les coots de la route, tels
que d~finis A lannexe 9, pour un trajet similaire.

Article 4. R~serve de l'accord de 1992

Sous reserve des d~rogations introduites par le present accord, les droits et obligations
des parties contractantes resultant de l'accord de 1992 ne sont pas affect~s par les disposi-
tions du present accord.

TITRE II. TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX

A. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 5. Accks 6 la profession

1. Les entreprises qui d~sirent exercer la profession de transporteur par route doivent
remplir les trois conditions suivantes

a. honorabilit6.

b. capacit6 financire appropri~e.

c. capacit6 professionnelle.

2. Les dispositions applicables en la matire figurent dans la section 1 de l'annexe 1.

Article 6. Normes sociales

Les dispositions applicables en mati~re sociale figurent dans la section 2 de l'annexe 1.

Article 7. Normes techniques

1. Sous reserve des paragraphes 2 et 3 ci-dessous, la Suisse adopte, au plus tard 6 mois
apr~s la signature du present accord, des r6gimes 6quivalents A la 16gislation communau-
taire relative aux conditions techniques r~gissant le transport routier A laquelle il est fait
r~f6rence dans la section 3 de l'annexe 1.

2. La Suisse dispose d'une p~riode transitoire de 2 ans A dater de l'entrde en vigueur
du present accord pour rendre sa 16gislation relative au contr6le technique des v6hicules
6quivalente au droit communautaire.

3. A partir du lerjanvier 2001, la limite de poids total effectif en charge pour les v~h-
icules articul~s et les trains routiers appliqu~e par la Suisse est de 34 tonnes pour tous les
types de trafic.
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A partir du l er janvier 2005, la Suisse rend sa 16gislation en matire de poids maxi-
maux autoris6s en trafic international pour ces v6hicules 6quivalente A celle en vigueur dans
la Communaut6 au moment de la signature de l'accord.

4. La mise en place des redevances routi~res d6finies A 'article 40 s'effectue en par-
allele avec l'augmentation progressive de la limite de poids pr~vue au paragraphe 3.

5. Chaque partie contractante s'engage A ne pas soumettre les v6hicules homologu6s
dans lautre partie contractante A des conditions plus restrictives que celles qui sont en
vigueur dans son propre territoire.

Article 8. Rfgime transitoire pour le poids des v~hicules

1. En vue de l'instauration progressive du r6gime d6finitifd6fini A l'article 7 (3), sec-
ond alin6a, les transports de marchandises ex6cut6s au moyen d'un v6hicule dont le poids
total effectif en charge d~passe 28 t (avant le 31.12.2000) ou 34 t (entre les 1.1.2001 et
31.12.2004) mais ne d6passe pas 40 t, et effectu6s en provenance de la Communaut6 A des-
tination d'un lieu situ6 au-delA de la zone suisse proche de la fronti~re, telle que d6finie A
lannexe 6, (et inversement) ou effectu6s en transit A travers la Suisse, sont soumis A con-
tingentement moyennant paiement d'une redevance pour l'utilisation de l'infrastructure,
selon les modalit6s pr6vues aux paragraphes 2, 3 et 4 ci-dessous. Pour des v~hicules imma-
tricul6s en Suisse, ce contingent peut 6galement 6tre utilis6 pour des opdrations de transport
Ai l'int6rieur du territoire suisse.

2. La Communaut6 regoit un contingent de 250.000 autorisations pour lann6e 2000.
La Suisse regoit un contingent de 250.000 autorisations pour I'ann6e 2000. Au cas oi l'en-
tr6e en vigueur de l'accord n'a pas lieu le ler janvier 2000, le nombre d'autorisations pr6-
vues pour I'ann6e 2000 sera r6duit au pro rata.

3. La Communaut6 regoit un contingent de 300.000 autorisations tant pour I'ann6e
2001 que pour 'ann6e 2002. La Suisse regoit un contingent de 300.000 autorisations tant
pour I'ann6e 2001 que pour I'ann6e 2002.

4. La Communaut6 regoit un contingent de 400.000 autorisations tant pour l'anne
2003 que pour l'ann6e 2004. La Suisse regoit un contingent de 400.000 autorisations tant
pour I'ann6e 2003 que pour l'ann6e 2004.

5. L'utilisation des autorisations pr6vues aux paragraphes 2, 3 et 4 est soumise, pour
chaque op6rateur, suisse ou communautaire, A 'acquittement d'une redevance pour l'utili-
sation de l'infrastructure suisse, calculke et perque selon les modalit~s reprises A I'annexe 2.

6. A partir du ler janvier 2005, les v6hicules r6pondant aux normes techniques pr6-
vues A l'article 7(3), second alin6a, sont exempt6s, conform6ment A l'article 32, de tout r6-
gime de contingent ou d'autorisations.

B. TRANSPORTS INTERNATIONAUX ROUTIERS DE MARCHANDISES

Article9. Transports de marchandises entre les territoires des parties contractantes

1. Les transports internationaux de marchandises par route pour compte d'autrui ainsi
que les voyages A vide effectu6s entre les territoires des parties contractantes sont ex6cut6s
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sous le couvert de ]a licence communautaire pour les transporteurs communautaires dtablie
dans le R~glement (CEE) no 881/92, dont le module figure A l'annexe 3, et sous le couvert
d'une autorisation similaire suisse pour les transporteurs suisses.

2. Les licences ainsi d~livrdes remplacent, pour les transports qui tombent dans le
champ d'application du present accord, les autorisations bilat6rales 6changfes entre les
Etats membres de la Communaut6 et la Suisse et qui 6taient n~cessaires jusqu'A l'entr~e en
vigueur du present accord.

3. Les transports mentionn~s A l'annexe 4 sont lib~rfs de tout r~gime de licence et de
toute autorisation de transport.

4. Les procedures r~gissant la d~livrance, l'utilisation, le renouvellement et le retrait
des licences ainsi que les procedures relatives A I'assistance mutuelle sont couvertes par les
dispositions du R~glement (CEE) no 881/92 pour les transporteurs communautaires et par
des dispositions 6quivalentes suisses.

Article 10. Transports de marchandises en transit 6 travers le territoire des parties con-
tractantes

1. Les transports internationaux de marchandises par route pour compte d'autrui, ainsi
que les voyages A vide effectu6s en transit par les territoires des parties contractantes sont
lib6ralis6s. Ces transports sont effectu6s sous le couvert des licences vis6es A 'article 9.

2. Les paragraphes 2, 3 et 4 de I'article 9 sont applicables.

Article II Transit ti travers I'Autriche

Un syst~me d'6copoints 6quivalent A celui pr6vu par l'article 11 du Protocole no 9 de
l'Acte d'adh6sion de l'Autriche A l'Union europ6enne est d'application pour le transit des
op6rateurs suisses A travers le territoire de I'Autriche, dans les limites de validit6 de ce pro-
tocole. La m~thode de calcul et les r~gles d6tailles et procedures de gestion et de contr6le
des 6copoints sont d~finies par le biais d'un arrangement administratif 6tabli d'un commun
accord entre les parties contractantes au moment de la conclusion du present accord et qui
sera conforme mutatis mutandis aux dispositions du Protocole no 9 susmentionne.

Article 12. Grand cabotage pour la Suisse

1. D~s l'an 2001, le grand cabotage pour la Suisse est admis dans les conditions suiv-
antes:

- ces transports sont effectu6s sous couvert de la licence suisse vis6e A 'article 9, para-
graphe 1;

- ils sont limit~s A une operation de transport, sur la route de retour, cons6cutive A un
transport de marchandises entre la Suisse et un Etat membre de la Communaut6.

2. Jusqu'A cette date, toutefois, les droits existants d6coulant des accords bilat6raux en
vigueur continuent A pouvoir 8tre exerc~s. Une liste de ces droits est reprise A lannexe 5
du present accord.
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3. D~s l'an 2005, le grand cabotage pour la Suisse est totalement libre. Les transports
sont effectuds sous le couvert de la licence suisse vis~e I'article 9, paragraphe 1.

Article 13. Opdrations de transport triangulaire avec des pays tiers

1. Le rdgime r~gissant les transports triangulaires avec des pays tiers sera ddtermin6
d'un commun accord apr~s la conclusion de laccord n6cessaire entre, d'une part, la Com-
munaut6 et le pays tiers en question, ainsi que d'autre part, la Suisse et le pays tiers en ques-
tion. Ce r6gime sera destin6 A assurer la r6ciprocit6 de traitement entre les op6rateurs
communautaires et suisses pour ces transports triangulaires.

2. Dans l'attente de la conclusion d'accords entre la Communaut6 et les pays tiers con-
cern6s, le pr6sent accord n affecte pas les dispositions relatives A ces transports triangulaires
et qui figurent dans des accords bilat6raux conclus entre les Etats membres de la Commu-
naut6 et la Suisse concernant le transport avec les pays tiers. Une liste de ces droits est re-
prise A lannexe 5 du pr6sent accord.

3. Suite A la d6finition du r6gime vis6 au paragraphe 1, la Suisse conclut ou adapte
dans la mesure n6cessaire les accords bilat6raux avec ces pays tiers.

Article 14. Transport entre deux points situds sur le territoire d'un Etat membre de la
Communaut ou entre deux points situs sur le territoire de la Suisse

Les transports entre deux points situ6s sur le territoire d'un Etat membre de la Com-
munaut6 et effectu6s par un v6hicule immatriculd en Suisse, ainsi que les transports entre
deux points situ6s sur le territoire de la Suisse et effectu6s par un v6hicule immatricul6 dans
un Etat membre de la Communaut6 ne sont pas autoris6s en vertu du present accord.

Article 15. Interdiction de circuler la nuit et le dimanche et exemptions ti la limite depoids

1. L'interdiction de circuler la nuit sur le territoire de la Suisse ne s'applique qu'entre
22 heures et 5 heures.

2. Les exemptions A la limite de poids et A linterdiction de circuler la nuit et le di-
manche, figurent lannexe 6.

3. Les exemptions d l'interdiction de circuler la nuit sont accord6es de mani&re non-
discriminatoire et peuvent tre obtenues aupr~s d'un guichet unique. Elles sont accord6es
moyennant lacquittement d'un droit destin6 A couvrir les frais administratifs.

Article 16. Abolition de certaines exemptions & la limite depoids

Les dispositions de l'annexe 6, II, points 3 et 4 de l'accord de 1992 ne seront plus ap-
plicables A partir de l'entr6e en vigueur du pr6sent accord.
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C. TRANSPORTS INTERNATIONAUX DE VOYAGEURS EN AUTOCAR ET
AUTOBUS

Article 17. Conditions applicables aux transporteurs

1. Tout transporteur pour compte d'autrui est admis A effectuer les services de trans-
port d~finis A l'article I de 'annexe 7 sans discrimination en raison de sa nationalit6 ou de
son lieu d'6tablissement, A condition:

- d'6tre habilit6 dans l'Etat membre de la Communaut6 o6i le transporteur est 6tabli ou
en Suisse A effectuer des transports par autocars et autobus, sous forme de services
rdguliers, y compris les services rdguliers spdcialisds, ou de services occasionnels,

- de satisfaire aux rdglementations en mati&e de sdcurit6 routi~re en ce qui concerne
les normes applicables aux conducteurs et aux vdhicules.

2. Tout transporteur pour compte propre est admis A effectuer les services de transport
visds A l'article 1, point 3 de lannexe 7 sans discrimination en raison de la nationalit6 ou du
lieu d'6tablissement, A condition:

- d'6tre habilit6 dans l'Etat membre de la Communaut6 o6 le transporteur est 6tabli ou
en Suisse A effectuer des transports par autocars et autobus d'apr~s les conditions d'acc~s
au march6 fixdes par la legislation nationale,

- de satisfaire aux rdglementations en mati~re de s6curit6 routi~re en ce qui concerne
les normes applicables aux conducteurs et aux vdhicules.

3. En vue de l'excution de transports internationaux de voyageurs effectuds par auto-
cars et autobus, tout transporteur qui rdpond aux crit~res 6tablis au paragraphe 1, doit 6tre
en possession d'une licence communautaire pour les transporteurs communautaires ou
d'une licence similaire suisse pour les transporteurs suisses.

Le module, les procedures r6gissant la ddlivrance, l'utilisation, le renouvellement des
licences sont couverts par les dispositions du R~glement (CEE) n 684/92, tel que modifi6
par le r~glement (CE) n 11/98, pour les transporteurs communautaires et par des disposi-
tions 6quivalentes suisses.

Article 18. Acc&s au march

1. Les services occasionnels d6finis A Particle 1, point 2.1, de l'annexe 7 sont exemptds
de toute autorisation.

2. Les services rdguliers sp6cialisds ddfinis A larticle 1, point 1.2 de l'annexe 7 sont
exempt6s d'autorisation A condition d'etre couverts, sur le territoire de la Communaut6, par
un contrat conclu entre l'organisateur et le transporteur.

3. Les ddplacements A vide des vdhicules en rapport avec les transports visds aux para-
graphes 1 et 2 sont 6galement exemptds de toute autorisation.

4. Les services rdguliers sont soumis A autorisation conformdment aux articles 2 et sui-
vants de lannexe 7.
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5. Les services r6guliers spdcialis6s non couverts par un contrat conclu entre l'organ-
isateur et le transporteur sont soumis A autorisation sur le territoire de la Communaut6 con-
form6ment aux articles 2 et suivants de l'annexe 7.

En Suisse, de tels services sont exempt~s de toute autorisation.

6. Les transports par route pour compte propre d6finis A I'article 1, point 3, de I'annexe
7 sont exempt6s d'autorisation et sont soumis, sur le territoire de la Communaut6, A un r6-
gime d'attestation.

Article 19. Op&ations triangulaires avec des pays tiers

1. Le r6gime r6gissant les transports triangulaires avec des pays tiers sera d6termin6
d'un commun accord apr~s la conclusion de 'accord n6cessaire entre, d'une part, la Com-
munaut6 et le pays tiers en question, ainsi que d'autre part, la Suisse et le pays tiers en ques-
tion. Ce r6gime sera destin6 A assurer la r6ciprocit6 de traitement entre les op6rateurs
communautaires et suisses pour ces transports triangulaires.

2. Dans l'attente de la conclusion d'accords entre la Communaut6 et les pays tiers con-
cern6s, le pr6sent accord naffecte pas les dispositions relatives au transport vis6 au para-
graphe I qui figurent dans des accords bilat6raux conclus entre les Etats membres de la
Communaut6 et la Suisse concernant le transport avec les pays tiers. Une liste de ces droits
est reprise A l'annexe 8 du pr6sent accord.

3. Suite A la d6finition du r6gime vis6 au paragraphe 1, la Suisse conclut ou adapte
dans la mesure n6cessaire les accords bilatdraux avec ces pays tiers.

Article 20. Op&ations de transport entre deux points situps sur le territoire d'une m~me
partie contractante

1. Les operations de transport entre deux points situ6s sur le territoire d'une m~me par-
tie contractante effectu6es par des transporteurs 6tablis dans l'autre partie contractante ne
sont pas autoris(es en vertu du pr6sent accord.

2. Toutefois, les droits existants d6coulant des accords bilat6raux conclus entre les
Etats membres de la Communaut6 et la Suisse et en vigueur continuent A pouvoir tre ex-
erc6s, d condition qu'aucune discrimination ne soit exerc6e entre des transporteurs commu-
nautaires et qu'il n'y ait pas de distorsions de concurrence. Une liste de ces droits est reprise
A lannexe 8 du pr6sent accord.

Article 21. Prockdures

Les proc6dures r6gissant la d61ivrance, l'utilisation, le renouvellement et la caducit6
des autorisations ainsi que les procedures relatives A l'assistance mutuelle sont couvertes
par les dispositions de l'annexe 7 du prdsent accord.
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Article 22. Disposition transitoire

Les autorisations des services existant A la date d'entr~e en vigueur du present accord
restent valables jusqu d leur expiration, dans la mesure o6 les services en question contin-
uent A 6tre soumis d autorisation.

TITRE III TRANSPORTS FERROVIAIRES INTERNATIONAUX

Article 23. Indpendance de gestion

Les parties contractantes s'engagent d :

- garantir l'ind6pendance de gestion des entreprises ferroviaires, notamment en les dot-
ant d'un statut d'inddpendance leur permettant d'ajuster au march6 leurs activit~s et de les
g~rer sous la responsabilit6 de leurs organes de direction;

- s~parer la gestion de l'infrastructure ferroviaire de l'exploitation des services de
transports des entreprises ferroviaires, au moins sur le plan comptable; 'aide vers~e A une
de ces deux activit~s ne peut pas tre transferee A l'autre.

Article 24. Droits d'acc~s et de transit 6 l'infrastructure ferroviaire

1. Les entreprises ferroviaires et les regroupements internationaux ont les droits d'ac-
c~s et/ou de transit d~finis par la legislation communautaire A laquelle il est fait r~f~rence
dans I'annexe 1, section 4.

2. Les entreprises ferroviaires 6tablies sur le territoire d'une partie contractante se
voient accorder un droit d'acc~s A l'infrastructure sur le territoire de l'autre partie contrac-
tante aux fins de l'exploitation des services de transports combinds internationaux.

3. Les entreprises ferroviaires et les regroupements internationaux exploitant leur
droits d'accds respectivement de transit concluent les accords administratifs, techniques et
financiers requis avec les gestionnaires de l'infrastructure ferroviaire utilisde afin de rdgler
les questions de rdgulation et de sdcurit6 du trafic relatives aux services de transports inter-
nationaux visds aux paragraphes I et 2.

Article 25. Licencesferroviaires

1. L'octroi d'une licence appropride au type de service ferroviaire en question est un
prdalable A toute demande d'acc&s ou de transit de l'infrastructure ferroviaire et, donc, au
droit d'exploiter des services de transport. Cette licence ne donne pas droit par elle-m~me
A l'accds A l'infrastructure ferroviaire.

2. Une entreprise ferroviaire a le droit de demander une licence en Suisse ou dans
l'Etat membre de la Communaut6 o6 elle est 6tablie. Les licences ne sont ni accorddes ni
prorogdes par les parties contractantes lorsque les exigences du prdsent accord ne sont pas
rdunies.
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3. Les licences sont ddlivrdes par l'autorit6 responsable des licences sp~cialement
ddsign6es aux entreprises existantes et nouvelles sous la responsabilit6 des parties contrac-
tantes.

4. Les licences sont reconnues dans la Communaut6 ou en Suisse sur base de rdciproc-
it6.

5. Elles sont soumises A des exigences fixdes par les parties contractantes en mati~re
d'honorabilit6, de capacit6 financire et capacit6 professionnelle, ainsi que de couverture
en responsabilit6 civile, et ce pendant toute la dur6e de leur validit6. Les dispositions ap-
plicables en la mati~re figurent dans la section 4 de l'annexe 1.

6. Les licences restent valables aussi longtemps que I'entreprise ferroviaire remplit les
obligations prdvues par les dispositions 1gales susmentionn~es. Toutefois, l'autorit6 re-
sponsable peut en prescrire le rdexamen A intervalles r6guliers.

7. Les procedures en ce qui concerne ]a vdrification, la modification, la suspension ou
le retrait d'une licence sont r6gl6es par les dispositions 1gales susmentionndes.

Article 26. Attribution du certificat de scurit

1. Les parties contractantes prdvoient l'obligation pour les entreprises ferroviaires de
pr6senter en outre un certificat de sdcurit6 fixant les exigences imposdes aux entreprises
ferroviaires en mati~re de sdcurit6 en vue d'assurer un service sans danger sur les trajets
concernes.

2. L'entreprise ferroviaire peut demander le certificat de s6curit6 aupr~s d'une in-
stance d~sign~e par la partie contractante o6i se trouve l'infrastructure emprunt~e.

3. En vue de l'obtention du certificat de s6curit6, l'entreprise ferroviaire doit respecter
les prescriptions de la legislation suisse pour la partie du parcours situ6 en Suisse et celles
de la 16gislation applicable dans la Communaut6 pour la partie du parcours situ6 sur le ter-
ritoire de la Communaut6.

Article 27. Attribution des sillons

1. Chaque partie contractante d~signe le responsable de la r6partition des capacit6s, qu
il's agisse d'une autorit6 sp~cifique ou du gestionnaire de l'infrastructure. L'rganisme de
r~partition, qui aura connaissance de lensemble des sillons disponibles, veille notamment

ce que:

- la capacit6 d'infrastructure ferroviaire soit r6partie sur une base 6quitable et non dis-
criminatoire,

- la proc6dure de r6partition permette une utilisation efficace et optimale de l'infra-
structure sous r6serve des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article.

2. L'entreprise ferroviaire ou le regroupement international qui demande l'attribution
d'un ou de plusieurs sillons s'adresse A F'(aux) organisme(s) de repartition de la partie con-
tractante sur le territoire de laquelle a lieu le d6part du service de transport. L'organisme
de r6partition auquel est pr6sent~e la demande de capacit6 d'infrastructure informe imm6-
diatement ses homologues int6ress6s. Ces derniers se prononcent au plus tard'un mois
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apr~s reception des informations ndcessaires, chaque organisme de repartition pouvant re-
fuser une demande. L'organisme de repartition auquel est prdsent6e la demande se
prononce, en concertation avec ses homologues int6ress6s, au plus tard deux mois apr~s la
date d laquelle toutes les informations ndcessaires ont W transmises. Les procedures en ce
qui conceme le traitement d'une demande de capacit6 d'infrastructure sont rdgles par les
dispositions figurant dans la section 4 de l'annexe 1.

3. La Communaut6 et la Suisse peuvent prendre les mesures ndcessaires pour assurer
que, lors de la repartition des capacitds d'infrastructure ferroviaire, la prioritd soit donnde
aux services ferroviaires suivants:

a) services fournis dans l'int~ret du public,

b) services qui sont effectuds totalement ou partiellement sur une infrastructure sp6ci-
fiquement construite ou am6nag6e pour ces services (p. ex. lignes sp6ciales A grande vitesse
ou lignes sp6cialis6es dans le fret).

4. La Communaut6 et la Suisse peuvent charger l'organisme de r6partition d'accorder
A des entreprises ferroviaires qui foumissent certains types de services ou les foumissent
dans certaines r6gions, des droits sp6ciaux en mati~re de r6partition des capacit6s d'infra-
structure sur une base non discriminatoire, si ces droits sont indispensables pour assurer un
bon niveau de service public ou une utilisation efficace de la capacit6 d'infrastructure, ou
pour permettre le financement d'infrastructures nouvelles.

5. Les parties contractantes peuvent pr6voir la possibilit6 que les demandes d'acc~s
aux infrastructures s'accompagnent d'un d~p6t de garantie ou qu'une sOret6 comparable
soit constitude.

6. La Communaut6 et la Suisse arr&ent et publient les procedures de repartition des
capacitds d'infrastructures ferroviaires. Elles en informent en outre le Comit6 mixte insti-
tu6 par l'article 5 1 du pr6sent accord.

Article 28. Comptes et redevances d'utilisation

1. Les comptes du gestionnaire d'une infrastructure doivent pr6senter au moins un
6quilibre consid6r6 sur une p6riode de temps raisonnable entre, d'une part, les recettes
tir6es de ces redevances et des contributions 6ventuelles de l'Etat et, d'autre part, les
d(penses d'infrastructure.

2. Le gestionnaire de l'infrastructure applique une redevance d'utilisation de l'infra-
structure ferroviaire dont il assure la gestion A payer par les entreprises ferroviaires ou les
regroupements intemationaux qui empruntent cette infrastructure.

3. Les redevances d'utilisation d'infrastructure sont d6termin6es, notamment, selon la
nature du service, la p6riode du service, la situation du march6 ainsi que la nature et l'usure
de l'infrastructure.

4. Le paiement des redevances se fait aupr~s du/des gestionnaire(s) de I'infrastructure.

5. Chaque partie contractante d6finit les modalit6s de fixation des redevances, apres
consultation du gestionnaire de l'infrastructure. Les redevances perques sur des services
de nature 6quivalente dans un mme march6 s'appliquent sans discrimination.
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6. Le gestionnaire de l'infrastructure communique en temps utile aux entreprises fer-
roviaires ou aux regroupements internationaux qui utilisent ses infrastructures pour effec-

tuer les services visas A l'article 24 toutes les modifications importantes de la qualit6 ou de
la capacit6 de l'infrastructure concerne.

Article 29. Recours

1. La Communaut6 et la Suisse prennent les mesures necessaires pour garantir que
les d6cisions prises en mati~re de repartition des capacit~s d'infrastructure ou en matire de
perception des redevances sont susceptibles d'un recours devant une instance ind6pendan-
te. Cette instance se prononce dans les deux mois qui suivent la communication de toutes
les informations n6cessaires.

2. Les parties contractantes prennent les mesures necessaires pour garantir que les

dcisions prises conform~ment au paragraphe I et d 'article 25, paragraphe 3 sont soumises
un contr6lejuridictionnel.

TITRE IV - POLITIQUE COORDONNEE DES TRANSPORTS

A. DISPOSITIONS GENERALES

Article 30. Objectifs

1. Les parties contractantes sont convenues de ddvelopper autant que de besoin une
politique coordonnee des transports de marchandises et de voyageurs. L'objectif de cette
politique est d'allier l'efficacit6 des syst~mes de transport A la protection de lenvironne-
ment, assurant ainsi une mobilit6 durable.

2. Les parties contractantes s'efforcent d'6tablir une large comparabilit6 des condi-
tions de transport, y compris concernant la fiscalit6, dans leurs territoires respectifs, en vue
notamment d'6viter le ddtoumement de trafic dans les rdgions alpines ou d'y parvenir A une
meilleure repartition de trafic.

Article 31. Mesures

1. En vue de la rdalisation de cet objectif, les parties contractantes prennent des
mesures visant A assurer une saine concurrence entre et A 'intdrieur des modes de transports
et A faciliter l'utilisation de moyens de transport de marchandises et de voyageurs plus re-
spectueux de 'environnement.

2. Les mesures comprennent, en complement des dispositions des titres I1 et III:

- le ddveloppement des infrastructures ferroviaires traversant les Alpes et la mise A dis-

position de services de transports ferroviaires et combines compdtitifs, en termes de prix et
de qualit6;

- l'tablissement de syst~mes approprids de redevances pour les transports routiers;

- des dispositions d'accompagnement.
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3. Les mesures prises par les parties contractantes dans le cadre de cet accord sont
mises en oeuvre progressivement et, si possible, de manire coordonn~e.

Article 32. Principes

Sous reserve des dispositions de Particle 47, les mesures reprises A larticle 31 sont con-
formes aux principes suivants:

- non discrimination, directe ou indirecte, en raison de la nationalit6 du transporteur ou
du lieu d'immatriculation du v~hicule ou de lorigine et/ou de ]a destination du transport;

- libre choix du mode de transport;

- non-introduction de restrictions quantitatives unilat~rales;

- territorialit6;

- proportionnalit6 de limposition aux cofits lis au transport, y compris en fonction de
critres relatifs au type de vdhicule;

- transparence;

- comparabilitd des conditions d'usage entre passages transalpins;

- 6vitement de distorsions dans les flux de trafic dans les r6gions alpines;

- r~ciprocit6.

B. TRANSPORTS FERROVIAIRES ET COMBINES

Article 33. Objectifs

1. Les parties contractantes conviennent de lobjectifde mettre en place une offre fer-
roviaire et de transport combin6 qui soit suffisante en termes de capacit6 et competitive
6conomiquement et en qualit6 de service avec le transport routier pour la region alpine, tout
en respectant les principes 6numr~s fA 'article 32 ainsi qu'en garantissant le libre jeu des
forces du march6, notamment dans le cadre de louverture de l'acc~s aux infrastructures fer-
roviaires pr~vue au titre III, de meme que l'autonomie des entreprises ferroviaires.

2. A cette fin, les parties contractantes:

- prennent dans la limite de leurs comp~tences, des mesures infrastructurelles et op~ra-
tionnelles, tant en Suisse que sur territoire communautaire, de manire A garantir la viabilit6
A long terme, la coherence et l'int~gration de l'offre suisse dans un syst~me ferroviaire A
longue distance

- s'engagent 6galement fA d~velopper l'interconnexion et linterop6rabilitd de leurs
r~seaux ferroviaire et de transport combin6. Elles assurent la collaboration n~cessaire cet
effet avec les organisations internationales et les institutions concernes et chargent le Co-
mit6 mixte de suivre ces aspects.

3. Les parties contractantes s'engagent fA mettre en oeuvre les dispositions n~cessaires
pour promouvoir, en parallle avec la mise en place progressive de la fiscalit6 routi~re vis~e
Al article 40, la mise A disposition des utilisateurs d'une offre ferroviaire et de transport
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combind qui soit de nature, en termes de capacit6, de prix et de qualit6, A assurer une r~par-
tition 6quitable du trafic sur les divers passages transalpins.

Article 34. Capacit de l'offreferroviaire

1. Les parties contractantes confirment leurs engagements respectifs figurant dans les
articles 5 et 6 de l'accord de 1992 qui pr6voit pour la Suisse la construction de la NLFA et
pour la Communaut6 l'am~lioration des capacit6s des voies d'acc~s nord et sud 6 la NLFA.
Elles conviennent que ces nouvelles infrastructures ferroviaires seront r6alis6es au gabarit
C de l'U.I.C.

2. Pour la Communaut6, les mesures d'infrastructure vis~es au paragraphe 1 s'inscriv-
ent parmi celles prises dans le cadre de, et dans les conditions prevues a, la d6cision 1692/
96/CE du Parlement europ~en et du Conseil sur les orientations communautaires pour le
d~veloppement du r~seau transeurop6en de transport incluant les axes ferroviaires et de
transport combin6 A travers les Alpes, et notamment les voies d'acc~s aux infrastructures
ferroviaires suisses, ainsi que les installations de transport combin6.

3. Les deux parties contractantes travaillent de concert afin de permettre A leurs au-
torit6s comp6tentes respectives de planifier et de r~aliser de mani~re coordonn~e les
mesures d'infrastructure ferroviaire et de transport combin6 n~cessaires A la satisfaction des
engagements poses aux paragraphes 1 et 2 et d'harmoniser lMch6ancier des travaux en fonc-
tion des capacit~s requises. Elles feront cela en poursuivant l'objectif de rentabiliser les in-
vestissements effectu6s. A cet effet, elles prennent toutes mesures utiles au sein du Comit6
mixte.

4. Le Comit6 mixte peut instaurer un Sous-Comitd charg6 de surveiller la coordina-

tion des projets d'infrastructure dans la region alpine. Le Sous-Comit6 se compose de
repr~sentants de la Suisse, de la Communaut6 et des Etats membres de la Communaut6,
situ6s dans la r6gion alpine.

Article 35. Parambtres &onomiques

1. Les parties contractantes prennent toutes les mesures n6cessaires pour la r6alisa-
tion de robjectiffix6 A Particle 33. A cet effet, elles veillent A ce que le transport ferroviaire
de marchandises et le transport combin6 A travers la Suisse restent, y compris pour le trans-
port combin6 accompagn6, comp6titifs, A niveau comparable de prix et de qualit6 de ser-
vice, avec le transport routier sur le mme itin6raire, tout en respectant la garantie
d'autonomie des entreprises ferroviaires.

2. Afin de mettre en place une offre ferroviaire et de transport combin6 adapt~e, les
parties contractantes peuvent soutenir financibrement les investissements dans l'infrastruc-
ture ferroviaire, les 6quipements fixes ou mobiles n6cessaires au transbordement entre
modes terrestres, les mat6riels de transport sp~cifiquement adapt6s au transport combin6 et
utilis6s pour le transport combin6 et, dans la limite permise par leur 16gislation respective,
les cofts d'exploitation pour les services de transport combin6 transitant par le territoire su-
isse, pour autant que ces mesures contribuent A l'accroissement du niveau de qualit6 et de
la comp~titivit6 en termes de prix de l'offre ferroviaire et de transport combin6 et ne cr~ent
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pas de distorsion disproportionn~e de concurrence entre op~rateurs. La fixation des prix
pour le trajet ferroviaire reste du ressort des autorit~s ou entit~s comp6tentes.

3. Les parties contractantes peuvent 6galement passer des contrats de service public
avec les entreprises ferroviaires pour garantir des services de transport ferroviaire suff-
isants, compte tenu en particulier des facteurs sociaux et environnementaux.

4. Les parties contractantes veillent, chacune dans la limite de ses comp6tences, A ce
que leffet sur le march6 des 6ventuelles aides publiques octroy~es par une des parties con-
tractantes ne soit pas contrari6 par le comportement de lautre partie contractante ou d'une
entit6 sise sur son propre territoire ou sur celui de l'autre partie.

5. Le Comit6 mixte surveille l'application, par les parties contractantes, des disposi-
tions de cet article.

Article 36. Paramktres de qualit

1. Les parties contractantes conviennent de prendre toutes les mesures n~cessaires
pour la r6alisation de l'objectiffix6 A l'article 33. A cet effet, elles s'engagent A promouvoir
le transport combin6.

2. Dans la phase de r6gime transitoire vis6 A l'article 8, la Suisse s'engage 6galement,
conform6ment au titre II de laccord de 1992, A mettre en place une offre de transport
combin6 accompagn6 («route roulante >) qui soit comp6titive avec la route, en termes de
qualitd et prix.

3. Pour promouvoir le transport combin6, les parties contractantes prennent toutes les
mesures n6cessaires. Elles veillent en particulier A l'application des dispositions suivantes:

- respect des r~glementations en mati~re de normes techniques et sociales pour le trans-
port routier, notamment en ce qui concerne les temps de conduite et de repos, les limitations
de vitesse, les normes de poids et de dimensions maximaux;

- r6duction des contr6les aux fronti&res pour les transports ferroviaires et report de ces
contr6les au lieu d'embarquement ou de d6barquement, conform6ment A la Convention du
20 mai 1987 entre la Communaut6 et la Suisse ainsi qu'entre les Etats de I'AELE relative A
un regime de transit commun;

- facilitation de l'organisation de la chaine de transport combin6 par la simplification
des conditions r6glementaires et administratives r~gissant chacune des parties contracta-
ntes;

- citation des op~rateurs de transport combin6 et des entreprises ferroviaires A am6lior-
er leur qualit6 de service.

Une liste de param~tres ferroviaires figure A l'annexe 9. Ces paramtres sont pris en
compte pour le recours A larticle 46.

4. Dans le cadre de leurs comp6tences, les parties contractantes s'emploient A prendre
des mesures appropri~es afin de permettre rapidement la creation de corridors de fret fer-
roviaire.Elles s'informent r6gulirement de toute mesure qu'elles envisagent de prendre
concernant ces corridors ferroviaires.
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5. Le Comit6 mixte 6tablit tous les deux ans un rapport sur la mise en place des
mesures vis6es au pr6sent article.

C. SYSTEMES DE REDEVANCES DES TRANSPORTS ROUTIERS

Article 37. Objectifs

Conform6ment aux objectifs du Titre III de laccord de 1992, les parties contractantes
se fixent pour objectif, dans le cadre de leurs comp~tences et selon leurs proc6dures respec-
tives, lintroduction progressive de syst~mes de redevances, orient6s vers Pimputation aux
v~hicules routiers, comme aux autres modes de transport, des coots qu'ils occasionnent.

Article 38 Principes

1. Les syst~mes de redevances sont fond6s sur les principes 6nonc6s A larticle 32,
notamment la non-discrimination, la proportionnalit6 et la transparence.

2. La tarification se compose des imp6ts sur les v6hicules, des taxes sur les carburants
et des redevances pour lutilisation du r6seau routier.

3. Dans la r6alisation des objectifs mentionn6s A i'article 37 sont choisies de
pr6f6rence les mesures qui noccasionnent pas de d6toumement de trafic par rapport A lit-
in6raire techniquement, dconomiquement et g6ographiquement le plus adapt6 entre le point
de d6part et le point de destination finale du transport.

4. Les mesures sont appliqu6es de mani~re A ne pas entraver la libre circulation des
biens ou des services entre les parties contractantes, notamment en ce qui concerne ladmin-
istration et la collecte des p6ages ou des droits d'utilisation du r6seau, labsence de contr6le
ou de v6rification syst6matique aux fronti~res entre les parties contractantes, et l'absence
de formalit6s excessives. Afin d'6viter des difficult6s A cet 6gard, la Suisse s'efforce d'ap-
pliquer la r6glementation communautaire en vigueur en la matire.

5. Les dispositions de ce chapitre s'appliquent aux v6hicules ayant un poids maximal
autoris6 ("PMA") figurant sur le certificat d'immatriculation 6gal ou sup6rieur A 12 tonnes.
Toutefois, le pr6sent accord n'empdche pas radoption par chaque partie contractante, sur
son territoire, de mesures visant les v6hicules ayant un PMA inf6rieur A 12 tonnes.

6. Les parties contractantes n'octroient pas, directement ou indirectement, d'aide
d'Etat aux entreprises, notamment de transport, en vue de rem6dier A limpact sur celles-ci
de l'imputation des cofits sur les op6rations de transport, A travers les redevances pr6vues
par le pr6sent accord.

Article 39. Interoperabilit des instruments

En vue d'atteindre un niveau appropri6 d'interop6rabilit6 des syst~mes 6lectroniques de
perception des redevances routi~res les parties contractantes se consultent au sein du Co-
mit6 mixte.
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Article 40. Mesures suisses

1. Pour atteindre les objectifs d6finis A I'article 37 et en vue des augmentations de la
limite de poids fix6es A 'article 7, paragraphe 3, la Suisse introduit un syst~me de redevanc-
es sur les v6hicules, non discriminatoire, en deux 6tapes, commenqant respectivement le
I er janvier 2001 et le l er janvier 2005. Ce systme de redevances se base notamment sur
les principes mentionn~s A Particle 38, paragraphe 1 ainsi que sur les modalit~s d~finies A
lannexe 10.

2. Les redevances sont diffirenci6es en fonction de 3 categories de normes d'6mis-
sions (EURO). Dans le syst me de redevances applicable d~s le lerjanvier 2005, la dif-
ference de redevance d'une categorie d l'autre doit tre aussi grande que possible, mais ne
doit pas d6passer 15 % de la moyenne pond6r6e des redevances mentionn6e au paragraphe
4.

3a. Dans le syst~me de redevances applicable d~s le lerjanvier 2001, les montants
maximaux ne peuvent d6passer, pour un v6hicule dont le poids total effectif en charge n'ex-
cede pas 34t, et qui parcourt un trajet de 300 km traversant la chaine alpine, respectivement
205 CHF pour le v~hicule ne r6pondant pas aux normes EURO, 172 CHF pour le v6hicule
r6pondant A la norme EURO I et 145 CHF pour le v6hicule r6pondant A la norme EURO II.

b. Par d6rogation au paragraphe 3a ci- dessus, la Communaut6 reqoit pendant la p~ri-
ode du lerjanvier 2001 au 31 d6cembre 2004 un contingent annuel valable pour 220'000
courses simples de v~hicules d vide ou charges de produits 16gers pour autant que le poids
total effectif en charge du v6hicule ne d6passe pas 28 tonnes, effectu~es en transit via la
chaine alpine suisse, moyennant paiement d'une redevance pour lutilisation de l'infrastruc-
ture dont le montant s'61ve A 50 CHF en l'an 2001, 60 CHF en lan 2002, 70 CHF en lan
2003 et 80 CHF en l'an 2004. La Suisse reqoit 6galement un contingent aux m~mes condi-
tions. Ces courses seront soumises d la proc6dure normale de contr6le.

4. Dans le syst~me de redevances applicable ds le Ier janvier 2005, la moyenne
pond6r6e des redevances ne d6passe pas 325 CHF pour un v~hicule dont le poids total ef-
fectif en charge n'exc~de pas 40t et qui parcourt un trajet de 300 km traversant la chaine
alpine. La redevance pour Ia cat6gorie la plus polluante ne d6passe pas 380 CHF.

5. Une partie des redevances mentionn6es aux paragraphes 3 et 4 peut etre constitu6e
par des p~ages pour 'utilisation des infrastructures sp6ciales alpines. Cette partie ne peut
pas repr6senter plus de 15% des redevances mentionn6es aux paragraphes 3 et 4.

6. Les pond6rations mentionn6es au paragraphe 4 sont ddtermin6es en fonction du
nombre de v6hicules par cat6gorie de norme EURO circulant en Suisse. Le nombre des
vdhicules de chaque cat6gorie est dtabli sur Ia base de recensements qui seront examin6s
par le Comit6 mixte. Le Comit6 mixte d6termine la pond6ration sur la base d'examens
bisannuels, dont le premier a lieu avant le lerjuillet 2004, pour tenir compte de l'volution
de la structure du parc de v6hicules circulant en Suisse et de I'volution des normes EURO.
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Article 41. Mesures communautaires

La Communaut6 continue d ddvelopper des syst~mes de redevances, applicables sur
son territoire, lis aux cofits occasionnds par l'utilisation de linfrastructure. Ces syst~mes
sont bas6s sur le principe de l'utilisateur-payeur.

Article 42. R~examen du niveau des redevances

1. Avec effet au lerjanvier 2007, et tous les deux ans apr s, les niveaux maximaux
des redevances ddtermindes A larticle 40, paragraphe 4 sont ajust6s pour tenir compte du
taux d'inflation en Suisse pendant les deux dernires anndes. Aux fins de cet ajustement,
la Suisse communique au Comit6 mixte, au plus tard le 30 septembre de l'annde prdcddant
lajustement, les donndes statistiques ndcessaires pour justifier lajustement envisag6. Le
Comit6 mixte se rdunira d la demande de la Communaut6, dans les 30 jours suivant cette
communication en vue de tenir des consultations sur lajustement envisag6.

Au cas ofi, pendant la pdriode entre la date de signature du prdsent accord et le 31
ddcembre 2004, le taux d'inflation moyen en Suisse ddpasse 2% annuellement, les niveaux
maximaux des redevances ddtermindes A Particle 40, paragraphe 4 seront ajustds pour tenir
compte uniquement de linflation qui d6passe le taux moyen de 2% annuellement. La
procedure prdvue d l'alinda pr6c6dent s'applique.

2. A partir du ler janvier 2007, le Comit6 mixte peut, A la demande d'une des parties
contractantes, rdexaminer les niveaux maximaux des redevances ddtermin6s A larticle 40,
paragraphe 4, en vue d'une decision, prise d'un commun accord pour les ajuster. Cet exa-
men se fait en fonction des crit~res suivants:

- le niveau et la structure des redevances fiscales dans les deux parties contractantes,
et notamment portant sur des passages transalpins comparables;

- la repartition du trafic entre les passages transalpins comparables;

- l'volution de la repartition modale dans la region alpine;

- le ddveloppement de Pinfrastructure ferroviaire traversant l'arc alpin.

D. MESURES D'ACCOMPAGNEMENT

Article 43. Facilitation des contr6les auxfrontires

1. Les parties contractantes s'engagent A alldger et A simplifier les formalitds pesant
sur le transport, en particulier dans le domaine douanier.

2. L'accord entre la Communaut6 dconomique europdenne et la Conf~dration suisse
relatif A la facilitation des contr6les et des formalitds lors du transport des marchandises du
21 novembre 1990, la Convention relative A un regime de transit commun du 20 mai 1987
ainsi que, pour le transport ferroviaire, laccord entre compagnies de chemin de fer sur la
visite technique de cession de wagons A marchandises en trafic international servent de base
aux mesures prises par les parties contractantes en application du paragraphe 1.
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Article 44. Normes &ologiques pour vhicules utilitaires

1. En vue d'une meilleure protection de lenvironnement, et sans prejudice des obli-
gations ddcoulant de larticle 7, les parties contractantes visent notamment A introduire des
normes 6cologiques assurant un niveau de protection Olev6 afin de rdduire les gaz
d'dchappement, les particules et le bruit 6mis par les vdhicules utilitaires lourds.

2. Les parties contractantes se consultent rdguli~rement lors de la preparation de ces
normes.

3. La catdgorie d'6mission (EURO) des v6hicules lourds (telle que ddfinie par la leg-
islation communautaire), si elle nest pas mentionnde sur le certificat d'immatriculation du
vdhicule, est vdrifide A partir de la date de premiere mise en circulation figurant sur ce cer-
tificat ou, le cas 6chdant, A partir d'un document additionnel sp6cial 6tabli par les autoritds
compdtentes de l'Etat de ddlivrance.

Article 45. Observatoire des trafics

1. Un observatoire permanent de suivi des trafics routiers, ferroviaires et combines
dans la region alpine est mis en place d~s l'entrde en vigueur du present accord. I1 fait rap-
port annuellement sur l'volution des trafics au Comit6 mixte 6tabli A larticle 51 du pr6sent
accord. Le Comit6 mixte peut 6galement lui demander de preparer un rapport spdcial, not-
amment dans le cas d'une application des dispositions des articles 46 et 47 du present ac-
cord.

2. Le financement des travaux de lobservatoire est assur6 par les parties contracta-
ntes. La cl de repartition du financement est fixde par le Comit6 mixte.

3. Les parties contractantes ddterminent les modalitds administratives de fonctionne-
ment de l'observatoire par une d6cision du Comit6 mixte A prendre lors de la premiere
reunion de ce dernier.

E. MESURES CORRECTIVES

Article 46. Mesures de sauvegarde unilat~rales

1. Si, apr~s le lerjanvier 2005, malgr6 des prix ferroviaires compdtitifs et rapplica-
tion correcte des mesures prdvues A Particle 36 concemant les paramtres de qualit6, it y a
des difficultds dans I'coulement du trafic routier transalpin suisse et si , durant une pdriode
de 10 semaines, le taux moyen d'utilisation des capacitds affdrentes A loffre ferroviaire sur
le territoire suisse (transport combin6 accompagn6 et non-accompagn6) est infdrieur A 66%,
la Suisse peut, en ddrogation aux modalitds figurant A Particle 40, paragraphes 4 et 5, aug-
menter les redevances prdvues A larticle 40, paragraphe 4, de 12.5% au plus. Le produit de
cette hausse est intdgralement affect6 aux transports ferroviaire et combin6 dans le but de
renforcer leur compdtitivit6 avec le transport routier.

2. Dans les m6mes circonstances que celles 6noncdes au paragraphe 1 se prdsentant
sur son territoire, la Communaut6 peut, dans des conditions comparables, recourir A des
mesures analogues pour remddier A la situation.
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3a. La port~e et la dur~e de ]a mesure de sauvegarde pr~vue aux paragraphes prc&
dents sont limit~es A ce qui est strictement indispensable pour rem6dier A la situation. Sa
dur~e est de six mois au plus, mais elle peut etre prolong~e une fois de six mois. Des pro-
longations ult~rieures peuvent etre d~ciddes par le Comit6 mixte d'un commun accord.

b. Lorsqu'une partie contractante a dejA appliqu6 pr~c~demment les mesures vis~es aux
paragraphes 1 ou 2, leur application par cette partie contractante est dans ce cas soumise
aux conditions suivantes:

- lorsque la pdriode d'application pr~c~dente n'a pas exc~d6 six mois, l'application de
nouvelles mesures n'est permise qu'apr~s l'coulement d'un d~lai de douze mois compt6 A
partir de la fin de l'application pr~c~dente.

- lorsque la p~riode d'application a exc~d6 six mois, rapplication de nouvelles mesures
nest permise qu'aprbs l'coulement d'un d~lai de dix-huit mois comptd A partir de la fin de
'application pr~c~dente.

- en aucun cas, il ne peut y avoir plus de deux p~riodes de recours A des mesures de
sauvegarde pendant une pdriode de 5 ans, calcul~e A partir du d6but de la premiere p~riode
d'application des mesures de sauvegarde.

Le Comit6 mixte peut d6cider, d'un commun accord, de d~roger, dans des cas spdci-
fiques, aux limitations mentionn~es ci-dessus.

4. Avant de recourir aux mesures pr~vues aux paragraphes precedents, la partie con-
tractante conceme informe de son intention le Comit6 mixte. Le Comitd mixte se rdunit
pour examiner la question. En labsence d'une ddcision contraire du Comit6 mixte, la partie
contractante concem6e peut prendre la mesure en question, apr~s un d~lai de 30 jours A
compter de la date de la notification de la mesure au Comit6 mixte.

Article 47. Mesures de sauvegarde consensuelles

1. En cas de graves distorsions dans les flux de trafic A travers l'arc alpin, qui portent
atteinte A la r~alisation des objectifs d6finis A I'article 30 du pr6sent accord, le Comit6 mixte
se r6unit, A la requite d'une des parties contractantes, afin de d6terminer les mesures appro-
prides pour rem6dier A la situation. La partie contractante requdrante en informe imm6di-
atement l'observatoire des trafics qui 6tablit un rapport dans les 14 jours sur cette situation
et sur d'6ventuelles mesures A prendre.

2. Le Comit6 mixte se r~unit dans les 15 jours suivant la requte. I1 proc~de A un
examen de la situation en tenant dfment compte du rapport de l'observatoire des trafics. Le
Comit6 mixte dcide des 6ventuelles mesures A prendre dans un d6lai de 60jours A compter
de la date de sa premiere r6union sur la question. Ces ddlais peuvent tre prolong6s d'un
commun accord.

3. Ces mesures de sauvegarde sont limitdes, dans leur champ d'application et leur
dur~e, A ce qui est strictement indispensable pour rem6dier A la situation. Par priorit
devront tre choisies les mesures qui perturbent le moins le fonctionnement du present ac-
cord.
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Article 48. Mesures en cas de crise

En cas de situation oi le trafic A travers l'arc alpin serait gravement perturb6 en raison
de force majeure, par exemple en cas de catastrophe naturelle, les parties contractantes
prendront, de fagon concert6e, chacune pour son territoire, toutes les dispositions utiles
possibles pour permettre lacheminement de ce trafic. Un traitement prioritaire sera ac-
cord6 d certains transports sensibles comme les denr~es pdrissables.

TITRE V DISPOSITIONS GENERALES ET FINALES

Article 49. Mise en oeuvre de l'accord

1. Les parties contractantes prennent toutes les mesures gdndrales ou particulires
propres A assurer l'ex6cution des obligations du present accord.

2. Elles s'abstiennent de toute mesure susceptible de mettre en peril ]a rdalisation des
objectifs du present accord.

3. Les dispositions du present accord relatives aux limites de poids maximal autoris6
pour les vdhicules articulds et les trains routiers et A la tarification des transports seront mis-
es en oeuvre selon une procedure en deux 6tapes, du lerjanvier 2001 au 31 ddcembre 2004
et Ai partir du ler janvier 2005.

Article 50. Mesures de r quilibrage

Si une partie contractante constate que l'autre partie contractante ne respecte pas les ob-
ligations fix~es dans le prdsent accord, ou que celle-ci ne met pas en oeuvre une decision
du Comit6 mixte, la partie contractante 16sde peut, apr~s consultation au sein du Comit6
mixte, prendre les mesures appropriees pour maintenir l'quilibre du present accord. Les
parties contractantes fournissent au Comit6 mixte tous les 6l6ments utiles pour permettre
un examen approfondi de la situation.

Article 51. Comit mixte

1. II est institu6 un Comit6 mixte, d6nomm6 "Comit6 des transports terrestres Com-
munaut6/Suisse>>, compos6 de reprdsentants des parties contractantes, qui est responsable
de la gestion et de la bonne application du present accord. A cet effet, il formule des re-
commandations. I1 prend des decisions dans les cas prdvus A i'accord; l'exdcution de ces
decisions est effectude par les parties contractantes selon leurs r~gles propres. Le Comit6
mixte se prononce d'un commun accord.

2. En particulier, le Comit6 mixte assure le suivi et l'application des dispositions du
present accord et notamment des articles 27, paragraph 6, 33, 34, 35, 36, 39, 40, 42, 45, 46,
47 et 54. I1 met en oeuvre les clauses d'adaptation et de revision visdes aux articles 52 et 55.

3. Aux fins de la bonne exdcution du present accord, les parties contractantes proc&-
dent r6gulibrement A. des 6changes d'informations et, A la demande de l'une d'entre elles, se
consultent au sein du Comit6 mixte. Les parties contractantes se communiquent mutuelle-
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ment les donn6es des autoritds charg6es d'appliquer le pr6sent accord et notamment de
d61ivrer des autorisations et de proc6der aux contr6les. Ces autorit6s 6changent directe-
ment leur correspondance.

4. Le Comit6 mixte adopte par decision son rbglement int6rieur, qui contient, entre
autres dispositions, les modalit~s de convocation des r6unions, de d6signation de la Pr6si-
dence et de d6finition du mandat de cette derni~re.

5. Le Comit6 mixte se r6unit en fonction des besoins et au moins une fois par an.
Chaque partie contractante peut demander la convocation d'une reunion.

6. Le Comit6 mixte peut d6cider de constituer tout groupe de travail ou d'experts pour
lassister dans l'accomplissement de ses tdches.

7. Ce Comit6 exerce 6galement les fonctions ant~rieurement exerc6es par le Comitd
mixte, d~nomm6 "Comit6 des transports terrestres Communaut6/Suisse", institu6 par larti-
cle 18 de I'accord de 1992.

Article 52. Dveloppement du droit

1. Le present accord ne pr6juge pas le droit de chaque partie contractante de modifier,
sous reserve du respect du principe de la non-discrimination et des dispositions du present
accord, sa 1gislation interne de fagon autonome dans les domaines couverts par le present
accord.

2. D~s qu'une partie contractante 6labore une nouvelle lgislation dans un domaine
couvert par le present accord, elle sollicite de mani~re informelle lavis d'experts de lautre
partie contractante. Pendant la p6riode pr6c6dant ladoption formelle de cette nouvelle 16g-
islation, les parties contractantes se tiennent inform~es et engagent des consultations autant
que de besoin. A la demande d'une des parties contractantes, un 6change de vues pr6limi-
naire a lieu au sein du Comit6 mixte, en particulier sur les cons6quences qu'une telle mod-
ification entraine sur le fonctionnement de laccord.

3. Ds ladoption de la 16gislation modifi~e, et au plus tard huitjours apr s sa publi-
cation au Journal officiel des Communaut6s Europ6ennes ou dans le Recueil officiel des
lois f6d6rales, la partie contractante concerne notifie A lautre partie contractante le texte
de ces nouvelles dispositions. A la demande d'une des parties contractantes, il est proc6d6
A un 6change de vues au sein du Comit6 mixte sur les cons6quences de l'amendement quant
au fonctionnement du pr6sent accord au plus tard dans un d6lai de deux mois apr~s la date
de la demande.

4. Le Comit6 mixte:

- soit adopte une decision portant r6vision des annexes 1, 3, 4 et 7 ou, si n6cessaire,
propose la revision des dispositions du pr6sent accord, afin d'y int~grer, en tant que de be-
soin sur une base de r6ciprocit6, les modifications intervenues dans la 16gislation con-
cern6e;

- soit adopte une d6cision aux termes de laquelle les modifications de la legislation
concern6e sont r6put6es conformes au present accord;

- soit d6cide de toute autre mesure visant A sauvegarder le bon fonctionnement du
pr6sent accord.
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5. Le Comit6 mixte decide des modalit~s de l'adaptation du present accord aux dis-
positions pertinentes des accords futurs entre la Communaut6 ou la Suisse d'une part, et les
pays tiers d'autre part, vis~s aux articles 13 et 19.

6. Pour atteindre les buts vis6s par le present accord, les parties contractantes pren-
nent, selon le calendrier pr~vu d larticle 49, toutes les mesures n~cessaires pour que les
droits et obligations dquivalant d ceux contenus dans les actesjuridiques de la Communaut6
figurant en annexe 1 trouvent application dans leurs relations.

Article 53. Confidentialit6

Les repr~sentants, experts et autres agents de parties contractantes sont tenus, m~me
apr~s la cessation de leurs fonctions, de ne pas divulguer les informations, obtenues dans le
cadre du present accord, et qui par leur nature sont couverts par le secret professionnel.

Article 54 R~glement des differends

Chaque partie contractante peut soumettre un diff6rend relatif A l'interpr6tation ou
l'application du present accord au Comit6 mixte. Celui-ci s'efforce de r6gler le diff~rend.
Tous les 616ments d'information utiles pour permettre un examen approfondi de la situation
en vue de trouver une solution acceptable sont fournis au Comit6 mixte. A cet effet, le Co-
mit6 mixte examine toutes les possibilitds permettant de maintenir le bon fonctionnement
du present accord.

Article 55. Rvision de l'accord

1. Si une partie contractante d6sire une revision des dispositions du present accord,
elle en informe le Comit6 mixte. Sous reserve des paragraphes 2 et 3 ci-dessous, la modi-
fication du pr6sent accord entrera en vigueur aprbs l'accomplissement des proc6dures in-
ternes respectives.

2. Les annexes 1, 3, 4 et 7 peuvent tre modifi6es, par une d6cision du Comit6 mixte
conform6ment A l'article 51, paragraphe I, pour tenir compte de I'volution de la 16gislation
communautaire dans la mati&re.

3. Les annexes 5, 6, 8, et 9 peuvent 8tre modifi~es, par une d6cision du Comit6 mixte
conform6ment A I'article 51, paragraphe 1.

Article 56. Annexes

Les annexes I A 10 font partie int6grante du present accord.

Article 57. Champ d'application territorial

Le present accord s'applique, d'une part, aux territoires o6i le Traitd instituant la Com-
munaut6 europ6enne est applicable et dans les conditions pr~vues dans ce Trait6 et, d'autre
part, au territoire de la Suisse.
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Article 58. Clauses finales

I. Le present accord sera ratifi6 ou approuv6 par les parties contractantes selon les
procedures qui leur sont propres. i entrera en vigueur le premier jour du deuxibme mois
suivant la demi~re notification du d~p6t des instruments de ratification ou d'approbation de
tous les sept accords suivants:

- accord sur le transport de marchandises et de voyageurs par rail et par route.

- accord sur la libre circulation des personnes

- accord sur le transport a6rien

- accord relatif aux 6changes de produits agricoles

- accord sur la reconnaissance mutuelle en mati~re d'6valuation de la conformit6

- accord sur certains aspects relatifs aux marches publics

- accord sur la cooperation scientifique et technologique.

2. Le pr6sent accord est conclu pour une p~riode initiale de sept ans. II est reconduit
pour une duroe ind(termin~e A moins que la Communaut6 ou la Suisse ne notifie le contrai-
re d l'autre partie contractante, avant lexpiration de la p(riode initiale. En cas de notifica-
tion, les dispositions du paragraphe 4 s'appliquent.

3. La Communaut6 ou la Suisse peut d~noncer le present accord en notifiant sa d6ci-
sion A l'autre partie contractante. En cas de notification, les dispositions du paragraphe 4
s'appliquent.

4. Les sept accords mentionn~s dans le paragraphe 1 cessent d'etre applicables six
mois apr~s la reception de ]a notification relative A la non reconduction vis~e au paragraphe
2 ou A la d~nonciation vis~e au paragraphe 3.

Fait A Luxembourg, le vingt-et-unjuin mil neuf cent quatre-vingt dix-neuf, en double
exemplaire en langues allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, frangaise,
grecque, italienne, n6erlandaise, portugaise et su~doise, chacun de ces textes faisant 6gale-
ment foi.
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ANNEXE 11

DISPOSITIONS APPLICABLES

Conform6ment A larticle 52, paragraphe 6 du pr6sent accord la Suisse applique des dis-
positions 16gales 6quivalentes aux dispositions mentionn6es ci-dessous

Dispositions pertinentes de l'acquis communautaire

ANNEXE 2

MODALITES D'APPLICATION DES REDEVANCES PREtVUES A L'ARTICLE 8

1. La redevance suisse pour les v6hicules dont le poids total effectif en charge d6passe
28t et disposant de lautorisation vis6e A 'article 8, paragraphe 2, s'61&ve au maximum A:

- 180 CHF pour un d6placement effectu6 en transit A travers le territoire de la Suisse;

- 70 CHF pour un d6placement bilat6ral aller-retour depuis ou vers le territoire de la
Suisse.

2. La redevance suisse maximale pour les v6hicules disposant de lautorisation vis6e
A Particle 8, paragraphe 3, et dont le poids total effectif en charge d6passe 34t mais ne d6-
passe pas 40t, et qui parcourent un trajet de 300 km traversant la chaine alpine, s'616vera A
252 CHF pour un v6hicule ne respectant pas les normes EURO, 211 CHF pour un v6hicule
respectant la norme EURO I et 178 CHF pour un v6hicule respectant au moins la norme
EURO II. La redevance est appliqu6e selon les modalit6s d6finies A larticle 40.

3. La redevance suisse maximale pour les v6hicules disposant de l'autorisation vis6e
A 'article 8, paragraphe 4, et dont le poids total effectif en charge d6passe 34t mais ne d6-
passe pas 40t, et qui parcourent un trajet de 300 km traversant la chaine alpine, s'61&vera A
300 CHF pour un v6hicule ne respectant pas les normes EURO, 240 CHF pour un v6hicule
respectant la norme EURO I et 210 CHF pour un v6hicule respectant au moins la norme
EURO II. La redevance est appliqu6e selon les modalit6s d6finies A l'article 40.

ANNEXE 3. COMMUNAUTE EUROPEENNE'

(a) (Papier fort de couleur bleue - dimensions DIN A4)

ANNEXE 4

Transports lib6r6s de tout r6gime de licence et de toute autorisation de transport

1. Les transports postaux qui sont effectu6s dans le cadre d'un r6gime de service pub-
lic.

2. Les transports de v6hicules endommag6s ou en panne.

1. Non publide ici.
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3. Les transports de marchandises par v6hicule automobile dont le poids total en
charge autoris6, y compris celui des remorques, ne d6passe pas 6 tonnes ou dont ]a charge
utile autoris6e, y compris celle des remorques, ne d6passe pas 3,5 tonnes.

4. Les transports de marchandises par v6hicule automobile dans ]a mesure off les con-
ditions suivantes sont remplies:

a) les marchandises transport6es doivent appartenir A lentreprise ou avoir 6t6 yen-
dues, achet6es, donn6es ou prises en location, produites, extraites, transform6es ou r6par6es
par elle;

b) le transport doit servir A amener les marchandises vers lentreprise, A les exp6dier
de cette entreprise, A les d6placer soit A l'int~rieur de lentreprise, soit pour ses propres be-
soins A l'ext6rieur de lentreprise;

c) les v6hicules automobiles utilis6s pour ce transport doivent tre conduits par le
personnel propre de lentreprise;

d) les v6hicules transportant les marchandises doivent appartenir A lentreprise ou
avoir W achet~s par elle A credit ou 8tre lou6s A condition que, dans ce dernier cas, ils rem-
plissent les conditions pr6vues par la directive 84/647/CEE du Conseil, du 19 d6cembre
1984, relative A lutilisation de v6hicules lou6s sans chauffeur dans le transport de march-
andises par route.

Cette disposition nest pas applicable en cas d'utilisation d'un v~hicule de rechange
pendant une panne de courte duroe du v~hicule normalement utilis6;

e) le transport ne doit constituer qu'une activit6 accessoire dans le cadre de lensemble
des activit6s de l'entreprise.

5. Les transports de m6dicaments, d'appareils et d'6quipements m6dicaux ainsi que
d'autres articles n6cessaires en cas de secours d'urgence, notamment en cas de catastrophes
naturelles.

ANNEXE 5'

Inventaire des dispositions contenues dans les accords bilat6raux routiers conclus par
la Suisse avec les diff6rents Etats membres de la Communaut6 relatives au transport de
marchandises en trafic triangulaire

1. Non pubfiie ici.
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ANNEXE 6

EXEMPTIONS A LA LIMITE DE POIDS ETA LINTERDICTION DE CIRCULER
LA NUIT ET LE DIMANCHE

I. Exemption A la limite de poids pendant la p~riode se terminant le 31.12.2004

Pour des courses en provenance de l'6tranger destination de la zone suisse proche de
la fronti~re 0 (et inversement), des exceptions sont autoris~es, sans 6molument, pour des
marchandises quelconques jusqu'A un poids total de 40 t et pour le transport de conteneurs
ISO de 40 pieds en trafic combin6, jusqu'A concurrence de 44 t. Pour des raisons de con-
struction de routes, certains bureaux de douane appliquent des poids inf~rieurs.

II. Autres exemptions A la limite de poids

Pour des courses en provenance de '6tranger A destination d'un lieu situ6 au-delA de la
zone suisse proche de la fronti~re (3) inversement) et pour le transit A travers la Suisse, un
poids total effectif en charge sup6rieur au poids maximal autoris6 en Suisse peut aussi tre
autoris6, pour les transports non vises article 8:

a) pour le transport de marchandises indivisibles lorsque, malgr6 l'emploi d'un v~hi-
cule appropri6, les prescriptions ne peuvent pas tre respect6es;

b) pour les transferts ou l'emploi de v~hicules speciaux, notamment de vehicules de
travail qui, en raison de l'usage auquel ils sont destines, ne peuvent etre adapt6s aux pre-
scriptions sur le poids;

c) pour les transports de vehicules endommages ou A depanner, en cas d'urgence;

d) pour les transports de produits destines A l'avitaillement des avions (catering);

e) pour les parcours routiers initiaux et terminaux d'un transport combin6, en regle
generale dans un rayon de 30 km A partir du terminal.

Ill. Exemption A r'interdiction de circuler la nuit et le dimanche.

Les exceptions suivantes A linterdiction de circuler le dimanche et la nuit sont prevues:

a) sans autorisation speciale:

les courses effectuees pour assurer les premiers secours en cas de catastrophe,

les courses effectuees pour assurer les premiers secours en cas d'accident d'exploita-
tion, notamment dans les entreprises de transports publics et dans le trafic aerien;

b) avec autorisation speciale:

Pour les transports de marchandises qui, par leur nature, justifient des courses de nuit
et, pour des motifs fondes, le dimanche:

de produits agricoles perissables (par exemple des baies, des fruits ou legumes, des
plantes (fleurs coupees incluses) ou des jus de fruits fraichement presses) pendant toute
I'annee calendrier,

des porcs d'abattage et de la volaille d'abattage,

du lait frais et des produits laitiers perissables,

du materiel de cirque, des instruments de musique d'un orchestre, des decors de theatre,
etc.,
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des quotidiens comprenant une partie r~dactionnelle et des envois postaux dans le cad-
re du mandat legal de prestations.

En vue de faciliter les procedures d'autorisation, des autorisations valables jusqu'A 12
mois pour nimporte quel nombre de courses peuvent etre d6livr~es pour autant que toutes
les courses soient de meme nature.

ANNEXE 7

TRANSPORT INTERNATIONAL DE PASSAGERS EN AUTOCAR ET AUTOBUS

Article 1. Definitions

Aux fins du present accord, les definitions figurant ci-apr~s s'appliquent:

1. Services r~guliers

1.1. Les services r6guliers sont les services qui assurent le transport de voyageurs
selon une fr~quence et sur une relation d~termin~es, les voyageurs pouvant etre pris en
charge et d~pos~s des arr~ts pr~alablement fixes. Les services r~guliers sont accessibles
A tout le monde, nonobstant, le cas 6ch6ant, l'obligation de r~server.

Le caractbre r~gulier du service n'est pas affect6 par le fait d'une adaptation des condi-
tions d'exploitation du service.

1.2. Quel que soit I'organisateur des transports, sont 6galement consid~r~s comme
services r~guliers ceux qui assurent le transport de cat6gories d6termin~es de voyageurs, d
l'exclusion d'autres voyageurs, dans la mesure o6i ces services sont effectu~s aux condi-
tions indiqu~es au point 1.1. De tels services sont d~nomm~s "services r~guliers special-
ises".

Les services r6guliers sp~cialis6s comprennent notamment:

a) le transport "domicile-travail" des travailleurs;

b) le transport "domicile-6tablissement" d'enseignement des scolaires et 6tudiants;

c) le transport "Etat d'origine-lieu de casernement" des militaires et de leurs families.

Le caractre r6gulier des services sp6cialis6s n est pas affect6 par le fait que l'organi-
sation du transport est adapt6e aux besoins variables des utilisateurs.

1.3. L'organisation de services parall~les ou temporaires, captant la mme clientele
que les services r6guliers existants, la non-desserte de certains arr~ts ou la desserte d'arr~ts
suppl~mentaires par des services r6guliers existants sont soumises aux memes r~gles que
ces derniers.

2. Services occasionnels

2.1. Les services occasionnels sont les services qui ne r~pondent pas A la d6finition
des services r~guliers, y compris les services r6guliers sp6cialis6s, et qui sont notamment
caract6ris~s par le fait qu'ils transportent des groupes constitu6s A rinitiative d'un donneur
d'ordre ou du transporteur lui-m~me.
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L'organisation de services parall~les ou temporaires comparables aux services
rdguliers existants et captant la m~me client~ie que ces derniers est soumise A autorisation
selon la proc6dure 6tablie A la section I.

2.2. Les services visds au present point 2 ne perdent pas le caract~re de services oc-
casionnels par le fait qu'ils sont effectu6s avec une certaine fr~quence.

2.3. Les services occasionnels peuvent 8tre exploitds par un groupe de transporteurs
agissant pour compte du mEme donneur d'ordre.

Les noms de ces transporteurs ainsi que, le cas 6cheant, les points de correspondance
en cours de route sont communiqu6s aux autorites competentes des Etats membres de la
Communaut6 europ6enne concernes et de la Suisse, selon les modalitds A d6terminer par
le Comite mixte.

3. Transport pour compte propre

Les transports pour compte propre sont les transports effectu6s, A des fins non lucra-
tives et non commerciales, par une personne physique ou morale, A condition que :

- lactivit6 de transport ne constitue qu'une activite accessoire pour cette personne phy-
sique ou morale,

- les vehicules utilis6s soient la propriete de cette personne physique ou morale, ou
aient t6 achetes A temp6rament par elle, ou aient fait lobjet d'un contrat de location d long
terme, et soient conduits par un membre du personnel de cette personne physique ou morale
ou par ]a personne physique elle-m6me.

SECTION I. SERVICES REGULIERS SOUMIS A AUTORISATION

Article 2. Nature de l 'autorisation

I. L'autorisation est etablie au nom du transporteur; elle ne peut tre transferee par
celui-ci A des tiers. Toutefois, le transporteur qui a requ l'autorisation peut, avec le con-
sentement de lautorite visee A l'article 3, paragraphe 1 de la presente annexe, faire effectuer
le service par un sous-traitant. Dans ce cas, l'autorisation mentionne le nom de ce dernier
et son r6le de sous-traitant. Le sous-traitant doit remplir les conditions 6noncees A l'article
17 de l'accord.

Dans le cas d'une association d'entreprises pour l'exploitation d'un service r6gulier,
l'autorisation est etablie au nom de toutes les entreprises. Elle est d6livr6e A I'entreprise
gerante, avec copie aux autres entreprises. L'autorisation mentionne les noms de tous les
exploitants.

2. La duree maximale de validite de l'autorisation est de cinq ans.

3. L'autorisation determine

a) le type de service;

b) l'itineraire du service, notamment les lieux de d6part et de destination;

c) la duree de validite de I'autorisation;

d) les arrets et les horaires.
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4. L'autorisation doit 6tre conforme au module 6tabli par le r~glement (CE) n 212 1/
980.

5. L'autorisation habilite son ou ses titulaires A effectuer le service rdgulier sur le ter-
ritoire des parties contractantes.

6. L'exploitant d'un service r6gulier peut utiliser des vdhicules de renfort pour faire
face A des situations temporaires et exceptionnelles.

Dans ce cas, le transporteur doit assurer que les documents suivants se trouvent A bord
du vdhicule :

- une copie de l'autorisation du service rdgulier,

- une copie du contrat conclu entre l'exploitant du service r6gulier et lentreprise qui
met A disposition des vhicules de renfort ou un document 6quivalent,

- une copie certifide conforme de la licence communautaire pour les transporteurs
communautaires ou d'une licence similaire suisse pour les transporteurs suisses d6livrde A
'exploitant du service rdgulier.

Article 3. Introduction des demandes d'autorisation

1. L'introduction des demandes d'autorisation par des opdrateurs communautaires est
effectu6e en conformit6 avec les dispositions de Particle 6 du r~glement (CEE) 684/92 tel
que modifi6 par le r~glement (CE) n 11/98 et lintroduction des demandes d'autorisation
par des opdrateurs suisses est effectude en conformit6 avec les dispositions du chapitre 5 de
l'ordonnance du 25 novembre 1998 sur les concessions pour le transport de voyageurs
(OCTV). Pour les services exondrds d'autorisation en Suisse mais soumis A autorisation
dans la Communaut6, Pintroduction des demandes d' autorisation par les opdrateurs suisses
sera effectude aupr~s des autoritds compdtentes suisses si le point de d6part de ces services
se trouve en Suisse.

2. Les demandes doivent tre conformes au module 6tabli par le r~glement (CE) n
2121/98.

3. Le demandeur fournit, A lappui de sa demande d'autorisation, tout renseignement
complmentaire qu'il juge utile ou qui lui est demandd par 'autorit6 ddlivrante, et notam-
ment un schema de conduite permettant de contr6ler le respect de la rdglementation relative
aux temps de conduite et de repos ainsi qu'une copie de la licence communautaire pour le
transport international de voyageurs par route pour compte d'autrui pour les transporteurs
communautaires ou d'une licence similaire suisse pour les transporteurs suisses d6livrde A
'exploitant du service rdgulier.

Article 4. Prockdure d'autorisation

1. L'autorisation est ddlivrde en accord avec les autoritds compdtentes des parties
contractantes sur le territoire desquelles des voyageurs sont pris en charge ou ddposds.
L'autorit6 ddlivrante fournit A ces derni&res - ainsi qu aux autoritds comptentes des Etats
membres de la Communaut6 dont le territoire est travers6 sans prise en charge ni d6pose de
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voyageurs - en m~me temps que son appreciation, une copie de la demande et de tous autres
documents utiles.

2. Les autorit~s comp6tentes de la Suisse et des Etats membres de la Communaut6
dont laccord a 6t6 demand6 font connaitre leur dcision A l'autorit6 d~livrante dans un d~lai
de deux mois. Ce d~lai est calcul6 A partir de la date de reception de ]a demande d'avis qui
figure dans l'accus6 de reception. Si l'autorit6 dlivrante n'a pas requ de r6ponse dans ce
d~lai, les autorit6s consult6es sont r~put~es avoir donn6 leur accord et I'autorit6 d~livrante
accorde l'autorisation.

3. Sous r6serve des paragraphes 7 et 8, l'autorit6 d~livrante prend une d6cision dans
un d~lai de quatre mois A compter de la date d'introduction de la demande par le transpor-
teur.

4. L'autorisation est accord~e A moins que:

a) le demandeur ne soit pas en mesure d'ex~cuter le service faisant l'objet de la de-
mande avec du mat6riel dont il a la disposition directe;

b) le demandeur n'ait pas, dans le passe, respect6 les r~glementations nationales ou
internationales en mati&re de transports routiers, en particulier les conditions et prescrip-
tions relatives aux autorisations de services de transports internationaux de voyageurs, ou
ait commis de graves infractions aux r~glementations en mati~re de s~curit6 routi~re, not-
amment en ce qui concerne les normes applicables aux v~hicules et les temps de conduite
et de repos des conducteurs;

c) dans le cas d'une demande de renouvellement d'autorisation, les conditions de l'au-
torisation n'aient pas 6t6 respect~es;

d) il soit 6tabli que le service qui en fait l'objet compromettrait directement l'existence
des services r6guliers d6jA autoris6s, sauf dans le cas ol les services r~guliers en cause ne
sont exploit~s que par un seul transporteur ou groupe de transporteurs;

e) il apparaisse que l'exploitation des services qui en font l'objet vise uniquement les
services les plus lucratifs parmi les services existants sur les liaisons concern~es;

f) l'autorit6 comp~tente d'une partie contractante ne decide, sur la base d'une analyse
d6taill6e, que ledit service affecterait s~rieusement la viabilit6 d'un service ferroviaire com-
parable sur les trongons directs concern~s. Toute d6cision prise en application de la
pr~sente disposition, ainsi que sa justification, sont notifi~es aux transporteurs concernes.

A partir du ler janvier 2000, dans le cas o6i un service international par autocars et au-
tobus existant affecte s6rieusement la viabilit6 d'un service ferroviaire comparable sur les
trongons directs concern~s, 'autorit6 comptente d'une partie contractante peut, avec l'ac-
cord du Comit6 mixte, suspendre ou retirer lautorisation d'exploiter le service international
d'autobus et d'autocars apr~s avoir donn6 un pr~avis de 6 mois au transporteur.

Le fait qu'un transporteur offre des prix inf6rieurs A ceux offerts par d'autres transpor-
teurs routiers, ou que la liaison en question est d6jA exploitde par d'autres transporteurs
routiers, ne peut en lui-meme constituer une justification pour refuser la demande.

5. L'autorit6 d~livrante ne peut rejeter les demandes que pour des raisons compatibles
avec le present accord.
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6. Si la procedure de formation de l'accord vis6 au paragraphe I n aboutit pas, le Co-
mit6 mixte peut tre saisi.

7. Le Comit6 mixte, prend, dans les meilleurs ddlais, une d~cision qui prend effet
dans un d~lai de trentejours apr s notification A la Suisse et aux Etats membres de la Com-
munaut6 int~ress~s.

8. Une fois accomplie la procedure pr~vue au present article, I'autorit6 d~livrante en
informe toutes les autorit~s vis~es au paragraphe I et leur envoie, les cas 6ch~ant, une copie
de I'autorisation.

Article 5. Dlivrance et renouvellement de l'autorisation

1. Au terme de la procedure vis~e I'article 4 de la pr~sente annexe, I'autorit6
d~livrante accorde l'autorisation ou rejette formellement la demande.

2. Le rejet d'une demande doit tre motiv& Les parties contractantes garantissent
aux transporteurs la possibilit6 de faire valoir leurs int6r~ts en cas de rejet de leur demande.

3. L'article 4 de la pr~sente annexe s'applique, mutatis mutandis, aux demandes de
renouvellement d'une autorisation ou de modification des conditions dans lesquelles les
services soumis A autorisation doivent 6tre effectu6s.

Dans les cas d'une modification de moindre importance des conditions d'exploitation,
en particulier d'une adaptation des fr6quences, des tarifs et des horaires, il suffit que 'au-
torit6 d61ivrante communique ladite information aux autorit6s comptentes de l'autre partie
contractante.

Article 6. Caducit de l 'autorisation

La procedure A suivre en mati&re de caducit6 de l'autorisation est conforme aux dispo-
sitions de rarticle 9 du r~glement (CEE) n 684/92 et de Particle 44 de I'OCTV.

Article 7. Obligations des transporteurs

1. Sauf cas de force majeure, l'exploitant d'un service r6gulier est tenu de prendre,
jusqu d l'chance de l'autorisation, toutes les mesures en vue de garantir un service de
transport r~pondant aux normes de continuit6, de r6gularit6 et de capacit6 ainsi qu'aux au-
tres conditions fix6es par I'autorit6 comp6tente conform6ment A l'article 2, paragraphe 3 de
la pr~sente annexe.

2. Le transporteur est tenu de publier l'itin~raire du service, les arr~ts, les horaires,
les tarifs et les autres conditions d'exploitation, dans la mesure o6i celles-ci ne sont pas
fix~es par la loi, de faqon A ce que ces informations soient facilement accessibles A tous les
usagers.

3. La Suisse et les Etats membres de la Communaut6 concernis ont la facult6 d'ap-
porter, d'un commun accord et en accord avec le titulaire de I'autorisation, des modifica-
tions aux conditions d'exploitation d'un service r~gulier.
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SECTION II. SERVICES OCCASIONNELS ET AUTRES SERVICES EXEMPTES
D'AUTORISATION

Article 8. Document de contr6le

1. Les services vis~s A 'article 18, paragraphe 1, de l'accord sont ex6cut~s sous le cou-
vert d'un document de contr6le (feuille de route).

2. Les transporteurs effectuant des services occasionnels doivent remplir la feuille de
route avant chaque voyage.

3. Les carnets de feuilles de route sont d~livr6s par les autorit~s comp~tentes de la Su-
isse et de lEtat membre de la Communaut6 dans lequel le transporteur est &abli ou par des
organismes d6sign~s par elles.

4. Le module du document de contr6le ainsi que les modalit6s de son utilisation sont
d6termin~s par le r~glement (CE) n 2121/98.

Article 9. Attestation

L'attestation pr6vue A larticle 18, paragraphe 6 de laccord est d~livr6e par I'autorit6
comp~tente de la Suisse ou de l'Etat membre de la Communaut6 o6i le v6hicule est imma-
tricul.

Elle est conforme au module fix6 par le r~glement (CE) n' 2121/98

SECTION III. CONTROLES ET SANCTIONS

Article 10. Titres de transport

1. Les voyageurs utilisant un service r6gulier, A I'exclusion des services r~guliers sp&
cialists, doivent tre munis, durant tout le voyage, d'un titre de transport, individuel ou col-
lectif, indiquant :

-- les points de depart et de destination et,
-- le cas 6ch~ant, le retour, la dur~e de validit6 du titre de transport,
-- le prix du transport.
2. Le titre de transport pr~vu au paragraphe I doit &re pr6sentd A la demande des

agents charg6s du contr6le.

Article ]]. Contr6les sur route et dans les entreprises

1. Dans le cas d'un transport pour compte d'autrui doivent se trouver A bord du vdh-
icule et re pr6sent6es A la demande des agents charges du contr6le, la copie certifi~e con-
forme de la licence communautaire pour les transporteurs communautaires ou de la licence
similaire suisse pour les transporteurs suisses, ainsi que, suivant la nature du service, l'au-
torisation (ou une copie conforme de celle-ci) ou la feuille de route.

Dans le cas d'un transport pour compte propre, r attestation (ou une copie conforme de
celle-ci) doit se trouver A bord du v~hicule et &re pr6sent6e A la demande des agents charg6s
du contr6le.
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Dans le cas des services vis6s A 'article 18, paragraphe 2, de l'accord le contrat ou une
copie certifi6e conforme du contrat tient lieu de document de contr6le.

2. Les transporteurs exploitant des autocars et des autobus affectds aux transports in-
ternationaux de voyageurs autorisent tout contr6le visant A assurer que les op6rations sont
effectu6es correctement, notamment en ce qui concerne les temps de conduite et de repos

Article 12. Assistance mutuelle

1. Sur demande, les autorit6s comp6tentes des parties contractantes se communiquent
mutuellement tous renseignements utiles en leur possession sur :

- les infractions au pr6sent accord, ainsi qu'aux autres r6gles applicables aux services
de transport internationaux de voyageurs effectu6s par autocars et autobus, qui sont com-
mises sur leur territoire par un transporteur d'un autre partie contractante, ainsi que les
sanctions appliqu6es,

- les sanctions appliqu6es A leurs propres transporteurs pour les infractions commises

sur le territoire de lautre partie contractante.

2. Les autorit6s comp6tentes de la partie contractante d'6tablissement du transporteur
retirent la licence communautaire ou la licence similaire suisse pour les transporteurs su-
isses lorsque le titulaire :

- ne remplit plus les conditions pr6vues A Particle 17, paragraphe 1, de l'Accord,

- a fourni des informations inexactes au sujet de donn6es qui 6taient n6cessaires pour
la d6livrance de la licence communautaire ou la licence similaire suisse pour les transpor-
teurs suisses.

3. L'autorit6 d~livrante retire l'autorisation lorsque le titulaire ne remplit plus les con-
ditions qui ont d6ternin6 la d6livrance de cette autorisation en vertu du pr6sent accord, et
notamment lorsque les autorit6s comp6tentes de la partie contractante of le transporteur est
6tabli en fait la demande. Elle en avise imm6diatement les autorit6s comp6tentes de lautre
partie contractante.

4. En cas d'infraction grave ou d'infractions mineures et r6p6t6es aux r6glementations
relatives au transport et en mati~re de s6curit6 routi~re, notamment en ce qui concerne les

normes applicables aux v6hicules, les temps de conduite et de repos des conducteurs et
l'ex6cution sans autorisation des services parall61es ou temporaires pr6vus I l'article I point
2.1, les autorit6s comp6tentes de la partie contractante d'6tablissement du transporteur qui

a commis l'infraction peuvent proc6der notamment au retrait de la licence communautaire
ou la licence similaire suisse pour les transporteurs suisses ou A des retraits temporaires et/
ou partiels des copies conformes de la licence communautaire ou la licence similaire suisse
pour les transporteurs suisses.

Ces sanctions sont d~termin6es en fonction de la gravit6 de l'infraction commise par le
titulaire de la licence communautaire ou la licence similaire suisse pour les transporteurs
suisses et en fonction du nombre total des copies conformes dont il dispose au regard de

son trafic international.
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ANNEXE 8

INVENTAIRE DES DISPOSITIONS CONTENUES DANS LES ACCORDS B1-
LATERAUX ROUTIERS CONCLUS PAR LA SUISSE AVEC LES DIFFERENTS

ETATS MEMBRES DE LA COMMUNAUTE RELATIVES A L'OCTROI DES AUTOR-
ISATIONS AU TRANSPORT DE VOYAGEURS EN TRAFIC TRIANGULAIRE1

ANNEXE 9

ANNEXE RELATIVE A LA QUALITt DES SERVICES DE TRANSPORT
FERROVIAIRE ET COMBINEt

Au cas o6i la Suisse souhaite recourir aux mesures de sauvegarde pr6vues A rarticle 46
de raccord, les conditions ci-dessous doivent &re remplies:

1. Le prix moyen du transport ferroviaire ou combin6 A travers la Suisse n'est pas
sup6rieur aux cofits pour un v~hicule de 40t PMA sur un trajet de 300 km traversant la
chaine alpine. En particulier, le prix moyen appliqu6 pour le transport combin6 accompa-
gn6 («route roulante))) nest pas sup~rieur aux cofits de la route (redevances routibres et
coots variables).

2. La Suisse a pris les mesures pour renforcer la comp~titivit6 du transport combin6
et du transport ferroviaire de marchandises i travers la Suisse.

3. Les param~tres utilis~s pour dvaluer la comp~titivit6 du transport ferroviaire de
marchandises et du transport combin6 comprennent au minimum:

- l'ad6quation des horaires et de la vitesse avec les besoins des utilisateurs;

- le niveau de responsabilit6 et de garantie assur6 sur le service;

- la satisfaction des engagements de qualit6 du service et les compensations pour les
utilisateurs en cas de non- respect de ces engagements par les op6rateurs suisses;

- les conditions de r6servation.

ANNEXE 10

MODALITES D'APPLICATION DES REDEVANCES PREVUES A L'ARTICLE 40

Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3b et 5 de I'article 40, les redevances
pr6vues A larticle 40 sont appliqu6es selon les modalit6s suivantes :

(a) elles sont, pour les transports empruntant un itin6raire en Suisse dont la distance
est inf6rieure ou sup6rieure A 300 kim, modifi6es de manire proportionnelle pour tenir
compte du rapport de distance effectivement parcourue en Suisse.

(b) elles sont proportionnelles A la cat6gorie par poids du vdhicule.

1. Non publi6e ici.
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ACTE FINAL

Les plnipotentiaires

de la Communaut6 europdenne

et

de la Conf6ddration suisse

rdunis le vingt-et-un juin mil neuf cent quatre-vingt dix-neuf A Luxembourg pour la
signature de l'accord entre la Communaut6 europ6enne et la Conf6ddration suisse sur le
transport de marchandises et de voyageurs par rail et par route ont adopt6 les ddclarations
communes mentionndes ci-apr~s et jointes au present acte final

Declaration commune relative A rarticle 38, paragraphe 6,

Declaration commune relative A de futures ndgociations additionnelles,

Ils ont 6galement pris acte des declarations suivantes annexdes au present acte final

Declaration relative A la participation de la Suisse aux comitds,

Declaration de la Suisse relative A l'utilisation des contingents (40 T),

Declaration de la Communaut6 europdenne relative A l'utilisation des contingents

(40 T),

Declaration de la Suisse relative A Particle 40, paragraphe 4,

D6claration de la Suisse relative A la facilitation des procedures douanidres (article 43,
paragraphe 1)

Fait A Luxembourg, le vingt-et-un juin mil neuf cent quatre-vingt dix-neuf

Por Ia Co-numndad E eropea
For D>et Europniske Fellesskab
Fu.r die Europliische Cicreinschaofr

For the Enuropean Ceomm nity

Pour l a Commu enau tC europeren
Per la Cornunit euo

Voor de Enropeso Cameenschap
Pala Corunidade Eurepeia
Enroopam yhteinsOn puo lastaP5 uroeis, .... ape..... gnar

Per ta Contfederaci~n Suiza
For Det Schweiziskce Edsforbund
Ffir dic Schwe zirnsche S. dgenossanschafl

For the Swiss Confederation
Peer Ia Confedration suisse
Far la Contederari one s'vizzera
V'oor de Xwitserse Boandsstaat

Pala Confederai5o Sui~a
Sveaitsin v'alaliiton puolesta
P& Schwaiziska edstfSrbunidats v~ignar

6r. t
C&e_

l Joseph m) l=sl
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DECLARATION COMMUNE RELATIVE A LARTICLE 38, PARAGRAPHE 6

Les parties contractantes d6clarent que les dispositions de rarticle 38, paragraphe 6, ne
portent pas pr6judice A l'application, dans le cadre du syst~me f6d6ral suisse, des instru-
ments relevant de la p6r6quation financi~re f6d6rale.

DtCLARATION COMMUNE RELATIVE A DE FUTURES NEGOCIATIONS
ADDITIONNELLES

La Communaut6 europ6enne et la Conf6d6ration suisse d6clarent leur intention d'en-
gager des n6gociations en vue de conclure des accords dans les domaines d'int6r6t commun
tels que la mise A jour du Protocole 2 de lAccord de libre-6change de 1972, la participation
suisse A certains programmes communautaires pour la formation, la jeunesse, les m6dias,
les statistiques et l'environnement. Ces n~gociations devraient 6tre pr~par6es rapidement
apr~s la conclusion des n6gociations bilatdrales actuelles.

DECLARATION RELATIVE A LA PARTICIPATION DE LA SUISSE AUX COMITES

Le Conseil convient que les repr6sentants de la Suisse participent en qualit6 d'observa-
teurs et pour les points qui les concement aux r6unions des comit6s et groupe d'experts sui-
vants :

Comitds de programmes pour la recherche ; y compris comit6 de recherche scientifique
et technique (CREST)

Commission administrative pour la s~curit6 sociale des travailleurs migrants

Groupe de coordination sur la reconnaissance mutuelle des dipl6mes d'enseignement
supdrieur

Comit~s consultatifs sur les routes adriennes et pour l'application des r~gles de la con-
currence dans le domaine des transports adriens.

Ces comit6s se r6unissent sans la presence des repr~sentants de la Suisse lors des votes.
En ce qui concerne les autres comit~s traitant des domaines couverts par les presents

accords et pour lesquels la Suisse, soit a repris lacquis communautaire, soit l'applique par
6quivalence, la Commission consultera les experts de la Suisse selon la formule de larticle
100 de l'accord EEE.

DECLARATION DE LA SUISSE RELATIVE A L'UTILISATION DES CONTIN-
GENTS (40T)

La Suisse d~clare qu'au maximum 50 % des contingents pr~vus A larticle 8 de laccord
pour des v~hicules suisses d'un poids total effectif en charge ne d~passant pas 40 tonnes
sera utilis6 pour effectuer des transports d'importation, d'exportation et de transit.
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DtCLARATION DE LA CE RELATIVE A L'UTILISATION DES CONTINGENTS
(40 T)

La Communaut6 d~clare que, d'apr~s les chiffres actuels, elle estime qu'environ 50 %
des contingents vis6s A l'article 8 seront utilis6s pour des op6rations de transport bilat6ral.

DtCLARATION DE LA SUISSE RELATIVE A LARTICLE 40, PARAGRAPHE 4

En ce qui concerne l'application des redevances visdes A l'article 40, paragraphe 4, de
laccord, la Suisse d6clare qu'elle fixera les redevances valables jusqu'A l'ouverture du pre-
mier tunnel de base ou jusqu'au I erjanvier 2008 au plus tard, A un niveau inf6rieur au mon-
tant maximum autoris6 par cette disposition. Sur la base de ce calendrier, la Suisse a
rintention de fixer le montant en 2005, 2006 et 2007 A 292.50 CHF en moyenne et A 350
CHF au maximum.

DECLARATION DE LA SUISSE RELATIVE A LA FACILITATION DES
PROCEDURES DOUANIERES (ART. 43, PAR. 1)

Afin de faciliter le d6douanement aux points de passage routiers aux fronti~res entre
l'Union europ6enne et ia Suisse, la Suisse s'engage A adopter les mesures suivantes, qui se-
ront fix6es A titre prioritaire au cours de l'ann6e 1999 par le comit6 mixte 6tabli en vertu de
l'accord de 1992 :

assurer, en cooperation avec les bureaux de douane des pays frontaliers, que les horai-
res d'ouverture de ceux-ci aux principaux points de passage routiers aux frontires soient
suffisamment longs pour permettre aux poids lourds de commencer leur voyage A travers
la Suisse ds que rinterdiction de circuler la nuit est levee ou de continuer leur voyage
jusqu'A ce que cette interdiction entre en vigueur. S'il y a lieu, un supplkment correspondant
au surcoht peut tre per~u A cet effet. Ce supplement ne doit toutefois pas exc~der 8 CHF ;

assurer, d'ici au lerjanvier 2000, et maintenir par la suite, en coop6ration avec les au-
torit6s douani~res des pays frontaliers, un temps de dddouanement pour les poids lourds de
30 minutes lors de chaque passage entre la Suisse et l'Union (mesur6 A partir de 1'entr6e au
premier poste de douane jusqu'A la sortie du second).
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA

ON AIR TRANSPORT

The Government of The Kingdom of Belgium

and

The Government of the Republic of Latvia

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature

at Chicago, on the 7th day of December, 1944;

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-

pose of establishing air services between and beyond their respective territories;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-

port;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires

a) the term " Convention " means the Convention on International Civil Aviation

opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the annexes or

of the Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amend-

ments have been adopted or ratified by both Contracting Parties;

b) the term " Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and any

modifications to the Agreement or to the Annex;

c) the term " aeronautical authorities " means : in the case of Belgium, The Ministry of

Communications and, in the case of Latvia, the Ministry of Transport, or in both cases, any
other authority or person empowered to perform the functions now exercised by the said

authorities;

d) the terms " territory ", " air service ", "international air service ", " airline " and

stop for non-traffic purposes " have the meaning respectively assigned to them in Articles
2 and 96 of the Convention;

e) the term " designated airline " means an airline which has been designated and au-

thorized in accordance with Articles 3 and 4 of this Agreement;

f) the term " agreed services " means scheduled air services on the routes specified in

the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, separately or

in combination;

g) the term " tariffs " means the prices to be paid for the carriage of passengers, bag-

gage and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and
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conditions for agency and other ancillary services, but excluding remuneration and condi-
tions for the carriage of mail;

h) the term " change of gauge" means het operation of one of the agreed services by a
designated airline in such a way that one section of the route is flown by aircraft different
in capacity from those used on another section;

i) the terms " aircraft equipment ", " ground equipment ", " aircraft stores ", " spare
parts " have the meanings respectively assigned to them in Annex 9 of the Convention.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air services by
the airline designated by the other Contracting Party :

a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

c) to make stops in the said territory for the purpose of taking up and discharging, while
operating the routes specified in the Annex, international traffic in passengers, cargo and
mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on a designated air-
line of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation to operate services

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic note, to the
other Contracting Party, an airline to operate the agreed services on the routes specified in
the Annex for such a Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw, by diplomatic note to the
other Contracting Party, the designation of any airline and to designate another one.

Article 4. Authorization to operate services

1. Following receipt of a notice of designation by one Contracting Party pursuant to
Article 3 of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party
shall, consistent with its laws and regulations, grant without delay to the airline so desig-
nated the appropriate authorizations to operate the agreed services for which that airline has
been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airline may begin at any time to operate the
agreed services, in whole or in part, provided that the airline complies with the applicable
provisions of this Agreement and that tariffs are established in accordance with the provi-
sions of Article 13 of this Agreement.
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Article 5. Revocation or suspension of operating authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 4 with respect to an airline designated by the
other Contracting Party, to revoke or suspend such authorization or impose conditions,
temporarily or permanently;

a) in the event of failure by such airline to satisfy them that it is qualified to fulfill the
conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to
the operation of international air services by these authorities in conformity with the Con-
vention;

b) in the event of failure by such airline to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement;

c) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party;

d) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and regu-
lations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article shall be exer-
cised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in conformity with Article 17 of this Agreement.

Article 6. Application of laws and regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to, re-
maining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and while within
the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance, tran-
sit, immigration, passports, customs, currency, sanitary requirements and quarantine shall
be complied with by the designated airline of the other Contracting Party and by or on be-
half of its crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, departure from
and while within the territory of such Contracting Party;

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be subject to
no more than a simplified control.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its regulations specified in paragraphs 1 and 2 of this Article or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.
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Article 7. Certificates and licences

1. Certificates of air worthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the routes spec-
ified in the Annex, provided that such certificates or licences were issued or rendered valid
pursuant to, and in conformity with, the standards established under the Convention.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the pur-
pose of flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to
its own nationals by the other Contracting Party.

2. If the certificates or licences referred to in paragraph 1 of this Article were issued or
rendered valid according to requirements different from the standards established under the
Convention, and if such difference has been filed with the International Civil Aviation Or-
ganization, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request consul-
tations in accordance with Article 17 of this Agreement with a view to satisfying
themselves that the requirements in question are acceptable to them. Failure to reach a sat-
isfactory agreement in matters regarding flight safety will constitute grounds for the appli-
cation of Article 5 of this Agreement.

Article 8. Aviation Security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual re-
lationship, the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an inte-
gral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in confirmity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators
of aircraft of their registry or operators who have their principal place of business or per-
manent residence in their territory and the operators of airports in their territory act in con-
formity with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the oth-
er Contracting Party for entry into the territory of that other Contracting Party and to take
adequate measures to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo prior
to boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive consideration to any
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request from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other un-
lawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facil-
ities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications
and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

7. Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of that Party. Failure to reach a satisfactory
agreement within thirty (30) days will constitute grounds for application of Article 5 of this
Agreement.

Article 9. User charges

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the designated air-
line of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities by the
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party shall not be higher than
those imposed on the designated airline of the first Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing authorities and the designated airline using the facilities and services, where practica-
ble, through the airlines' representative organizations. Reasonable notice should be given
of any proposal for changes in user charges to enable them to express their views before
changes are made.

Article 10. Customs and Excise

1. Each Contracting Party shall exempt the designated airline of the other Contracting

Party from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other na-
tional, regional or local duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable
technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, ground equip-
ment, aircraft stores and other items intended for use or used solely in connection with the
operation or servicing of aircraft of the designated airline of such other Contracting Party
operating the agreed services, as well as printed ticket stock, airway bills, any printed ma-
terial which bears the insignia of the company printed thereon and usual publicity material
distributed without charge by that designated airline.

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in para-
graph I of this Article, whether or not such items are used or consumed wholly within the
territory of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are :

a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the desig-
nated airline of the other Contracting Party, but not alienated in the territory of the said
Contracting Party;

b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;
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c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services.

3. The regular airborne equipment, the ground equipment, as well as the materials and
supplies normally retained on board the aircraft of the designated airline of either Contract-
ing Party, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the ap-
proval of the Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with Customs regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
taxes.

5. The exemptions provided for by this Article shall also be available where the desig-
nated airline of one Contracting Party has contracted with another airline, which similarly
enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer in the ter-
ritory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph 1 of this Article.

Article 11. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each Contract-
ing Party to operate the agreed services between and beyond their respective territories on
the routes specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail between the territories of the Contracting Parties.

4. The designated airlines shall, not later than 30 days prior to the date of operation of
any agreed service, submit for approval their proposed flight programs to the aeronautical
authorities of both Contracting Parties. Said flight programs shall include i.a. the type of
service, the aircraft to be used, the frequencies and the flight schedules.This shall likewise
apply to later changes. In special cases this time limit may be reduced, subject to the con-
sent of the said authorities.

Article 12. Change of gauge

The designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge in the
territory of the other Contracting Party on the following conditions :

a) that the substitution is justified by reasons of economy or operation;

b) that the aircraft operating on the sector more distant from the territory of the Con-
tracting Party designating the airline shall operate only in connection with the aircraft on
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the nearer sector and shall be scheduled so to do; the former shall arrive at the point of
change for the purpose of carrying traffic transferred from or to be transferred into the lat-
ter, and the capacity shall be determined with primary reference to the purpose;

c) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or otherwise
as providing a service which originates at the point where the change of aircraft is made,
unless otherwise permitted by the Annex of this Agreement;

d) that in connection with any one aircraft flight into the territory of the other Contract-
ing Party in which the change of aircraft is made, only one flight may be made out of that
territory unless authorized by the aeronautical authorities of the other Contracting Party to
operate more than one flight.

Article 13. Tariffs

1. The Contracting Parties shall allow that a tariff on one of the routes as specified in
the annex shall be established by each of the designated airlines, if possible after consulta-
tion between those airlines.

2. The tariffs for carriage on agreed services to and from the territory of the other Con-
tracting Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service, the tariffs
of other airlines over all or part of the same route.

3. The tariffs shall be submitted to and received by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of their introduc-
tion; in special cases, a shorter period may be accepted by the aeronautical authorities.

If within thirty (30) days from the date of receipt, the aeronautical authorities of one
Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other Contracting
Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to them, such tariff shall be consid-
ered to be acceptable and shall come into effect on the date stated in the proposed tariff.

In the event that a shorter period for the submission of a tariff is accepted by the aero-
nautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction
be less than thirty (30) days.

4. If a notice of dissatisfaction has been filed in accordance with paragraph 3 of this
Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall hold consultations in
accordance with Article 17 of this Agreement and endeavour to determine the tariff by
agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 of this Article or on the determination of any tariff under paragraph 4 of this
Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 18 of this
Agreement.

6. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dissatisfied
with an established tariff, they shall so notify the aeronautical P'uthorities of the other Con-
tracting Party and the designated airlines shall attempt, where required, to reach an agree-
ment.
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If within the period of ninety (90) days from the date of receipt of a notice of dissatis-
faction, a new tariff canot be established, the procedures as set out in paragraphs 4 and 5 of
this Article shall apply.

7. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this Article,
those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article or Article 18 of this Agreement.

8. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the provision of paragraph 4 of Article 18 of this
Agreement.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure
that the tariffs charged and collected conform to the tariffs approved by them and are not
subject to rebates.

Article 14. Staff requirements

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed on the basis of rec-
iprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party its representatives and
commercial, operational and technical staff as required in connection with the operation of
the agreed services.

2. These staff requirements may, at the opinion of the designated airline, be satisfied
by its own personnel of any nationality or by using the services of any other organization,
company or airline operating in the territory of the other Contracting Party and authorized
to perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of
the other Contracting Party. Consistent with such law and regulations, each Contracting
Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the necessary
work permits, employment visas or other similar documents to the representatives and staff
referred to in paragraph I of this Article.

4. To the extent permitted under national law, both Contracting Parties shall dispense
with the requirement of work permits or employment visas or other similar documents for
personnel performing certain temporary services and duties.

Article 15. Sales and revenues

1. Each designated airline shall be granted the right to engage in the sale of air trans-
portation in the territory of the other Contracting Party directly and, at its discretion,
through its agents.

Each designated airline shall have the right to sell transportation in the currency of that
territory or, at its discretion, in freely convertible currencies of other countries.

Any person shall be free to purchase such transportation in currencies accepted for sale
by that airline.
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2. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting Par-
ty the right of free transfer of the excess of receipts over expenditures earned by the desig-
nated airline in its territory.

Such transfers shall be effected on the basis of the official exchange rates for current
payments, or where there are no official exchange rates, at the prevailing foreign exchange
market rates for current payments, applicable on the day of the introduction of the request
for transfer by the airline designated by the other Contracting Party and shall not be subject
to any charges except normal service charges collected by banks for such transactions.

3. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, exempt the designated air-
line of the other Contracting Party from any form of taxation on income or profits derived
by that airline in the territory of the first Contracting Party from the operation of interna-
tional air services, as well as from any tax on turnover or capital.

This provision shall not have effect if a Convention for the avoidance of double taxa-
tion providing for a similar exemption shall be in force between the two Contracting Par-
ties.

Article 16. Exchange of information

1. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange information,
as promptly as possible, concerning the current authorizations extended to their respective
designated airline to render service to, through, and from the territory of the other Contract-
ing Party. This will include copies of current certificates and authorizations for services on
specified routes, together with amendments, exemption orders and authorized service pat-
terns.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as practicable, copies of
tariffs, schedules, including any modification thereof, and all other relevant information
concerning the operation of the agreed services, including information about the capacity
provided on each of the specified routes and any further information as may be required to
satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that the requirements of
this Agreement are being duly observed.

3. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party statistics relating to the traffic carried on the
agreed services showing the points of embarkation and disembarkation.

Article 17. Consultations

1. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each other from
time to time with a view to ensuring close cooperation in all matters affecting the imple-
mentation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of its
Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.
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Article 18. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negociation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows :

Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt, by one Contracting Party, through diplomatic channels,
of a request for arbitration from the other Contracting Party. These two arbitrators shall by
agreement appoint a third arbitrator within a further period of sixty (60) days.

The third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as President of the Tri-
bunal and shall determine the place where arbitration will be held.

If either of the Contracting Party fails to nominate an arbitrator within the period spec-
ified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of
the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party ot appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision or award given un-
der paragraphs 2 and 3 of this Article.

If either Contracting Party fails to comply with such decision, the other Contracting
Party shall have grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

5. The expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally between the Contracting
Parties.

Article 19. Modifications

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations, which may be between aeronautical authorities and which may be trough discus-
sion or by correspondance, shall begin within a period of sixty (60) days from the date of
the request.

2. If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Contract-
ing Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance
with paragraph 1 of this Article may be held with a view of determining the extent to which
this Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.

3. Any modification agreed pursuant to such consultations shall come into force when
it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.
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Article 20. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such
notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation Organiza-
tion.

2. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice by
the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual consent
before the expiry of this period.

In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, the notice

shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organization.

Article 21. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 22. Entry into force

Each of the Contracting Parties shall notify the other Contracting Party through the
diplomatic channel of the completion of its constitutional or internal formalities required to
bring this Agreement into effect.

The Agreement shall come into force on the first day of the month from the date of the
last notification.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done in Riga, on the 12th of December, 1994 in two originals each in the English lan-
guage which will be the authentic text.

For the Government of the Kingdom of Belgium
Minister of Foreign Affairs,

FRANK VAN DEN BROUCKE

For the Government of the Republic of Latvia:

VALDIS BIRKAVS
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

1. Routes of the Kingdom of Belgim

Points of departure Intermediate
points

Points in Belgium Any points in
Europe

Points in Latvia

Points in Latvia

Points beyond

Any points in Europe

2. Routes of the Republic of Latvia

Points of departure Intermediate
points

Points in Latvia Any points in
Europe

Points in Belgium

Points in Belgium

Points beyond

Any points in Europe

Any point or points on the agreed routes may be omitted by the designated airlines of
both Contracting Parties or may be operated in a different order on any or all flights, pro-
vided that the point of departure or arrival is in the country of their nationality.
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE LETTONIE RELATIF
AU TRANSPORT AERIEN

Le Gouvemement du Royaume de Belgique

Et

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie

Etant Parties A la Convention relative A l'Aviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature A Chicago le sept d6cembre 1944

D6sirant conclure un accord complmentaire A ladite Convention en vue d'6tablir des
services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-delA;

Ddsireux de garantir le plus haut niveau de sOret6 et de sdcurit6 dans le domaine du
transport adrien international;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

1. Pour l'application du pr6sent Accord, A moins que le contexte ne require une autre
interpretation :

a) le terme "la Convention" signifie la Convention relative A I'Aviation civile inter-
nationale, ouverte A la signature A Chicago le sept ddcembre 1944, et comprend toute An-
nexe adopt6e en vertu de larticle 90 de ladite Convention, ainsi que tout amendement des
Annexes ou de la Convention adopt6 en vertu des articles 90 et 94, pour autant que lesdits
Annexes et amendements aient 6 adopt~s ou ratifies par les deux Parties contractantes;

b) le terme "l'Accord" signifie le pr6sent Accord, l'Annexejointe audit Accord, ainsi
que toute modification apport6e A I'Accord ou A l'Annexe;

c) rexpression "autoritds a6ronautiques" signifie : dans le cas de la Belgique, le Min-
ist~re des Communications, et dans le cas de la Lettonie, le Minist~re des Transports, ou,
dans les deux cas, toute autre autorit6 ou personne habilit6e A exercer les fonctions exerc~es
actuellement par lesdites autorit~s;

d) les expressions "territoire", "service a6rien", "service a~rien international", "entre-
prise de transport a~rien" et "escale non commerciale" ont les significations qui leur sont
respectivement attribudes aux articles 2 et 96 de la Convention;

e) l'expression "entreprise de transport a6rien d6sign6e" signifie une entreprise de
transport a6rien qui a 6t6 d6sign~e et autoris~e conform6ment aux articles 3 et 4 du pr6sent
Accord;

f) l'expression "services convenus" d6signe les services a~riens r6guliers pour le
transport de passagers, de marchandises et de courrier, de fagon s~parde ou combin~e, sur
les routes spdcifi6es dans l'Annexe au present Accord ;
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g) le terme "tarifs" ddsigne les prix A payer pour le transport de passagers, de bagages

et de marchandises, ainsi que les conditions d'application desdits prix, y compris les prix et

les conditions relatifs aux services d'agences et autres services auxiliaires, A l'exclusion
cependant des rdmundrations et des conditions relatives au transport de courrier;

h) l'expression "rupture de charge" signifie l'exploitation d'un des services convenus

par une entreprise de transport adrien ddsign6e, de telle manire qu'une section de la route
est desservie par des adronefs de capacit6 diffdrente de ceux utilisds sur une autre section;

i) les expressions "6quipement de bord", "6quipement au sol", "provisions de bord",
"pi&ces de rechange" ont les significations qui leur sont respectivement attribudes dans
'Annexe 9 A la Convention.

Article 2. Octroi de droits

1. Sauf stipulation contraire dans l'Annexe, chaque Partie contractante accorde A l'au-

tre Partie contractante les droits suivants pour 'exploitation de services adriens intemation-

aux par rentreprise de transport adrien ddsign6e par l'autre Partie contractante:

a) survoler son territoire sans y atterrir;

b) effectuer des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) effectuer des escales sur ledit territoire, dans l'exploitation des routes spdcifides

dans l'Annexe, afin d'y embarquer et d'y ddbarquer des passagers, des marchandises et du
courrier, transportds en trafic international, de faqon sdparde ou combin6e.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present Article ne pourra tre interprdtde

comme confdrant A une entreprise de transport a6rien ddsignde d'une Partie contractante le
privilege d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des

marchandises et du courrier pour les transporter, moyennant rdmundration ou en execution
d'un contrat de location, A destination d'un autre point du territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

Article 3. D~signation en vue de l'exploitation des services

1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer, par note diplomatique A lautre

Partie contractante, une entreprise de transport a~rien en vue de l'exploitation des services

convenus sur les routes sp~cifi~es dans l'Annexe pour la premiere Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante aura le droit d'annuler, par note diplomatique A l'autre
Partie contractante, la designation d'une entreprise de transport a~rien et d'en designer une
autre.

Article 4. Autorisation en vue de l'exploitation des services

1. D~s reception d'un avis de designation 6manant de lune des Parties contractantes

aux termes de l'Article 3 du present Accord, les autorit~s a~ronautiques de lautre Partie

contractante, en conformit6 avec les lois et r~glements de cette demi~re, accorderont sans
delai A lentreprise de transport a6rien ainsi d6signee les autorisations appropri~es en vue de
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l'exploitation des services convenus pour lesquels ladite entreprise de transport a~rien a dt6
d~signde.

2. D~s reception desdites autorisations, lentreprise de transport a~rien pourra com-
mencer A tout moment A exploiter les services convenus, en tout ou en partie, pour autant
qu'elle se conforme aux dispositions applicables du present Accord et que des tarifs soient
6tablis conform~ment aux dispositions de l'Article 13 du present Accord.

Article 5. Rvocation ou suspension de l'autorisation d'exploitation

1. Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante auront le droit, A l'gard
d'une entreprise de transport a~rien d~sign~e par l'autre Partie contractante, de refuser, de
rdvoquer, de suspendre ou d'assortir de conditions, A titre temporaire ou permanent, les au-
torisations mentionn~es i 'Article 4 :

a) lorsque ladite entreprise de transport a~rien ne peut leur d6montrer qu'elle est A
m~me de satisfaire aux conditions prescrites en vertu des lois et r~glements que lesdites au-
torit~s appliquent normalement et raisonnablement, en conformit6 avec la Convention, a
l'exploitation de services a~riens internationaux;

b) lorsque dans 'exploitation des services, ladite entreprise de transport a~rien ne se
conforme pas aux conditions prescrites en vertu du present Accord;

c) lorsque ladite entreprise de transport a6rien ne se conforme pas aux lois et r6gle-
ments de la premiere Partie contractante ;

d) lorsque les autorit~s aronautiques nont pas regu la preuve qu'une part substan-
tielle de la propri~t6 et la direction effective de rentreprise de transport a~rien sont entre les
mains de la Partie contractante qui a d~sign6 'entreprise de transport a~rien ou de ressor-
tissants de celle-ci.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm~diates en vue
d'6viter des infractions aux lois et r~glements mentionn~s ci-dessus, les droits 6num~r~s au
paragraphe 1 du present Article ne pourront tre exerc~s qu'apr~s consultations avec les au-
torit~s adronautiques de lautre Partie contractante, conform~ment A l'Article 17 du present
Accord.

Article 6. Application des lois et r~glements

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant sur son territoire
l'entr~e, le sjour ou la sortie des aronefs affect6s A la navigation adrienne internationale,
ou encore l'exploitation et la navigation desdits a~ronefs, devront etre observes par l'entre-
prise de transport a~rien ddsign~e de lautre Partie contractante, A l'entr~e et durant le sdjour
sur ledit territoire, ainsi qu'au moment de quitter ce dernier.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant l'entr~e, le congd,
le transit, l'immigration, les passeports, les douanes, les devises, les mesures sanitaires et la
quarantaine devront tre observes par lentreprise de transport a~rien d~sign~e de l'autre
Partie contractante, par ses 6quipages et passagers ou en leur nom ainsi que pour les march-
andises et le courrier, pendant le transit par le territoire de la premiere Partie contractante,
A 'entr~e et durant le s~jour sur ledit territoire, ainsi qu'au moment de quitter ce dernier.
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Les passagers en transit par le territoire de l'une des Parties contractantes seront soumis
tout au plus A un contr6le simplifi6.

3. Dans l'application de ses r~glements visas aux paragraphes 1 et 2 du present Arti-
cle, ou dans l'utilisation des a~roports, voies a~riennes, services de circulation adrienne et
installations connexes sous son autorit&, aucune des Parties contractantes ne pourra accord-
er la preference A sa propre entreprise ou A toute autre entreprise de transport a~rien par rap-
port Ai une entreprise de transport a~rien de l'autre Partie contractante assurant des services
a~riens internationaux similaires.

Article 7. Certificats, brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d~livr~s ou valid~s par
l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus comme valables par lautre
Partie contractante pour l'exploitation des services convenus sur les routes sp~cifi~es dans
l'Annexe, pour autant que lesdits certificats, brevets ou licences aient 6t6 d6livr6s ou valid~s
conform~ment aux normes 6tablies sur la base des dispositions de la Convention.

Chaque Partie contractante se reserve cependant le droit de refuser de reconnaitre, pour
les vols effectu~s au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences
d~livr~s A ses propres ressortissants par rautre Partie contractante.

2. Si les certificats, brevets ou licences mentionn~s au paragraphe 1 du present Article
ont 6t6 d~livr~s ou valid~s selon des normes diffirentes de celles 6tablies sur la base des
dispositions de la Convention, et si cette difference a 6t6 port~e A la connaissance de l'Or-
ganisation de l'Aviation civile internationale, les autorit~s aronautiques de l'autre Partie
contractante pourront demander des consultations conform(ment I l'Article 17 du present
Accord afin de s'assurer que les normes en question leur sont acceptables. L'impossibilitd
de parvenir A une entente satisfaisante sur les questions relatives A la s~curit6 des vols con-
stitue un motif d'application de I'Article 5 du present Accord.

Article 8. Sfiret de l'aviation

1. Les Parties contractantes r~affirment que leur obligation d'assurer, dans leurs rap-
ports mutuels, la protection de 'aviation civile contre les agissements illicites fait partie in-
t~grante du present Accord.

2. Les Parties contractantes se preteront mutuellement, sur demande, toute rassis-
tance n~cessaire en vue de pr~venir toute capture illicite d'a~ronefs et tout autre acte illicite
dirig6 contre la s~curit6 des passagers, des 6quipages, des adronefs, des a~roports et des in-
stallations de navigation adrienne, ainsi que toute autre forme de menace A l'encontre de la
sfiret6 de laviation.

3. Les Parties contractantes se conformeront aux dispositions de la Convention rela-
tive aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des aeronefs, signee A Tokyo
le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'aeronefs,
signee A la Haye le 16 decembre 1970 et de la Convention pour la repression d'actes illicites
dirig6s contre la s~curit6 de l'aviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 1971.
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4. Dans leurs rapports mutuels, les Parties contractantes se conformeront aux dispo-
sitions en mati~re de sfiret6 de laviation 6tablies par lOrganisation de lAviation civile in-
ternationale et reprises dans les Annexes A la Convention relative A lAviation civile
internationale, dans la mesure oa ces dispositions s'appliquent aux Parties; elles exigeront
des exploitants d'a~ronefs immatricul6s A leur registre ou des exploitants qui ont le siege
principal de leur activit6 ou leur residence permanente sur leur territoire, ainsi que des ex-
ploitants d'a6roports situ~s sur leur territoire, qu'ils se conforment auxdites dispositions en
matire de sfret6 de laviation.

5. Chaque Partie contractante s'engage A observer les mesures en matire de soret6
prescrites par lautre Partie contractante pour l'entr~e sur son territoire et d prendre les dis-
positions appropri6es pour linspection des passagers, des 6quipages, de leurs bagages A
main ainsi que des marchandises avant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie
contractante examinera 6galement avec bienveillance toute demande que lautre Partie con-
tractante lui adresserait en vue d'obtenir, face A une menace precise, des mesures de sfiret6
sp6ciales pour ses a~ronefs ou ses passagers.

6. Lorsqu'un acte de capture illicite d'a6ronefs ou tout autre acte illicite dirig6 contre
la s6curit6 des passagers, des 6quipages, des a~ronefs, des a~roports et des installations de
navigation adrienne est commis, ou qu'il y a menace d'un tel acte, les Parties contractantes
se prteront assistance en facilitant les communications et en prenant toute autre mesure ap-
propri~e visant A mettre fin rapidement et sans risques A de tels actes ou menaces.

7. Si l'une des Parties contractantes d6roge d6libr6ment aux dispositions du present
Article en matire de sfiret6 de l'aviation, les autorit~s a~ronautiques de lautre Partie con-
tractante pourront demander des consultations imm6diates avec les autorit6s aronautiques
de la premiere Partie. L'impossibilit6 de parvenir A une entente satisfaisante dans les trente
(30) jours constitue un motif d'application de l'Article 5 du present Accord.

Article 9. Taxes d'utilisation

1. Les taxes impos6es sur le territoire de l'une des Parties contractantes A l'entreprise
de transport a~rien d~sign~e de lautre Partie contractante pour l'utilisation des a~roports et
autres installations de navigation arienne par les a6ronefs de l'entreprise de transport
a6rien d~sign6e de lautre Partie contractante ne pourront tre sup~rieures A celles imposees
A une entreprise de transport a6rien d6sign~e de la premiere Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante encouragera ses autorit6s taxatrices comp6tentes et
l'entreprise de transport a~rien d6sign6e utilisant les installations et services A se consulter,
lorsque cela est possible, par l'interm6diaire des organisations repr6sentatives des entrepris-
es de transport arien. Les utilisateurs seront inform~s suffisamment A Pavance de tout pro-
jet de modification des taxes d'utilisation afin qu'ils puissent donner leur avis avant que ces
modifications ne deviennent effectives.

Article 10. Douanes et accises

1. Chaque Partie contractante exemptera lentreprise de transport a~rien d6sign6e de
lautre Partie contractante des restrictions A l'importation, des droits de douane, des droits
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d'accise, des frais d'inspection et des autres taxes et droits nationaux, r~gionaux ou locaux
sur les aronefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consom-
mables, les pieces de rechange y compris les moteurs, l'6quipement normal des a~ronefs,
l'quipement au sol, les provisions de bord et les autres biens destines d tre utilis~s ou qui
sont utilis~s uniquement pour l'exploitation ou l'entretien des a~ronefs de rentreprise de
transport a~rien d~sign~e de l'autre Partie contractante exploitant les services convenus,
ainsi que sur les stocks de billets, les lettres de transport a(rien, les imprim6s portant le sym-
bole de l'entreprise et le mat6riel publicitaire courant distribud gratuitement par cette entre-
prise de transport a6rien d6sign(e.

2. Les exemptions accord~es en vertu du prdsent Article s'appliqueront aux biens
vis~s au paragraphe 1 du pr6sent Article, que ces biens soient ou non utilis~s ou consommds
enti~rement sur le territoire de la Partie contractante accordant l'exemption, A condition :

a) qu'ils soient introduits sur le territoire de lune des Parties contractantes par l'en-
treprise de transport a~rien d6sign~e de Pautre Partie contractante ou pour son compte mais
ne soient pas alien~s sur le territoire de la premiere Partie contractante;

b) qu'ils soient conserves A bord des a6ronefs de l'entreprise de transport a6rien
d~sign~e de l'une des Parties contractantes A l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante ou au d6part dudit territoire;

c) qu'ils soient embarqu~s A bord des a6ronefs de l'entreprise de transport a~rien
d~sign~e de lune des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante et
destines d tre utilis6s dans le cadre de l'exploitation des services convenus.

3. L'6quipement normal de bord, l'quipement au sol, ainsi que les fournitures et ap-
provisionnements g~n~ralement conserves d bord des a~ronefs de lentreprise de transport
a6rien d~signde de l'une des Parties contractantes ne pourront tre d~charg6s sur le territoire
de l'autre Partie contractante sans l'approbation des autorit~s douani~res de ce territoire.
Dans ce cas, ils pourront tre places sous la surveillance desdites autorit~s jusqu'A ce qu'ils
soient r~export6s ou qu'ils aient requ une autre destination en conformit6 avec les r~gle-
ments douaniers.

4. Les bagages et les marchandises en transit direct seront exon6rs des droits de
douane et autres taxes.

5. Les exemptions pr6vues par le present Article seront 6galement accord6es lorsque
l'entreprise de transport a~rien d6sign(e de l'une des Parties contractantes a conclu, avec
une autre entreprise de transport arien qui b6n~ficie des mmes exemptions de la part de
rautre Partie contractante, des arrangements en vue du pret ou de la cession, sur le territoire
de lautre Partie contractante, de biens visds au paragraphe 1 du pr6sent Article.

Article 11. Capacit

I. Les entreprises de transport adrien d6sign~es des deux Parties contractantes
jouiront de possibilitds 6gales et 6quitables pour l'exploitation des services convenus entre
leurs territoires respectifs et au-delA sur les routes spdcifi~es dans rAnnexe au present Ac-
cord.
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2. Dans lexploitation des services convenus, 'entreprise de transport a~rien d~sign~e
de chaque Partie contractante tiendra compte des int~r~ts de 1'entreprise de transport a6rien
d~sign6e de lautre Partie contractante, de fa~on A ne pas porter indciment atteinte aux ser-
vices que cette demire assure sur la totalit6 ou sur une partie de la m~me route.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a~rien d6sign6es des
Parties contractantes seront en rapport raisonnable avec les besoins du public en mati~re de
transport sur les routes sp~cifies et auront pour objectif fondamental d'assurer, selon un
coefficient de charge raisonnable, une capacit6 suffisante pour r~pondre aux besoins cou-
rants et aux pr6visions raisonnables en matire de transport de passagers, de marchandises
et de courrier entre les territoires des Parties contractantes.

4. Au plus tard 30jours avant la date de d6but d'exploitation de tout service convenu,
les entreprises de transport a6rien d6sign6es soumettront pour approbation leurs pro-
grammes de vol aux autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes. Lesdits
programmes comprendront notamment le type de service, les a6ronefs devant tre utilisds,
les fr6quences et les horaires des vols. Toute modification ult6rieure sera soumise A la
mdme procddure. Dans des cas particuliers, ce ddlai pourra tre r6duit, moyennant le con-
sentement desdites autorit6s.

Article 12. Rupture de charge

L'entreprise de transport a6rien d6signde de l'une des Parties contractantes pourra ef-
fectuer une rupture de charge sur le territoire de l'autre Partie contractante aux conditions
suivantes :

a) la substitution est justifide par des imp6ratifs de rentabilit6 de l'exploitation;

b) la6ronefassurant le service sur la section la plus 6loign6e du territoire de la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise de transport a6rien assurera ce service uniquement
en correspondance avec la6ronef desservant la section la plus proche, ceci devant se re-
fl6ter dans les horaires; le premier arrivera au point de rupture de charge dans le but de pren-
dre A bord le trafic provenant du second ou de ddbarquer du trafic destin6 A celui-ci; la
capacit6 sera fixde prioritairement en fonction de cet objectif;

c) lentreprise de transport adrien ne se pr6sente pas aux yeux du public, que ce soit
par des moyens publicitaires ou autres, comme assurant un service dont lorigine se situe au
point oii a lieu la rupture de charge, sauf dispositions contraires figurant dans l'Annexe au
pr6sent Accord;

d) pour tout vol d'a6ronef A destination du territoire de lautre Partie contractante oii
s'effectue la rupture de charge, un vol seulement peut tre effectu6 au ddpart de ce territoire,
d moins que les autoritds a6ronautiques de lautre Partie contractante n'autorisent plus d'un
vol.

Article 13. Tarifs

1. Les Parties permettront qu'un tarifrelatifi une des routes sp6cifides dans l'Annexe
soit 6tabli par chacune des entreprises de transport a6rien ddsign6es, si possible aprds con-
sultation entre ces dernidres.
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2. Les tarifs appliques au transport sur des services convenus A destination et en prov-
enance du territoire de l'autre Partie contractante seront fixes A des taux raisonnables,
compte dfment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents, y compris les frais d'ex-
ploitation, un b~n~fice raisonnable, les caractdristiques du service, les tarifs appliques par
d'autres entreprises de transport a~rien sur tout ou partie de ]a meme route.

3. Les tarifs seront soumis A l'approbation des autorit~s a~ronautiques des Parties con-
tractantes et devront etre requs par elles au moins quarante-cinq (45) jours avant la date pro-
posse pour leur entree en vigueur; les autorit~s a~ronautiques pourront accepter un d~lai
plus court dans des cas particuliers.

Si, dans un d~lai de trente (30) jours A compter de la date de la reception, les autorit6s
a~ronautiques de lune des Parties contractantes n'ont pas notifi6 aux autorit6s a~ronau-
tiques de l'autre Partie contractante leur disaccord A propos du tarif qui leur a 6 soumis,
ce tarifsera consid6r6 comme approuv6 et entrera en vigueur A la date indiqu6e dans le tarif
propos6.

Dans le cas o6i les autorit6s a6ronautiques acceptent un d~lai plus court pour la pr6sen-
tation d'un tarif, elles peuvent 6galement convenir de r6duire A moins de trente (30) jours
le d6lai imparti pour faire connaitre leur d6saccord.

4. Dans le cas o6i les autorit~s a~ronautiques de lune des Parties contractantes ont
notifi6 leur d6saccord comme pr6vu au paragraphe 3 du present Article, les autorit6s a~ro-
nautiques des Parties contractantes se consulteront conform~ment A lArticle 17 du pr6sent
Accord et s'efforceront de fixer le tarif d'un commun accord.

5. Si les autorit~s adronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui leur a
6t6 soumis conform~ment au paragraphe 3 du pr6sent Article, ou sur un tarif qu'elles
devaient fixer conform~ment au paragraphe 4 du pr6sent Article, le diff~rend sera r6gl
conform6ment aux dispositions de l'Article 18 du present Accord.

6. Si les autorit6s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes ne sont plus d'ac-
cord sur un tarif 6tabli, elles en aviseront les autorit6s aronautiques de I'autre Partie con-
tractante et les entreprises de transport a6rien d6sign6es essaieront, si n6cessaire, de
parvenir A un accord.

Si, dans un d6lai de nonante (90) jours A compter de la date A laquelle lautre Partie a
regu notification, un nouveau tarif ne peut 6tre 6tabli, les proc6dures pr6vues aux para-
graphes 4 et 5 du pr6sent Article s'appliqueront.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent Article resteront en
vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient &6 6tablis conform6ment aux dispositions
du present Article ou de l'Article 18 du present Accord.

8. Aucun tarifn'entrera en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou de l'autre
Partie contractante ne l'ont pas approuv6, sous reserve des dispositions du paragraphe 4 de
rArticle 18 du pr6sent Accord.

9. Les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes veilleront A ce que les
tarifs appliques et perqus soient conformes aux tarifs qu'elles ont approuv6s et ne fassent
pas l'objet de remises.
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Article 14. Dispositions en matire de personnel

1. L'entreprise de transport a~rien d6sign~e de lune des Parties contractantes sera au-

toris6e, sur base de r~ciprocit6, A affecter sur le territoire de l'autre Partie contractante les
repr6sentants, ainsi que le personnel d'exploitation et des secteurs commercial et technique
n~cessaires A l'exploitation des services convenus.

2. L'entreprise de transport a~rien d~sign~e pourra, A son gr6, satisfaire ces besoins
en recourant A son propre personnel, de quelque nationalit6 que ce soit, ou en faisant appel
aux services de toute autre organisation, compagnie ou entreprise de transport a~rien
op6rant sur le territoire de l'autre Partie contractante et autoris6e A assurer de tels services
sur le territoire de cette Partie contractante.

3. Les repr~sentants et le personnel seront soumis aux lois et r~glements en vigueur
sur le territoire de l'autre Partie contractante. En conformit6 avec lesdits lois et r~glements,
chacune des Parties contractantes accordera, sur base de r~ciprocit6 et dans le plus bref
d~lai possible, les permis de travail, visas d'emploi ou autres documents similaires n~ces-
saires aux repr6sentants et au personnel mentionn6s au paragraphe 1 du present Article.

4. Dans les limites autoris~es par les lois nationales, les deux Parties contractantes
exempteront le personnel assurant certains services et fonctions temporaires de l'obligation
d'obtenir des permis de travail, des visas d'emploi ou autres documents similaires.

Article 15. Ventes et recettes

1. Chaque entreprise de transport a~rien d6sign~e sera autoris6e A proc6der A la vente
de titres de transport adrien sur le territoire de lautre Partie contractante de mani~re directe
et, A son gr6, par l'interm6diaire de ses repr6sentants.

Chaque entreprise de transport a~rien d6sign~e aura le droit de vendre des titres de
transport dans la monnaie dudit territoire ou, A son gr6, dans les monnaies librement con-
vertibles d'autres pays.

Toute personne pourra librement acqu~rir lesdits titres de transport dans les monnaies
accept6es pour la vente par ladite entreprise de transport a6rien.

2. Chaque Partie contractante accordera A lentreprise de transport a6rien d6sign~e de
lautre Partie contractante le droit de transf~rer librement l'exc6dent de recettes r~alis6es par
ladite entreprise sur son territoire.

Lesdits transferts se feront sur la base des taux de change officiels pour les paiements
courants ou, lorsqu'il n'y a pas de taux de change officiels, sur la base des taux de change
pratiqu6s sur le march6 des changes pour les paiements courants et applicables le jour de
lintroduction de la demande de transfert par l'entreprise de transport a~rien d6sign~e par
lautre Partie contractante; ils ne seront assujettis A aucune taxe, saufcelles que les banques
demandent normalement pour de telles operations.

3. Chacune des Parties contractantes exemptera, sur base de r6ciprocit6, lentreprise
de transport a6rien d6sign~e de l'autre Partie contractante de toute forme de taxe sur les rev-
enus ou les b~n~fices que ladite entreprise de transport a6rien tire, sur le territoire de la
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premiere Partie contractante, de l'exploitation de services a~riens intemationaux, ainsi que
de tout imp6t sur le chiffre d'affaires ou le capital.

Cette disposition ne s'appliquera pas si une Convention en vue d'6viter la double im-
position et pr~voyant une exemption similaire est en vigueur entre les deux Parties contrac-
tantes.

Article 16. Echange dinformations

1. Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes 6changeront aussi rap-
idement que possible des informations concernant les autorisations en cours d~livr~es A leur
entreprise de transport a~rien d~sign~e respective en vue de l'exploitation de services d des-
tination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante ou A travers ce dernier;
elles 6changeront 6galement des copies de certificats et d'autorisations en cours pour des
services sur des routes sp~cifi~es, ainsi que les modifications, les decisions d'exemption et
les tableaux de service autoris~s.

2. Chaque Partie contractante veillera A ce que son entreprise de transport a~rien
d~sign~e foumisse aux autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, aussi
longtemps A l'avance que possible, des copies des tarifs et horaires, y compris toute modi-
fication y apport~e, ainsi que tout autre information pertinente concernant l'exploitation des
services convenus, y compris les informations relatives A la capacit6 offerte sur chacune des
routes sp~cifi~es, et toute autre information propre A prouver aux autorit~s a~ronautiques
de l'autre Partie contractante que les dispositions du present Accord sont dfiment re-
spect~es.

3. Chaque Partie contractante veillera A ce que son entreprise de transport a6rien
d~sign~e fournisse aux autorit6s a~ronautiques de lautre Partie contractante les statistiques
relatives au trafic transport6 sur les services convenus avec indication des points d'embar-
quement et de d~barquement.

Article 17. Consultations

1. Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront de temps d
autre afin d'assurer une 6troite collaboration dans toutes les mati~res relatives d l'applica-
tion et A l'observation satisfaisante des dispositions du present Accord et de son Annexe.

2. Ces consultations commenceront dans les soixante (60) jours de la date de r~cep-
tion d'une demande A cet effet, d moins que les Parties contractantes n' conviennent au-
trement.

Article 18. Rkglement des differends

1. Si un diff~rend survient entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr~tation
ou de l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront d'abord de le
r~gler par voie de n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un riglement par voie de n~goci-
ations, elles pourront convenir de soumettre le diff~rend A la decision d'une personne ou
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d'un organisme, ou encore lune ou lautre Partie contractante pourra soumettre le diff6rend
A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 comme suit:

Chacune des Parties contractantes nommera un arbitre dans un d6lai de soixante (60)
jours A compter de la date A laquelle l'une d'elles aura regu de l'autre Partie contractante, par
la voie diplomatique, une demande d'arbitrage. Ces deux arbitres d6signeront de commun
accord un troisi~me arbitre dans un d6lai suppl6mentaire de soixante (60) jours.

Le troisi~me arbitre devra etre un ressortissant d'un Etat tiers; il agira en qualit6 de
Pr6sident du tribunal et d~terminera le lieu oii si6gera le tribunal.

Si lune ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas un arbitre dans le d61ai sp6ci-
fi6, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai sp6cifi6, le Pr6sident du Conseil
de l'Organisation de lAviation civile internationale pourra 6tre invit6 par lune ou l'autre des
Parties contractantes A d6signer un ou des arbitres, selon le cas.

4. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ou sentence
rendue en vertu des paragraphes 2 et 3 du pr6sent Article.

Si l'une ou lautre des Parties contractantes ne se conforme pas A une telle d6cision, l'au-
tre Partie contractante sera fond6e A demander l'application de l'Article 5 du pr6sent Ac-
cord.

5. Les Parties contractantes supporteront A parts 6gales les d~penses du tribunal arbi-
tral.

Article 19. Modifications

1. Si lune ou rautre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une des
dispositions du pr6sent Accord, elle pourra demander des consultations avec lautre Partie
contractante. Ces consultations, qui pourront avoir lieu au niveau des autorit6s a6ronau-
tiques et se faire par voie de discussions ou par correspondance, commenceront dans les
soixante (60) jours A compter de la date de la demande.

2. Si une convention multilat6rale de caract~re g6n6ral en mati~re de transports
a6riens, liant les deux Parties contractantes, entre en vigueur, les dispositions de ladite con-
vention pr6vaudront. Des consultations pourront avoir lieu conform6ment au paragraphe 1
du pr6sent Article afin de d6terminer dans quelle mesure les dispositions de la convention
multilat6rale affectent les dispositions du pr6sent Accord.

3. Toute modification convenue A la suite desdites consultations entrera en vigueur
lorsqu'elle aura 6t6 confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

Article 20. D~nonciation

1. L'une ou lautre des Parties contractantes pourra, A tout moment, notifier par 6crit
A lautre Partie contractante, par la voie diplomatique, sa d6cision de mettre fin au pr6sent
Accord. Cette notification sera envoy6e simultan6ment A l'Organisation de l'Aviation
civile internationale.
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2. L'Accord prendra fin un (1) an apr~s la date de rception de la notification par I'au-
tre Partie contractante, A moins que ladite notification ne soit retiree d'un commun accord
avant l'expiration de cette p6riode.

En I'absence d'un accus6 de reception de ]a part de l'autre Partie contractante, la noti-
fication sera r~put(e avoir 6 revue quatorze (14) jours apr~s la date de sa reception par
I'Organisation de I'Aviation civile internationale.

Article 21. Enregistrement

Le present Accord et toute modification qui y sera apport(e seront enregistr~s aupr~s
de l'Organisation de l'Aviation civile internationale.

Article 22. Entree en vigueur

Chacune des Parties Contractantes informera l'autre Partie contractante par la voie dip-
lomatique de laccomplissement des formalit6s constitutionnelles requises pour I'applica-
tion du present Accord.

Le present Accord entrera en vigueur le premierjour du mois suivant la date de la dern-
ire notification.

En Foi de Quoi, les soussign6s, dciment mandates A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Riga, le 12 d~cembre 1994, en deux exemplaires originaux en langue anglaise
ce texte faisant foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

FRANK VAN DEN BROUCKE

Ministre des Affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie

VALDIS BIRKAVS
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes du Royaume de Belgique

Points au d6part Points interm~di- Points en Lettonie
aires

Points au-del

Points en Belgique Tous points en Points en Lettonie
Europe

Tous points en Europe

2. Routes de la R6publique de Lettonie

Points au d6part

Points en Lettonie

Points intermddi- Points en Belgique
aires

Tous points en Points en Belgique
Europe

Points au-delI

Tous points en Europe

Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contractantes pourront,
sur un vol ou sur tous les vols, omettre un ou plusieurs points situ6s sur les routes convenues
ou les desservir dans un ordre different, A condition que le point de d6part ou d'arriv6e soit
situ6 dans le pays dont ces entreprises poss~dent la nationalit6.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA
ON AIR TRANSPORT

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Croatia,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago, on the 7th day of December, 1944;

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

a) the term "Convention"means the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any Annex
adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the annexes or of the
Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have
been adopted or ratified by both Contracting Parties;

b) the term "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and any
modifications to the Agreement or to the Annex;

c) the term "aeronautical authorities" means: in the case of Belgium, The Ministry of
Communications and, in the case of the Republic of Croatia, the Ministry of Maritime Af-
fairs, Transport and Communications, or, in both cases, any other authority or person em-
powered to perform the functions now exercised by the said authorities;

d) the terms "Territory", "Air Service", "International Air Service", "Airline" and
"Stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles
2 and 96 of the Convention;

e) the term "Designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Articles 3 and 4 of this Agreement;

f) the term "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified in
the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, separately or
in combination;

g) the term "Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, bag-
gage and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and
conditions for agency and other ancillary services, but excluding remuneration and condi-
tions for the carriage of mail;
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h) the term "Change of gauge" means the operation of one of the agreed services by
a designated airline in such a way that one section of the route is flown by aircraft different
in capacity from those used on another section;

i) The terms "aircraft equipment", "ground equipment", "aircraft stores", "spare
parts" have the meanings respectively assigned to them in Annex 9 of the Convention.

Article 2. Grant of Rights

I. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air services by
the airline designated by the other Contracting Party:

a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

c) to make stops in the said territory for the purpose of taking up and discharging,
while operating the routes specified in the Annex, international traffic in passengers, cargo
and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph I of this article shall be deemed to confer on a designated
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation to operate services

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, in writing, to the other
Contracting Party, an airline to operate the agreed services on the routes specified in the
Annex for such a Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw, in writing, to the other
Contracting Party, the designation of any airline and to designate another one.

Article 4. Authorization to operate services

1. Following receipt of a notice of designation by one Contracting Party pursuant to
Article 3 of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party
shall, consistent with its laws and regulations, grant without delay to the airline so desig-
nated the appropriate authorizations to operate the agreed services for which that airline has
been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airline may begin at any time to operate
the agreed services, in whole or in part, provided that the airline complies with the applica-
ble provisions of this Agreement and that tariffs are established in accordance with the pro-
visions of Article 13 of this Agreement.
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Article 5. Revocation or suspension of operating authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 4 with respect to an airline designated by the
other Contracting Party, to revoke or suspend such authorization or impose conditions,
temporarily or permanently;

a) in the event of failure by such airline to satisfy them that it is qualified to fulfill
the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied
to the operation of international air services by these authorities in conformity with the
Convention;

b) in the event of failure by such airline to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement;

c) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of
that Contracting Party;

d) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and reg-
ulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this article shall be ex-
ercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in conformity with Article 17 of this Agreement.

Article 6. Application of laws and regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to,
remaining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air naviga-
tion or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the desig-
nated airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and while
within the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance,
transit, immigration, passports, customs, currency, sanitary requirements and quarantine
shall be complied with by the designated airline of the other Contracting Party and by or on
behalf of its crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, departure
from and while within the territory of such Contracting Party;

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be subject to
no more than a simplified control.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its regulations specified in paragraphs 1 and 2 of this Article or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.
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Article 7. Certificates and licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the routes spec-
ified in the Annex, provided that such certificates or licences were issued or rendered valid
pursuant to, and in conformity with, the standards established under the Convention.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the pur-
pose of flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to
its own nationals by the other Contracting Party.

2. If the certificates or licences referred to in paragraph 1 of this Article were issued
or rendered valid according to requirements different from the standards established under
the Convention, and if such difference has been filed with the International Civil Aviation
Organization, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request con-
sultations in accordance with Article 17 of this Agreement with a view to satisfying them-
selves that the requirements in question are acceptable to them. Failure to reach a
satisfactory agreement in matters regarding flight safety will constitute grounds for the ap-
plication of Article 5 of this Agreement.

Article 8. Aviation Security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual
relationship, the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an in-
tegral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in confirmity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators
of aircraft of their registry or operators who have their principal place of business or per-
manent residence in their territory and the operators of airports in their territory act in con-
formity with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the
other Contracting Party for entry into the territory of that other Contracting Party and to
take adequate measures to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo
prior to boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive consideration
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to any request from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft
or passengers to meet a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation fa-
cilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communica-
tions and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident
or threat thereof.

7. Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of that Party. Failure to reach a satisfactory
agreement within thirty (30) days will constitute grounds for application of Article 5 of this
Agreement.

Article 9. User charges

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the designated
airline of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities by
the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party shall not be higher than
those imposed on a national airline of the first Contracting Party engaged in similar inter-
national services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent
charging authorities and the designated airline using the facilities and services, where prac-
ticable, through the airlines' representative organizations. Reasonable notice should be giv-
en of any proposal for changes in user charges to enable them to express their views before
changes are made.

Article JO. Customs and Excise

1. Each Contracting Party shall exempt the designated airline of the other Contracting
Party from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other na-
tional, regional or local duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable
technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, ground equip-
ment, aircraft stores and other items intended for use or used solely in connection with the
operation or servicing of aircraft of the designated airline of such other Contracting Party
operating the agreed services, as well as printed ticket stock, airway bills, any printed ma-
terial which bears the insignia of the company printed thereon and usual publicity material
distributed without charge by that designated airline.

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in para-
graph 1 of this Article, whether or not such items are used or consumed wholly within the
territory of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are:

a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the desig-
nated airline of the other Contracting Party, but not alienated in the territory of the said
Contracting Party;
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b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;

c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed servic-
es.

3. The regular airborne equipment, the ground equipment, as well as the materials
and supplies normally retained on board the aircraft of the designated airline of either Con-
tracting Party, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed un-
der the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or other-
wise disposed of in accordance with Customs regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
taxes.

5. The exemptions provided for by this Article shall also be available where the des-
ignated airline of one Contracting Party has contracted with another airline, which similarly
enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer in the ter-
ritory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph 1 of this Article.

Article 11. Capacity

I. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each Con-
tracting Party to operate the agreed services between and beyond their respective territories
on the routes specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail between the territories of the Contracting Parties.

4. The designated airlines shall, not later than 30 days prior to the date of operation
of any agreed service, submit for approval their proposed flight programs to the aeronauti-
cal authorities of both Contracting Parties. Said flight programs shall include i.a. the type
of service, the aircraft to be used, the frequencies and the flight schedules. This shall like-
wise apply to later changes. In special cases this time limit may be reduced, subject to the
consent of the said authorities.

Article 12. Change of gauge

The designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge in the
territory of the other Contracting Party on the following conditions:
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a) that the substitution is justified by reasons of economy of operation;

b) that the aircraft operating on the sector more distant from the territory of the Con-
tracting Party designating the airline shall operate only in connection with the aircraft on
the nearer sector and shall be scheduled so to do; the former shall arrive at the point of
change for the purpose of carrying traffic transferred from or to be transferred into the lat-
ter, and the capacity shall be determined with primary reference to this purpose;

c) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or otherwise
as providing a service which originates at the point where the change of aircraft is made,
unless otherwise permitted by the Annex to this Agreement;

d) that in connection with any one aircraft flight into the territory of the other Con-
tracting Party in which the change of aircraft is made, only one flight may be made out of
that territory unless authorized by the aeronautical authorities of the other Contracting Par-
ty to operate more than one flight.

Article 13. Tariffs

1. The Contracting Parties shall allow that a tariff on one of the routes as specified in
the annex shall be established by each of the designated airlines, if possible after consul-
tation between those airlines.

2. The tariffs for carriage on agreed services to and from the territory of the other
Contracting Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all rel-
evant factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service, the
interest of users and, where it is deemed suitable, the tariffs of other airlines over all or part
of the same route.

3. The tariffs shall be submitted to and received by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of their introduc-
tion; in special cases, a shorter period may be accepted by the aeronautical authorities.

If within thirty (30) days from the date of receipt, the aeronautical authorities of one
Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other Contracting
Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to them, such tariff shall be consid-
ered to be acceptable and shall come into effect on the date stated in the proposed tariff.

In the event that a shorter period for the submission of a tariff is accepted by the aero-
nautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction
be less than thirty (30) days.

4. If a notice of dissatisfaction has been filed in accordance with paragraph 3 of this
Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall hold consultations in
accordance with Article 17 of this Agreement and endeavour to determine the tariff by
agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 of this Article or on the determination of any tariff under paragraph 4 of this
Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 18 of this
Agreement.
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6. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dissatisfied
with an established tariff, they shall so notify the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party and the designated airlines shall attempt, where required, to reach an agree-
ment.

If within the period of ninety (90) days from the date of receipt of a notice of dissatis-
faction, a new tariff cannot be established, the procedures as set out in paragraphs 4 and 5
of this Article shall apply.

7. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this Arti-
cle, those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance
with the provisions of this Article or Article 18 of this Agreement.

8. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the provision of paragraph 4 of Article 18 of this
Agreement.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure
that the tariffs charged and collected conform to the tariffs approved by them and are not
subject to rebates.

Article 14. Staff requirements

I. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed on the basis of
reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party its representatives and
commercial, operational and technical staff as required in connection with the operation of
the agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied
by its own personnel of any nationality or by using the services of any other organization,
company or airline operating in the territory of the other Contracting Party and authorized
to perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force
of the other Contracting Party. Consistent with such law and regulations, each Contracting
Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the necessary
work permits, employment visas or other similar documents to the representatives and staff
referred to in paragraph 1 of this Article

4. To the extent permitted under national law, both Contracting Parties shall dispense
with the requirement of work permits or employment visas or other similar documents for
personnel performing certain temporary services and duties.

Article 15. Sales and revenues

1. Each designated airline shall be granted the right to engage in the sale of air trans-
portation in the territory of the other Contracting Party directly and, at its discretion,
through its agents.

Each designated airline shall have the right to sell transportation in the currency of that
territory or, at its discretion, in freely convertible currencies of other countries.
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Any person shall be free to purchase such transportation in currencies accepted for sale
by that airline.

2. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting
Party the right of free transfer of the excess of receipts over expenditures earned by the des-
ignated airline in its territory in accordance with the national laws and foreign currency ex-
change regulations applicable. Such transfers shall be effected on the basis of the official
exchange rates for current payments, or where there are no official exchange rates, at the
prevailing foreign exchange market rates for current payments, applicable on the day of the
introduction of the request for transfer by the airline designated by the other Contracting
Party and shall not be subject to any charges except normal service charges collected by
banks for such transactions.

3. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, exempt the designated
airline of the other Contracting Party from any form of taxation on income or profits de-
rived by that airline in the territory of the first Contracting Party from the operation of in-
ternational air services, as well as from any tax on turnover or capital.

This provision shall not have effect if a Convention for the avoidance of double taxa-
tion providing for a similar exemption shall be in force between the two Contracting Par-
ties.

Article 16. Exchange of information

1. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange informa-
tion, as promptly as possible, concerning the current authorizations extended to their re-
spective designated airline to render service to, through, and from the territory of the other
Contracting Party. This will include copies of current certificates and authorizations for ser-
vices on specified routes, together with amendments, exemption orders and authorized ser-
vice patterns.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as practicable, copies of
tariffs, schedules, including any modification thereof, and all other relevant information
concerning the operation of the agreed services, including information about the capacity
provided on each of the specified routes and any further information as may be required to
satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that the requirements of
this Agreement are being duly observed.

3. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party statistics relating to the traffic carried on the
agreed services showing the points of embarkation and disembarkation.

Article 17. Consultations

1. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each other
from time to time with a view to ensuring close cooperation in all matters affecting the im-
plementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of
its Annex.
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2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 18. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour
to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows:

Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt, by one Contracting Party, through diplomatic channels,
of a request for arbitration from the other Contracting Party. These two arbitrators shall by
agreement appoint a third arbitrator within a further period of sixty (60) days.

The third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as President of the Tri-
bunal and shall determine the place where arbitration will be held.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision or award given un-
der paragraphs 2 and 3 of this Article.

If either Contracting Party fails to comply with such decision, the other Contracting
Party shall have grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

5. The expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally between the Contract-
ing Parties.

Article 19. Modifications

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision
of this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations, which may be between aeronautical authorities and which may be through dis-
cussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the date
of the request.

2. If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Con-
tracting Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accor-
dance with paragraph 1 of this Article may be held with a view to determining the extent to
which this Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.

3. Any modification agreed pursuant to such consultations shall come into force
when it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.
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Article 20. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation
Organization.

2. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual con-
sent before the expiry of this period.

In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, the notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organization.

Article 21. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 22. Entry into force

This Agreement shall enter into force after fulfilment of the constitutional require-
ments by each Contracting Party, on the date of exchange of diplomatic notes to this effect.

From that date the Agreement between the Kingdom of Belgium and the Federative
Popular Republic of Yugoslavia on Air Transport, signed on 24 September 1957, is termi-
nated in regard to the relations between the Kingdom of Belgium and the Republic of
Croatia. In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their re-
spective Governments, have signed the present Agreement.

Done in two originals at ZAGREB, on this 12 th day of March 1996, in the English
language.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

E. DERYCKE
Ministre des Affaires Etrang~res

For the Government of the Republic of Croatia:

M. GRANIC
Vice-Premier Ministre et Ministres des Affaires Etrang~res
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

1. Routes of the Kingdom of Belgium

Points of departure Intermediate

points
Points in Croatia Points beyond

Points in Belgium Any Points in Croatia

2. Routes of the Republic of Croatia

Points of departure Intermediate
points

Points in Croatia Any

Points in Belgium Points beyond

Points in Belgium Any

Any point or points on the agreed routes may be omitted by the designated airlines of
both Contracting Parties or may be operated in a different order on any or all flights, pro-
vided that the point of departure or arrival is in the country of their nationality.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANI AIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE CROATIE RELATIF
AU TRANSPORT AERIEN

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, d'une part, et le Gouvernement de la R&
publique de Croatie, d'autre part,

Etant Parties i la Convention relative A FAviation civile internationale ouverte A la sig-
nature A Chicago le sept d6cembre 1944,

D6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services a6riens entre leurs terri-
toires respectifs et au delA,

Soucieux de garantir le meilleur niveau de shret6 et de s6curit6 dans le transport a6rien
international,

Sont convenus de ce qui suit:

Article ler. Definitions

Pour l'application du pr6sent Accord, A moins que le contexte nen dispose autrement:

a) le terme "Convention" signifie ]a Convention relative A lAviation civile intematio-
nale ouverte A la signature A Chicago le sept d6cembre 1944, et comprend toute annexe
adopt6e en vertu de l'Article 90 de ladite Convention ainsi que toute modification des an-
nexes ou de la Convention, adopt6e en vertu des Articles 90 et 94 de celle ci, pourvu que
ces annexes et modifications aient sorti leurs effets pour les deux Parties contractantes ou
aient 6t6 ratifi6es par celles ci;

b) le terme "Accord" signifie le pr6sent Accord, son Annexe, et toute modification qui
peut leur &re apport6e;

c) le terme "Autorit6s a6ronautiques" signifie dans le cas de la Belgique, le Minist~re
des Communications et, dans le cas de la R6publique de Croatie, le Minist~re des Affaires
maritimes, Transport et Communications ou, dans les deux cas, toute autre autorit6 ou per-
sonne habilit~e d exercer les fonctions qu'exercent actuellement lesdites autorit6s;

d) les termes "Territoire", "Service a6rien", "Service a6rien international", "Entreprise
de transport a6rien" et "Escale non commerciale" ont respectivement la signification qui
leur est attribu6e dans les Articles 2 et 96 de la Convention;

e) le terme "Entreprise de transport a6rien d6sign6e" signifie une entreprise de trans-
port a6rien qui a 6t6 d6sign6e et autoris6e conform6ment aux Articles 3 et 4 du prdsent Ac-
cord;

f) le terme "Services convenus" signifie les services a6riens r6guliers pour le transport
des passagers, des marchandises et du courrier, de fagon s6par6e ou combin6e, sur les
routes sp6cifi6es & l'Annexe jointe au pr6sent Accord;

g) le terme "Tarifs" signifie les prix A payer pour le transport des passagers, des bagag-
es et des marchandises, ainsi que les conditions auxquelles ces prix s'appliquent, y compris
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les prix et conditions relatifs aux services d'agences et autres services auxiliaires, mais A
l'exclusion des r~mun~rations et des conditions pour le transport du courrier;

h) le terme "Rupture de charge" signifie l'exploitation de l'un des services convenus par
une entreprise de transport a~rien d~sign~e de telle sorte que le service est assure, sur une
section de la route, par des a~ronefs de capacit6 diff~rente de ceux utilis~s sur une autre sec-
tion;

i) les termes "6quipement de bord, 6quipement au sol, provision de bord, pieces de re-
change" ont respectivement les m~mes significations que celles qui leur sont donn~es dans
l'annexe 9 de la Convention.

Article 2. Octroi de droits

1. Sauf stipulation contraire dans l'Annexe, chaque Partie contractante accorde A lautre
Partie contractante les droits suivants pour l'exploitation de services a~riens internationaux
par l'entreprise de transport a~rien d~signde par lautre Partie Contractante:

a) survoler, sans y atterrir, le territoire de lautre Partie contractante;

b) faire des escales non commerciales dans ledit territoire;

c) faire des escales dans ledit territoire, lors de l'exploitation des routes sp~cifi~es dans
l'Annexe, afin d'y embarquer et d'y d~barquer des passagers, des marchandises et du cour-
rier transport~s en trafic international, de faqon s~par6e ou combin~e.

2. Rien dans le paragraphe I er du present Article ne saurait tre interpr~t6 comme con-
f~rant A l'entreprise de transport a~rien d~sign~e de lune des Parties contractantes le priv-
ilege d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter, contre r6mun6ration ou en vertu d'un con-
trat de location, A destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

Article 3. D~signation pour l'exploitation des services

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer, par 6crit A I'autre Partie contracta-
nte, une entreprise de transport a~rien pour l'exploitation des services convenus sur les
routes sp~cifi~es dans l'Annexe pour cette Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante a le droit de retirer par 6crit d l'autre Partie contractante,
la designation d'une entreprise de transport a~rien et de designer une autre.

Article 4. Autorisation d'exploitation des services

1. D~s r~ception d'un avis de designation 6mis par l'une des Parties Contractantes aux
termes de l'Article 3 du pr6sent Accord, les autorit6s aronautiques de l'autre Partie con-
tractante, conform~ment A ses lois et r glements, accordent sans d~lai A lentreprise de
transport a~rien ainsi d~sign~e les autorisations ndcessaires A l'exploitation des services
convenus pour lesquels cette entreprise a &6 dfsign~e.

2. D~s reception de ces autorisations, l'entreprise de transport a~rien peut commencer
A tout moment A exploiter les services convenus, en totalit6 ou en partie, A condition de se
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conformer aux dispositions applicables de cet Accord et pourvu que des tarifs soient dtablis
conformdment aux dispositions de l'Article 13 du pr6sent Accord.

Article 5. Rvocation ou suspension de rautorisation d'exploitation des services

1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes ont le droit de re-
fuser, de r6voquer, de suspendre ou d'assortir de conditions, temporairement ou de fagon
permanente, les autorisations mentionn6es A 'Article 4 du pr6sent Accord A l'gard de l'en-
treprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante:

a) si lentreprise en cause ne peut prouver qu'elle est en mesure de remplir les condi-
tions prescrites en vertu des lois et r~glements appliqu6s par ces autorit6s conform6ment A
ia Convention, en ce qui concerne l'exploitation du service a6rien international;

b) si, dans l'exploitation des services, lentreprise en cause enfreint les conditions 6non-
c6es dans le pr6sent Accord;

c) si lentreprise en cause ne se conforme pas aux lois et r~glements de ladite Partie
contractante;

d) si ]a preuve n'a pas 6t6 faite qu'une part substantielle de la propri6t6 et le contr6le
effectifde l'entreprise en cause sont entre les mains de la Partie contractante d6signant Yen-
treprise ou de ses ressortissants.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm6diates pour
empecher des infractions aux lois et r~glements susmentionn6s, les droits 6numr s au
paragraphe 1 du pr6sent Article ne seront exerc6s qu'apr~s consultations avec les autorit6s
a6ronautiques de lautre Partie contractante, conform6ment A l'Article 17 du pr6sent Ac-
cord.

Article 6. Application des lois et rdglements

1. Les lois et r~glements de lune des Parties contractantes r6gissant, sur son territoire,
l'entr6e, le s6jour ou la sortie des a6ronefs affect6s A un service a6rien international ainsi
que l'exploitation et la navigation de ces a6ronefs seront observ6s par lentreprise de trans-
port a~rien d6sign6e de l'autre Partie contractante A l'entr6e, A la sortie et A l'int6rieur du ter-
ritoire de la premiere Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant l'entr6e, la sortie,
le transit, l'immigration, les passeports, la douane, les devises, les formalit6s sanitaires et la
quarantaine seront observ6s par lentreprise de transport a6rien d6sign6e de rautre Partie
contractante et par ses 6quipages et ses passagers ou en leur nom, et pour les marchandises
et le courrier en transit, A l'entr6e, A la sortie et A l'int6rieur du territoire de cette Partie con-
tractante.

Les passagers en transit sur le territoire de lune ou rautre des Parties contractantes ne
seront soumis qu'A un contr6le sommaire.

3. Aucune des Parties contractantes n'accordera la pr6f6rence A sa propre entreprise ou
A toute autre entreprise de transport a6rien par rapport A l'entreprise de transport a6rien de
lautre Partie contractante qui assure des services internationaux analogues dans l'applica-
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tion de ses rglements mentionn~s aux paragraphes 1 er et 2 du present Article, ainsi que
dans lutilisation des a~roports, des voies a~riennes, des services de circulation et des instal-
lations y associ~es sous son contr6le.

Article 7. Certificats, brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d~livr~s ou valid~s par
lune des Parties contractantes et non p~rim~s seront reconnus comme valables par l'autre
Partie contractante pour l'exploitation des services convenus sur les routes sp~cifi~es dans
l'Annexe, A condition que lesdits certificats, brevets et licences aient &6 d~livr~s ou valid~s
conform~ment aux normes 6tablies en vertu de la Convention.

Chaque Partie contractante se reserve le droit, toutefois, de refuser de reconnaitre, aux
fins de vols effectu~s au dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences
accord~s A ses propres ressortissants par lautre Partie contractante.

2. Si les certificats, brevets ou licences mentionn~s au paragraphe ler du pr6sent Arti-
cle ont &6 d~livr~s ou valid~s selon des normes diff6rentes de celles 6tablies en vertu de la
Convention et si cette difference a t6 notifi~e d l'Organisation de laviation civile interna-
tionale, les autorit~s a~ronautiques de lautre Partie contractante peuvent demander des con-
sultations conform~ment A l'Article 17 du present Accord, afin de s'assurer que les normes
en question leur sont acceptables. L'incapacit6 de parvenir A une entente satisfaisante sur
les questions relatives A la s6curit6 des vols justifiera l'application de l'Article 5 du present
Accord.

Article 8. Sfiret de l'aviation

1. Les Parties contractantes r~affirment que leur obligation de prot~ger, dans leurs rap-
ports mutuels, laviation civile contre les actes d'intervention illicite, pour en assurer la
sfiret6, fait partie int~grante du pr6sent Accord.

2. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute l'assistance
n~cessaire pour pr~venir les actes de capture illicite d'adronefs et autres actes illicites di-
rig~s contre la s~curit6 des passagers, des 6quipages, des a~ronefs, des a~roports et des in-
stallations et services de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace pour la sfiret6 de
l'aviation.

3. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de la Convention relative
aux infractions et d certains autres actes survenant A bord des aronefs, sign~e a Tokyo le
14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a6ronefs,
sign~e A La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illic-
ites dirig~s contre la s~curit6 de l'aviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 1971.

4. Les Parties contractantes dans leurs rapports mutuels, se conforment aux disposi-
tions relatives A la sfret6 de laviation qui ont 6t6 6tablies par l'Organisation de laviation
civile internationale et qui sont d~sign~es comme annexes A la Convention relative A rAvi-
ation civile internationale, dans la mesure o6 ces dispositions s'appliquent auxdites Parties;
elles exigent des exploitants d'a~ronefs immatricul~s par elles, ou des exploitants qui ont le
siege principal de leur exploitation ou leur residence permanente sur leur territoire, et des
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exploitants d'a6roport situ6s sur leur territoire, qu'ils se conforment d ces dispositions rela-
tives i la sfiret6 de laviation.

5. Chaque Partie contractante s'engage A observer les dispositions de sfiret6 que lautre

Partie contractante prescrit pour l'entr6e sur son territoire, et A prendre des mesures
ad6quates pour assurer l'inspection des passagers, des 6quipages et de leurs bagages A main,
ainsi que du fret, avant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante ex-
amine aussi avec diligence et dans un esprit positif toute demande que lui adresse Pautre
Partie contractante en vue d'obtenir que des mesures de sfiret6 sp6ciales soient prises pour
prot6ger ses a~ronefs ou les passagers contre une menace particuli~re.

6. Lorsqu'un acte de capture illicite d'a6ronef ou tout autre acte illicite dirig6 contre la
s6curit6 des passagers, des 6quipages, des a~ronefs, des a6roports et des installations et ser-
vices de navigation a6rienne est commis, ou lorsqu'il y a menace d'un tel acte, les Parties
contractantes s'entraident en facilitant les communications et autres mesures appropri6es,
destin6es A mettre fin avec rapidit6 et s~curit6 d lacte ou i la menace d'acte.

7. Si une Partie contractante d6roge aux dispositions relatives A la sfiret6 de laviation
qui sont 6nonc6es dans le pr6sent Article, les autoritds a6ronautiques de lautre Partie con-
tractante peuvent demander des consultations imm6diates avec les autorit6s a6ronautiques
de ladite Partie. L'incapacit6 de parvenir A une entente satisfaisante dans un d6lai de trente
(30)jours justifie l'application de l'Article 5 du pr6sent Accord.

Article 9. Droits d'utilisation

1. Les droits imposes sur le territoire de l'une des Parties contractantes d lentreprise de
transport a6rien d6sign6e de lautre Partie contractante pour lutilisation des aroports et au-
tres installations de navigation a6rienne par les a6ronefs de lentreprise de transport a6rien
d6sign6e de lautre Partie contractante ne doivent pas 6tre plus 6leves que ceux qui sont im-
pos6s A une entreprise de transport a~rien nationale de la premiere Partie contractante as-
surant des services internationaux analogues.

2. Chaque Partie contractante encouragera la tenue de consultations entre ses autorit~s

comp~tentes pour percevoir les droits et lentreprise de transport arien d6sign6e qui utilise
les services et les installations, si possible par lentremise des organisations repr6sentatives

des compagnies a6riennes. Toutes propositions de changements dans les droits d'utilisation
devraient 8tre donn~es avec un pr~avis raisonnable afin de leur permettre d'exprimer leurs
vues avant que ne soient effectu~s les changements.

Article 10. Droits de douane et d'accises

1. Chaque Partie contractante exempte l'entreprise de transport a6rien d6signde de I'au-
tre Partie contractante des restrictions d limportation, des droits de douane, des droits d'ac-
cises, des frais d'inspection et des autres taxes et droits nationaux, r6gionaux ou locaux sur
les a6ronefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consomma-
bles, les pieces de rechange y compris les moteurs, l'6quipement normal des a6ronefs,
l'quipement au sol, les provisions de bord et les autres Articles destin6s A 8tre utilis6s
uniquement pour l'exploitation ou l'entretien des a~ronefs de l'entreprise de transport a6rien
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d6sign~e par l'autre Partie contractante assurant les services convenus, de m~me que les
stocks de billets, les lettres de transport a~rien, les imprim~s portant le symbole de lentre-
prise et le materiel publicitaire courant distribu6 gratuitement par cette entreprise d6sign~e.

2. Les exemptions accord~es en vertu du present Article s'appliquent aux objets vis6s
au paragraphe 1 du present Article, que ces objets soient ou non utilis6s ou consommes en-
tirement sur le territoire de la Partie contractante accordant l'exemption, lorsqu'ils sont:

a) introduits sur le territoire de lune des Parties contractantes par lentreprise de trans-
port a6rien d6sign6e de I'autre Partie contractante ou pour son compte, A condition qu'ils ne
soient pas alin~s sur le territoire de ladite Partie contractante;

b) conserv6s A bord des a6ronefs de l'entreprise de transport a~rien ddsign~e de lune
des Parties contractantes A l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie contractante ou au d6-
part dudit territoire;

c) pris A bord d'a6ronefs de lentreprise de transport a6rien d(sign~e de lune des Parties
contractantes sur le territoire de Iautre Partie contractante et destines A tre utilis~s dans le
cadre de l'exploitation des services convenus.

3. L'6quipement normal des a6ronefs et l'quipement au sol, ainsi que les fournitures
et approvisionnements conserv6s A bord des a~ronefs de lentreprise de transport a6rien
d~sign6e par l'une des Parties contractantes, ne peuvent 6tre d~barqu~s sur le territoire de
lautre Partie contractante sans l'approbation des autorit~s douani~res de ce territoire. Dans
ce cas, ils peuvent tre places sous la surveillance desdites autoritdsjusqu'A ce qu'ils soient
rexport6s ou alien~s d'une autre mani&re conform(ment A la 16gislation et aux r~glements

douaniers.

4. Les bagages et marchandises en transit direct sont exempt~s des droits de douane,
des droits d'accises et autres taxes.

5. Les exemptions pr~vues dans le present Article sont 6galement accord6es lorsque
lentreprise de transport a6rien d6signie par lune des Parties contractantes a conclu des ar-
rangements avec une autre entreprise de transport a6rien qui b6n~ficie des mmes exemp-
tions de la part de Pautre Partie contractante, en vue du prt ou du transfert sur le territoire
de lautre Partie contractante, des objets sp~cifi6s au paragraphe I du pr6sent Article.

Article 11. Capacit

1. Les entreprises de transport arien d6signies des deux Parties contractantes b6n~fi-
cieront de possibilit6s justes et 6gales dans rexploitation des services convenus entre leurs
territoires respectifs et au delA, sur les routes sp6cifi6es dans l'Annexe au present Accord.

2. Dans l'exploitation des services convenus, rentreprise de transport arien d~sign6e
par lune des Parties contractantes tiendra compte des int~rets de l'entreprise de transport
a~rien d~signde par l'autre Partie contractante, de faqon A ne pas porter indfiment atteinte
aux services que celle ci assure sur la totalit6 ou sur une partie de la m~me route.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a6rien d6sign6es par
les Parties contractantes auront un rapport raisonnable avec les besoins du public en matibre
de transport sur les routes sp6cifi6es et auront pour objectifprincipal d'assurer, selon un co-
efficient de charge utile raisonnable, une capacit6 suffisante pour r~pondre aux besoins
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courants et normalement pr6visibles en matire de transport des passagers, des marchandis-

es et du courrier entre les territoires des Parties contractantes.

4. Les entreprises de transports a6riens d6sign6es soumettront pour approbation, au

plus tard 30 jours avant le d6but de l'exploitation d'un service convenu, les programmes

d'exploitation aux autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes. Ces programmes

d'exploitation comporteront notamment le type de service, les types d'a~ronefs, les

fr~quences de service et les horaires de vols. Ceci s'applique 6galement pour toute modifi-

cation ult6rieure. Dans des cas particuliers ce d6lai pourra 6tre r6duit, moyennant le con-

sentement desdites autorit6s.

Article 12. Rupture de charge

L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par lune des Parties contractantes peut effec-

tuer une rupture de charge sur le territoire de 'autre Partie contractante aux conditions sui-

vantes :

a) la substitution est justifide pour des raisons de rentabilit6;

b) l'a~ronef assurant le service sur la section la plus 6loign~e du territoire de la Partie

contractante qui a d~sign6 l'entreprise de transport a~rien assurera le service uniquement en

correspondance avec l'a~ronefdesservant la section la plus proche et son horaire sera 6tabli

en consequence; le premier arrivera au point de substitution pour prendre A bord du trafic

transbord6 du deuxi~me ou d6barquer du trafic qui sera pris A bord par ce dernier, et la ca-

pacit6 sera d~termin~e en tenant principalement compte de ce but;

c) lentreprise de transport a~rien ne peut se presenter au public par voie de publicit6

ou d'autres moyens, comme offrant un service A partir du point o6 s'effectue le changement

d'a~ronefs, A moins de stipulation contraire dans l'Annexe au present Accord;

d) dans le cas de tout vol A destination du territoire de rautre Partie contractante oit s'ef-

fectue le changement d'a6ronefs, un seul vol est permis en provenance de ce territoire, A
moins que les autoritds a~ronautiques de lautre Partie contractante n'autorisent plus d'un

vol.

Article 13. Tarifs

1. Les Parties contractantes admettront qu'un tarif sur une des routes sp6cifi6es dans
l'Annexe sera 6tabli par une des entreprises de transport a6rien d6signdes, si possible aprbs

consultation entre ces entreprises de transport a6rien.

2. Les tarifs A appliquer au transport sur tout service convenu A destination et en prov-

enance du territoire de l'autre Partie contractante seront fix6s A des taux raisonnables,

compte diment tenu de tous les 6l6ments d'appr6ciation pertinents, y compris les frais d'ex-

ploitation, un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques du service, l'intrt des usagers et,

s'il convient, les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises de transport adrien sur la totalit6

ou une partie de la m6me route.

3. Les tarifs seront soumis A l'approbation des autorit6s adronautiques des Parties con-

tractantes et regus par elles au moins quarante cinq (45) jours avant la date propos6e pour
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leur entree en vigueur. Les autorit~s a~ronautiques peuvent accepter un d(lai plus court
dans des cas particuliers.

Si, dans un d~lai de trente (30) jours A compter de la date de la r~ception, les autorit~s
a~ronautiques de l'une des Parties contractantes nont pas exprim6 leur d~saccord aux au-
torit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, les tarifs seront consid~r~s comme ap-
prouv6s et entreront en vigueur A ]a date indiqu~e dans le tarif propos6.

Si elles acceptent un d6lai plus court pour la presentation d'un tarif, les autorit~s a~ro-
nautiques peuvent 6galement convenir que le d~lai dans lequel l'avis de d6saccord doit tre
donn6 sera de moins de trente (30) jours.

4. Si un disaccord a &6 exprim6 conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent Article, les
autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes tiendront des consultations conform~ment
aux dispositions de l'Article 17 du pr6sent Accord et s'efforceront de fixer le tarif d'un com-
mun accord.

5. Si les autorit~s a~ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarifqui leur a W
soumis en vertu du paragraphe 3 du pr6sent Article, ou sur un tarif qu'elles devaient fixer
conform~ment au paragraphe 4 du present Article, le diff~rend sera r~gl6 conform6ment
aux dispositions de l'Article 18 du present Accord.

6. Si les autorit~s a6ronautiques de lune des Parties contractantes ne sont plus d'accord
sur un tarif 6tabli, elles doivent en aviser les autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie con-
tractante et les entreprises de transport a~rien d~sign~es doivent essayer, si n~cessaire, de
parvenir A un accord.

Si, dans un d~lai de quatre vingt dix (90) jours A compter de la date de r6ception de
ravis de d~saccord, un nouveau tarif ne peut 8tre fix6 les procedures pr~vues aux para-
graphes 4 et 5 du pr6sent Article s'appliquent.

7. Les tarifs 6tablis conform ment aux dispositions du present Article restent en
vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis conform6ment aux dispositions du
present Article ou de l'Article 18 du present Accord.

8. Aucun tarifn'entrera en vigueur si les autorit6s adronautiques de lune ou l'autre Par-
tie contractante ne l'ont approuv6, sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 de l'Article
18 du pr6sent Accord.

9. Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent de s'assurer
que les tarifs imposes et per us sont conformes aux tarifs qu'elles ont approuv6s et qu'ils ne
font pas lobjet de rabais.

Article 14. Personnel

1. Lentreprise de transport a6rien ddsignde par l'une des Parties contractantes est au-
toris6e, sur une base de r~ciprocit6, A affecter sur le territoire de lautre Partie contractante
les repr6sentants et les employ6s des secteurs commercial, opdrationnel et technique requis
pour l'exploitation des services convenus.

2. Au choix de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e, ces besoins en personnel peu-
vent 6tre satisfaits soit par son propre personnel, quelque soit sa nationalit6, ou en faisant
appel aux services de toute autre organisation, compagnie ou entreprise de transport a~rien
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operant sur le territoire de l'autre Partie contractante et autoris6e A assurer de tels services
sur ledit territoire.

3. Lesdits repr6sentants et employ6s observeront les lois et r~glements en vigueur sur
le territoire de lautre Partie contractante. En conformit6 avec ces lois et r~glements, chaque
Partie contractante accordera, sur une base de r(ciprocit6 et avec le minimum de d6lai, les
permis de travail, visas d'emploi ou autres documents analogues n6cessaires aux repr6sen-
tants et employ6s mentionn6s au paragraphe 1 er du pr6sent Article.

4. Dans la mesure oO le permettent leurs lois nationales, les deux Parties contractantes
exempteront de l'obligation d'obtenir des permis de travail, des visas d'emploi ou autres
documents analogues le personnel assurant certains services et fonctions temporaires.

Article 15. Ventes et recettes

1. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e a le droit de proc6der A la vente de
titres de transport a6rien sur le territoire de l'autre Partie contractante, directement et, d son
gr6, par l'interm6diaire de ses agents.

Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e a le droit de vendre de tels titres de
transport dans la monnaie de ce territoire ou, A son gr6, dans les monnaies librement con-
vertibles d'autres pays. Toute personne peut acqu(rir ces titres dans les monnaies accept6es
pour la vente par cette entreprise de transport a6rien.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de
l'autre Partie contractante le droit de transf6rer librement 'exc6dent des recettes sur les
d~penses r6alis6 par ladite entreprise sur son territoire conform6ment aux lois nationales et
A la r6glementation applicable aux changes de monnaie 6trangre. Ces tranferts se feront
sur la base des taux de change officiels utilis6s pour les paiements courants ou, lorsqu'il n'y
a pas de taux de change officiels, sur la base des taux de change pratiqu6s sur le march6
pour les paiements courants, applicables lejour de l'introduction de la demande de transfert
par 'entreprise de transport a6rien d(sign6e de l'autre Partie contractante; ils ne seront as-
sujettis A aucune taxe sauf celles que les banques demandent normalement pour de telles
operations.

3. Chaque Partie contractante accordera, sur base de r(ciprocit6, A l'entreprise de trans-
port a~rien d6sign6e de lautre Partie contractante l'exemption de toute forme de taxe sur les
revenus ou profits que ladite entreprise tire, sur le territoire de la premiere Partie contrac-
tante de l'exploitation de services intemationaux de transports a6rien, ainsi que de tout im-
p6t sur le chiffre d'affaires ou le capital.

Cette disposition ne sera pas applicable si une Convention destin6e A 6viter la double
imposition et qui pr6voit une exemption analogue est en vigueur entre les deux Parties con-
tractantes.

Article 16. Echange d'information

1. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes 6changeront aussi rapide-
ment que possible des informations concernant les autorisations en cours d6livr6es A leurs
entreprises de transport adrien d6sign6es respectives en vue de l'exploitation de services A
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destination, A travers ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante, y compris
des copies des certificats et autorisations en cours pour des services sur les routes sp~ci-
fi6es, ainsi que les modifications, les ordres d'exemption, et les tableaux de services au-
toris~s.

2. Chaque Partie contractante veillera A ce que son entreprise de transport a6rien
d6sign(e fournisse aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante aussi
longtemps A l'avance que possible, des copies des tarifs, horaires, y compris les modifica-
tions y apport(es, ainsi que toute information pertinente concernant l'exploitation des ser-
vices convenus, y compris les informations relatives A ]a capacit6 offerte sur chacune des
routes sp6cifi6es, et toute autre information requise propre A prouver aux autorit6s a6ronau-
tiques de lautre Partie contractante que les dispositions du pr6sent Accord sont dfiment re-
spect6es.

3. Chaque Partie contractante veillera A ce que son entreprise de transport a6rien
d6sign6e fournisse aux autorit6s a6ronautiques de rautre Partie contractante les statistiques
relatives au trafic transport6 sur les services convenus avec indication des points d'embar-
quement et de d6barquement.

Article 17. Consultations

1. Les autorit6s a(ronautiques des Parties contractantes se consulteront de temps A au-
tre afin d'assurer une 6troite collaboration sur toutes les questions touchant l'application des
dispositions du pr6sent Accord et de son Annexe.

2. Sauf entente contraire entre les deux Parties contractantes, ces consultations com-
menceront dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception d'une de-
mande A cet effet.

Article 18. Rfglements des differends

1. Si un diff6rend nait entre les Parties contractantes au sujet de linterpr6tation ou de
l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront d'abord de le r6gler
par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r glement par voie de n6gocia-
tions, elles peuvent convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision de quelque personne
ou organisme ou, au choix de l'une ou lautre des Parties contractantes, A la d6cision d'un
tribunal compos6 de trois arbitres.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 comme suit: chacune des Parties contractantes nom-
mera un arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date oi lune d'elles
regoit de lautre Partie contractante, par voie diplomatique, une demande d'arbitrage. Ces
deux arbitres s'entendent pour d6signer le troisi~me arbitre dans un d6lai suppl~mentaire de
soixante (60) jours.

Le troisi~me arbitre sera un ressortissant d'un Etat tiers, agira en qualit6 de pr6sident
du tribunal et d6terminera le lieu de larbitrage.

Si lune ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas un arbitre dans le dM1ai sp6ci-
fi6, ou si le troisi~me arbitre nest pas d6sign6 dans le dM1ai spdcifi6, le pr6sident du Conseil
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de l'Organisation de laviation civile intemationale pourra &tre invit6 par l'une ou lautre des
Parties contractantes d nommer un arbitre ou des arbitres selon le cas.

4. Les Parties contractantes s'engagent d se conformer A toute d6cision ou sentence ren-
due aux termes des paragraphes 2 et 3 du pr6sent Article.

Si l'une des Parties contractantes ne se conforme pas A une telle d6cision, lautre Partie
contractante pourra appliquer rArticle 5 du pr6sent Accord.

5. Les frais d'arbitrage seront partag6s A parts 6gales entre les Parties contractantes.

Article 19. Modifications

1. Si lune des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une disposition
quelconque du pr6sent Accord, elle peut demander des consultations A l'autre Partie con-
tractante. Ces consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autorit6s a6ronautiques et se
faire par voie de discussions ou par correspondance, commenceront dans un d6lai de soix-
ante (60) jours A compter de la date de la demande.

2. Si une convention adrienne multilat~rale de caract~re gdn~ral liant les deux Parties
contractantes entre en vigueur, les dispositions de cette convention pr~vaudront. Des con-
sultations pourront avoir lieu, conform6ment au paragraphe I er du pr6sent Article, aux fins
de d6terminer dans quelle mesure le pr6sent Accord est affect6 par les dispositions de la
convention multilat6rale.

3. Toute modification convenue A la suite de ces consultations entrera en vigueur lor-
squ'elle aura 6 confirm~e par un 6change de notes diplomatiques.

Article 20. D~nonciation

1. Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier par 6crit A I'autre
Partie contractante, par voie diplomatique sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord. Cette
notification sera envoy6e simultan6ment A lOrganisation de lAviation civile internation-
ale.

2. L'Accord prendra fin un (1) an apr~s la date de reception de la notification par l'autre
Partie contractante, A moins que ladite notification ne soit retir6e d'un commun accord
avant l'expiration de cette p6riode.

En labsence d'un accus6 de r6ception de la part de lautre Partie contractante, la noti-
fication sera rdput6e avoir 6 reque quatorze (14) jours apr~s la date de sa reception par
l'Organisation de lAviation civile internationale.

Article 21. Enregistrement

Le pr6sent Accord et toute modification qui y sera apport6e seront enregistr6s aupr~s
de lOrganisation de l'Aviation civile internationale.
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Article 22. Entre en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur lorsque les deux Parties contractantes auront ac-
compli les formalit6s constitutionnelles, le jour de I'change de notes diplomatiques A cet
effet.

A partir de cette date, l'Accord entre le Royaume de Belgique et la R~publique ffd6ra-
tive populaire de Yougoslavie relatif au transport a~rien, sign6 le 24 septembre 1957, sera
r~solu en ce qui concerne les relations entre le Royaume de Belgique et la R6publique de
Croatie.

En foi de quoi, les soussign6s, dciment autoriss A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en deux originaux A Zagreb, le 12 mars 1996, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique

E. DERYCKE

Ministre des Affaires Etrang~res

Pour le Gouvemement de la R6publique de Croatie

M. GRANIC
Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires Etrang~res
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes de la R~publique de Croatie

Points au d6part Points interm6di- Points en Belgique Points au-deld
aires

Points en Croatie Points au choix Points en Belgique Points au choix

2. Routes du Royaume de Belgique

Points au depart Points interm~di- Points en Croatie
aires

Points en Belgique Points au choix Points en Croatie

Points au-delA

Points au choix

Les entreprises de transport a6rien d6signdes des deux Parties contractantes peuvent
omettre un ou plusieurs points sur les routes convenues et aussi les op6rer dans un ordre
diff6rent sur un vol quelconque A condition que le point de d6part ou d'arriv6e soit situ6
dans le pays dont elles ont la nationalit6.
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE

MIDIS,
BASHKIMIT EKONOMIK BELGO-

-LUKSEMBURGAS
nga njera ane,

DHE
QEVERISE SE REPUBLIKES SE SHQIPERISE,

nga ana tjeter,

PER NXITJEN DHE MBROJTJEN RECIPROKE TE
INVESTIMEVE

Qeveria e Mbreterise se Belikes
duke vepruar ne emer te saj si dho ne emer te
Qeverise se Dukatit te Madh to Luksemburgut,
per shkak te marreveshjeve ekzistuese,
Qeveria e Rajonit te Wallonise,
Qeveria e Rajonit te Flanders
dhe Qeveria e Rajonit te Kryeqytetit-Bruksel, nga nijera ane

dhe

Qeveria e Republikes se Shqiperise nga ana tjeter, qe ketej e me poshte te referuara si "Pale
Kontrakluese",

DUKE DESHIRUAR te intensifikojne bashkepunimin e tyre ekonomik per nje perfitim te
perbashket me afate to gjata,

DUKE PATUR si objektiv te tyre to krijojne kushte te favorshme per investimet e shtetasve
te njeres Pale Kontraktuese ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese,

DUKE NJOHUR qe nxitja dhe mbrojtja e investimeve e bazuar ne Marreveshjen aktuale do

to stimuloje iniciativen ne kete fushe,

KANE RENE DAKORT SI ME POSHTE:
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NENI I

PERKUFIZIME

Per qellim te kesaj Marreveshjeje:

1. Termi "investim" nenkupton cdo |loj te ardhure dhe cdo |loj kontributi ne para cash,
direkte ose indirekte, no te mira apo ne sherbime, te investuara ose te riinvestuara ne cdo
sektor te aktivitetit okonomik, dhe me te vecanti, dhe pse jo eksluzive, perfshin:

a) pasurtite e tundshme dhe to patundshme si dhe cdo te drejte tjeter reale, si. hipotekat,
privilegjet, pengjet, te drejtat e perdorimit dhe te drejta te tjera te ngjashme;

b) aksionet, te drejtat e koorporimit dhe rdo e drejte tjeter pjesemarrjeje, duke perfshire
pakicat ose ato indirekte, ne shoqerite e krijuara ne territorin e njeres prej Paleve
Kontraktuese;

c) kredite, obligacionet, detyrimet ne para dhe 9do huadhenie me kontrate qo ka nje
vlere ekonomike;

d) te drejtat e pronesise intelektuale dhe industriale, duke perfshire te drejten e autorit,
markat tregtare, emrat e bisnesit, patentat, proceset teknologjike, know-how dhe good will;

e) ta drejtat e konfirmuara me ligi ose me kontrate me nje Pald Kontraktuese, duke
perfshire t6 drejtdn per kerkime per: shfrytezimin, zhvillimin, kultivimin, nxjerrjen ose
shfrytezimin e burimeve natyrore;

parashikon qe pasuri to tilla te investohen:

i) ne Mbreterine e Belgjikes dhe ne Dukatin e Madh to Luksemburgut do to investohen
ne perputhje me ligjet dhe rregulloret e tyre respektive;

(ii) ne Republiken e Shqiperise do te investohen no ptrputhje me kerkesat e ligjeve,
rregullave dhe lejeve to shkruara to saj;

2. Asnje ndryshim no formen ligjore ne to cilen vlerat pasurore dhe kapitalet jane
investuar ose riinvestuar nuk do to preke cilesine e Ire si "investim" ne kuptimin e kesaj
Marreveshjeje.

3. Termi "investitor" nenkupton:
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- persa i perket Bashkimit Ekonomik Belgo - Lukesemburgas,
a) do person fizik qe konsiderohet si qytetar i Belgjikes ose i Luksemburgut ne

perputhje me Legiislacionin BeIg ose Luksemburgas;
b) Pdo person juridik i krijuar ne perputhje me legjislacionin BeIg ose Luksemburgas

dhe qe ka rregiistruar zyren e tij ne territorin e Belgjikes dhe te Luksemburgut.

- persa i perket Republikes se Shqiperise,
a) personat fizike qe kane shtetesine e Shqiperise ne perputhje me ligiet e saj;
b) personat juridike te krijuar ne perputhje me ligjet e Republikes se Shqiperise dhe qe

kane seline brenda territorit te saj;

4. Termi "te ardhura" nenkupton vleren e prodhuar nga nje investim dhe ne vevanti, por
jo eksluzivisht, perfshin: fitimet, interesat, rritjen e vleres se kapitalit, dividentet, ruajalitite
dhe pagesat.

5. Termi "territor" nenkupton ne lidhje me 9do Shtet Kontraktues, territorin nen
sovranitetin e tij si dhe ujrat territoriale, shellfin kontinental dhe zonen nenujore mbi te cilen
Shtetet Kontraktuese ushtrojne te drejtat sovrane ose te juridiksionit, ne perputhje me ligjet
nderkombetare.

NENI 2

NXITJA E INVESTIMEVE

1. qdo Pale Kontraktuese do te nxise ne territorin e saj investimet e investitoreve te
Pales tjeter Kontraktuese dhe i pranon keto investime ne perputhje me legjislacionin e saj.

2. Ne vecanti, Vdo Pale Kontraktuese do te autorizoje perfundimin dhe permbushjen e
kontratave te licencave, dhe te marreveshjeve tregtare, administrative ose te asistences
teknike, persa keto aktivitete jane ne lidhje me keto investime.

NENI 3

MBROJTJA E INVESTIMEVE

I. Te gjitha investimet, qofshin direkte ose indirekte, te bern nga investitoret e njeres
Pale Kontraktuese do te gezojne nje trajtim te drejte dhe te barabarte ne territorin e Pales
tjeter Kontraktuese.

2. Asnje Pale Kontraktuese nuk do t'u jape investitoreve te Pales tjeter Kontraktuese,
nje trajtim me pak te favorshem se sa ai qe ajo u akordon investimeve te investitoreve te vet
ose te investimeve te investitoreve te nje Shteti te Trete.
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3. Asnje Pale Konlraktuese nuk do t'u jape investitoreve te Pales tjeter Kontraktuese,
persa i perket aktivitetleve te tyre ne lidhje me investimet e tyre ne territorin e saj, nje trajtim
me pak te favorshem se ai qe ajo u akordon investitoreve te vet ose investitoreve te nje Shteti
te Trete.

4. Perveq masave qe kerkohen per mbajtjen a rregullit publik, investimet e investitoreve
te njeres Pale Kontraktuese do te gezojne nje mbrojtje dhe siguri te plote ne territorin e Pales
jeter Kontraktuese, d.m.th. dtike perjashtuar rdo mase te pajustifikueshme ose diskriminuese
e cila mund te pengoje qofte me ligj ose ne praktike, drejtimin, shfrytezimin, perdorimin e nje
pasurie ose likujdimin e saj.

S. Trajtimi dhe mbrojtja qe referohen ne paragrafin 1 deft ne 4 te ketij Neni nuk do te
perfshijne privilegiet e garantuara nga nje Pale Kontraktuese per investitoret e nje Shteti te
Trete ne pajtim me pjesmanjen e tij ne/ose ne nje bashkim me nje zone te tregtise se lire, nje
bashkim doganor, nje treg te perbashket ose ndonje forme tjeter te organizimit rajonal.

6. Kjo Marreveshje nuk do shtrihet per privilegjet e dhena nga nje Pale Kontraktuese
rtdo Shteti te Trete ne pajtim me nje marreveshje te evitimit te taksimit te dyfishte ose ne
pajtim me qdo marreveshje tjeter ne fushen e taksimit.

NENI 4

SHPRONESIMI

1. Investimet e investitoreve te njeres Pale Kontraktuese nuk do te shpronesohen,
shtetezohen ose te behen subjekt i nd6nje mase tjeter, efekti i se ctes eshte i njejte me
shpronesimin ose shtetezimin ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese.

2. Ne rastet kur per qellime publike, te sigurimit ose te interesit kombetar kerkohet nje
shmangie nga dispozitat e paragrafit 1 te ketij Neni, kushte te tilla duhet te jene ne perputhje
me:

a) masat duhet te merren ne perputhje me ligjin;
b) masat nuk duhet te jene as diskriminuese, as ne kundershtim me ndonje angazhim

speci'fik;
c) masat duhet te shoqerohen nga kushtet. per nje pagese te menjehershme te nje

kompesimi te drejte dhe efektiv.
3. Nje kompesim i tille duhet te jete ekuivalent me vleren e tregut te investimit te
"shpronesuar, menjehere perpara dates ne te cilen masa e kompensimit, e shtetezimit apo e
masave te ngjashme aktuale apo te mundshme, jane marre ose jane bere publikisht te njohura,
ciladoqofte me e hershmja.

Ky kompesim do te paguhet ne valuten e Shtetit ne te cilin investitori eshte shtetas ose ne qdo
valute te konvertueshme. Ai duhet te paguhet pa vonesa te paresyeshme dhe duhet te jete
efektivisht i realizueshem dhe lirisht i transferueshem. Ne rest te vonesave mbi tje muaj nga
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data e percatimit tc kesaj shumc, ajo do te ngarkohot me interesat bankare korente deri ne
kohen c pageses.

4. Investitoret e njeres Pale Kontraktuese do te gezojne tratimin e kombit me te
favorizuar ne territorin c Pales tjeter Kontraktuese persa i perket Qeshtjeve te parashikuara per
kete, ne kete Nen. Ky trajtim ne asnje rast nuk duhet te jete me pak i favorshem se ai i nojhur
nga e drejta nderkombetarc.

NENI 5

KOMPENSIMI PER HUM-BIET

Investitoret e nje Pale Konlraktuese, investimet e te cileve no territorin e Tales tjcler
Kontrakuiese pesojne humbje per sbkak te luftes ose te nje konflikti tjeter te armatosur, te
revolucionit, to gjendjes kombetarr te jashtczakoneshme, to revoltes, te rrcthimit apo to
kryeugritjes ne ternitorin c kesaj Pale Kontraktuese, do t'u akordohet ng kjo Pale
Kontraktuese nje trajtim, ne lidhje me rikthimin, demshperblimin, kompensimin ose 9do
zgjidlije Ijeter, jo me pak i favorsbem se ai qe kjo Pale Kontrakluese ju akordon investitoreve
te vet ose te nje Shteti te Trete. Pagesal rezultuese do tejene lirisht te transferueshne.

NENI 6

RIATDHESIMI I INVESTIMEVE DHE I TE ARDHURAVE NGA INVESTIMI

1. (do Pale Kontrakcuese garanton, ne lidhje me investimet e investitoreve to Pales
tjeter Kontraktuese, nje transferim te lire dhe te menjehershem te investimeve dhe te
ardhurave prej lyre.

Transferimi do to kryhet pa vonese, ne valute lirisht to konvertueshme nc te ellen eshte bere
investimi, ose no nje valute tjeter lirisht to konvertueshme per te cilen bihet dakort midis
investilorit dhe Pales Kontraktucse te interesuar.

2. Keto transfericne perfshijne no veganti porjo ekskluzivisht:
a) kapitalin dhe vleren shtese per to mbajtur ose rritur investimia;
b) fitimet, interesat, dividentet dhe te ardhura te tjora korrente nga investimi;
c) fondet per pagimin e huave;
d) ruajalitite dhe shperbtime te tjcra;
e) te ardhurat nga shitja apo likoidimi i plote apo i pjesshem i investimit.

3. Shictasit a ;do Pale Kontraktuese qe autorizohen to punojne ne territorin e Pales tjeter
Kontraktuese ne lidhje me nje investim qe mbulohet nga kjo Marreveshje, do to lejohen qe to
iransferojne-nje pjese te pcrshtatshme tt fitimeve to tyre - vendin e tyrc te origjines.



Volume 2227, 1-39609

4. I do Pale Kontraktuese do te jape autorizimet e kerkuara per te siguruar qe
transferimet e referuara ketij Neni to kryhen pa vonesa te paarsyeshme, dhe pa shpenzime te
tjera perveg taksave dhe kostove te zakonshme.
Garancite qe referohen ne kete Nen do te jene te pakten te barabarta me ato te garantuara ne
raste te ngjashme per investitoret e kombit me te favorizuar.

NENI 7

KURSI I KEMBIMIT

I. Te gjitha transferimet e parave qe permenden ne kete Marreveshje do te kryhen:

a) me kursin e kembimit qe mbizoteron ne daten e transferimit;
b) ne perputhje me rregullat e kembimit tne fuqi, ne Shtetin ne territorin e te cilit eshte

bere investimi.

2. Ky kurs ne asnje rast nuk do te jete me pak i favorshem se ai qe i jepet investitorit te
shtetit me te favorizuar, veganerisht nt angazhimet specifike te parashikuara ne gdo
marreveshje apo rregullim qe ka te beje me mbrojtjen e investimeve.

3. Kurset e aplikuara do te jene ne gdo rast te drejta dhe te barabarta.

NENI 8

ZEVENDESIMI ME TE DREJTE TE PLOTE

I. Ne qofte se nje Pale Kontraktuese ose nje institucion publik i kesaj Pale i paguan nje
kompensim invenstitoreve te vet ne pajtim me njt garanci qe siguron mbulim per nie
investim, Pala tjeter Kontraktfuese do te njohe qe Pala c meparshme Kontraktuese ose
institucioni publik i interesuar zevendesohen si siguraes me t drejta te plota nte te drejtat e
investitorit te demshperblyer.

Siguruesi do te autorizohet mbi bazen e zevendesimit te ushtroje te drejtat e investitoreve dhe
te marre persiper detyrimet me te njejtin autoritet si dhe investitoret e me parshem dhe brenda
limiteve te transferiiiit te te drejtave no kete menyre..

Transferimi i te drejtave do to aplikohet gjithashtu edhe mbi te drejtat o transferimit apo
arbitrazhit te referuara ne Nenet 6 dhe 11.

Keto te drejta do te ushtrohen nga siguruesi te masen e shtrirjes se rrezikut te mbuluar nga
kontrata e garancise dhe nga investitori, i ngarkuar te perfitoje nga garancia te masen e
shtrirjes e pjases se rrezikut jo te mbuluar nga kontrata.



Volume 2227, 1-39609

2. Per aq kohe sa kemi te bejme me transferim te te drejtave, Pala tjeter Kontraktuese ka
te drejte te therrase per ndihme siguruesin qe ka zevendesuar ne te drejtat e tij, investitorin e
shperblyer dhe detyrimet e ketij te fundit sipas ligjit ose kontrates.

NENI 9

MARREVESHJET E VECANTA

I. Investimet e kryera ne pajtim me nje marreveshje specifike te perfunduar midis nje
Pale Kontraktuese dhe investitorit te Pales tjetcr Kontraktuese do te mbulohen nga dispozitat
e kesaj Marreveshjeje dhe nga ato te marreveshjes specifike.

2. Cdo Pale Kontraktuese merre persiper te siguroje ne gdo kohe qe, angazhimet e
filluara me investitoret e Pales tjeter Kontraktuese, do te respektohen.

NENI 10

MOSMARREVESHJET MIDIS PALEVE KONTRAKTUESE

I. Qdo mosmarreveshje midis Paleve Kontraktuese persa i perket interpretimit apo
aplikimit te kesaj Marreveshjeje do te zgjidhet per sa te jete e mundur nepermjet kanaleve
diplomatike.

2. Ne mungese te zgjidhjes nepermjet kanaleve diplomatike, mosmarreveshja do t'i
nenshtrohet nje komisioni te perbashket te perbere nga perfaqesues te te dy Paleve
Kontraktuese; ky komision do te mblidhet pa vonese te paaresyeshme me kerkesen e Pales me
te zellshme.

3. Ne qofte se komisioni i perbashket nuk mund ta zgjidhe mosmarreveshjen, kjo e
fundit do t'i nenshtrohet me kerkesen e njeres Pale, nje gjykate arbitrazhi te percaktuar si me
poshte per gdo rast te veqante.

Qdo Pale Kontraktuese do te caktoje nje arbiter dhe keta dy arbitra do te bien dakort per nje
shtetas te nje Shteti te Trete si Kryetar. Arbitrat duhet te caktohen brenda tre muajve, Kryetari
brenda 5 muajve, nga dita ne te cilen qdo Pale Kontraktuese ka informuar Palen tjeter
Kontraktuese se ajo ka ndermend Via nenshtroje mosmarreveshjen nje gjykate arbitrazlhi.

Ne qofte se kjo kohe-limit nuk eshte mbajtur parasysh, secila Pale Kontraktuese do t'i
kerkoje Presidentit te Gjykates Nderkombetare te Drejtesise te beje emerimet e nevojshme.

Ne rast se Presidenti i Gjykates Nderkombetare te Drcjtesise eshte i ndaluar ne ushtrimin e
ketij funksioni, ose eshte shtetas i ndonjerit Shtet Kontraktues, Zevendes-Presidenti do te
flohet te beje emerimet e nevojshme. Nese Zevendes-Presidenti eshte i ndaluar ne ushtrimin e
ketij funksioni, ose eshte shtetas i njerit Shtet Kontraktues, anetari me i vjeter i gjykates i cili
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nuk eshle shtetas i ndonjerit nga Shtetat Kontraktuese do te flohet te beje emerimet e
nevojshme.

4. Gjykata e krijuar ne kete menyre do te percaktoje rregullat c veta te pro~edimit.
Vendimet e saj do te merren me shumice votash; ato jane perfundimtare dhe detyruese per
Palet Kontraktuese.

S. (do Pale Kontraktuese do te mbuloje koston qe rezultion nga emerimi i arbitrit te tij.
Shpenzimet qe lidhen me emerimin e arbitrit te trete dhe shpenzimet administrative te
gjykates do te ndahen ne menyre te barabarte midis Paleve Kontraktuese.

NENI 11

ZGJIDHJA E MOSMARREVESHJEVE PER INVESTIMET

1. do mosmarreveshje per investimet midis nje invesfitori te nje Pale Kontraktuese dhe
Pales tjeter Kontraktuese do te behet e njohur me shkrim nga Pala e pare qe merr veprimin.
Njoftimi do te shoqerohet nga nje memorandum mjaftueshmerisht i detajuar.

Persa te jete e mundur, mosmarreveshje te tilla do te zgjidben miqesisht midis paleve ne
mosmarreveshje ose ndryshe me anen e pajtimit midis Paleve Kontraktuese nepermjet
kanaleve diplomatike.

2. Ne mungese to nje zgjidhjeje miqesore nepermjet nje marreveshjeje direkte midis
paleve ne mosmarreveshje ose pajtimit nepermjet kanaleve diplomatike brenda gjashte
muajve nga. marja e njoftimit, mosmarrevshja do t'. nenshtrahet, sipas zgjedhjes se
investitorit te prekur, ose gjykates kompetente te Pales Kontraktuese e cila eshte pale ne
mosmarreveshje ose arbitrazhit nderkombetar.

3. Ne rastin e arbitrazhit nderkombetar, mosmarreveshja do Vi nenshtrohet per zgjidhje
nepermjet arbitrazhit Qendres Nderkombetare per Zgjidhjen e Mosmarreveshjeve midis
Shtetasve te Shteteve te tjera, e hapur per nenshkrim ne Washington, me 18 Mars 1965.

Se fundi do Pale Kontraktuese bie dakort paraprakisht dhe ne menyre te pakthyeshme per
nenshirimin e do mosmarreveshje kesaj Qendre, per zgjidhje nepernijet arbitrazhit. Ky
pranim nenkupton qe te dy Palet heqin dore nga e drejta per te kerkuar ezaurimin e te gjitha
zgjidhjeve administrative dhejuridike te vendit.

4. Gjate arbitrazhit apo detyrimil nga nje vendim gjyqi, Pala Kontraktuese a cila eshte
implikuar ne mosmarrevshje nuk do te kete kundershtim qe investitori i Pales tjeter
Kontraktuese te marre kompensim nepermjet nje kontrate sigurimi per te githe ose per nje
pjese te demit.

5. I.C.S.I.D. do te vendose ne baze te:
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- ligjit korabetar, duke perfshire dhe rregullat qe jane ne kundershtim me ligjin e Pales
Kontraktuese te perfshire ne mosmarreveshje, ne territorin c se cries eshte kryer investimi;
- dispozi.at e kesaj Marreveshjeje;
-kushtet e marreveshjeve te veganta qe mund te jene perfinduar ne lidhje me kete

investim;
-parimet e te drejtes nderkombetare.

6. Vendimet e I.C.S.I.D. do te jene perfundimtare dhe detyruese per palet ne
mosmarreveshje. C.do Pale Kontraktucse merr persiper zbatimin e vendimit nc perputhjc me
legjislacioanin e saj kombetar.

NENI 12

APLIKIMI I RREGULLAVE TE TJERA

Nese rregullimet c ligjit te njcres Pale Kontraktuesc ose detyrimel sipas te drejtes
aderkombetare, ekzistue.e ose qe do te shtohen ne tc ardhmen aga Pale Kontraktuese,
pennbajne dispozits, qofte spocifike apo te pergjithshme, te cilat iW japin investimeve te
investitoreve te Pales tjcter Kontraktuese nje traitim me te favorshcm se sa i jane dhene nga
kjo Mareveshje, investitoreve te Pales tjeter Kontraktuese ju jepet t drejta te perfitojne
dispozitat qejane me te favorshme per ta.

NENI 13

INVESTIMET E MEPARSHME

" Kjo Marreveshje do te aplikohet gjithashtu mbi investimet e kryera petpam hyrjes se saj ne
fuqi nga investitoret e njeres Pale Kontraktuase ne territorin e Pales tjcter Kontraktuesc ne
perpuibje me legpjislacionin me te fu.dit.

NENI 14

HYRJA NE FUQI, ZGJATJA DHE PERFUNDIMI

I. Kjo Marrevshje do hyje ne fuqi 30 dite mbas dates se shkembimit te instrumentave le
ratifikiiit nga Palr Kontraktuese. Ajo do te qendroje no fuqi per nje periudhe dhjete vje .re.

2. Ne qofle se nuk ka njoftin nga Pair Kontraktuese te pakten gjashte niuaj rga
perfundimi i periudhes se vlefshmerise, kjo Marrevsbje do shlyhet heshturazi per nje periudhe
tjeter pej dhjcte vjetcsh, nenkuptohet aecila Pale. Kontraktuese rezervon te drejten te
perfundoje Marreveshjen me nje njoftim te dhene te pakten gjashte muaj perpara dates se
perfiundimit te periudhes korrente te vlefshimerise.
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perfundojt Marrevtshjen me nje ijeflim te dbene te pakten gjashle niaj perpam dazes se
perfurudimit te periudhes korrente fe A'efshinerise.

NE PRAN TE DESHMJTAREVE, perfaqsuesit nenshkrues, te entorizuar nga Qcverit c
tyre rciproke, nenshknian kete Marrevshje.

Sere ne ........... mc.2.i/t./fl% tc kater kopjc origjinale ne giuhcz frenge,
hollandeze, angleze dhe shqipe, te githa tlkstet june bara2isht autentike. Teksti ne gjuhcn
angleze do te rebizotcroje ne rust mosmurrcveshje ne interpraim.

PER BASIIKIMIN EKONOMIU
BELGO-LUKSEMBURGAS:

PER QEVERINE E MBRETERISE
SE BELGJIKES
dake vepruar si at emrin e vet ashtu
edhe ne ewer te
QEVERISE SE DUIKATIT TE MADH
TE LUKEMBURGUT,
PER QEVERINE WALONE
PER QEVERINE FIJAMANDE dbe
PER QEVERINE E RAJONIT T
BRUKSELT.-KRYEQYTET,

PER QEVERINE E REPUBLIKES
SE SHQIPERISE
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST

TUSSEN

DE BELGISCHE-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE,

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ALBANIE

INZAKE DE WEDERZIJDS BEVORDERING

EN

BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

De Regering van het Koninkrijk Belgid,
handelend zowel in eigen naam als in naam van de Regering van het Groothertogdom
Luxemburg, krachtens bestaande overeenkomsten,
de Waalse Regering,
de Vlaamse Regering en
de.Regering van het Brussels-Hoofdstedelijk Gewest,
enerzijds,

en
De Regering van de Republiek Albanie,
anderzijds,

hierna te noemen "de Overeenkomstsluitende Partijen",

Geleid door de wens hun economisehe samenwerking tot wederzijds voordeel op
lange termijn te versterken,

Met het doe] gunstige voorwaarden te scheppen voor investeringen door onderdanen
van de ene Overcenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij,

In het besef dat de bevordering en bescherming van investeringen op grond van deze
Overeenkomst het initiatief op dit gebied zal stimuleren,

ZLTN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN:
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Artikel 1

Bezripsomschriivingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst :

1. Omvat de term "investering" alle soorten vermogensbestanddelen en elke
rechtstreekse of onrechtstreekse inbreng in specidn, natura of diensten, die worden
gei'nvesteerd of geherinvesteerd in welke economische sector ook, en in het
bijzonder, doch niet uitsluitend:

a) roerende en onroerende goederen, alsmede alle andere zakelijke rechten zoals
hypotheken, voorrechten, panden, vruchtgebruik en soortgelijke rechten;

b) aandelen, deelbewijzen en alle andere vormen van deelneming, met inbegrip van
de minoritaire of onrechtstreekse, in bedrijven die zijn opgericht op het
grondgebied van een der Overeenkomstsluitende Partijen;

c) leningen, obligaties, vorderingen op geld en op iedere prestatie krachtens een
overeenkomst die economische waarde heeft;

d) intellectuele en industridle eigendomsrechten, met inbegrip van auteursrechten,
handelsmerken en -namen, octrooien, technologische proc~d~s, know-how en
goodwill;

e) rechten verleend krachtens de wet of een contract met een Overeenkomstsluitende
Partij, daaronder begrepen het recht tot het opsporen, exploreren, ontwikkelen,
ontginnen, winnen of exploiteren van natuurlijke rijkdommen;

voor zover de vermogensbestanddelen worden ge'nvesteerd:

(i) in de Republiek Albanie in overeenstemming met haar wetten en voorschriflen
en met alle schriftelijke vergunningen die hiertoe vereist kunnen zijn;

(ii) in het Koninkrijk Belgia en het Groothertogdom Luxemburg in
overeenstemming met hun respectieve wetten en voorschriften.

2. Veranderingen in de rechtsvorm waarin vermogensbestanddelen en kapitaal werden
gernvesteerd of geherinvesteerd doen geen afbreuk aan de omschrijving ervan als
"investering" voor de toepassing van deze Overeenkomst.

3. Wordt onder "investeerders" verstaan:

wat de Republiek Albania betreft,

a) natuurlijke personen die de Albanese nationaliteit bezitten overeenkomstig haar
wetten;
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b) rechtspersonen die zijn opgericht in overeenstemming met het recht van de
Republiek Albania en die zijn gevestigd op haar grondgebied,

wat de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie betreft,

a) iedere natuurlijke persoon die overeenkomstig de Belgisehe of Luxemburgse
wetgeving wordt erkend als onderdaan van Belgie of Luxemburg;

b) iedere rechtspersoon die is opgericht overeenkomstig de Belgische of
Luxemburgse wetgeving en waarvan de zetel op het grondgebied van Belgia of
Luxemburg is gevestigd.

4. Omvat de term "opbrengst": de bedragen die een investering oplevert, en met name,
doch niet uitsluitend, winst, intresten, kapitaalaangroei, dividenden, royalties en
vergoedingen.

5. Omvat de term "grondgebied", met betrekking tot iedere Overeenkomstsluitende
Staat, het grondgebied waarover deze de soevereiniteit bezit alsmede de territoriale
zee, het continentaal plat en de onderzeese gebieden waarover die
Overeenkomstsluitende Staat overeenkomstig het internationale recht soevereine
rechten of rechtsmacht uitoefent.

Artikel 2

Bevordering van investeringen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert investeringen van investeerders van de
andere Overeenkomstsluitende Partij op haar grondgebied en laat dergelijke
investeringen toe in overeenstemming met haar wetgeving.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij laat in bet bijzonder het sluiten en uitvoeren van
[icentiecontracten en overeenkomsten inzake commercidle, administratieve of
technische bijstand toe, voor zover deze activiteiten verband houden met de
investeringen.

Artikel 3

Bescherming van investeringen

1. Alle rechtstreekse of onrechtstreekse investeringen door investeerders van een der
Overeenkomstsluitende Partijen genieten op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij een billijke en rechtvaardige behandeling.

2. Geen van beide Overeenkomstsluitende Partijen kent aan investeringen van
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij een behandeling toe die
minder gunstig is dan die welke zij toekent aan investeringen van haar eigen
investeerders of aan investeringen van investeerders van een derde Staat.
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3. Geen van beide Overeenkomstsluitende Partijen kent aan investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, wat hun werkzaamheden in verband met hun
investering op haar grondgebied betreft, een behandeling toe die minder gunstig is
dan die welke zij toekent aan haar eigen investeerders of aan investeerders van een
derde Staat.

4. Onder voorbehoud van maatregelen die noodzakelijk zijn voor de handhaving van de
openbare orde, genieten investeringen van investeerders van een der
Overeenkomstsluitende Partijen op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij volledige bescherming en zekerheid, met uitsluiting
van elke ongerechtvaardigde of discriminatoire maatregel die, in rechte of in feite,
het beheer, de instandhouding, het gebruik, het bezit of de liquidatie ervan zou
kunnen belemmeren.

5. De in lid 1 tot 4 van dit artikel bedoelde behandeling en bescherming zijn niet van
toepassing op de voorrechten die een Overeenkomstsluitende Partij toekent aan
investeerders van een derde Staat op grond van zijn lidmaatschap van of associatie
met een vrijhandelszone, een douane-unie, een gemeenschappelijke markt of iedere
andere vorm van een regionale economische organisatie.

6. Deze Overeenkomst strekt zich niet uit tot de voorrechten door een
Overeenkomstsluitende Partij verleend aan een derde Staat op grond van een
overeenkomst ter vermijding van dubbele belasting dan wel op grond van gelijk
welke overeenkomst op belastinggebied.

Artikel 4

Onteigening

1. Investeringen van investeerders van een der Overeenkomstsluitende Partijen worden
niet onteigend of genationaliseerd noch worden zij onderworpen aan maatregelen die
gevolgen hebben die gelijk staan met onteigening of nationalisatie op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

2. Wanneer om redenen van openbaar nut, veiligheid of nationaal belang van lid I van
dit artikel moet worden afgeweken, dienen de volgende voorwaarden te worden
vervuld:

a) de maatregelen worden genomen volgens een wettelijke procedure;
b) ze zijn noch discrininatoir, noch strijdig met bijzondere verbintenissen;
c) ze gaan vergezeld van bepalingen die voorzien in de onmiddellijke uitkering van

een billijke en redle schadeloosstelling.

3. Het bedrag van de schadeloosstelling komt overeen met de marktwaarde van de
onteigende investering onmiddellijk voordat de feitelijke of de voorgenomen
onteigening, nationalisatie of gelijkaardige maatregel wordt uitgevoerd of
bekendgemaakt, naargelang van welke situatie zich eerder voordoet.
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De schadeloosstelling wordt uitgekeerd in de munt van de Staat waartoe de
investeerder behoort of in een andere omwisselbare munt. Ze dient zonder onnodige
vertraging te worden betaald, werkelijk beschikbaar te zijn en vrij te kunnen worden
overgemaakt. Indien er vanaf de datum van vaststelling van bet bedrag van de
schadeloosstelling meer dan 66n maand verstrijkt, levert ze de gebruikelijke
bankrente op tot de datum van uitbetaling.

4. Wat de in dit artikel genoemde aangelegenheden betreft, wordt aan investeerders van
66n der Overeenkomstsluitende Partijen op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij de behandeling van de ineest begunstigde natie
toegekend. Deze behandeling zal in elk geval niet minder gunstig zijn dan die waarin
het internationaal recht voorziet.

Artikel 5

Schadeloosstelling van verliezen

Aan investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij die met betrekking tot
hun investering op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij
verliezen lijden wegens oorlog of een ander gewapend conflict, revolutie, een
nationale noodtoestand, opstand, oproer of ongeregeldheden op het grondgebied van
de laatstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij, wordt door laatstbedoelde
Overeenkoinstsluitende Partij wat restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of
cen andere regeling betreft, een behandeling toegekend die niet minder gunstig is dan
die welke die Overeenkomstsluitende Partij aan haar eigen investeerders of aan
investeerders van een derde Staat toekent. Hieruit voortvloeiende betalingen dienen
vrij te kunnen worden overgemaakt.

Artikel 6

Overbrenzing van investeringen en opbrengsten

I. Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt, ten aanzien van investeringen van
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij, de vrije en onmiddellijke
overmaking van de investeringen en van hun opbrengsten.

De overmaking dient zonder vertraging te geschieden, in de vrij inwisselbare valuta
waarin de investering is gedaan, of in een andere vrij inwisselbare valuta die tussen
de investeerder en de betrokken Overeenkomstsluitende Partij is overeengekomen.

2. De overmakingen omnvatten in het bijzonder, doch niet uitsluitend:

a) kapitaal en bijkomende bedragen bestemd om de investering in stand te houden of
te vergroten;

b) winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkomsten uit investeringen;
c) gelden voor terugbetaling van leningen;
d) royalties en honoraria.
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e) de opbrengsten van de gehele dan wel gedeeltelijke verkoop of liquidatie van de
investering.

3. De onderdanen van elke Overeenkomstsluitende Partij die uit hoofde van een door
deze Overeenkomst gedekte investering toelating hebben om op het grondgebied van
de andere Overeenkomstsluitende Partij te werken, is het toegestaan een passend deel
van hun bezoldiging over te maken naar het land van oorsprong.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de toelatingen die vereist zijn om de in
dit artikel vermelde overmakingen onverwijld uit te voeren, zonder andere lasten dan
de gebruikelijke taksen en kosten.
De in dit artikel vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk aan die welke in
soortgelijke gevallen worden toegestaan aan investeerders van de meest begunstigde
natie.

Artikel 7

Wisselkoersen

1. Alle in deze Overeenkomst vermelde overmakingen van gelden geschieden:

a) tegen de wisselkoers die geldt op de datum van overmaking,

b) in overeenstemming met de deviezenregeling die van kracht is in de Staat op
wiens grondgebied de investering werd gedaan.

2. De wisselkoers mag in geen geval minder gunstig zijn dan die welke wordt toegekend
aan de investeerders van de meest begunstigde natie, voomamelijk uit hoofde van
bijzondere verbintenissen vastgelegd in een overeenkomst of regeling inzake de
bescherming van investeringen.

3. De aangerekende wisselkoers dient in ieder geval billijk en rechtvaardig te zijn.

Artikel 8

Subrogatie

I. Indien een der Overeenkoinstsluitende Partijen of 6&n van haar openbare instellingen
schadevergoeding uitkeert aan haar eigen investeerders op grond van cen voor een
investering verieende waarborg, erkent de andere Overeenkomstsluitende Partij dat
de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij of de betreffende openbare instelling
als verzekeraar gesubrogeerd is in de rechten van de schadeloosgestelde
investeerders.

De verzekeraar is ingevolge de subrogatie gerechtigd de rechten van de investeerders
uit te oefenen en aanspraak te maken op de betreffende schadevergoeding in dezelfde
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hoedanigheid als bedoelde investeerders en binnen de grenzen van de op die wijze
overgedragen rechten.

Subrogatie in rechten is ook van toepassing op de rechten van overmaking of
arbitrage, als bedoeld in de artikelen 6 en 11.

Zodanige rechten worden uitgeoefend door de verzekeraar naar evenredigheid van
het risico dat door het verzekeringscontract is gedekt en door de investeerder die
aanspraak kan maken op de waarborg naar evenredigheid van het risico dat niet door
het verzekeringscontract is gedekt.

2. In verband met de overgedragen rechten kan de andere Overeenkomstsluitende Partij
jegens de verzekeraar die in de rechten van de schadeloosgestelde investeerders is
getreden de verplichtingen laten gelden die wettelijk of contractueel op de
investeerders rusten.

Artikel 9

Biizondere overeenkomsten

1. lnvesteringen gedaan ingevolge een bijzondere overeenkomst gesloten tussen de ene
Overeenkomstsluitende Partij en investeerders van de andere Overeenkomstsluitende
Partij zijn gedekt door de bepalingen van deze Overeenkomst en door die van de
bijzondere overeenkornst.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich te alien tijde borg te staan voor de
nakoming van de door haar aangegane verbintenissen jegens investeerders van de
andere Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 10

Geschillen tussen de overeenkomstsluitende partijen

I. Elk geschil tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende de interpretatie of
toepassing van deze Overeenkomst wordt, indien mogelijk, langs diplomatieke weg
beslecht.

2. Wanneer een geschil niet langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt bet
voorgelegd aan een gemengde commissie die is samengesteld uit vertegenwoordigers
van beide Partijen; de commissie zal binnen een redelijke termijn ingaan op bet
verzoek van de meest gerede Partij.

3. Indien het geschil niet kar worden beslecht door de gemengde commissie, wordt bet
op verzoek van 66n van beide Partijen voorgelegd aan een scheidsgerecht dat voor
elk afzonderlijk geval als volgt wordt samengesteld:
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Elke Overeenkomstsluitende Partij benoemt 6n scheidsman en beide scheidsmarmen
benoemen een onderdaan van een derde Staat tot Voorzitter. De scheidsmannen
worden benoemd binnen drie maanden, de Voorzitter binnen vijf maanden, vanaf de
datum waarop 66n der Overeenkomstsluitende Partijen de andere
Overeenkomstsluitende Partij te kennen heeft gegeven dat zij het geschil wenst voor
te leggen aan een scheidsgerecht.

Indien deze termijnen niet in acht worden genomen, kan elke Overeenkomstsluitende
Partij de Voorzitter van het Intemationale Hof van Justitie verzoeken de
noodzakelijke benoeming(en) te verrichten.

Indien de Voorzitter van het Intemationale Hof van Justitie verhinderd is genoemde
functie uit te oefenen, of onderdaan is van 66n der Overeenkomstsluitende Staten,
wordt de Vice-Voorzitter verzocht de noodzakelijke benoeming(en) te verrichten.
Indien de Vice-Voorzitter verhinderd is genoemde functie uit te oefenen, of
onderdaan is van 66n der Overeenkomstsluitende Staten, wordt bet in dienstjaren
oudste lid van het Hof, dat beschikbaar is en geen onderdaan is van 66n der
Overeenkornstsluitende Staten verzocht de noodzakelijke benoeming(en) te
verrichten.

4. Het aldus samengestelde gerecht stelt zijn eigen procedureregels vast. Het neemt zijn
beslissingen met een meerderheid van stemmen; deze zijn onherroepelijk en bindend
voor de Overeenkomstsluitende Partijen.

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van de door haar benoemde
scheidsman. De kosten die voortvloeien uit de benoeming van de derde scheidsman
en de ambtelijke kosten van het gerecht worden gelijkelijk door de
Overeenkomstsluitende Partijen gedragen.

Artikel II

Regeling van investeringsgeschillen

I. Van enig investeringsgeschil tussen een investeerder van de ene
Overeenkomstsluitende Partij en de andere Overeenkomstsluitende Partij wordt
schriflelijk kennis gegeven door de eerste partij die een vordering instelt. De
kennisgeving gaat vergezeld van een naar behoren toegelicht memorandum.

Het gesehil wordt door de betrokken partijen zo mogelijk in der minne geschikt.
Zoniet wordt langs diploinatieke weg een beslechtingsprocedure tussen de
Overeenkomstsluitende Partijen ingesteld.

2. Indien geen rechtstreekse minnelijke schikking tussen de partijen bij het geschil tot
stand wordt gebracht of indien het geschil niet langs diplomatieke weg wordt
beslecht binnen zes maanden na ontvangst van de kennisgeving, wordt het naar keuze
van de betrokken investeerder, voorgelegd aan een bevoegd gerecht van de
Overeenkomstsluitende Partij die partij is bij het geschil, dan wel aan internationale
arbitrage.
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3. In geval van internationale arbitrage wordt bet geschil ter beslechting door arbitrage
voorgelegd aan het Internationaal Centrum voor Regeling van Investeringsgeschillen
(I.C.S.I.D.), dat werd opgericht door het "Verdrag inzake de regeling van geschillen
met betrekking tot investeringen tussen Staten en onderdanen van andere Staten",
opengeste)d voor ondertekening te Washington op 18 maart 1965.

Daartoe stemt elke Overeenkomstsluitende Partij bij voorbaat onvoorwaardelijk in
met de onderwerping van enig investeringsgeschil aan bedoeld Centrum, met het oog
op de beslechting door arbitrage. Deze instemming betekent dat beide Partijen
afstand doen van het recht om de uitputting van aile nationale administratieve en
gerechtelijke middelen te verzoeken.

4. Gedurende de arbitrage of de tenuitvoerlegging van een uitspraak kan de
Overeenkomstsluitende Partij die bij het geschil is betrokken niet het bezwaar
opperen dat de investeerder van de andere Overeenkomstsluitende Partij ter
uitvoering van een verzekeringscontract een volledige of gedeeltelijke
schadevergoeding heeft ontvangen.

5. Het I.C.S.I.D. neemt een beslissing op grond van:

- het nationale recht, met inbegrip van de regels inzake wetsconflicten, van de bij het
geschil betrokken Overeenkomstsluitende Partij op wier grondgebied de investering
werd gedaan;

- de bepalingen van deze Overeenkomst;

- de bepalingen in de bijzondere overeenkomst die met betrekking tot de investering
in kwestie mocht zijn gesloten;

- de beginselen van het internationale recht.

6. De uitspraken van het I.C.S.I.D. zijn onherroepelijk en bindend voor de partijen bij
het geschil. Elke Overeenkomstsluitende Partij brengt de uitspraken ten uitvoer in
overeenstemming met haar nationale wetgeving.

Artikel 12

Toepassing van andere bepalingen

Indien de wetsbepalingen van een Overeenkomstsluitende Partij of reeds bindende
internationale verplichtingen dan wel verplichtingen die door de
Overeenkomstsluitende Partijen zullen worden onderschreven, ongeacht of het
algemene of bijzondere bepalingen betreft, waardoor investeringen door
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij een gunstiger behandeling
krijgen dan die waarin deze Overeenkomst voorziet, hebben de investeerders van de
andere Overeenkomstsluitende Partij recht op de toepassing van de meest gunstige
bepalingen.
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Artikel 13

Voorafgaande investeringen

Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op investeringen die v66r de
inwerkingtreding van deze Overeenkomst werden gedaan door investeerders van een
Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, in overeenstemrnming met de wetgeving van
laatstgenoemde.

Artikel 14

lwerkingtreding, duur en beeindiging

1. Deze Overeenkomst treedt in werking dertig dagen na de datum waarop de
Overeenkomstsluitende Partijen de akten van bekracbtiging hebben uitgewisseld. Ze
blij f van kracht gedurende een periode van tien jaar.

2. Tenzij er door 66n van beide Overeenkomstsluitende Partijen ten minste zes rnaanden
v66r de datum van het verstrijken van de geldigheidsduur mededeling van
bedindiging is gedaan, wordt deze Overeenkomst stilzwijgend verlengd voor een
tijdvak van tien jaar, met dien verstande dat elke Overeenkomstsluitende Partij zich
bet recht voorbehoudt de Overeenkomst te beeindigen met inachtneming van een
opzegtermijn van ten minste zes maanden v66r de datum van het verstrijken van de
lopende termijn van geldigheid.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe naar
behoren gemachtigd door hun respectieve Regeringen, deze Overeenkomst hebben
ondertekend.

GEDAAN te ............................... . . ................... in twee oorspronkelijke
exemplaren elk in de Nederlandse, Franse, Engelse en Albanese taal, alle teksten
gelijkelijk authentiek. De tekst in de Engelse taal beslist ingeval van versehil in
interpretatie.

VOOR DE BELGISCH- VOOR DE REGERING VAN DE
LUXEMBURGSE ECONOMISCHE REPUBLIEK ALBANIE

UNIE
Voor de Regering van het Koninkrijk

Belgii handelend mede in de naam van de
Regering van het Groothertogdom

Luxemburg,
voor de Regering van het Waalse Gewest
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION,
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ALBANIA, ON THE
RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium, acting both in its own name and in the
name of the Government of the Grand-Duchy of Luxemburg, by virtue of existing agree-
ments,

the Government of Wallonia,

the Government of Flanders

and the Government of the Region of Brussels-Capital, on the one hand,

and

The Government of the Republic of Albania, on the other hand,

hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to intensify their economic cooperation to their mutual benefit on a long term
basis,

Having as their objective to create favourable conditions for investments by nationals
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that the promotion and protection of investments on the basis of the
present Agreement will stimulate the initiative in this field,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement :

The term "investment" means any kind of assets and any direct or indirect contribution
in cash, in kind or in services, invested or reinvested in any sector or economic activity,
and more particularly, though not exclusively, includes :

a) movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages, liens, pledges, usufruct and similar rights ;

b) shares, corporate rights and any other right of shareholding, including minority or
indirect ones, in companies constituted in the territory of one Contracting Party;

c) loans, bonds, claims to money and to any performance under contract having an
economic value ;

d) intellectual and industrial property rights, including rights with respect to copy-
rights, trademarks, tradenames, patents, technological processes, know-how and
goodwill ;
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e) rights conferred under law or under contract with a Contracting Party, including the
right to

research for, to explore, develop, cultivate, extract or exploit natural resources

provided that such assets when invested :

i) in the Republic of Albania are invested in accordance with its laws, regulations and
any written permits that may be required ;

ii) in the Kingdom of Belguim and the Grand-Duchy of Luxemburg are invested in
accordance with their respective laws and regulations.

2. Changes in the legal form in which assets and capital have been invested or rein-
vested shall not affect their designation as "investments" for the purposes of this Agree-
ment.

3. The term "investors" means:

with respect to the Republic of Albania,

a) natural persons having the nationality of Albania in accordance with its laws

b) legal persons constituted in accordance with the law of the Republic of Albania and
having their seat within its territory,

with respect to the Belgo-Luxemburg Economic Union,

a) any natural person who is considered as a citizen of Belgium or Luxemburg in ac-
cordance with the Belgian or Luxemburg legislation ;

b) any legal person constituted in accordance with the Belgian or Luxemburg legisla-
tion and having its registered office in the territory of Belgium or Luxemburg.

4. The term "returns" means the amount yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profits, interests, capital gains, dividends, royalties and
payments.

5. The term "territory" means in respect of each Contracting state, the territory under
its sovereignty as well as the territorial sea, the continental shelf and the submarine areas
over which that Contracting State exercises, in accordance with international law, sover-
eign rights or jurisdiction.

Article 2. Promotion of investments

1. Each Contracting Party shall in its territory promote investments by investors of the
other Contracting Party and admit such investments in accordance with its legislation.

2. In particular, each Contracting Party shall authorize the conclusion and the fulfil-
ment of licence contracts and commercial, administrative or technical assistance agree-
ments, as far as these activities are in connection with such investments.

Article 3. Protection of investments

1. All investments, whether direct or indirect, made by investors of either Contracting
Party shall enjoy a fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Par-
ty.



Volume 2227, 1-39609

2. Neither Contracting Party shall subject investments by investors of the other Con-
tracting Party to treatment less favourable than that which it accords to investments of its
own investors or to investments of investors of any third State.

3. Neither Contracting Party shall subject investors of the other Contracting Party, as
regards their activities in connenction with their investment in its territory, to treatment less
favourable than that which it accords to its own investors or to investors of any third State.

4. Except for measures required to maintain public order, investments by investors of
either Contracting Party shall enjoy full protection and security in the territory of the other
Contracting Party, i.e. excluding any unjustified or discriminatory measure which could
hinder, either in law or in practice, management, maintenance, use, possession or liquida-
tion thereof.

5. The treatment and protection referred to in paragraphs I to 4 of this Article shall not
cover the privileges granted by one Contracting Party to the investors of a third State pur-
suant to its participation in or association with a free trade zone, a customs union, a com-
mon market or any other form of regional economic organization.

6. This Agreement shall not be extended to the privileges granted by one Contracting
Party to any third State pursuant to an agreement avoiding double taxation or pursuant to
any other agreement in field of taxation.

Article 4. Expropriation

1. Investments by investors of either Contracting Party shall not be expropriated, na-
tionalized or subject to any other measure the effect of which would be tantamount to ex-
propriation or nationalization in the territory of the other Contracting Party.

2. If reasons of public purpose, security or national interest require a derogation from
the provisions of paragraph 1 of this Article, the following conditions be complied with

a) the measures shall be taken under due process of law;

b) the measures shall be neither discriminatory, nor contrary to any specific commit-
ment;

c) the measures shall be accompanied by provisions for promt payment of a fair and
effective compensation.

3. Such compensation shall be equivalent to the market value of the expropriated in-
vestment immediately before the date on which the actual or threatened expropriation, na-
tionalization or comparable measure has been taken or has become publicly known,
whichever is earlier.

Such compensation shall be paid in the currency of the State of which the investor is a
national or in any convertible currency. It shall be paid without undue delay and shall be
effectively realizable and freely transferable. In the event of delay beyond one month from
the date of the determination of its amount, it shall carry the current bank interest until the
time of payment.

4. Investors of either Contracting Party shall enjoy the most favoured nation treatment
in the territory of the other Contracting Party in respect of matters provided for in this Ar-
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ticle. This treatment shall in no case be less favourable than that recognized under interna-
tional law.

Article 5. Compensation for losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of na-
tional emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Party,
shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indem-
nification, compensation or any other settlement, no less favourable than that which the
latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of any third State. Re-
sulting payments shall be freely transferable.

Article 6. Repatriation of investments and returns

1. Each Contracting Party guarantees, in respect of investments of investors of the oth-
er Contracting Party, the free and prompt transfer of the investments and of their returns.
The transfers shall be effected without delay, in the freely convertible currency in which
the investment was made, or in another freely convertible currency to be agreed upon be-
tween the investor and the Contracting Party concerned.

2. Such transfers include in particular, though not exclusively:

a) capital and additional amounts to maintain or increase the investment;

b) profits, interests, dividends and other current income from investments;

c) funds in repayment of loans;

d) royalties and fees;

e) proceeds of sale or liquidation of the whole or of any part of the investment.

3. The nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the
territory of the other Contracting Party in connection with an investment covered by this
Agreement shall be permitted to transfer an appropriate portion of their earnings to their
country of origin.

4. Each Contracting Party shall issue the autorizations required to ensure that the trans-
fers referred to under this Article can be made without undue delay, and with no other ex-
penses than the usual taxes and costs.

The guarantees referred to in this Article shall at least be equal to those granted in sim-
ilar cases to the investors of the most favoured nation.

Article 7. Exchange rates

1. All transfers of money referred to in this Agreement shall be made

a) at the exchange rates prevailing on the date of transfer,

b) in accordance with the exchange regulations in force in the State in whose territory
the investment was made.
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2. These rates shall in no way be less favourable than those granted to the investors of
the most favoured nation, especially by virtue of specific commitments provided for in any
agreement or arrangement dealing with the protection of investments.

3. The applied rates shall be in any case fair and equitable.

Article 8. Subrogation

1. If one Contracting Party or any public institution of this Party pays compensation
to its own investors pursuant to a guarantee providing coverage for an investment, the other
Contracting Party shall recognize that the former Contracting Party or the public institution
concerned is subrogated as insurer into the rights of the indemnified investors.

The insurer shall be entitled by virtue of subrogation to exercise the rights of the inves-
tors and to invoke the related claims with the same authority as the said investors and within
the limits of the rights transferred in this way.

The subrogation of rights shall also apply to the rights of transfer or arbitration referred
to in Articles 6 and 11.

Such rights shall be exercised by the insurer to the extent of the proportion of the risk
covered by the contract of guarantee and by the investor entitled to benefit from the guar-
antee to the extent of the proportion of the risk not cover by the contract.

2. As far as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party shall be
entitled to invoke against the insurer who is subrogated into the rights of the indemnified
investors the obligations of the latter under law or contract.

Article 9. Specific agreements

1. Investments made pursuant to a specific agreement concluded between one Con-
tracting Party and investors of the other Contracting Party shall be covered by the provi-
sions of this Agreement and by those of the specific agreement.

2. Each Contracting Party undertakes to ensure at all times that the commitments it has
entered into vis-a-vis investors of the other Contracting Party shall be observed.

Article 10. Disputes between the contracting parties

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall be settled as far as possible through diplomatic channels.

2. In the absence of a settlement through diplomatic channels, the dispute shall be sub-
mitted to a joint commission consisting of representatives of the two Parties; this commis-
sion shall convene without undue delay at the request of the most diligent Party.

3. If the joint commission cannot settle the dispute, the latter shall be submitted, at the
request of either Party, to an arbitration court set up as follows for each individual case :

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator and these two arbitrators shall
agree upon a national of a third State as Chairman. The arbitrators shall be appointed within
three months, the Chairman within five months, from the date on which either Contracting
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Party has informed the other Contracting Party that it intends to submit the dispute to an
arbitration court.

If these time-limits have not been complied with, either Contracting Party shall request
the President of the International Court of Justice to make the necessary appointment(s).

If the President of the International Court of Justice is prevented from exercising the
said function, or is a national of either Contracting State, the Vice-President shall be invit-
ed to make the necessary appointment(s). If the Vice-President is prevented from exercis-
ing the said function, or is a national of either Contracting State, the most senior member
of the Court available who is not a national of either Contracting State shall be invited to
make the necessary appointment(s).

4. The court thus constituted shall determine its own rules of procedure. Its decisions
shall be taken by a majority of the votes; they shall be final and binding on the Contracting
Parties.

5. Each Contracting Party shall bear the costs resulting from the appointment of its
arbitrator. The expenses in connection with the appointment of the third arbitrator and the
administrative costs of the court shall be borne equally by the Contracting Parties.

Article 11. Settlement of investment disputes

1. Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party shall be notified in writing by the first party to take action. The notifica-
tion shall be accompanied by a sufficiently detailed memorandum.

As far as possible, such dispute shall be settled amicably between the parties to the dis-
pute or otherwise by conciliation between the Contracting Parties through diplomatic chan-
nels.

2. In the absence of an amicable settlement by direct agreement between the parties to
the dispute or by conciliation through diplomatic channels within six months from the re-
ceipt of the notification, the dispute shall, at the choice of the investor concerned, be sub-
mitted to either the competent court of the Contracting Party who is party to the dispute or
to international arbitration.

3. In case of international arbitration, the dispute shall be submitted for settlement by
arbitration to the International Centre for the Settlement of Investment Disputes set up by
the Convention on the settlement of Investment Disputes between States and Nationals of
other States, opened for signature at Washington on March 18, 1965.

To this end, each Contracting Party agrees in advance and irrevocably to the submis-
sion of any investment dispute to this Centre for settlement by arbitration. Such consent im-
plies that both Parties waive the right to demand that all domestic administrative or
judiciary remedies be exhausted.

4. During arbitration or the enforcement of an award, the Contracting Party who is in-
volved in the dispute shall not raise the objection that the investor of the other Contracting
Party has received compensation under an insurance contract in respect of all or part of the
damage.

5. The I.C.S.I.D. shall decide on the basis of:
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- the national law, including the rules relating to conflicts of law, of the Contracting
Party involved in the dispute in whose territory the investment has been made;

- the provisions of this Agreement;

- the terms of the specific agreement which may have been concluded regarding the
investment concerned;

- the principles of international law.

6. The awards of the I.C.S.I.D. shall be final and binding on the parties to the dispute.
Each Contracting Party undertakes to execute the awards in accordance with its national
legislation.

Article 12. Application of other rules

If the regulations of law of one Contracting Party or obligations under international law
existing or to be subscribed to by the Contracting Parties in the future contain provisions,
whether general or specific entitling investments by investors of the other Contracting Par-
ty to a treatment more favourable than that provided for by the present Agreement, the in-
vestors of the other Contracting Party shall be entitled to avail themselves of the provisions
that are the most favourable to them.

Article 13. Previous investments

This Agreement shall also apply to investments made prior to its entry into force by
investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-
dance with the latter's legislation.

Article 14. Entry into force, duration and termination

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the date of exchange of the
instruments of ratification by the Contracting Parties. It shall remain in force for a period
of ten years.

2. Unless notice has been given by either Contracting Party at least six months before
the expiry of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended for a further
period often years, it being understood that each Contracting Party reserves the right to ter-
minate the Agreement by notification given at least six months before the date of expiry of
the current period of validity.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.
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Done in Tirana, on 1st February 1999, in two original copies, each in the English,
French, Dutch and Albanese languages, all texts being equally authentic. The text in the
English language shall prevail in case of difference of interpretation.

For the Belgo-Luxemburg Economic Union:
For the Government of the Kingdom of Belgium acting

both in its own name and in the name of the Government
of the Grand-Duchy of Luxemburg,
For the Government of Wallonia,
For the Government of Flanders,

For the Government of the Region of Brussels-Capital

E-DERYCKE

Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Albania:

P. MILO

Minister of Foreign Affairs
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ALBANIE, CONCER-
NANT L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RECIPROQUES
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom du

Gouvernement du Grand-DuchM de Luxembourg, en vertu d'accords existants,

le Gouvernement wallon,

le Gouvemement flamand,

et le Gouvernement de la R6gion de Bruxelles-Capitale, d'une part,

et,

Le Gouvemement de la R6publique d'Albanie,

d'autre part,

ci-apr~s d6nomm6s "les Parties contractantes",

D6sireux d'intensifier leur coop6ration 6conomique en vue de servir leurs intr&s
r6ciproques i long terme,

Ayant pour objectif de cr6er des conditions favorables it la r6alisation d'investisse-
ments par des ressortissants de lune des Parties contractantes sur le territoire de lautre Par-
tie contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements, par la voie du
pr6sent Accord, sont de nature A stimuler l'initiative dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Pour l'application du present Accord,

1. Le terme "investissements" d6signe tout 616ment d'actif et tout apport direct ou in-
direct en num~raire, en nature ou en services, investi ou r6investi dans tout secteur d'ac-
tivit6 6conomique; il comprend notamment, mais non exclusivement:

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r~els tels que hy-
poth~ques, privilges, gages, usufruit et droits analogues;

b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations, meme mi-
noritaires ou indirectes, aux soci&6ts constitutes sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes,

c) les prats, obligations, cr6ances et droits A toute prestation contractuelle ayant une
valeur 6conomique;
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d) les droits de propri6t6 intellectuelle et industrielle, y compris les droits d'auteur, les
droits portant sur les marques de commerce, les noms d6pos~s, les brevets, les proc~d6s
techniques, le savoir-faire et le fonds de commerce;

e) les droits conf6r6s en vertu du droit ou d'un contrat avec une Partie contractante, not-
amment ceux relatifs A la prospection, lexploration, la mise en valeur, ia culture, l'extrac-
tion ou l'exploitation de ressources naturelles, pour autant que ces actifs soient investis:

(i) en R6publique d'Albanie, conform6ment aux lois et r~glements de cette demi~re et
A toutes autorisations 6crites pouvant 6tre requises;

(ii) dans le Royaume de Belgique et au Grand-Duch6 de Luxembourg, conform6ment
A leurs lois et r~glements respectifs.

2. Aucune modification de la formejuridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont
W investis ou r~investis n'affectera leur qualit6 d'investissements au sens du pr6sent Ac-
cord.

3. Le terme "investisseurs" d6signe:

en ce qui concerne la R6publique d'Albanie,

a) toute personne physique qui, selon la 16gislation de la R6publique d'Albanie, a la na-
tionalit6 albanaise;

b) toute personne morale constitu6e conform6ment A la legislation de la R6publique
d'Albanie et ayant son siege social sur le territoire de celle-ci.

en ce qui concerne l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise,

a) toute personne physique qui, selon la 16gislation de la Belgique ou du Luxembourg,
est consid6r6e comme citoyen de ]a Belgique ou du Luxembourg;

b) toute personne morale constitu6e conform6ment Ai la 16gislation de la Belgique ou
du Luxembourg et ayant son siege social sur le territoire de la Belgique ou du Luxem-
bourg.

4. Le terme "revenus" d~signe les sommes produites par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivement, les b~n~fices, intrts, accroissements de capital, divi-
dendes, droits d'auteurs ou indemnit~s.

5. Le terme "territoire" signifie, pour chaque Etat contractant, le territoire sur lequel
celui-ci exerce sa souverainet6 ainsi que la mer territoriale, le plateau continental et les
zones sous-marines, sur lesquels cet Etat contractant exerce, conform~ment au droit inter-
national, des droits souverains ou sajuridiction.

Article 2. Promotion des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encourage les investissements sur son territoire
par des investisseurs de l'autre Partie contractante et admet ces investissements en con-
formit6 avec sa legislation.

2. En particulier, chaque Partie contractante autorisera la conclusion et l'ex~cution de
contrats de licence et de conventions d'assistance commerciale, administrative ou tech-
nique, pour autant que ces activit~s aient un rapport avec les investissements.
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Article 3. Protection des investissements

1. Tous les investissements, directs ou indirects, effectu6s par des investisseurs de lune

des Parties contractantes, jouissent, sur le territoire de l'autre Partie contractante, d'un trait-
ementjuste et 6quitable.

2. Aucune Partie contractante ne soumettra les investissements des investisseurs de

rautre Partie contractante A un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux in-
vestissements de ses propres investisseurs ou aux investissements d'investisseurs de tout
autre Etat.

3. Aucune Partie contractante ne soumettra les investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante, pour ce qui concerne les activit(s lies A leurs investissements sur son territoire, A un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux in-
vestisseurs de tout autre Etat.

4. Sous r6serve des mesures ncessaires au maintien de l'ordre public, les investisse-
ments des investisseurs de l'une des Parties contractantes jouissent, sur le territoire de l'au-
tre Partie contractante, d'une protection et s6curit6 totales, c'est A dire excluant toute mesure
injustifi~e ou discriminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, leur gestion, leur en-
tretien, leur utilisation, leurjouissance ou leur liquidation.

5. Le traitement et la protection d~finis aux paragraphes 1 A 4 du prdsent article ne

s'6tendent pas aux privileges qu'une Partie contractante accorde aux investisseurs d'un Etat
tiers, en vertu de sa participation ou de son association A une zone de libre 6change, une
union douanire, un march6 commun ou A toute autre forme d'organisation 6conomique r6-
gionale.

6. Le present Accord ne s'6tend pas aux privilkges octroy6s par 'une des Parties con-
tractantes A tout autre Etat en vertu d'un accord tendant A 6viter la double imposition ou de
tout autre accord en mati~re fiscale.

Article 4. Expropriation

1. Les investissements effectu~s par les investisseurs de 'une des Parties contractantes
ne seront ni expropri~s, ni nationalis~s, ni soumis A quelque autre mesure ayant des effets

similaires A une expropriation ou A une nationalisation sur le territoire de lautre Partie con-
tractante.

2. Si des imp~ratifs d'utilit6 publique, de s~curit6 ou d'intrt national justifient une
derogation au paragraphe 1 du present article, les conditions suivantes doivent tre

remplies :

a) les mesures sont prises selon une proc6dure lgale;

b) elles ne sont ni discriminatoires, ni contraires A un engagement sp6cifique;

c) elles sont assorties de dispositions pr~voyant le paiement sans ddlai d'une indemnit6
adequate et effective.

3. Le montant des indemnit~s correspondra A la valeur commerciale des investisse-
ments expropri~s A la date pr~c~dant imm~diatement l'expropriation ou la date A laquelle

celle-ci a W rendue publique, quelle que soit la premiere de ces deux dates.
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Les indemnit~s sont r~gl~es dans la monnaie de l'Etat auquel appartient l'investisseur
ou en toute monnaie convertible. Elles seront vers~es sans retard injustifi6 et seront effec-
tivement rfalisables et librement transf~rables. En cas de retard sup~rieur A un mois A
compter de la date de fixation de leur montant, elles porteront intdrt au taux bancaire cou-
rant jusqu'A ia date de leur paiement.

4. Pour les matires r~gl~es par le present article, les investisseurs de l'une des Parties
contractantes jouissent, sur le territoire de rautre Partie contractante, du traitement de la
nation la plus favoris~e. Ce traitement ne sera en aucun cas moins favorable que celui re-
connu par le droit international.

Article 5. Indemnisation dommages

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante auraient subi des dommages dus A une guerre ou A tout
autre conflit arm6, r~volution, 6tat d'urgence national, r~volte, insurrection ou 6meute sur-
venu sur le territoire de lautre Partie contractante, b~n~ficient, de la part de cette dernire,
d'un traitement non moins favorable que celui accord6 a ses propres investisseurs ou aux
investisseurs de tout autre Etat en ce qui concerne les restitutions, indemnisations, compen-
sations ou autres d~dommagements. Les paiements qui en r~sultent seront librement trans-
f~rables.

Article 6. Rapatriement des investissements et des revenus

1. Chaque Partie contractante garantit, en cc qui concerne les investissements effectu6s
par les investisseurs de 'autre Partie contractante, le transfert libre et sans d~lai des inves-
tissements et de leurs revenus.

Les transferts s'effectueront sans retard, dans la monnaie librement convertible dans
laquelle linvestissement a 6t6 effectu6, ou dans toute autre monnaie librement convertible
A convenir entre l'investisseur et la Partie contractante concern~e.

2. Ces transferts incluent notamment, mais non exclusivement:

a) le capital et les fonds suppl~mentaires destines A maintenir ou A d~velopper l'inves-
tissement;

b) les bn6fices, les intrts, les dividendes et les autres revenus courants des inves-
tissements;

c) les fonds destines au remboursement d'emprunts;

d) les redevances et les indemnit~s;

e) le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle de l'investissement.

3. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes autoris~s A travailler au titre
d'un investissement soumis aux dispositions du present Accord sur le territoire de lautre
Partie contractante sont autoris~s A transf6rer dans leur pays d'origine une quotit6 appro-
pride de leur r~mun6ration.
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4. Chacune des Parties contractantes d~livrera les autorisations n~cessaires pour assur-
er sans retard injustifi6 l'ex~cution des transferts pr6vus par le present Article et ce, sans
autres charges que les taxes et frais usuels.

Les garanties pr~vues par le prdsent article sont au moins 6gales A celles accord6es en

des cas analogues aux investisseurs de la nation la plus favorisde.

Article 7. Taux de Change

1. Les transferts de devises vis~s par le present Accord sont effectu~s:

a) aux taux de change applicables A la date du transfert,

b) conform~ment A la r6glementation des changes en vigueur dans l'Etat sur le territoire

duquel l'investissement a 6t6 effectu6.

2. Ces taux ne seront en aucun cas moins favorables que ceux accord~s aux investis-

seurs de la nation la plus favoris~e, notamment en vertu d'engagements spdcifiques prdvus
dans des accords ou des arrangements conclus en mati~re de protection des investisse-

ments.

3. Dans tous les cas, les taux appliques seront justes et 6quitables.

Article 8. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des indem-

nit~s A ses propres investisseurs en vertu d'une garantie donn6e pour un investissement,
l'autre Partie contractante reconnait que les droits des investisseurs indemnis~s sont trans-
fdrms A la Partie contractante ou A lorganisme public concem, en leur qualit6 d'assureur.

Au mme titre que lesdits investisseurs, et dans les limites des droits ainsi transfrms,
lassureur peut, par voie de subrogation, exercer les droits desdits investisseurs et faire

valoir les revendications y relatives.

La subrogation des droits s'6tend 6galement aux droits de transfert et au recours A lar-
bitrage vis6s aux articles 6 et 11.

Ces droits peuvent etre exerc6s par lassureur dans les limites de la quotitd du risque

couverte par le contrat de garantie, et par linvestisseur b~n~ficiaire de la garantie, dans
les limites de la quotit6 du risque non couverte par le contrat.

2. En ce qui concerne les droits transfdr~s, lautre Partie contractante peut faire valoir
Sl'gard de lassureur, subrog6 dans les droits des investisseurs indemnis~s, les obliga-

tions qui incombent lgalement ou contractuellement A ces derniers.

Article 9. Accords particuliers

1. Les investissements ayant fait lobjet d'un accord particulier entre lune des Parties

contractantes et des investisseurs de l'autre Partie contractante seront rdgis par les dispo-

sitions du pr6sent Accord et par celles de cet accord particulier.

2. Chacune des Parties contractantes assure A tout moment le respect des engagements
qu'elle aura pris envers les investisseurs de lautre Partie contractante.
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Article 10. Differends entre les parties contractantes

1. Tout diffdrend entre les Parties contractantes relatifh A'interpr6tation ou I l'applica-
tion du present Accord sera r~gl6, si possible, par la voie diplomatique.

2. A d6faut de r~glement par la voie diplomatique, le diff~rend est soumis A une com-
mission mixte, compos~e de repr6sentants des deux Parties; celle-ci se r6unit a la de-
mande de la Partie la plus diligente et sans retard injustifi6.

3. Si la commission mixte ne peut r6gler le diff6rend, celui-ci sera soumis, A la de-
mande de lune ou l'autre des Parties, A un tribunal d'arbitrage qui sera, pour chaque cas
particulier, constitu6 de la mani~re suivante:

Chaque Partie contractante d6signera un arbitre et ces deux arbitres d6signeront d'un
commun accord un ressortissant d'un Etat tiers, qui exercera la fonction de pr6sident du
tribunal. Les arbitres seront d6sign6s dans un d6lai de trois mois, le Pr6sident dans un ddlai
de cinq mois d compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura fait part
A lautre Partie contractante de son intention de soumettre le diff6rend A un tribunal d'ar-
bitrage.

Si ces d6lais n'ont pas 6 observ6s, l'une ou lautre Partie contractante invitera le Pr6si-
dent de la Cour Internationale de Justice A proc6der aux nominations requises.

Si le Pr6sident de la Cour Internationale de Justice est empchd d'exercer cette fonction
ou s'il est ressortissant de l'un ou l'autre Etat contractant, le Vice-Pr6sident de la Cour In-
ternationale de Justice sera invit6 A proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Vice-
Pr6sident ne peut exercer cette fonction ou s'il est ressortissant de Fun ou l'autre Etat con-
tractant, le membre le plus ancien en rang de la Cour qui soit disponible et non- ressortis-
sant de Fun ou l'autre Etat contractant sera invit6 A proc6der aux nominations n6cessaires.

4. Le tribunal ainsi constitu6 fixera ses propres r~gles de proc6dure. Ses d6cisions se-
ront prises A la majorit6 des voix; elles seront d6finitives et obligatoires pour les Parties
contractantes.

5. Chaque Partie contractante supportera les frais lies A la d6signation de son arbitre.
Les d6bours inh6rents A la d6signation du troisi~me arbitre et les frais de fonctionnement
du tribunal seront support6s, A parts 6gales, par les Parties contractantes.

Article 11. Rdglement des differends relatifs aux investissements

1. Tout diff6rend relatif aux investissements entre un investisseur de rune des Parties
contractantes et l'autre Partie contractante, fait l'objet d'une notification 6crite, accompa-
gn6e d'un aide-m6moire suffisamment d6taill6, de la part de la partie la plus diligente.

Dans la mesure du possible, pareil diff6rend sera r6g16 A l'amiable entre les parties au
diff6rend ou par conciliation par voie diplomatique entre les Parties contractantes.

2. A d6faut de r6glement amiable par arrangement direct entre les parties au diff~rend
ou par conciliation par la voie diplomatique dans les six mois a compter de la r6ception
de la notification, le diffdrend est soumis, au choix de linvestisseur concern6, soit au tri-
bunal comp6tent de la Partie contractante en cause, soit A 'arbitrage international.
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3. En cas de recours A l'arbitrage international, le diff6rend est soumis au Centre inter-
national pour le R~glement des Diff~rends relatifs aux Investissements (C.I.R.D.I.), cr66
par la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats
et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington, le 18 mars 1965.

A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticip6 et ir-
r6vocable A ce que tout diffrend relatif aux investissements soit soumis A ce Centre en
vue de son r~glement par arbitrage. Ce consentement implique qu'elles renoncent A exiger
l'puisement des recours administratifs ou judiciaires internes.

4. Aucune des Parties contractantes, partie A un diff~rend, ne soulevera d'objection, ni
pendant la procedure d'arbitrage ni pendant rex~cution d'une sentence d'arbitrage, du fait
que linvestisseur de lautre Partie contractante aurait perqu une indemnit6 couvrant tout
ou partie du dommage en execution d'un contrat d'assurance.

5. Le C.I.R.D.I. statuera sur la base:

- du droit interne de la Partie contractante partie au diff~rend sur le territoire de laquelle
l'investissement est situ6, y compris les r~gles relatives aux conflits de lois;

- des dispositions du pr6sent Accord;

- des termes de laccord particulier 6ventuellement conclu au sujet de linvestissement
concern6;

- des principes du droit international.

6. Les sentences du C.I.R.D.I. sont d6finitives et obligatoires pour les parties au dif-
f6rend. Chaque Partie contractante s'engage At executer les sentences en conformit6 avec
sa 16gislation nationale.

Article 12. Application d'autres rdgles

Si les dispositions 16gislatives de l'une des Parties contractantes ou les obligations d6-
coulant du droit international en vigueur actuellement ou contract6es dans lavenir par les
Parties contractantes contiennent des dispositions de caract~re g6n6ral ou particulier par
I'effet desquelles les investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante b6n&
ficient d'un traitement plus favorable que celui accord6 par le pr6sent Accord, les inves-
tisseurs de lautre Partie contractante peuvent se pr6valoir des dispositions qui leur sont les
plus favorables.

Article 13. Investissements antdrieurs

Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux investissements effectu~s, avant son en-
tr6e en vigueur, par les investisseurs de lune des Parties contractantes sur le territoire de
lautre Partie contractante en conformit6 avec la 16gislation de cette derni~re.
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Article 14. Entr~e en vigueur, duroc et dnonciation

1. Le present Accord entrera en vigueur trentejours A compter de la date A laquelle les
Parties contractantes auront 6chang6 leurs instruments de ratification. II reste en vigueur
pour une p6riode de dix ans.

2. A moins que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce au moins six mois avant
l'expiration de sa p~riode de validit6, il sera reconduit tacitement pour une nouvelle p6ri-
ode de dix ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit de le d~noncer par une
notification introduite au moins six mois avant la date d'expiration de la p~riode de valid-
it6 en cours.

En foi de quoi, les repr6sentants soussign6s, dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Tirana , le ler f6vrier 1999 en deux exemplaires originaux, chacun en langue,
franqaise, n6erlandaise, anglaise et albanaise, tous les textes faisant 6galement foi. Le texte
en langue anglaise fera foi en cas de divergence d'interpr~tation.

Pour I'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise:
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique,

agissant tant en son nom qu'au nom du
Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg,

Pour le Gouvemement wallon,
Pour le Gouvernement flamand,

Pour le Gouvernement de la Region de Bruxelles-Capitale,

E. DERYCKE
Ministre des Affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Albanie:

P. MILO
Ministre des Affaires 6trangres




